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INTRODVGT  IO 


Epistola s omnes,  quae  exstant  M.  T. 
Giccronis,  sistimus  tibi,  humanissime  Le- 
ctor:  opus  egregiura,  et  nulli  eorum,  (piae 
hactenus  apparuerunt,  ne  ceteris  quidcm 
ipsius  Tullii  operibus,  secundum  (i).  Ha- 
bes  enira  in  his  et  perfectum  scribendarum 
epistolarum  exemplum,  et  praeelarissimam 
Tullianae  aetatis  moruraque  imaginera , et 
partera  historiae  in  primis  memorabilem  ma- 
gnitudine rerum,  et  conversione  rei  pubi, 
in  orbe  terrarum  maximae. 

Nullum  est  genus  epistolarum,  quo  non 
ulatur  Cicero,  neque  ullum  fere  argumen- 


(i)  Fronto  ad  AntoniDUin  Imper.  lib.  II,  ep.  5:  n Omnes 
<•  Ciceroni*  epistolas  iegendas  censeo , mea  scntentia , vel 
u magis,  quam  omnes  cius  orationes.  Epistulis  Ciceroni* 
« nihil  est  perfectius.  » Cfer  etiam  Quinti!.  X,  i. 
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tum,  quod  non  his  epistolis  pertractetur. 
Vt  enim  incipiam  a literis  commendaticiis, 
eae  multae  sunt,  in  iisque  necessarios  et 
familiares  suos,  eorumque  negotia  ita  com- 
menda t,  ut  se  ipsum  et  sua  maiore  cura, 
studio,  sollicitudine  commendare  non  pos- 
sit.  Si  gratiae  sunt  agendae,  tanta  profitetur 
esse  amicorum  erga  se  merita , tantam  eo- 
rum  magnitudinem , ut  officio  et  pietate 
sibi  ipsi  in  referenda  gialla  numquam  sa- 
tisfacere  dicat:  quin  immo,  illud  ipsum  gra- 
vissimum  ac  sanctissimum  nomen  pietatis 
levius  ei  videlur  esse  ; neque  veretur  ne 
sustinere  ea  innumerabilia  possit  , quum 
praesertim  confidat , nullam  esse  gratiam 
tantam,  quam  non  vel  capere  animus  suus 
in  accipiendo,  vel  in  remunerando  cumu- 
landoque  illustrare  possit  (i).  Quum  res  se- 
cundas  gratulatur  sive  Curioni,  sive  Cae- 
lio,  sive  Appio,  et  gaudet  ex  animo,  et 
iis  adesse  vel  spectatorem  laudura,  vel  par- 
ti) Ad  Curinnem,  ep.  CLXXVIII,  i. 
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ticipcm,  vel  socium  consiliorum  desiderai  (i); 
quum  vero  contra  Terentiae  et  Tulliolae, 
duabus  anirnis  suis,  se  socium  doloris  ad- 
dit,  nequit  sine  plurimis  lacrimis  scribere, 
et  utriusque  molestiis  prope  conficitur.  In 
epistolis  ad  Tironem  habemus  cxemplum 
mirae  <fìKearepy(a(  ad  imitandum.  Qua  cura, 
qua  diligentia  de  liberti  valitudine  inquirit, 
quem  provincia  decedens  Patris  acgrolum 
reliquerat?  Nulla  re  eius  absentis  deside- 
rium  suum  leniri  posse  scribit,  et  quam- 
quam magni  ad  honorem  suum  interesset 
ad  urbem  venire,  tamen  peccasse  sibi  vi- 
deri  affirmat,  qui  ab  ilio  discesserit.  Que- 
ritur  de  amicorum  iniuriis?  Id  facit  amice, 
maximamquc  in  eo  adhibet  moderationem  ; 
immo  comparatis  factis  se  sua  sorte  magis 
delectari  ait , quam  re  amici  dolere  : quo 
pacto  Appio  ius  etiam  tum  dicenti  in  ea 
provincia , in  qua  ille  successisse  Ciceronem 
suspicari  polerat,  scribens  significai,  sibi  vi- 


li) Ad  eund.  ep.  CCXXVII,  i. 
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Vili 

deli  ex  annua  provincia,  quae  longa  nimis 
essct,  prope  iani  undecim  mcnsium  suam 
provincia  m esse  factam  (i). 

Sed  nihil  ingeniosius  rationibus,  quibus 
vel  dolorem  Tilii  et  Sulpicii  consolatur , 
vel  M.  Marccllum,  ceterosque,  C.  Caesare  11 
dictatore,  Roma  exsulantcs,  Figulum,  Plan- 
cium,  Sexlium,  Fadium,  Mescinium,  Tre- 
bianum , Ligarium , atque  in  primis  Tor- 
quatum  et  Caecinam  conatur  a maerore 
abduccre,  liorta  Inique,  ut  fortiter  fortunati! 
suam  ferant,  et  bene  de  se  et  de  rebus 
suis  sperent.  Accedunt  bis  epistolis  salsio- 
res,  quam  Atticorum,  romani  sales  et  ger- 
mana festivitas  ; sive  Trebatio  desiderium 
urbis  aegre  ferenti  suadet,  ut  capto  hoslibus 
Gallis  esscdo  Romani  recurrat  (a),  sive  Cae- 
lio  pantheras  ad  ludos  quaercnti  mittit,  eas 
ex  sua  provincia  decessisse,  quod  sibi  solis, 
in  provincia  Ciceronis , insidias  fieri  co- 


ti) Ad  App.  ep.  CCXII. 
(a)  Ep.  CXXXVI. 
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gnovcrint  (i);  sivc  Paelum  stoicum  factum 
cxagitat,  et  ad  eius  cenas  invitatur  (a),  sive 
demum  Caninii  Rebili  consulatum  ad  pau- 
cas  horas  duraturum  irridet  (3);  et  alia  id 
genus  sexcenta.  Atque  in  his  omnibus  binae 
enitcnt  epistolae  ad  L.  Lucceium  (4)  et  ad 
Quintum  fratrem  (5),  quae  a viris  cruditis 
sempcr  in  dcliciis  habitae  fuerunt.  Earum 
altera  Lucceium  Cicero  rogat,  ut  historìam 
rerum  suarum  a principio  coniurationis  Ca- 
tilinariae  usque  ad  reditum  ab  exsilio  con- 
scribat;  altera  Quinto  fratri  rationem  pro- 
vinciae  regendae  pluribus  aperit  : in  illa 
adrairamur  artificiuin  scriptoris , et  multi- 
plex  ingenium  in  exeogitandis  rationibus, 
quibus  hominem  impellat  ad  scribendum,  in 
hac  usum  earum  rerum,  quae  ad  rem  pubi, 
pertinent,  et  tantam  sententiarum  gravitatem, 


(1)  Ep.  CCLV,  1. 

(2)  Epp.  CDL , CDLI , CDL1V  et  CDLVI. 

(3)  Ep.  DCLIIL 

(4)  Ep.  CVIII. 

(5)  Ep.  XXIX. 
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ut  non  epistolam  scripsisse  Quinto  fratri,  sed 
omnibus  provinciarum  rectoribus  sapientis- 
simam  administrandi  regulam  praescripsisse 
videa  tur. 

Confer  iam  Tullianas  epistolas  cum  epi- 
stolis  Senecae,  Plinii,  iisque,  quas  V.  C. 
Angelus  Maius  non  multis  abbine  annis 
invenit,  Cornelii  Frontonis,  M.  Aurelii  im- 
peratoris , aliorumque.  Seneca  quidem  epi- 
stolas suas  non  vere  atque  ex  re  scripsit, 
sed  ut  genio  indulgerei,  liberiusque  vaga- 
retur.  Nullum  est  enim  dicendi  genus  epi- 
stolis  solutius,  in  quibus  et  quae  legeris, 
et  quae  somniaveris  proferre  licet , atque 
ordiri  unde  velis,  finire  quum  velis  (i).  Ad 
unum  eundemque  Siciliae  praesidera,  Lu- 
cilium  Balbum,  scriptac  sunt,  et  quum  re- 
rum humanarum  inconstantiam  exagitant, 
tum  egestatis , exsilii , mortis  denique  con- 
temptum  suadent.  Hinc  nulla  varietas  per- 
sonarum,  nulla  argumentorum.  Duna  aulem 


(i)  Erasrous , Iudic.  de  Seneca. 
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omnia  auctor  per  sententias  conatur  dice- 
re, necesse  est  in  frigidas  et  ineptas  inci- 
dat,  et  quoties  argutias  captat,  toties  sa- 
tietatcm  legentibus  pariat.  Plinius  vero , 
praeter  quam  quod  in  suis  epistolis  Tullium 
perpetuimi  sibi  et  unicum  exemplum  propo- 
suit;  ut  illud  ipsum  inter  utriusque  scripta 
appareat  discrimen,  quod  in  ter  ipyivmw  et 
eius  immaginerà,  ne  ipsam  quidem  diiigen- 
tem,  interest:  illud  manifestum  est,  argumenta 
Plinianarum  epistolarum  pleraque  esse  quasi 
ad  ipsam  scribendi  exercitationem  quaesita 
et  delecta  (i).  Itaque  in  illis  polita  quidem 
omnia  et  ornata , sed  taraen  niliil  simplex, 
nihil  sincerum.  A Frontone  autem,  qui  sae- 
culo  post  natum  Christum  secundo  vixit, 
qui  XXII  annos  natus  vix  quicquam  vete- 
rani lectionum  attigerat,  qui  denique  a ne- 
gotiis  publicis  abstinuit  (a),  quid  tandem  boni 


(i)  Io.  M.  Gesneri  epist.  ad  Comit.  Henricum  XI  Ru- 
themim,  in  ed.  epistolar.  Plinii,  Paris.  i8a3. 

(»)  Ad  Mar.  Caesarem  II,  i a med.  — Maius,  Praef. 
in  Frontonem,  p.  XXI. 
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exspectes?  Itaquc  cius  epistolae  testcs  crunt 
scmpitemac  potius  omnigenae  diligentiac  et 
cruditionis  Angeli  Maii , quam  ingenii  do- 
ctrinacque  Frontonis  (i). 

Sed  reni  actam  agimus , qui  Ciceronis 
epistolas  supra  cCtcras  aliorum  scriptorum 
extollimus,  atipie  unicas  facimus.  Illud  est 
maioris  ponderis  ac  momenti , quod  haec 
praeclara  Tullianorum  operum  pars  institu- 
tiones,  morcs,  imagincm  denique  veteris  il- 
lius  aetatis  omnibus  partibus  absolutam  nobis 
rcpraesentat.  Qui  ludi,  et  quomodo  cderen- 
tur  apparet  ex  epistola  ad  Marium  (a),  quo- 
modo rationes  administratae  provinciae  ad  ae- 
rarium  referrentur,  ex  illa  ad  Mescinium  (3), 

(1)  Eius  epistolae  amplifìcationes  sunt  a grammatica 
palaestra  profcctae , non  sermo  amicorum  familiaris  : 
quae  quidem  amplifìcationes  imaginibus  plerumque  turni- 
ci is  abundant,  et  fai  si  s nonnumquatn  ratiocinationibus.  Sed 
cnim  (inquit  ad  Marcimi  Caesarem,  lib.  I,  epist.  4»  cpi- 
stolam  elegantoni  contea  somnum  ci  gratulatus  ) vrspera 
scripsissc  te  ais,  quiun  paulo  post  dormi turus  esses . igilur 
adpropinquans  et  imminens  tibi  somnus  tam  elegantem  hanc 
episiolam  Jccil. 

(2)  Ep.  CXXVI. 

(3)  Ep.  CCCII. 
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quomodo  senatus  consulta  perscribcrentur, 
ex  epistola  ad  Caelium  (i).  Habes  etrationem 
iuris  dicundi  in  provincia,  consiliura  et  ap- 
paritiones  proconsulum  in  suis  provinciis,  et 
alia  sexcenta,  quae  et  scitu  dignissima  sunt, 
et  dictu  innumera.  Quod  ad  morcs  attinct 
civitatis,  eos  nos  alii  utique,  et  praccipuc 
Salustius  (a)  docuerunt  : avaritiam  subver- 
tisse  lìdem,  probità tera,  ceterasque  artes 
bonas:  prò  his  docuisse  superbiam,  cmde- 
litatem,  dcos  negligere,  omniaque  venalia 
habcrc:  ambitionem  subegisse  multos  mor- 
tales  falsos  fieri , aliud  clausum  in  pectore 
aliud  in  lingua  promptum  haberc:  pudorem, 
pudicitiam,  divina  atque  liumana  promiscua 
fuisse:  domos  et  villas  privatorum  liominum 
in  urbium  modo  exaedificatas  : viros  mulie- 
bria  passos , mulieres  pudicitiam  in  propa- 
lilo habuisse:  vescendi  causa  terra  marique 
omnia  exquisita,  At  quae  strictim  Galilina- 

(|)  Ep.  CCXXIJI. 

(2)  Catii.  c.  10-14. 
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riae  coniuratìonis  scriptor  attigit,  ea  Cicero 
explicate  disserit  in  epistolis.  Hic  nimirum 
Sacra  Bonac  Dcae  a P.  Clodio  po]luta, 
uxorein  M.  Lncnlli  a Memmio  inter  Sa- 
cra ipsa  vitiatam , et  iudicia  ob  pecuniam 
acceptam  constuprata  : hic  ambitum  im- 
manem , et  atrocissima  de  eo  iudicia  ; con- 
sulatuni  ab  Afranio  pecunia' emptum , alque 
ita,  proh  pudori  ut  quid  emisset  nesciret ; 
et  pactionem  Domitii  et  Memmii,  uti  ambo 
H-S  quadragena  consulibus  darent,  si  essent 
ipsi  consules  facli  : hic  quaternas  cenlesimas 
in  singulos  menses  a M.  Bruto,  a Bruto, 
inquam,  urbis  delicio,  de  Salaminiis  postu- 
la tas,  quum  mos  esset,  ut  singulae  daren- 
tur,  et  Salaminiorum  senatum  ob  id  in  cu- 
ria ita  obsessum,  ut  fame  senatores  quinque 
morerentur  (i):  hic  leges  in  consulatu  Cae- 
saris  sine  auspiciis  latas,  et  consules,  alte- 
rum  domi  latitantcm,  alterum  in  carcere 
inelusum:  hic  Pompeium  aliud  sentire,  et 

(i)  Epist.  CLXXX1V,  4. 
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aliud  loqui,  et  togulam  suam  piotam  silen- 
tio  tueri,  quum  eius  opera  res  pubi,  ma- 
xime indigeret,  piscinariosque  optimates  mul- 
lis  suis,  qui  ad  manum  accederent,  cenisque 
opipare  paratis  delectari  : hic  tandem  inter 
Caesarem,  Pompeium  et  M.  Crassum  initam 
potentiae  societatem  urbi,  atque  imperio  exi- 
tiabilem. 

Quid,  quod  praecipua  harum  cpistolarum 
commendatio  in  eo  est,  quod  narrationem 
rerum  gestarum  quinque  et  viginti  anno- 
rum  complectuntur  maximi  momenti , et 
vitae  operumque  auctoris  historiam.  Ne- 
que  id  solum , sed  originem  belli  civilis 
Pompeiani,  et  causas  aperiunt,  quibus  ce- 
leberrimae  rei  pubi,  orbi*  conversus  est, 
ex  eoque  unius  exstitit  dominatio.  Si  enim 
decem  annorum  peccata  optimatium,  qui 
Caesaris  potentiam  in  Galliis  aluerunt;  si 
postulata  Caesaris , quibus  contra  leges  et 
morena  maiorum  sui  absentis  rationern  ha- 
beri  volebat  in  petilione  consulatus,  quin 
tamen  provinciam  et  exercitum  dimitteret. 
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et  conditiones  ab  eo  de  pace  latas,  ut  nimi- 
rum  Poinpeius  iret  in  provinciam  suarn  Hi- 
spaniam  ; si  sentcntiaruin  optimatium , qui 
erant  cum  Pompeio,  in  disputando  de  con- 
ditionibus  oblatis  varietatem,  alque  ad  extre- 
mum  sententiam  Ciceronis  , quidvis  esse 
melius,  pacem  etiara  non  honestam  esse  acci- 
piendara  potius , quam  ad  arma  venire  affir- 
mantis;  si,  inquam  haec  omnia  cognoscimus, 
id  unis  fere  bisce  epistolis  acceptum  referre 
debemus.  Atque  initium  belli,  progrcssum, 
et  exitinn  Caesar  ipse  narravit;  at  quam 
multa  apud  nostrum  de  statu  utriusque 
ducis.  de  fuga  Pompeii,  ad  bellum  impa- 
ratissimi , ab  urbe , de  descriptione  regio- 
num  inter  consulares  viros,  ut  eas  contra 
Caesarem  defenderent,  de  Pompeio  et  Pom- 
peianorum  transmissione  Brundisio  in  Grac- 
ciam,  de  mora  Caesaris  Alexandriua  atque 
Asiana,  qua  factum  est,  ut  Pompcianac 
reliquiae  in  Hispania  et  Africa  victoriam 
post  praelium  Pharsalicum  sperareut,  de 
statu  urbis  Gaesare  in  bis  duabus  provin- 
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c.iis  bellum  gerente,  quam  inulta,  inquain, 
quae  vel  Caesar  non  attigit,  vel  attigit  paullo 
suae  causae  fidentius,  quam  oportuit?  Adde 
quae  Caesaris  cacdem  consecuta  sunt,turbu- 
lentissimum  M.  Anton ii  consulatum , prac- 
lium  ad  Mutinam  factum,  M.  Antonii  fugam, 
Planci  et  Pollionis,  quorum  alter  Galliae 
praeerat  alter  Hispaniae,  pollicitationcs  de  re 
pubi,  defendenda  sane  levissimas,  Lepidi  pcrlì- 
diam,  duorum  exercituum  adversus  rem  pubi, 
coniunctionem.  Hinc  iure  ac  merito  excla- 
mabat  Comclius  Nepos  (i),  his  epistolis  sic 
omnia  de  studiis  principum,  de  vitiis  du- 
cum , ac  mutationibus  rei  pubi,  perscripta 
esse , ut  nihil  in  his  non  appareat , et  fa- 
cile existunari  possit  prudentiam  quodam- 
modo  esse  divinationem  : immo,  Ciceronem 
non  ca  solum , quae  vivo  se  acciderunt , 
praedixissc,  sed  edam,  quae  postea  usuve- 
nerunt,  cecinisse  ut  vatem.  Praedixit  re- 
vera decennio  ante , quam  bellum  civile 

(i)  In  Au.  c.  26. 

Cichk.  If.  — teli  T.l.  B 
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erumperet,  res  romanas  diitlius  stare  non 
posse , cecinit  autem  ut  vates , ex  civili 
victoria  tyrannuin  exstiturum.  His  potissi- 
mum  usi  sunt  epistolis  recentiores,  qui  res 
romanas  persecuti  sunt,  atque  in  primis 
Carolus  de  Montesquieu;  qui  hoc  ctiam  de 
iis  praeclarum  testimonium  reliquit , esse 
nimirum  opus,  quotquot  exstiterunt,  elc- 
ganLissimum  ingenuitatis,  in  quo,  ut  in 
speculo,  tempora  videas,  et  civilem  scien- 
tiam  mendaciis  nondurn  corruptam,  homi- 
nes,  quos  communis  ac  sincerus  in  re  pubi, 
dolor  coniunxit,  amicos  denique  non,  ut 
nostra  actate  assolet,  se  ipsos  fallere  conan- 
tes,  sed  infelicissimos , qui  omnia  inter  se 
soluto  animo  communicant  (i). 

Quare  gratiae  sunt  habendae  Tironi,  sive 
illi,  quicumque  tandem  is  sit,  qui  Tullii  epi- 

(i)  De  la  grendeur  et  dee.  des  Roiuains,  c.  II.  Cice- 
ronis  epistolaruiu  commcndationem  vide  etiam  apud  Mid- 
dlcton,  I/ist.  de  Ciceron , lib.  XII.  De  earmn  praestantia 
singularem  dissertationein  lac.  Pontanus,  et  de  vario  ge- 
nere coramentarium  HenricuS  Stephani  edidit.  Confer  Dan. 
Gcorgii  Morhofii  Poljliistor.  T.  1,  lib.  I,  a3  , l4- 
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stolas  collegi!.,  suisque  tradidit  posteris  le- 
gendas.  Atque  ulinam  earum  nullas  desi- 
deraremus.  Atqui  ante  consulatum  auctoris 
paucissimas  habemus,  nullas  autem  in  con- 
sulatu  eius:  quod  quidem  teinpus  fecundis- 
simum  rebus  gestis  fuit:  item  nullae  exstant 
annorum  V.  G.DCC,  et  DCCI  ad  Atti- 
cum  scriptae  (i).  Neque  buie  desiderio  la- 
cere satis  possunt  orationes  aliquot , quas 
in  consulatu  habuit  (a),  quae  hac  de  causa 
consulares  nominantur;  nec  commentarium 
Attici  (3),  neque  poema  et  commentaria 
satisfecissent  (4),  quae  ipse  inet  de  con- 


ti) An  Atticus  praesens  per  haec  tempora  consilium 
dabat  amico?  Hoc  quidem  fieri  potuit,  praesertin^  diffi- 
cili consulatus  tempore,  idque  idem  Cicero  suadet  in  ep. 
ad  Alt.  XXII , a : Exponis  quas  facultates  aut  provineia- 
liiun  , aut  urbanorum  commodorum  et  aids  temporibus  et 
me  ipso  constile  praetermiseris.  Sed  quare  ilio  ipso  anno 
nullas  item  ad  alios  misit?  Aut  curii  distentus  muneri*  sui 
teinpus  ad  scribendas  literas  non  habebat,  quod  credo; 
aut  flirtasse  aliquas  misit,  quae  inter  deperditas  recenscn- 
dae  sunt. 

(a)  Epist.  XXVI,  a,  et  CVI11. 

(H)  Ep.  XXVI,  i. 

(4)  Ep.  XXIV , 8. 
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aula  lo  suo  scripsit,  si  ad  nos  usquc  perve- 

nissent.  Quuin  enim  publice  locutus  fuisscl, 

* 

non  omnia  ita  nuda  ac  sincera  fuissent, 

atque  sunt  in  epistolis.  Nani  aliqua  dedisset 

causae,  aliqua  temporibus.  Id  ipsum  factu- 

ros  fuisse  suspicari  debemus  et  Lucceium 

et  Posidonium,  quos  Cicero  ad  liistoriam 

rerum  suarum  in  consulatu  scribendam  exci- 
» 

taverat  (i).  Atque  hoc  loco  epistolarum  etiam 
ainicorum  ad  Ciceronem  desidcrium  nos  ur- 
get,  in  primis  Attici,  viri  magna  prudentia, 
et  rerum  usu  praediti , et  iudicio  exquisi- 
tissimo.  Cuius  ne  unain  quidem  ad  nos  per- 
venisse illc  recte  mirabitur,  qui  Caesaris, 
Pompeii , Antonii , Calbae , Pianci , Lepi- 
di, Pollionis,  Trebonii,  Caelii , Brutorum , 
imrno  et  aliorum  minoris  notae  hominum 
non  unas,  sed  plures  inlcrdum  inter  Tul- 
lianas  epistolas  repcriri  sciat. 

TuJlius  iactationis  nomine  accusatur  a 
Monlaignio  (a),  quod  iccirco  epistolas  suas 

(')  Epp.  XXVI,  I , et  ovili. 

(i)  Essai  s de  Mor.  Il,  3g. 
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in  lucem  edi  curavcrit,  ut  aliquani  ex  iis 
gloriolam  aucuparetur  ; cuius  accusa  tioni 
ipse  Cicero  occasionera  dedisse  videtur  (i), 
quum  eas  alteri  describendas  tradiderit.  Sed 
optandum  nobis  esset,  ut  et  eius  amici,  et 
alii  quoque  veterani  gloriam  suam  editione 
libroram  quaesivissent  potius,  quam  vel  ar- 
mis,  vel  libidine  dominandi. 

Epistolae  ad  Atticum  uihil  omnino  artis 
liabent,  sed  eo  scriptae  sunt  stilo,  quo 
apud  se  Cicero  utebatur,  iisque  commisit 
quidquid  in  buccam  veniebat;  quae  vero 
missae  sunt  ad  alios  lectissima  interdum  ar- 
gùmenta  habent,  verboruin  et  sentcnliarum 
splendore  distincta.  Àliquae  sunt  publice 
scriptae,  id  est  ad  senalum,  ad  consules, 
ad  praetores,  ad  populum  ; in  quibus  pro- 
vinciarum  reclores  perscribunt  ea,  quae  in 
imperio  suo  egerint  tuendae  provinciac  cau- 
sa: in  quo  illud  mirum  omnibus  videri  de- 
bet,  quod , qui  scribunt,  eas  praelegendas 


(|)  Ep.  CCCXXXII,  I. 
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alteri  curent,  iinmo  et  corrigendas,  si  qua 
in  iis  non  placent;  ut  Brutum  et  Cas- 
sium  fecisse  videmus  epistolis  DCCCXVI 
et  DCCCXXIV.  Mirum , inquam , videri 
debet , nisi  si  nobiscura  existimes  corre- 
ctionem  stylum  dumtaxat  respexisse , non 
vero  res  et  argu menta. 

Tullianorum  operum  distributionem  non 
unam  a diversis  editoribus  servatam  fuisse 
video  ; illud  tamen  omnibus  communc , ut 
a libris  rhetoricis  initium  facerent  , epi- 
slolis  in  inlei-iorem  locuin  reiectis.  Nos 
contra  ab  iis  initium  facere  duximus  op- 
portunius.  Praeter  enim  quam  quod  “ nul- 
lum  est  genus  orationis,  cuius  non  exempla 
habeat  haec  pars  operum , nullum  prope 
genus  rerum  in  vita  humana  occurrentium , 
de  quo  quidem  scribi  ac  dici  debeat,  quod 
non  in  epistolis  tractetur  apte  ad  personas; 
nullum  genus  venusta tis , pulcbritudinis , 
cuius  non  sensu  imbui  carum  lectione  pos- 
sit  iuventus  „ (i),  ita  epistolis  vitam  aucto- 

(i)  Ernestim  m pracfat.  ad  epist.  ad  Div. 
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ris , ita  operimi  eius  germanam  historiam 
contineri  videbam,  ut  si  ea,  quae  in  iis  tra- 
dita sunt , optime  calleas , nihil  aliud  fere 
desideres,  quod  de  vita  Ciceronis,  eiusque 
operum  historia  sciri  oporteat.  Itaque  vere 
hoC  nobis  dicere  posse  videmur,  eas  seni  per 
hospites  futuras,  quoad  alio  in  loco , quam 
in  limine  operum  collocabuntur.  Quum  vero 
historia  lumen  suum  a continenti  factorum 
serie  potissimum  mutue  tur;  iccirco  episto- 
las  simul  omnes  per  temporum  ordinem  di- 
gestas  exhibemus.  Ita  earum  quaque  suo 
loco  posita,  et  temporum  atque  hominum, 
alteri us  alteri  instar  personavum  in  sce- 
na, succedentium  serie  nobis,  tamquam  in 
tabula , ante  oculos  proposita , facilius  res 
rebus,  homines  hominibus,  itemque  homi- 
nes  rebus,  et  res  hominibus  lucem  adhibe- 
bunt,  unoque  obtutu  coniunciionem  rerum, 
hominum,  locorum  et  temporum  tenebimus: 
in  quo  solum  perfecta  rerum  hominumque 
scientia  posita  est.  Haec  autem  frustra,  vel 
saltem  nonnisi  post  multum  temporis  et 
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incoimnodi , quaesivi  in  co,  qui  liaclenus 
oblinuit,  ordine;  ubi,  ratione  dumtaxat  per- 
sonarum  ballila,  cpistolac  siniul  cohaerenl, 
quae  diiunclissimis  temporibus , aliquando 
ctiam  pcrversis,  scriplae  sunl;  cl  ubi  duaruni 
ad  summum  personarum  notitiam  mitle'ntis 
sciliccL  cpistolas  et  accipientis , earumque 
privata  negotia  possis  percipere  (i).  Quin 
immo,  ne  personas  quidem  ipsas  mihi  vi- 
deor  probe  cognoscere  posse,  nisi  aliarum 
quoque  personarum , quae  scribentem  et 
accipicntem  comitanlur,  conditionem  et  sta- 
timi ex  continenti  rerum  narratione  ante 
ceperim. 

Sed  hoc  quidem  inter  omnes  convenit , 
et  vulgatum  ordinem  viLiis  multis  laborare, 


(i)  Vulgo  sic  describuntur  cpistolac  M.  T.  Ciceronis  : 
Epistolarum  ad  familiares,  vel  alio  nomine  ad 
Divcrsos  libri  XVI. 

Epistolarum  ad  Atticum  libri  XVI. 

Episiolaruin  ad  Quintum  fratrein  libri  III. 
Epistolarum,  quae  vulgo  femntur  Ciceronis  ad 
M.  Tìmtum,  et  M.  Brilli  ad  Ciccroucm,  li- 
bri li. 
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tenebrasque  etiam  epistolis  offundere,  iam 
pridem  viderunt  viri  docti.  At  novurn  ad- 
optare,  in  nonnullas  incurrit  difficultates, 
quae  semper  editores  a consilio  veteris  im- 
mutandi  absteiTuerunt.  Duae  quidem  ipsi 
V.  C.  Ios.  Vict.  Clerico,  nupero  Ciceroni» 
editori,  se  se  obtuleruut:  altera,  non  opor- 
tere  viros  literatos,  vulgus , adolescente» 
ipsos  vetori  ordini  assuetos  de  sua , ut  ita 
dicam , possessione , quain  iam  pridem  te- 
noni, deturbare;  altera,  provocationes  ve- 
terum  scriptorum  et  recentioriun  ad  Cice- 
rouem  omnes  vulgatum  ordinem  spedare. 
Sed  invitos  a suo  fundo  nos  minime  deiicie- 
mus , si  eos  in  possessioncm  uberioris  prae- 
dii  collocabimus  : alteri  autem  difficultati, 
quae  potior  nobis  est,  satis  utique  nos  fa- 
cturos  videmur,  quum  tabulam  addimus  com- 
parationis,  cuius  ope  lector  doceri  possit, 
quem  quaeque  epistola  locum  in  nova  hac 
descriplionc  obtineat.  Tertia  occurrit  diffi— 
cultas,  cuius  gravitate  adductus  Olivetus  epi- 
stolarum  per  tempora  dispensationem  abiecit: 
Cicih.  //.  — Un.  T.  I.  B* 
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esse  nimirurn  tempus,  quo  scriptae  sunt, 
plerumque  ita  44  indislinctum,  ut  annum 
definire,  aut  partem  anni,  aut  mensem  ne- 
queas  exprimere  j atque  aliquas  etiam  es- 
se, de  quibus  dubitent  eruditi,  utruni  civile 
belium  antecesserint , an  ardente  ilio , aut 
prope  finito  sint  conscriptae.  „ At  ita  inul- 
tis  partibus  plures  sunt  illae,  quibus  certa 
dies  adscripta  est,  vel  quaruni  tempus  ex 
rerum  vel  personarum  notationibus  possis 
dignoscere,  ut  vix,  aut  ne  vix  quidein  vi- 
cenas  reperias,  quac  a viris  cruditis  in  epi- 
stolas  incerti,  anni  relegentur. 

Ordinem,  quem  sequimur,  et  argumenla 
epistolarum  mutuati  sumus  a Schutzio  (i), 
annos  autem  supputavimus  cum  Fabricio, 
Pigino,  Sigonio,  Schutzio,  ceterisque  Tullii 

(i)  Novum  ordinem  per  consules  primus,  quod  sciam , 
composuit  Ragatzonius  ( Carolini  Sigonius  ).  Eundern  or- 
dincm  postea  servarunt  Siberus,  Uorheck  , Wielandus  , 
et  iiuper  Christianus  Codof.  Schiitr.,  editis  epistolis  Italae 
Magdebnrg.  1809,  6 voi.  in  8.  Schiitzium  ì-cligiosissime 
jeculus  est  cques  \loysius  Mabil , Lettere  di  Cicerone 
tradotte.  Fadoi’ti,  1819-1821,  i3  voi.  in  8. 
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interpretibus.  Non  quod  liane  rationera  Var- 
roniana , quam  Petavius , ceterique  Chro- 
nologi  sequ untur , veriorem  puteraus  ; sed 
quia  noluimus  ordinem  iam  a mullis  oc- 
cupatum  immutare,  et  lectoribus  Tullianis 
confusionem  parere.  Quod  si  quis  Varro- 
nianam  malit,  annum  supputationi  nostra» 
addat,  et  voti  compos  fiet. 

Quac  ad  nos  usque  pervenerunt  Tulliana» 
cpistolae,  scriptae  sunt  ab  anno  Ciceronis 
quadragesimo  ad  eius  vitac  exitum,  nimirum 
ab  anno  urbis  conditae  DCLXXXV,  ad  an. 
DCCIX.  Eac  nongentac  fere  numero  sunt: 
quae  omnes  dimidiam  partem  fortasse  non 
aequant  earum,  quae  aetalem  ferre  nou  po- 
tuerunt,  et  quarum  nolitiatn  nobis  Sueto- 
nius,  Macrobius,  Priscianus,  Nonius,  Fron- 
to,  aiiique  veteres  scriptores  tradiderunt. 
Ad  M.  Titinium  ; ad  Cornelium  Nepotem 
Iib.  II  ; ad  Gaesarern  iuniorem  lib.  Ili  ; ad 
C.  Pansam  lib.  Ili;  ad  A.  Hirtium  lib.  IX; 
ad  M.  Brutiun  lib.  Vili  ; ad  M.  Filium  lib.  II  ; 
ad  Licinium  Calvum;  ad  Q.  Axium;  ad  Ca- 
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tonein;  ad  Caerelliam;  ad  L.  Plaueum  (i). 
Harum  omnium  nonni  si  fragmenta  aliqua , 
eaque  brevissima,  supersunt.  Inscriptas  qui- 
dem  M.  Bruti  ad  Ciceronem,  et  Ciceroni» 
ad  M.  Brutum  sex  supra  vigiliti  epistolas 
habemus,  quibus  historia  rermn  unius  anni 
cum  dimidio,  scilicet  a morte  Caesaris  ad 
primum  Octaviani  consulatum  conti  ne  tur; 
sed  eas  foetus  esse  horum  virorum,  reli- 
quiasque  germanas  oclo  librorum,  quos  su- 
pra appellavimus , negant  aliquot  viri  docti. 
Itaque  a toto  epistolarum  Ciceronis  corpore 
diiunximus;  ita,  tamen  ut,  quia  continuam, 
immo  coramuncm  rerum  narralionem  expo- 
nunt  cum  Cicerone,  et  unum  historiac  aù(ia 
conficiunt,  eas  iuxla  Tullii  germanas  collo- 
caremus.  Quae  de  illis  proprie  disputata 
sunt,  ea  praefationis  loco  ponemus. 

(i)  V.  Audi-,  Patrieium:  Opp.  M.  Tulli  Ciceronis  li-ag- 
raenta. 
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VIRGINIO  SONCINI 


In  nome  del  sig.  Antonio  Fortunato  Stella,  li- 
braio benemerito  della  letteratura,  come  ognun 
sa,  io  vi  presento,  o cortesi  persone,  le  Lettere  di 
Marco  Tullio  volgarizzate,  e mi  assicuro  che  vor- 
rete far  loro  buona  accoglienza,  qualora  pongo 
mente  all1  utilità  del  libro,  e soprattutto  alla  rive- 
renza e al  favore  cbe  suole  avere  ogni  Opera  la 
quale  serva  in  qualche  modo  alla  romana  Istoria. 
Avvi  egli  di  fatto  anima  che  possa  rimaner  fredda 
ove  ascolti  parole  intorno  alla  gran  Roma?  La 
maestà,  la  potenza  del  popolo  togato  sparsero  un 
sì  grande  stupore  per  tutta  la  terra,  e scolpirono 
nelle  umane  menti  una  venerazione  così  profonda, 
che  il  volgere  dei  secoli  non  la  potè  cancellare:  di 
qui  venne  quell’idea  che  la  mano  del  Fato  sor- 
regga la  Città  de1  sette  Colli,  venne  di  qui  il  ti- 
tolo d1  auspicata  che  le  fu  dato;  alle  quali  vuote 
parole  noi  non  vorremo  stare  contenti,  veggendo 
ragioni  più  salde  offerirsi  a mostrare  come  sia 
giusta  la  riverenza  che  viene  concessa  alle  romane 
cose.  Io  tralascio  di  raffrontare  i monumenti  che 
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pose  Roma,  e che  tuttavia  stanno,  con  quelli  che 
sorgono  ne1  dì  moderni;  e alla  capacità  delle  ro- 
mane anime  volgo  tutto  il  pensiero,  e ravviso 
indi  la  miseria  de’  nostri  secolctti,  poiché  veggo 
qui  essere  una  persona  il  letterato,  e un’ altra  in 
tutto  diversa  il  guerriero,,  e un’altra  il  politico, 
e un’altra  il  giurisprudente:  c via  via  scorrendo 
i moderni  ingegni,  li  veggo  d’una  sola  corona 
contenti;  ma  rivolgendo  poi  l’occhio  a’  dì  che  fu 
Roma,  scorgo  ivi  i capitani  dettare  opere  degne 
del  cedro , e reggere  provincie , e trattar  paci  fra 
i re,  e parlare  dai  rostri.  Odo  que’  grand’ uomini 
dotati  tutti  da  natura  del  potere  della  parola , 
istrutto  ognuno  nelle  arti,  per  le  quali  quel  bel 
dono  diventa  un  miracolo. 

Tali  furono  i cittadini  di  Roma,  mentre  essa 
era  grande , onde  non  è da  meravigliare  se  di  loro 
sta  tuttavia  nella  mente  de’  posteri  la  rimembran- 
za; questa  è vita  de’  trapassati,  e que’  grandi  ne 
godono  a buon  diritto,  come  afferma  S.  Agostino. 
Ecco  perchè  sì  grande  è la  voglia  di  spingere 
bene  addentro  lo  sguardo  nelle  cose  romane,  ecco 
perchè  muovesi  querela  che  le  storie  non  fanno 
all’uopo:  giusta  querela,  poiché  tutto  quanto  esse 
ne  dicono  intorno  alle  vicende  di  Roma  non  vale 
che  ad  agguzzare  la  brama  di  conoscerle  per  mi- 
nuto, e vedere  dappresso  i veri  colori  e i con- 
torni precisi  di  que’  gran  quadri,  che  si  vorreb- 
bero trovare  dipinti  nelle  storie , e non  già , come 
sono,  schizzati  appena,  ovvero  con  pennello  in- 
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gannevole  collocati  in  prospettiva.  Fissiamo,  a ca- 
mion d’ esempio,  l’occhio  della  mente  sul  più  stu- 
pendo periodo  della  romana  Istoria,  quello  in 
cui  cadde  la  Repubblica,  e surse  sulle  sue  rovine 
l’Impero:  chi  si  dirà  pago  di  quel  tanto  che  gli 
storici  ne  han  riferito?  chi  non  bramerà  vedere 
meglio  atteggiati  negli  offerti  quadri  di  qua  i 
gruppi  di  Crasso,  di  Cesare  e di  Pompeo,  di  là 
quello  de’  veterani  legionari^  che  frementi  diman- 
dano di  poter  vendicare  il  loro  magnanimo  ca- 
pitano, e stringonsi  attorno  al  giovinetto  erede 
degli  averi,  e non  del  cuore  di  quel  grand’uomo? 
chi  non  si  duole  di  vedere  acquerellati  senz’  a- 
nima  i ritratti  di  que’  personaggi  che  furono  i 
cardini  sui  quali  travolsero  le  cose  di  Roma?  Chi 
non  desidera  che  siano  toccati  con  più  vigore 
gli  atti  magnanimi , i sommi  delitti , le  grandi 
virtù,  i gran  vizi  onde  fu  spenta  in  Roma  la  li- 
bertà? E se  per  avventura  oggi  un  venisse  ad  an- 
nunziare d’aver  trovata  la  via  d’empire  il  difetto 
«Ielle  storie,  se  dicesse  avere  dissotterrato  notizie 
autentiche,  documenti  saldissimi  onde  appurare' 
alcuni  fatti  oscuramente  descritti  in  Dione,  o in 
Velleio,  e rettificare  nelle  nostre  menti  le  storte 
idee  impressevi  da  Tacito  o da  Svetonio;  se  af- 
fermasse essere  presto  a mostrarne  come  Cor- 
nelio abbia  non  fedelmente  delineati  i ritratti 
d’ Attico  e di  Catone , e offerisse  i veri  non  dub- 
biamente, costui  farebbe  opera  certo  meraviglio- 
sa, e si  vorrebbe  sentirgliene  un  grado  infinito. 
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Lettori  cortesi,  non  gittiamo  i pensieri  nostri 
dietro  a chimere,  e godiamo  di  quello  che  pos- 
sediamo. L’Opera  meravigliosa  onde  tanta  luce 
riceve  la  romana  Istoria , sta  in  poter  nostro  , 
dappoiché  incsser  Francesco  Petrarca  rinvenne  av- 
venturosamente le  Lettere  Ciceroniane:  sono  esse 
la  miniera  ricchissima  in  cui  frugarono  i Mid- 
dleton,  i Montesquieu,  i Gibbon,  e usciron  ca- 
richi di  quella  splendida  dovizia.  Qui  troviamo 
il  personaggio  consolare,  il  padre  della  patria, 
l’uomo  di  Stato  che  ad  un  amico  intrinseco  parla 
familiarmente  delle  cose  della  Repubblica.  Che  pre- 
zioso carteggio!  Tullio  apre  il  suo  cuore,  e tocca 
punti  a lui  e a poche  persone  d’alto  affare  noti 
soltanto;  rivela  viste  e andari  politici  che  il  po- 
polo romano  ignorò;  e palesa  i suoi  timori,  e 
dà  ragione  del  suo  diffidare,  ed  apre  i suoi  so- 
spetti segreti;  e di  cose  sì  gravi  talvolta  ragiona 
e in  momenti  così  difficili,  che  non  osa  commet- 
tersi a piane  parole,  e toglie  V allegoria  (i).  Come 
chiari  appaiono  per  queste  lettere  i moventi  che 
indussero  a mano  a mano  la  potenza  disterminata 
del  Dittatore  c l’ annientamento  di  quel  suo  ri- 
vale, cui  Roma  abbandonò,  dimentica  d’ averlo 
chiamato  il  Magno!  Quanto  drammatici  sono  i 


(i)  De  re  publica  breviter  ad  te  scribam.  lam  cnim, 
cliarta  ipsa  tic  nos  proda!,  pertimesco.  Itaque  postime,  si 
erunt  mihi  plora  ad  te  scribcnda,  àMqyofiaia  obscurabo. 
(Epist.  XLVI,  4). 
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passi  ove  Roma  sta  espressa  al  vivo:  di  dentro 
co’  suoi  corrotti  costumi,  col  profanato  culto, 
colla  vilipesa  autorità  de’  censori,  colla  venalità 
della  giustizia,  col  broglio  de’  comizii,  colle  usure 
de’  grandi,  colle  grida  stolte  del  popolo,  co’  ro- 
\morosi  spettacoli  onde  si  procacciava  d’acciccare 
e tenere  sommesso  quel . Potifemo  ; di  fuori  colla 
non  mai  frenata  potestà  de’  proconsoli,  colle  con- 
cussioni de’  publicani,  colle  iniquità  de’  questori, 
colle  violenze  de’  tribuni , col  cieco  impeto  e colla 
licenza  delle  legioni! 

Che  se  vorremo  discorrere  il  carteggio  di  Marco 
col  fratei  Quinto , avremo  ivi  descritte  le  vi- 
cende della  casa  Tullia,  e con  che  vivi  colori 
dipinti  i ritratti  di  quella  famiglia,  e quel  soprat- 
tutto del  tenero  e giusto  capo  di  casa:  delle  quali 
notizie  quanto  la  romana  Storia  si  aiuti,  sei  vedrà 
chiunque  non  ignora  che  Cicerone  fu  centro  di 
tutti  gli  sguardi,  che  il  suo  applauso  era  lo  scopo 
delle  più  alte  imprese,  c ch’egli  fu  come  chiave 
di  tutti  i movimenti,  nel  tempo  che  avvenne  la 
gran  catastrofe  della  romana  rivoluzione:  tanto- 
ché si  può  francamente  disdire  ad  uno  la  cono- 
scenza della  romana  Istoria,  se  appieno  non  è 
istrutto  della  vita  di  Cicerone,  del  suo  carattere, 
de’  suoi  costumi,  delle  sue  simpatie,  de’  suoi  di- 
letti, e delle  debolezze  per  fino  di  quel  gran- 
d’  uomo. 

Ma  volgasi  l’occhio  a quelle  Lettere  alle  quali 
il  caso  più  clic  la  ragione  hanno  imposto  il  titolo 
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di  familiari  ; e poiché  lunga  soverchiameli  te  sa- 
rebbe l’opera  di  venir  ragionando  sopra  ciascuna 
a parte  a parte,  io  tralascerò  e le  giocose  a Tre- 
bazio,  e le  dotte  a Lucceio,  e le  esortatorie  a 
Planco,  e le  filosofiche  a Varrone,  e le  commen- 
datizie a Mario,  a Lentulo,  a Cesare,  ec. , e le 
tenerissime  a’  suoi  di* casa • mandate  dall’esilio,  le 
quali  sono  pur  commoventi.  L’infortunio,  quella 
gran  sorgente  d’affetto,  apriva  allora  il  cuore  di 
Tullio  alle  care  passioni , chiudendolo  alle  sublimi , 
alle  forti  : chi  può  leggere  quelle  lettere  e non 
amare  chi  le  scrisse?  Ma  io  intendo  ora  soffer- 
mare il  pensiero  in  quel  carteggio  dove  Bruto  con 
Cassio  appariscono  sulla  scena.  1 nomi  di  que’  due 
cognati  ci  tornano  alla  mente  le  idi  di  marzo,  quel 
di  terribile  in  cui  avanti  all’idolo,  già  mezzo  di- 
crollato,  dalla  romana  libertà  fu  fatto  senza  prò 
il  sacrifizio  d’un  grand’uomo,  e fu  oltraggiata  la 
natura.  Il  padre  della  Repubblica,  il  baluardo  della 
libertà,  che  vedea  dolentissimo  la  cara  patria  ca- 
, dere,  andava  procacciandole  d’ogni  banda  pun- 
telli: due  ne  vide  in  Bruto  e nel  cognato  suo, 
spiriti  tuttadue  gagliardissimi,  indomiti  tuttadue. 
Bruto  e Cassio  divennero  gli  amici  di  Cicerone,  e 
fu  tra  loro  ordinato  commercio  e armonia  di  pen- 
samenti. Or  ohe  lettere  interessanti  non  vorranno 
essere  quelle  per  le  quali  si  conosce  il  legame 
che  era  tra  Bruto,  Cassio  e Cicerone?  Erano  tre 
anime  liberissime  che  si  comunicavano  i loro  alti 
sensi:  la  virtù  era  il  sostegno  delle  meditate  ar- 
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ditissinie  cose,  la  virtù  che  Bruto  onorò  con  un 
trattato,  la  virtù  a cui  Cassio  sagrificò  con  malin- 
conico e duro  proposito  ogni  diletto  del  viver  suo, 
la  virtù  che  fu  osservata  da  Cicerone  con  tran- 
quilla e soave  costanza  per  tutta  la  vita,  era  dessa 
il  solo  nodo  che  stringeva  insieme  que’  caratteri 
non  somiglianti. 

Ma  basti  il  ragionare  intorno  alla  bellezza  ed 
alla  utilità  delle  Lettere  Ciceroniane;  dirò  adesso 
una  parola  delle  note  che  vi  ho  poste,  ed  ezian- 
dio della  traduzione.  Le  note  sono  quasi  per 
intero  quelle  del  Mongault,  onde  il  giudizioso  Giu- 
seppe Vittorio  Le  Clerc  ornò  la  sua  splendida  edi- 
zione dell’ anno  1821.  Ho  detto  quasi  per  intero, 
poiché  il  prefato  Editore  ne  aggiunse  alcune  pro- 
prie, e ne  mutò  alcune  altre,  e perchè  la  stessa 
cosa  ho  fatto  anch’io  qualche  volta,  intendendo 
operare  per  il  meglio;  e voi,  cortesi  Lettori,  giudi- 
cherete se  alla  mia  intenzione  F effetto  risponda. 

In  quanto  alla  traduzione , essa  porta  in  fronte , 
come  vedete,  un  tal  nome  che  dovrebbe  da  se  da 
se  bastare  a darvi  sicurtà  per  lo  Stella,  che  in  cosi 
buone  mani  pose  un  lavoro  di  tanto  momento. 
Egli  è vero  che  i pensari  degli  uomini  non  sono 
tutti  compagni,  e quelli  spezialmente  dei  lette- 
rati son  varii  assai,  tantoché  io  mi  aspetto  che 
qualcheduno,  dopo  aver  letto  un  paio  di  queste 
Lettere,  venga  a dirmi  che  lo  stile  non  è quale .... 
non  dica  di  più,  chè  siam  d’accordo;  ma  sebbene 
io  confessi  che  per  me  non  torrer  questo  volga- 
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rizzamenlo  a modello  di  stile  epistolare,  soggiungo 
però  che  vi.trovo  entro  un  sapore  di  lingua,  una 
dovizia  di  bei  modi,  di  frasi  attaglianti,  piene 
d’espressione,  e qualche  volta  un  andare  semplice, 
clic  invano  cerco  nelle  moderne  prose. 

Ma  perchè  del  parer  mio  non  vorranno  far 
caso  quelle  teste  che  solg^si  chinano  all’  autorità . 
io  intendo  porne  innanzi  una  gravissima.  Citerò  il 
Monti.  Quel  campione  della  vivente  letteratura, 
quel  flagello  della  pedanteria,  quel  sì  noto  avver- 
sario delle  Giunte  veronesi , dopo  aver  detto  il 
più  e il  meno  con  libere  parole  intorno  al  beato 
trecento  del  Padre  Cesari,  conclude,  dando  gloria 
al  vero,  ed  affermando  che  il  Letterato  veronese 
è in  ogni  modo  uno  de’  più  bei  lumi  dell’  ita- 
liana letteratura  (i). 


(i)  Appendice  alla  Proposta,  n.  181.  . 
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M.  T.  CICERONE 


Licer.  II.  — Leti.  T.  I. 


"Vul:* 
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M.  TVLLII  CICERONIS 

EPISTOLAE 


*•  ( Ad  Attienili  1,5) 

Argumentum.  i Lucii,  Ciceronis  fratris  patruelis,  mortem 
deplorai;  i Quinti  fratris  in  uiorem  Pomponiam , At- 
tici sororem , ofiensiorem  animimi , ut  placaret  curac 
sibi  fuisse  narrat;  3 raram  literarum  missionem  eicu- 
saL  4 Quid  de  Acutiliano  negotio , 5 et  in  Lucceio 
placando  egerit  narrat.  6 Errorem  Àttici  in  re  Tadiana 
corrigit.  7 Epiroticam  emptionem  ei  gratulatur.  8 Tu- 
scu lanuti)  suum  , ut  ornare  pergat,  petit,  g Adduntur 
domestica  quaedam. 

Scr.  nomar  A.  V.  C.  DCLXXXV. 

L.  Caccilio  Metello,  Q.  Marcio  Kegc  Coss. 

CICERO  ATTICO  S.  ' 

i Quantum  dolorem  acceperim,  et  quanto 
fructu  sim  privatus  et  forensi  et  domestico,  Lucii 
fratris  nostri  morte , in  primis  prò  nostra  con- 
suetudine tu  existimare  potes.  Nam  mihi  omnia, 
quac  iucunda  ex  humanitate  alterius  et  moribus 
homini  accidere  possunt,  ex  ilio  accidebant  Quare 
non  dubito,  quin  tibi  quoque  id  molestum  sit, 
quum  et  meo  dolore  moveare,  et  ipse  ornili  vir- 
tule  ollicioquc  ornatissimuni,  luique  et  sua  spente 
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LETTERE 

D I 

M.  TULLIO  CICERONE 


**  ( Ad  Attiro  1 , 3 ) 

Argomento.  1 Lamenta  la  perdita  del  cugino  suo  L.  Cicerone, 
a Espone  quanto  abbia  avuto  a cuore  il  rappattumare  Quinto 
suo  fratello  corrucciato  verso  la  moglie  Pomponia,  sorella 
d'Attico.  3 Giustifica  la  scarsezza  delle  sue  lettere.  4 Narra 
quel  clic  ha  fatto  per  P affare  d'Acutilio,  5 e per  tor  via  lo 
sdegno  di  Lucccio.  6 Nota  uno  sbaglio  pigliato  da  Attico 
sopra  un  affare  di  Tadio.  ~ Congratula  per  una  compera 
che  Attico  ba  fatta  nell’Epiro.  8 Raccomanda  che  sia  prov- 
veduto il  bisogno  ad  ornare  la  sua  villa  di  Tusculo.  9 Se- 
guono alcune  cose  spettanti  alla  sua  famiglia. 

Scritta  a Roma  P anno  DCLXXXV, 
essendo  consoli  L.  Cecilio  Metello,  Quinto  Marcio  Re. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Cattatilo  dolore  io  abbia  preso,  e quanto  di  bene 
perduto , sì  quanto  alla  mia  famiglia  c sì  quanto  al 
Foro  per  la  morte  di  Lucio  * nostro  cugino,  tu  meglio 
di  tutti , per  la  intrinsichezza  nostra , lo  puoi  giudi- 
care : conciossiacliè  tuttociò  che  uom  può  ricevere  di 
più  caro  dalla  soavità  de’  costumi  di  chicchessia  , io 
aveva  di  lui.  Per  lo  che  io  non  dubito  che  tu  altresì 
uon  ne  porti  dolore,  sì  perchè  del  mio  tu  suoli  esser 
commosso,  c sì  perchè  tu  medesimo  hai  perduto  un 
affine  ornatissimo  d’ogui  virtù  c gentilezza,  c che  così 
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et  mco  sermone  amanlcni,  allineili  2,  amicumque 
amiseris. 

2 Quod  ad  me  scribis  de  sorore  tua;  leslis  erit 
tibi  ipsa,  quantae  mihi  curae  fuerit,  ut  Quinti 
fratris  animus  in  eam  esset  is,  qui  esse  deberet. 
Quem  quura  esse  offensiorem  arbitrarer,  eas  li- 
teras  ad  eum  misi,  quibus  et  placarem  ut  fra- 
treni,  et  monerem  ut  minorem , et  obiurgarem 
ut  errantem.  Itarpie  ex  iis,  quae  postea  saepe  ab 
co  ad  me  scripta  sunt , confido  ita  esse  omnia , 
ut  et  oporteat,  et  velimus. 

3 De  bterarum  missione  3 sine  causa  abs  te  ac- 
cusor.  Numquam  eniin  a Pomponia  nostra  certior 
sum  factus,  esse,  cui  literas  dare  possein.  Porro 
autem  neque  milii  accidit,  ut  liaberem,  qui  in 
Epirum  proficisccretur 5,  neque  dum  te  Alhcnis 
esse  audiebamus. 

4 De  Acutiliano  autem  negotio  quod  milii  man- 
daras , ut  primum  a tuo  digressu  Romam  veni , 
confeceram;  sed  accidit,  ut  et  contentionc  nihil 
opus  esset,  et  ut  ego,  qui  in  le  satis  consilii 
statuerim  esse,  rnallem  ' Peducaeum  til>i  consilium 
per  literas,  quam  me,  dare.  Etenim  quuui  multos 
dies  aures  meas  Acutilio  dedisscm  (cujus  scrmo- 
nis  genus  tibi  notum  esse  arbitrar),  non  mihi 
grave  duxissein  scribere  • ad  te  de  illius  querimo- 
niis , quum  eas  auibre  ( quod  eral  subodiosum  ) 
leve  putassem.  Sed  abs  te  ipso,  qui  me  accusas } 
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pei'  P affezion  sua,  come  per  lo  mie  parole,  ti  volea 
tutto  il  suo  bene. 

a Quanto  a quello  che  mi  scrivi  di  tua  sorella , 
ella  medesima  ti  potrà  essere  buon  testimonio  quanta 
opera  abbia  io  messa  per  recare  Quinto  fratello  ad  es- 
sere con  lei  il  dovere  : anzi  credendolo  sdegnatuzzo , 
gli  ho  scritto  per  forma  da  placarlo  come  fratello,  da 
ammonirlo  come  minore,  c da  pungerlo  come  avendo 
lui  il  torlo.  Il  perchè  , secondo  quello  che  poi  egli  mi 
scrisse  più  volte , mi  confido  le  cose  essere  tornate 
giusta  il  debito  suo  e ’1  nostro  desiderio. 

3 Dello  intramettere  delle  mie  lettere  tu  non  avevi 
ragion  d’  accusarmi  : da  che  la  nostra  Pomponia  non 
mi  fece,  mai  sapere  che  ci  fosse  uomo  a cui  darne  ^ 
ed  anche  io  non  m’ abbattei  mai  a persona  che  ve- 
nisse in  Epiro  -,  ed  io  non  sapeva  anche  che  tu  fossi 
in  Atene. 

4 Quello  che  tu  mi  avevi  raccomandato  dell’ affare 
di  Acutilio , io  ne  avea  già  ( appena  da  visitarti  tor- 
nato a Roma)  cavate  le  mani.  Ma  egli  è stato  che 
non  ci  fu  punto  bisogno  ili  darmi  attorno  ; ed  an- 
che, sapendo  che  tu  hai  senno  d’avanzo,  ho  creduto 
che  Peduceo  3 ti  consigliasse  meglio  per  lettere  di  me 
medesimo.  Conciossiachè  avendo  io  per  molti  di  prestate 
le  orecchie  ad  Acutilio  (credo  che  tu  sappia  il  parlar 
che  ha  costui),  non  mi  avrebbe  punto  gravato  lo  scri- 
verti le  sue  querele,  da  che  io  avea  leggermente  patito 
di  ascoltarle  , quantunque  ciò  sia  stato  per  poco  una 
morte.  Ma  egli  è ben  che  tu  sappia  che  tu  medesimo, 
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unas  mihi  scito  literas  rcdditas  esse,  quum  et 
otii  ad  scribendum  plus , et  facultatem  daiidi 
maiorem  habuerìs. 

5 Quod  scribis,  etiam  si  cuius  animus  8 in  te 
essct  oflensior,  a me  recolligi  oportere;  scio  » quid 
dicasj  ncque  id  neglexij  sed  est  miro  quodam 
modo  aflectus.  Ego  autem,  quae  dicenda  fuerunt 
de  te,  non  praeterii.  Quid  autem  contendendum - 
esset,  ex  tua  putabam  voluntate  statuere  opor- 
tcrc":  quam  si  ad  me  perscripscris,  intelliges  me 
neque  dibgentiorem  esse  voluisse,  quam  tu  es- 
scs,  ncque  negligcutiorem  fore,  quam  tu  velis. 

6 De  Tadiana  re,  mecum  Tadius  locutus  est,  te 
ita  scripsisse,  nihii  esse  iam,  quod  laborarctur'3, 
quoniam  hercdilas  usucapta  esset.  Id  mirabamur 
te  ignorare,  de  tutela  legitima , in  qua  dicitur 
esse  puella,  nihii  usucapì  posse. 

7 Epiroticam  emplionem  gandeo  tibi  piacere. 

8 Quae  libi  mandavi13,  et  quae  tu  intelliges  con- 
venire nostro  Tusculano,  velini,  ut  scribis,  cu- 
rcs;  quod  sine  molestia  tua  '■*  facere  poteris.  Nani 
nos  ex  omnibus  molestiis  et  laboriiius  uno  ilio 
in  loco  conquicscimus. 

g Q.  fratrem  15  quotidic  exspcctamus.  Terentia 
magnos  articulorum  dolores  habet,  et  te,  et  so- 
rorcni  Inani,  et  matrem  maxime  diligit,  salutem- 
que  tibi  plurimam  adscribit,  et  Tulliola,  deliciac 
nostrae.  Cura,  ut  valcas,  et  nos  ames,  et  tibi 
pcrsuadcas,  te  a me  fraterne  amari. 
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clic  accusi  me , uon  mi  hai  scritto  che  pur  una  let- 
tera ^ quantunque  tu  avessi  avuto  più  di  tempo  da 
scrivere,  e maggior  copia  di  mandarmene. 


5  Tu  mi  scrivi,  che  qualora  ci  fosse  persona  alcun 
poco  di  te  disgustata , stava  a me  il  rappattumarvi. 
T’intendo:  io  non  mel  gittai  dietro ^ ma  egli  è una 
testa  miracolosa.  Nondimeno  io  non  mi  lasciai  tratto 
a dirgli  di  te  quello  che  conveniva.  Tuttavia,  che  cosa 
s’avesse  a tentare  io  credetti  che  stesse  nel  piacer 
tuo  il  difiìnirlo  : il  qual  piacere  se  tu  ini  scriverai , 
sarai  chiarito  che  io  non  ho  voluto  essere  più  accu- 
rato che  fossi  tu  medesimo  •,  nè  sarò  più  negligente 
che  tu  vorrai. 


6 Quanto  all’affare  di  Tadio,  mi  disse  egli  medesimo 
che  tu  gli  avevi  scritto  non  ci  essere  altro  da  darsi 
pensiero,  posciachò  l’eredità  era  stata  usucatla.  Mi  sono 
maravigliato  che  tu  non  sapessi , in  opera  di  tutela 
legittima  4,  sotto  la  quale  si  dice  essere  la  fanciulla, 
non  aver,  secondo  le  leggi,  punto  di  luogo  l’usucapione. 

7 Va  bene  che  la  compera  del  luogo  in  Epiro  * ti 
piaccia. 

8 Le  cose  che  ti  raccomandai , e che  tu  vedrai  stai- 
bene  nel  mio  Tusculano  fi,  vedi  di  provvedermele:  si 
veramente  che  tu  possa  farlo  senza  tuo  incomodo.  Da 
tutti  i fastidi  e noie  che  io  mi  ho,  non  trovo  requie 
clic  in  solo  quel  luogo. 

9 M"  aspetto  anche  di  dì  in  dì  il  fratello  Quinto. 
Tercuzia  è forte  addolorata  d’  articoli } c quanto  può 
ama  te,  e la  sorella  tua  c la  madre,  c ti  mauda  mille 
saluti,  c seco  la  Tullietta  mia  gioia.  Fa  di  stai-  sano 
e di  amarmi,  e vivi  sicuro  ch’io  t’amo  coinè  fratello. 
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“•  (Ad  Alt.  1,6) 

Àrgiuiienlum.  i Epistolarum  diligentiam  promittit  et  po- 
scit.  2 De  domo  Rabiriana  a Fonleio  empta;  3 Quinti 
fratris  nniinum  reconciliatum  esse;  4 patrem  decessi ssc 
narrai;  5 ornamenta  Tusculani  ut  curet,  rogat;  6 et,  ut 
quid  agat  se  certiorem  faciat. 

Scr.  R ornar  A.  V.  C.  DCLXXXV. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Non  committam  posthac,  ut  me  accusare  de 
epistolarum  negligentia  possis.  Tu  modo  videto  , 
in  tanto  otio  ut  par  milii  sis  *. 

2 Domum  Rabirianam  Neapoli,  qua  in  tu  iam 
dimensam  et  exaedificatam  animo  habebas , M’. 
Fonteius3  emit  H-S  ccciddo  xxx3.  Id  te  scire  vo- 
lui,  si  quid  forte  ea  res  ad  cogita tiones  tuas  per- 
lineret 

3 Q.  llrater,  ut  mihi  vi  detur,  quo  volumus 
animo  est  in  Pomponiam,  et  cum  ea  mine  in 
arpinatibus  praediis  4 erat,  et  secum  habebat  ho- 
minem -/^n-caa.jri , D.  Turraniutn. 

4 Pater  nobis  decessit  a.  d.  vili5  Kal.  Decemb. 

5 Haec  habebam  fere,  quae  te  scire  vellem. 
Tu,  velim,  si  qua  ornamenta  yufivaai'bS/i  reperire 
poleris,  quae  loci  sint  eius,  quem  tu  non  igno- 
ras,  ne  praetermittas.  Nos  Tusculano  ita  delecta- 
ipur,  ut  nobismet  ipsis  tum  denique,  quum  ilio 
venimus , placcamus. 
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u (Ad  All.  1,6) 

Argomento,  i Promette  per  sè,  domanda  ad  Attico  esattezza 
nel  carteggio.  1 Ragiona  sulla  casa  di  Rabirio  comperata 
da  Fonteio.  3.  Annunzia  che  il  fratello  Quinto  ha  posto  giù 
lo  sdegno.  4 Partecipa  la  morte  del  padre.  5 Si  raccomanda 
per  tutto  quello  che  bisogna  ad  ornare  il  suo  Tusculano. 
6 Chiede  ad  Attico  che  cosa  (àccia. 

Scrìtta  a Roma  l'anno  DCLXXXV. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Favò  tu  modo  quinci  innanzi  che  tu  in  fatto  di 
lettere  non  possi  accusarmi  di  negligente.  Or  tu,  che 
stai  costì  a piè  pari , vedi  di  tenermi  bordone. 

a La  casa  già  di  Rabirio,  la  (piai  tu  avevi  in  tuo 
animo  compassala  e messa  in  colmo,  la  comprò  Manio 
Fonteio  1 per  ccciodd  xxx  mila  sesterzi  \ Tel  volli  di- 
re, se  mai  ciò  potesse  giovare  a’  tuoi  disegni. 

• 

3 II  fratei  Quinto  mi  pare  essere  verso  Pomponia 

come  noi  volevamo:  cd  era  testé  con  lei  nel  fondo 
di  Arpino,  c con  lui  D.  Turranio  3 picn  di  squisita 
erudizione.  , 

4 Mi  morì  il  pache  4 a’  a4  di  novembre. 

5 Queste  cose  aveva  io  da  farti  sapere.  Se  tu  puoi , 
trovarmi  arredi  da  ginnasio3  che  bene  stieno  al  luogo 
che  tu  ben  conosci}  non  lasciarli  fuggire.  Del  Tusco- 
lano  mio  io  mi  diletto  per  forma,  che  non  prima  di 
esserci  venuto , non  posso  stai-  bene. 
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6 Quid  agas  omnibus  de  rebus,  et  quid  actu- 
rus  sis,  fac  nos  quara  diligentissime  certiores. 

HI.  (Ad  Alt.  I,7) 

Argumcntum.  i Matrem  Attici  valere;  a Cincio  se  solu- 
tiirum  pecuniam  scrihit  ; 3 praetcrca  Atticum,  ut  sibi 
cinpta  Tusculani  ornamenta  mittat,  et  bibliotkccam 
conficiat , rogai. 

Scr.  R ornai'  A.  V.  C.  DCLXXXV,  mcn,  Decerob. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Apud  matrem  recte  est,  eaque  nobis  curae  est. 

2 L.  Cincio  H-S  xxcd  1 constilui  me  curaturum 
Idibus  Febr. 

3 Tu , velina,  ca , quae  nobis  emisse  2 et  pa- 
rasse scribis,  des  operaia,  ut  quam  primum  ha- 
beamus:  et  velim  cogites,  id  quod  mihi  pollicitus 
es,  quemadmodum  bibliotliecam  nobis  conficerc 
possis.  Omnem  spem  delectationis  nostrae,  quam, 
quutn  in  otium  venerimus,  babere  volumus,  in 
tua  bumanitate  positam  babemus. 

I ’ • (Ad  All.  1,8) 

Argumcntum.  i Attici  matrem  et  sororem  valere  et  diligi  ; 
a de  Acutiliano  negotio;  3 de  Tadiano;  4 Lucceium 
Attico  iratum;  5 Cincio  se  pecuniam  solvissc;  G orna- 
menta Tusculani  ab  Attico  curata  se  quamprimum  cx- 
speclare;  7 Tulliani  Attici  munusculum  fingi  tare  scrihit. 


/ 
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6 Di  ogni  cosa  che  tu  fai,  clic  pelisi  «li  fare,  man- 
dami per  gingilla  un'accuratissima  nota. 


III. 


( Ad  Alt.  1,7) 


Argomento.  i Annunzia  che  la  madre  «l'Attico  sia  bene;  a che 
dovrà  pagare  una  somma  a Cincin.  3 Prega  che  si  mandino 
le  cose  comperale  ad  ornamento  del  suo  Tusculano,  e che 
gli  si  metta  insieme  una  libreria. 


Scrìtta  a Roma  Panno  DCl-XXXV,  nel  mese  di  Deccmbrc. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Tua  madre  sta  bene:  io  u’ho  tutta  la  cura. 

a A L.  Ciucio  rimasi  in  concordia  di  pagare  i xxc.d 
sesterzi  a’  i3  di  febbraio. 

3 Le  cose  che  tu  mi  scrivi  d’aver  comprate  e prov- 
veiìute  per  me,  vedi  elle  io  le  abbia  al  più  presto1,  e 
fa  pur  ragione  «li  dovermi  poter  mettere  in  piè  una 
biblioteca.  La  speranza  «li  tutto  il  piacere  eh’  io  possa 
mai  avere  al  mondo,  se  ozio  mi  sia  dato,  «limora  nella 
Ina  amorevolezza  ed  erudizione. 


1V-  (Ad  All.  I,  s) 

Argomento.  i Dice  die  In  madre  «l'Attico  e la  sorella  stanno 
bene,  e clic  gli  son  care,  a Parla  «Iclf  affare  d’Acutilio,  3 e 
di  quel  «li  Tadio;  4 dello  sdegno  di  I.ucceio  verso  Attico. 
5 Dico  «l’aver  pagala  una  somma  a Cincio;  6 d’essere  vo- 
glioso Torte  delle  cose  ebe  dcono  ornare  il  suo  Tusculano, 
7 e che  Tullia  nou  ristà  «lui  domandare  il  dono  che  Attico 
le  ha  promesso. 


\; 

\ 
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Sor.  Romac  A.  V.  C.  DCLXXXVI. 

M.  Calpuruio  Pitone,  M.  Acilio  Glabriuoc  Coti. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Apud  te  est,  ut  voluraus.  Mater  tua  et  so- 
ror  a me  Quintoque  fratre  diiigitur. 

2 Cum  Acutilio  sum  locutus.  Is  sibi  negat  a 
suo  procuratore  quidquam  scriptum  esse,  et  mi- 
ratur  istam  controversiam  fuisse,  quod  ille  recu- 
sarit  satisdare  amplius  abs  te  non  peti. 

3 Quod  te  de  Tadiano  negotio  decidissc  seri- 
bis  , id  ego  Tadio  et  gratum  esse  intellexi , et 
magnopere  iucundum. 

4 Ille  noster  aniicus  *,  vir  mehercule  optimus , 
et  mibi  amicissimus,  sane  tibi  iratus  est.  Hoc, 
si , quanti  tu  aestimes,  sciam,  tura,  quid  mibi 
claborandum  sit,  scire  possim. 

5 L.  Cincio  H-S  cena  cciaa  cccc  prò  signis 
Megaricis,  ut  tu  ad  me  scripseras,  curavi. 

6 Hermae  tui  Pentelici  cum  capitibus  aeneis , 
de  quibus  ad  me  scripsisti,  iam  nunc  me  ad- 
inodum  dclectant  3.  Quare  velim , et  eos , et  si- 
gila, et  cctera  4,  quae  tibi  eius  loci  5,  et  nostri 
studii,  et  tuae  elcgantiae  esse  videbuntur,  quam 
plurima,  quam  primumque  mittas,  et  maxùne  quae 
libi  gymnasii  xyslique  videbuntur  esse.  Nam  in 
co  genere  sic  studio  efferimur,  ut  abs  te  adiu- 
vandi . ab  aliis  prope  reprehendendi  simus.  Si 
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Scritta  a Roma  I’  anno  DCLXXXV1. 

essendo  consoli  M.  Calpurnio  l'isone,  M.  Acilio  Olabrione. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

■ Iu  casa  tua  tutto  bene.  Tua  madre  e la  sorella 
son  care  a me  ed  al  fratcl  Quinto. 

2 M’accontai  con  Acutilio.  Egli  dice  che  il  procu- 
ralor  suo  niente  gli  scrisse;  c si  maraviglia  clic  ci  sia 
stato  appicco:  nulla  esser  pia  richiesto  da  te,  da  clic 
egli  negò  di  dar  sicurtà. 

3 L’accordo  che  tu  mi  scrivi  aver  fatto  con  Tadio, 
m’ accorsi  essere  stalo  grato  a T adio  medesimo , e pia- 
ciutogli forte. 

4 Quel  nostro  amico  1 (veramente  una  coppa  d’oro, 
e tutto  cosa  mia)  è in  fatti  crucciato  con  te.  Sapendo 
io  conto  die  tu  fai  di  ciò,  ed  io  saprò  quello  che 

10  debba  operare. 

5 A L.  Ciucio  feci  pagare  delle  statue  di  Megara  2 
ceno  cena  cccc  sesterzi,  secondo  che  tu  mi  scrivesti. 

6 I tuoi  busti  penteliei  3 colle  teste  di  bronzo  4,  di 
che  ni’  hai  scritto , già  fino  ad  ora  mi  piacciono  assai. 

11  perché  avrei  caro  che  questi  e le  statue,  c le  altre 
cose  che  tu  giudicherai  da  quel  luogo  dal  mio  desi- 
derio c dalla  squisitezza  del  tuo  gusto,  me  le  mandi 
«pianto  prima  , e più  che  tu  puoi,  e di  quelle  in  ispc- 
zieltà  che  ti  paressero  da  ginnasio 4  5 6 o da  portico  : con- 
ciossiachè  in  questa  fatta  bazzecole  son  io  tanto  riscal- 
dato, che  quanto  posso  essere  aiutalo  da  le,  tanto 


EPISTOLA  IV.  A.  V.  C.  686 

Lentuli  navis  non  erit,  quo  tibi  placcbit,  impo- 
nilo. 

7 Tulliola,  deliciolac6  nostrae,  tuum  munuscu- 
lum  (lagitat,  et  me,  ut  sponsorem,  appellai  : milii  i 
autera  abiurare  certius  est,  quam  dependere. 

V.  ( Ad  Alt.  1,9) 

A r^iwm itimi,  i Raras  ab  Attico  litcras  venire  queritur. 
■x  Si^na  .sibi  ut  curct , petit.  3 Cbilii  rogationcin  com- 
menda t. 

Scr.  hoinac  A.  V.  C.  DCLXXXVI. 

CICERO  ATTICO  S. 

t Nimium  raro  nobis  abs  te  literae  afierunlur: 
quunt  et  multo  tu  facilius  reperias,  qui  Rotnam 
profìciscanlur,  <ptam  ego,  qui  Athenas;  et  certius 
tibi  sit,  me  esse  Romac,  quam  mihi,  te  Alhenis. 
Itaque  propter  hanc  dubitationem  meam  brevior 
baec  ipsa  epistola  est  : quod , quum  incertus  cs- 
sem,  ubi  esses,  nolebam  illum  nostrum  familiarem 
sermonem  in  alienas  manus  de  venire. 

a Signa  Megarica  »,  et  Hermas,  de  quibus  ad 
me  solipsisti,  vehementer  exspecto.  Quidquid  eius- 
dem  generis  habebis,  dignum  Academia  tibi  quod 
videbitur,  ne  duhitaris  * mittere,  et  arcae  nostrae 
confidito.  Genus  boc  est  voluptatis  meae:  quae 
yuuu/ajidxJ;;  maxime  suntj  ca  quaero.  Lenlulus  ua- 
ves  J suas  pollicctur.  Pelo  abs  te,  ut  liaec  curcs 
diligente!'. 
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per  poco  sarò  ripreso  dagli  altri.  Mancando  nave  di 
Lcntulo,  e tu  le  carica  sopra  tpiclla  che  ti  piacerà. 

7 La  Tullietta , gioiellino  mio  , esige  il  tuo  rega- 
luzzo,  ed  appella  a me  come  mallevadore  : or  io  son 
fermo  di  spergiurarmi  6 piuttosto  che  pagarglielo  io. 


»•  (Ad  Au.  i,  9) 

Argomento.  ■ Si  duole  che  le  lellcre  d’ Attico  siano  rare, 
a Chiede  che  si  provegga  statue.  5 Raccomanda  che  sia  con- 
tentato Chitio. 


Scritta  a Roma  l'anno  DCLXXXVI. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 


i Troppo  di  raro  ricevo  io  tue  lettere:  c sì  tu  hai 
troppo  più  leggermente  a mano  chi  venga  a Roma, 
che  non  io  chi  ad  Atene;  e maggior  certezza  hai  tu 
che  io  sono  in  Roma,  che  non  ho  io  che  tu  in  Atene. 
Dunque,  per  questa  mia  incertezza,  io  ti  scrivo  oggi 
brevemente:  perchè  non  sapendo  io  del  tuo  dove,  non 
voglio  che  quel  nostro  parlar  familiare  venga  a mano 
di  chicchessia. 

a Le  statue  mcgariche  e i busti,  delle  quali  in' hai 
scritto,  ogn’ora  mi  si  fa  un  anno  di  vederle.  Checché 
li  venga  a mano  di  questa  fatta  cose  che  ti  paia  con- 
facevole  ad  Accademia  *,  mandabili  a sicurtà  : e stalli 
pur  sicuro  alla  inia  borsa.  Di  così  fatte  cose  mi  diletto 
io  ; ili  quelle  soprattutto  io  vorrei  che  fossero  da  gin- 
nasio. Leu tulo  * profferisce  le  navi  sue.  Dattene,  te  ne 
priego,  tutta  la  pena 
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3 Chilius  le  rogai,  et  ego  eius  rogatu,  EvuaX- 
niùùv  7r arpia. 

VI.  ( Ad  All.  1,  IO  ) 

Argumentum.  i Brcvitatem  cpistolae  excusat.  3 De  Luc- 
ceio  placando  pollicctur.  3 Vt  signa  aliaque  ornamenta 
Tusculani  mitlat,  librosque  sibi  reserve t,  petit.  4 Q-  fra- 
trem  uxori  Pomponiac  reconciliatum  nuntiat  5.  Ad 
coinitia  sua  practoria  Atticum  venire  nihil  opus  esse 
monet.  6.  Tulliana  munusculum  iterimi  llagitarc. 

Scr.  in  Tasculano  A.  V.  C.  DCLXXXVI. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Quum  essem  in  Tusculano  ( erit  hoc  tibi 
prò  ilio  tuo:  Quum  essem  in  Ceramico ),  verun- 
tamen  quum  ibi  essem,  Roma  puer  a sorore  tua 
missus,  epistolam  mibi  abs  te  allatam  dedit,  nun- 
tiavitque,  eo  ipso  die  post  mcridiem  iturum  eum  *> 
qui  ad  te  proficisceretur.  Eo  faclum  est,  ut  epi- 
stolae  tuae  rescriberem  aliquid;  brevilate  temporis 
tani  pauca  cogerer  scribere. 

i Primum  tibi  de  nostro  amico  * placando , 
aut  etiam  piane  restituendo  polliccor.  Quod  ego, 
etsi  inca  sponte  ante  faciebam,  eo  nunc  tamen 
et  agam  studiosius,  et  contendam  ab  ilio  velic- 
mcntius,  quod  tanlam  ex  epistola  voluntalcni  eius 
rei  luatn  perspicere  vidcor.  Hoc  te  intelligcre  vo- 
lo, pergraviter  illuni  esse  odensum;  sed  quia  nul- 
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3 Chilio  ti  prega  (ed  io  altresì  pregato  da  lui)  elle 
gli  mandi  le  Cose  patrie  degli  Eumolpuli  *. 

VI.  (Ad  Alt.  1,10) 

Argomento.  1 Si  scusa  dello  scrivere  corto.  1 Promette  di  pla- 
care Lucceio.  3 Domanda  che  siano  mandate  a Tusculano 
sculture  c cose  d’ornamento,  e desidera  clic  gli  siano  con- 
servali certi  libri.  4 Annunzia , Q.  fratello  essersi  rappattu- 
mato colla  moglie  Pomponia.  5 Avvisa  non  essere  mestiere 
che  Attico  venga  ai  comizii  per  aiutarlo  ad  ottenere  la  pre- 
tura. 6 Dice  che  Tullia  non  cessa  di  chiedere  il  promesso 
regaluccio. 

Scritta  a Tusculano  l’anno  DCLXXXVI. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Essendo  io  in  Tuseolauo  1 (abbiti  questo  dicontro  a 
quel  tuo  Essendo  io  in  Ceramico):  essendo,  io  dico, 
colà,  il  fante  di  tua  sorella,  venuto  da  Roma,  mi  con- 
segnò la  tua  lettera  per  me , e mi  fe  sapere  ebe  il 
dì  medesimo  dopo  mezzodì  partiva  colui  clic  a te  ne 
veniva.  Questo  portò  ebe  io  alla  tua  lettera  feci  qual- 
che risposta-,  e per  l'angustia  del  tempo  dovetti  farla 
sì  breve. 

2 La  prima  cosa,  ti  prometto  del  pacificarti  l’amico 
nostro,  o anche  del  restituirtelo  in  tutto.  Questa  cosa 
io  la  faceva  bene  di  mia  volontà,  ma  ora  la  farò  io 
con  più  acuto  studio , e la  riscuoterò  da  lui  con  mag- 
gior efficacia , da  che  io  veggo  dalla  tua  lettera  che 
tu  ne  sci  così  caldo.  Egli  è bene  che  tu  sappiti,  lui 
essere  teco  fieramente  adirato^  ma  perocché  io  uon 
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lam  video  graveni  subesse  causata,  magnopere 
confido  illuni  forc  in  ollicio,  et  in  nostra  po- 
tcstate  3. 

3 Signa  nostra , et  Hermeraclas  4,  ut  scribis , 
quum  connnodissime  poleris,  velim  imponas,  et 
si  quod  aliud  eìnsiev  eius  loci,  quem  non  ignoras , 
reperies,  et  maxime,  quae  tibi  palaestrae  gymna- 
siique  videbuntur  esse.  Etenirn  ibi  sedens  liaec 
ad  le  scribebam  ; ut  me  locus  ipse  admoneret. 
Praeterea  typos  tibi  mando , quos  in  tectorio 
atrioli  possim  includere,  et  putcalia  sigillata  duo. 
Bililiotbecam  tuam  5 cave  cuiquam  despondeas  , 
quamvis  acrem  amatorem  inveneris  ; nam  ego 
omnes  meas  vindemiolas  eo  reservo , ut  illud 
subsidium  senectuti  parem. 

4 De  fratre,  confido  ita  esse,  ut  semper  volui 
et  elaboravi.  Multa  signa  sunt  eius  rei;  non  mi- 
nimum, quod  soror  praegnans  6 est. 

5 De  comitiis  meis  n et  tibi  me  permisisse  8 
memini,etego  iampridera  hoc  communibus  ami- 
cis,  qui  te  cxspectant,  praedico:  te  non  modo 
non  arcessi  a me , sed  probiberi  9;  quod  intelligam 
multo  magis  interesse  tua,  te  agere  quod  agen- 
dum  est  hoc  tempore,  quam  mea,  te  adesse  co- 
mitiis. Proinde  co  animo  te  velim  esse,  quasi 
mei  negotii  causa  in  isla  loca  missus  esscs.  Me 
aulem  cum  et  offendes  erga  te,  et  audies,  quasi 
mihi,  si  qua  parta  erunl,  non  modo  te  pracsen- 
te,  sed  per  te  parli  sint. 
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ci  veggo  alcuna  cagione  che  molto  vaglia,  io  mi  con- 
fido di  doverlo  recare  alle  cose  ragionevoli , e di  gua- 
dagnarmelo. 

3 Le  statue  nostre  cd  i gruppi  di  Mercuricrcole  1 
mi  caricherai , priegoti,  sì  come  scrivi,  a tutto  tuo 
agio  : c cosi  ogu’  altra  cosa  che  ti  desse  innanzi,  ac- 
concia al  luogo  che  tu  ben  sai,  e clic  ti  parranno  da 
palestra  o ginnasio:  e,  vedi,  io  ti  scrivca  appunto  seduto 
quivi  medesimo , di  modo  che  il  luogo  stesso  me  nc 
faceva  calca.  Raccomandoti  anche  figure  da  nicchiate 
nell1  intonico  del  piccolo  atrio,  e due  coperte  di  pozzo 
figurate.  La  tua  biblioteca  3 guarda  che  tu  non  l’ob- 
bligassi a nessuno  : te  la  volesse  pagaie  a oro  : con- 
ciossiachè  tutto  ciò  eh’  io  posso  raggranellale , il  riservo 
per  comperarmi  questo  conforto  alla  mia  vecchiezza. 

4 Quanto  al  fratello,  ho  fidanza  clic  egli  ci  riesca 
quale  l’ho  sempre  desiderato  e fattone  opera:  io  n’ho 
delle  prove  non  poche;  e non  è l’ultima  questa,  che 
tua  sorella  è grossa. 

5 Per  quello  che  spetta  a’  comizii , mi  ricorda  d’ a- 
verteuc  licenziato:  ed  è già  un  pezzo  che  io  lo  vo 
ridicendo  innanzi  a’  comuni  amici,  i quali  t’aspettano. 
Non  pure  io  ti  farò  venir  qua;  anzi  te  lo  divieto: 
conciossiachè  ben  conosco  io,  troppo  più  importar  allo 
stato  tuo  che  tu  sia  a fai-  quelle  cose  che  da  far  sono 
in  cotesto  tempo,  che  al  mio  d’ averti  qui  pe’  comi- 
zii. Per  la  qual  cosa  io  vorrei  che  tu  ti  governassi  per 
forma  , come  se  io,  per  cagion  di  qualche  affar  mio , 
t’avessi  costà  mandato.  Quanto  a me,  tu  m’avrai  di 
tale  animo  in  te  (c  così  sentirai  dire),  come  se  tutto 
il  bene  che  io  potessi  mai  acquistare,  non  pure  l’a- 
vessi acquistalo  te  presente , ma  per  opera  tua. 
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6 Tulliola  tibi  iliem  dat$  sponsorem  appel- 
lai ,0. 

vn.  ( Ad  Au.  i,  ii  ) 

Argumentum.  i Frustra  se  atlhuc  elaborasse  scribit  in  Luc- 
ceii  vctcre  e.'ga  Attienili  voluntatc  recuperanda;  2 non- 
dum  se  designatum  practorem  esse.  3 Iterum  ut  ca, 
quac  Atticus  Academiae  Ciceronis  paraverit,  inittat, 
librosque  sibi  conscrvet,  petit. 

Scr.  Romac  A.  V.  C.  DCLXXXV1. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Et  raea  sponte  faciebam  antea , et  post , 
duabus  cpistolis  tuis  perdiligenter  in  eandem  ra- 
tionem  scriptis,  magnopere  sum  coinmotus.  Eo 
accedebat  hortator  assiduus  Sallustius,  ut  agerem 
quam  diligentissime  cum  Lucccio  de  vestra  vc- 
tcre gratia  reconcilianda.  Sed,  quum  omnia  fe- 
cissem,  non  modo  eain  voluntatem  eius,  quac 
fuerat  erga  le , recuperare  non  potui , vemm 
ne  causam  quidem  elicere  immutatae  voluntalis. 
Tamctsi  iactat  ille  quidem  illusi  tuum  arbitrìum  *, 
et  eri , quae  iam  tura,  quum  aderas,  offèndere 
cius  animuin  intelbgebamj  tamen  habet  quiddam 
profecto , quod  magis  in  animo  eius  insederit  ; 
quod  ncque  cpislolae  tuae , neque  nostra  allega- 
tio  3 tam  potest  facile  delerc,  quam  tu  3 praesens 
non  modo  oratione,  sed  tuo  vullu  ilio  familiari 
tollcsj  si  modo  tanti  pulabis  id  4,  quod,  si  me 
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An.  di  R.  686 

6 La  T idHetta  ti  assegna  il  termine;  c se  ne  appella 
al  suo  mallevadore  4. 

VII»  (Ad  Alt.  I,  11) 

Argomento,  t Scrive  d’aver  faticato  invano  per  indurre  Lucceio 
ad  essere  quel  di  prima  verso  Attico,  a Dice  di  uon  essere 
per  anche  designato  alla  pretura.  3 Domanda  nuovamente 
che  gli  siano  mandate  le  cose  che  Attiro  ha  provvedute  per 
la  sua  Accademia , e che  i libri  gli  siano  tenuti  in  serbo. 

Scritta  a Roma  l'anno  DCLXXXVI. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Io  era  già  caldo  ben  prima  ; ma  dipoi , per  le  due 
lettere  tue  scrittemi  tanto  efficacemente  sopra  la  stassa 
materia,  ne  fui  troppo  più;  ed  aggiornivi  anche  Sal- 
lustio >,  che  mi  frugava  continuo  al  darmi  attorno  con 
ogni  studio  per  raccozzare  la  vostra  antica  benevolenza 
con  Lucceio.  Il  vero  è che,  avendo  io  fatta  ogni  ope- 
ra , non  solamente  non  ho  potuto  riavere  la  prima 
sua  cordialità  in  te,  ma  nè  potuto  cavarne  il  quia  di 
quel  suo  mutamento.  Or  quantunque  egli  ha  sempre 
in  bocca  quel  tuo  arbitrio  3 , c quelle  altre  tecche  per 
le  quali  già,  essendo  tu  qui,  io  il  vedea  nell’ animo 
risentito,  tuttavia  scommctlcrei  che  certamente  c’è  al- 
tro che  gli  sta  fitto  in  cuore , e che  nè  dalle  tue  let- 
tere , nè  dalla  dclegazion  mia  potrebbe  tanto  essere 
cancellato , quanto  da  te  medesimo , non  solo  con  le  tue 
pai-ole,  ma  con  quel  tuo  aspetto  così  piacevole;  se  però 
tu  credi  che  questa  cosa  debba  valer  tanto  : c certo 
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audics,  et,  si  humanitati  tuae  constare  voles,  certe 
putabis.  Ac,  ne  illud  mirere,  cur,  quum  ego  antea 
significarem  tibi  per  literas,  me  sperare  illum  in 
nostra  potestate  fore,  nunc  idem  videar  diffide- 
rò , incredibile  est,  quanto  mihi  videatur  illius 
voluntas  obstinatior,  et  in  hac  iracundia  obfir- 
matior;  sed  liaec  aut  sanabuntur,  quum  veneris; 
aut  ei  molesta  emnt,  in  litro  culpa  crit. 

2 Quod  in  epistola  tua  scriptum  crat,  me  iam 
arbitrari  designatum  esse  5 • scito , niliil  tam  cxcr- 
cilum  esse  nunc  Romae , quam  candidalos , om- 
nibus iniquilatibus  ; nec,  quando  futura  sint  co- 
mitia,  sciri.  Verum  liaec  audies  de  Pbiladelpbo. 

3 Tu,  velim,  quae  Academiae  nostrae  parasti, 
quamprimum  mittas.  Mire  quam  illius  loci  non 
moilo  usus,  sed  etiam  cogitatio  delcctat.  Libros 
vero  tuos  cave,  cuiquam  tradas.  Nobis  eos,  quem- 
admodum  scribis , conserva.  Summum  me  eo- 
rum  studium  tenct,  sicut  odium  iam  ceterarum 
rcrum;  quas  tu,  incredibile  est,  quam  brevi  tem- 
pore quanto  deteriores  oflensurus  sis,  quam  rc- 


VIII. 


( Ad  All.  I,  3) 


Argumentum.  i Attici  aviam  mortuam  esse;  a ipsuin  Ro- 
mac  cxspectari  ; 3 sigila  ab  eo  Ciceroni  curata  ad  Ca- 
ictam  exposita  esse  ; 4 Luccòum  nondum  placatum  ; 
5 Tulliani  Risoni  dcsponsnm  esse. 
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tu,  volendo  fare  a mio  modo,  e mantenere  la  natia 
benignità  3,  cosi  crederai.  E non  dei  maravigliarti,  che 
avendoti  io  primi»  scritto  come  io  sperava  di  gua- 
dagnarlo , ora  io  medesimo  ne  sembri  sfidato  : che , 
sappi  , non  è da  credere  ostinazione  d’ animo  che  mi 
pare  aver  trovata  in  lui , c con  epiesta  sdegno  al  pos- 
sibile conficcato.  Ma  questa  piaga  sarà  sanata  alla  tua 
venuta;  o certo  a quel  solo  dorrà,  qual  si  sia  di  voi 
due,  che  n’avrà  colpa. 

a Tu  mi  scrivi  che  tu  mi  tieni  per  già  nominato  4; 
ma  sappi  non  essere  in  Roma  al  presente  uomini 
cosi  tribolati,  per  ogni  fatta  ribalderie,  come  i candi- 
dati; ed  anche  è incerto  quando  debbano  essere  co- 
rnizii  5.  Ma  ciò  saprai  da  Filadelfo. 


3 Quello  che  tu  mi  comperasti  per  la  mia  Accade- 
mia, quanto  prima  vorrei  averlo.  Tu  non  puoi  imma- 
ginare quanto,  non  pur  l’usare,  ma  il  solo  pensar  di 
quel  luogo  mi  porti  diletto.  I tuoi  libri  poi  guarda 
clic  tu  gli  dessi  a persona;  secondo  che  mi  scrivesti , 
li  guarda  per  me.  Di  questi  mi  sento  io  un  amore  so- 
vrano : siccome  oggimai  un  odio  di  tutte  le  altre  co- 
se , le  quali  non  è a credere  in  quanto  poco  tempo 
e quanto  peggiorale  tu  troverai  da  quello  che  le  la- 
sciasti. 


Vili. 


( A.J  At.  1,3) 


Argomento.  ì Annunzia  a<l  Attico  la  morte  dell’ava  sua.  a Gli 
dice  che  è atteso  in  Roma.  3 Partecipa  che  le  mandate  sta- 
tue sono  state  sbarcate  a Gaeta.  4 Rice  clic  Lucccio  non 
ha  ancora  posto  già  l’ira.  5 Annunzia  d’avere  sposata  la 
figliuola  a Pisonc. 
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Srr  Romac  A.  V.  C.  DCI.XXXVI  exninlr. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Aviam  luam  scito  desiderio  lui  * morluam 
esse,  et  simili,  quod  verità  sit,  ne  Lalinae  in 
oflicio  non  mancrent , et  in  montoni  Allianum 
hostias  non  adduccrent.  Eius  rei  consolationem  2 
ad  te  L.  Saufeium  missurum  esse  arbitrar. 

a Nos  hic  te  ad  mensem  Ianuarium  exspecta- 
mus  • ex  quodani  nimore,  an  ex  literis  tuia  ad 
alios  missis?  Nam  ad  me  de  eo  nihil  scripsisti. 

3 Signa,  quae  nobis  curasti,  ea  sunt  ad  Caie- 
tam  exposita.  Nos  ea  non  vidimus.  Neque  enini 
exeundi  Roma  potestas  nobis  fuit.  Misimus  qui 
prò  vectura  solveret.  Te  multum  amamus  3,  quod 
ea  abs  te  diligentcr,  parvoquc  curata  sunt. 

4 Quod  ad  me  saepe  scripsisti  de  nostro  amico 
placando  4,  feci,  et  expertus  sum  omnia;  sed  mi- 
randum  in  niodum  est  animo  abalicnato  5;  qui- 
bus  de  suspicionibus , etsi  audisse  te  arbitrar , 
tamen  ex  me , quum  veneris , cognosces.  Sallu- 
stiuni  praesentem  restituere  in  eius  vetcrein  gra- 
tiam  non  polui.  Hoc  ad  te  scripsi,  quod  is  me 
accusare  de  te  solebat  6.  At  in  se  expertus  est 
illuni  esse  minus  exorabilem,  meum  studium  nec 
libi  defuisse. 

5 Tulliolam  C.  Risoni  L.  F.  Frugi  despondimus. 
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Scritta  a Roma  sul  cadere  dell’  anno  DCLXXXVf. 

CICERONE  AI)  ATTICO  S. 

1 La  tua  avola,  sappi,  è basila  per  troppo  amore  (li 
te  ; ed  auehc  per  lo  scrupolo  non  forse  le  Latiuc  1 fal- 
lissero .alla  divozione  del  menar  le  vittime  sid  monte 
Albano:  del  qual  dolore  credo  clic  L.  Saufeio  * man- 
derà a consolarti. 

2 Dobbiam  noi  aspettarli  per  gennaio , sopra  un 
certo  bucinai-  che  s’  è fatto , ovvero  sopra  tue  lettere 
a chicchessia?  che  a me  niente  di  questo. 

3 Le  statue  che  ni’  hai  provviste  furono  sbarcate  a 
Gaeta3:  io  non  le  vidi,  che  non  ho  potuto  cavar  piè 
da  Roma.  Mandai  chi  pagasse  la  rccatura  : gran  mercè 
a te,  clic  con  tanta  diligenza  e per  così  poco  le  ci 
comperasti. 

4 Quanto  al  placare  l’ amico  nostro , la  qual  cosa 
spesso  mi  tocchi , nulla  ho  risparmiato } ma  egli  è esa- 
cerbato (pianto  non  si  potrebbe  credere.  De’  suoi  so- 
spetti credo  che  tu  abbia  attinto  qualcosa;  ma  saprai 
il  fermo  al  tuo  ritorno.  A Sallustio , che  è qui , nou 
ho  potuto  raccattare  l’antica  benevoglienza.  Questo  io 
l’  ho  detto  perchè  egli  soleva  incolparmi  per  conto  di 
te  : ora  egli  ha  sperimentato  in  sè  medesimo , colui  es- 
ser uomo  da  vie  meno  poter  placare , e che  a te  non 
sono  nimicato  dell’  opera  mia. 

■r>  La  Tullielta  ho  sposata  a C.  Pisonc  Froge  4 di 
Lucio. 
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A A.  ( Ad  Alt,  1,4) 

Argunirnlum.  1 Rogatili-  Atticus,  ut  Romani  Quintili  mense 
veuiat,  sicut  promise  rat.  1 De  C.  Macri  daninationc  ; 
3 itenun  de  siguis  missis,  et  libris  sibi  ab  Attico  con- 
servando. 

Scr.  nomar  A.  V.  C.  DCLXXXVI1. 

M.  Acmilio  Lepido,  L.  Volcatio  Tulio  Cojs 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Crebras  exspectationes  nobis  tui  commoves. 
Nuper  quidem,  quum  iam  te  adventare  arbitra- 
remur,  repente  abs  te  in  mensera  Quintilem  reie- 
cti  sumus.  Nunc  vero  censeo  *,  quod  commodo 
tuo  Tacere  poteris,  venias  ad  id  tempus,  quod 
scribis.  Obieris  Quinti  fratris  comitia a,  nos  longo 
intervallo  viseris,  Acutilianam  controversiam  trans- 
egeris.  Hoc  me  ctiam  Peducaeus,  ut  ad  te  scri- 
berem , admonuit.  Putamus  enim  utile  esse,  te 
aliquando  iam  rem  transigere.  Mea  intercessio 
parata  et  est  et  fuit. 

2 Nos  liic  incredibili  ac  singulari  populi  vo- 
luntate  de  C.  Macro  transegimus  3.  Cui  quum 
aequi  fuissemus,  tamen  multo  maiorem  fructum 
ex  populi  existimatione,  ilio  damnato  4;  cepimus, 
quam  ex  ipsius,  si  absolutus  esset,  grada  cepis- 
semus. 

3 Quod  ad  me  de  Hermathena  scribis , per 
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‘A.  ( Ad  Att.  1,4) 

Argomento,  t Prega  Attico  di  trovarsi  a Roma  pel  mese  di 
luglio,  secondo  la  sua  promessa,  a Dice  d'aver  cuudcimato 
Macro.  5 Parla  un’altra  volta  delle  mandate  statue,  c de’ 
libri  da  conservarli  per  lui. 

Scritta  a Roma  l’anno  DCI.XXXV1I, 
essendo  consoli  M.  Emilio  Lepido  e L.  Vulcano  Tulio. 

CICERONE  Al)  ATTICO  S. 

1 Troppo  spesso  mi  metti  in  aspettamene  di  te. 
Noi  li  credevamo  testé  oggimai  mosso  a venire.  Ed  ecco 
di  tratto  siani  mandati  al  luglio.  Al  presente  io  credo 
bene  che  tu  ( potendol  fare  comodamente  ) venga  al 
tempo  clic  scrivi.  Sarai  presente  ai  comizi!  del  fralel 
Quinto  ; mi  rivedrai  dopo  lungo  trainezzamento  di 
tempo,  e aggiusterai  la  briga  di  Acutilio.  Il  clic  Pe- 
duceo  medesimo  mi  ammonì  di  scriverti  : conciossiachè 
noi  crediamo  utile  che  tu  la  aggiusti  una  volta.  La 
mia  mediazione  ed  è e fu  presta. 


•>.  Noi  con  incredibile  c rara  soddisfazione  del  popolo 
abbiamo  qui  acconcio  1’  affare  di  C.  Macro  : e quan- 
tunque noi  abbiamo  giudicato  con  equità,  molto  più 
abbiamo  acquistato  di  credito  dal  popolo  condannan- 
dolo, che  non  avremmo  fatto  della  grazia  di  lui  me- 
desimo andandone  assoluto. 


3 Le  novelle  che  mi  dai  dell’  Ermalcna  * mi  soli 
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milii  gratina;  est  ornamentuin  5 Academiae  pro- 
prium  meae,  quod  et  Hermes  commune  omnium, 
et  Minerva  siugulare  est  insigne  eius  gymnasii. 
Quare  velini,  ut  scribis,  ccteris  quoque  rebus 
quam  plurimis  eum  locum  omes.  Quae  milii  an- 
tea  signa  misisti,  ea  nondum  vidi.  In  Formiano 
sunt;  quo  ego  nunc  proficisci  cogitabam.  Illa  om- 
nia in  Tusculanum  deportabo.  Caietam,  si  quando 
abundare  coepero,  omabo.  Libros  tuos  conserva; 
et  noli  desperare , eos  me  ineos  facere  posse  6. 
Quod  si  assequor,  supero  Crassum  divitiis,  atque 
omnium  vicos  et  prata  contemno. 


A'  ( Ad  Alt.  I,i) 

Argumcntum.  1 Consolatimi  Cicero  quum  anno  sequente 
petiturus  csset,  petitionis  rntionem  exponit,  et  coinpeti- 
tores  notninat.  a Deinde  de  iis,  qui  hoc  anno  petebant, 
refert.  3 Tum  rogat , ut  sibi  ignoscat  Attieus , quoti 
eius  avunculo  Caecilio  ndversus  Satlium  adesse  nolue- 
rit.  4 Dcnique  prò  Hcrmathena  sibi  missa  gratias  agit. 

Scr.  Roma  e A.  V.  C.  DCLXXXVIII,  mense  Quintili. 

L.  Aurelio  Colla,  L.  Manlio  Torquato  Cosa. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Petitionis  nostrae  *,  quam  tibi  summae  curae 
esse  scio,  liuiusmodi  ratio  est,  quod  adhuc  con- 
iectura  provideri  possit.  Prensat  unus  P.  Galba. 
Sine  fuco  ac  fallaciis,  more  maiorum,  negatur.  Ut 
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gratissime:  chè  egli  è un  ornamento  nato  fatto  per 
la  mia  Accademia,  da  clic  il  Mercurio  3 è comune  a 
tutti  i ginnasi,  la  Minerva  4 è insegna  singolare  di 
quel  mio  : il  perchè  fa  di  adornarmelo , siccome  scri- 
vi, di  tutte  altre  cose  e delle  più  che  tu  puoi.  Non 
vidi  anche  le  statue  che  prima  tu  mi  mandasti;,  sono 
in  Formiano 5 , là  dove  io  pensava  ora  di  andare. 
Trasporterò  tutto  in  Tusculano.  Abbellirò  anche  Gaeta 
la  prima  volta  che  io  venga  in  danari.  Guardami  i 
tuoi  libri , c non  disperarti  eh1  io  non  li  possa  far 
miei.  Ottenuto  questo , mi  tengo  più  ricco  di  Crasso  6, 
e ne  disgrado  tutte  le  borgate  e i prati  del  mondo. 


X.  ( Ad  Alt.  I,i  ) 

Argomento.  1 Discorre  sulla  domanda  del  consolato  che  ha 
fetta  per  l’anno  vegnente,  e nomina  i concorrenti;  1 quindi 
coloro  che  domandavano  per  quell'anno.  3 Chiede  scusa 
del  non  aver  potuto  sostenere  le  ragioni  di  Cceilio  zio  d’At- 
tico  contro  di  Satrio.  4 Infine  rende  grazie  del  mandato 
Ermatena. 

Scritta  a Roma  l'anno  DCLXXXV1II , nel  mese  di  Agosto, 
essendo  consoli  L.  Aurelio  Cotta  e L.  Manlio  Torquato. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Lo  stato  della  mia  petizione  *,  la  quale  so  io 
esserti  molto  a cuore,  è cotesto,  per  quanto  si  possa 
insino  a qui  presumere.  Solo  P.  Galba  2 fa  pratiche. 
Senza  porci  olio  nè  sale , gli  è dato  del  No,  all’uso 
de’  nostri  vecchi.  A giudizio  degli  uomini,  questo  suo 
Cicer.  11.  — Leti.  T.  I.  3 
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opinio  est  honiinniu , non  aliena  rationi  nostrae 
fiiit  illius  liaec  praepropera  prensatio.  Nam  illi 
ita  negant  vulgo,  ut  milii  se  debere  2 dicant.  Ita 
quiddam  spero  nobis  profici , quum  hoc  percre- 
brescit,  plurirnos  nostros  amicos  inveniri.  Nos 
autein  initiuin  prensandi  lacere  cogitaramus  eo 
ipso  tempore  3,  quo  tuum  puerum  cuni  bis  literis 
proficisci  Cincius  dicebat,  in  campo,  coniitiis  tri- 
buniciis  4,  a.  d.  XVI  Kaleud.  Sext.  Competitores, 
qui  certi  esse  5 vidcantur,  Galba,  et  Antonius, 
et  Q.  Comificius.  Puto  te  in  hoc  aut  risisse,  aut 
ingemuisse.  Vt  frontem  ferias,  sunt,  qui  etiam 
Caesonium  putent6.  Aquillium  7 non  arbitramur  8, 
qui  denega vit,  et  iuravit  morbum9,  et  illud  suum 
regnimi  indichile  opposuit.  Calilina,  si  iudicatuin 
erit  meridie  non  lucere  certus  erit  competitor. 
De  Aufidio,  et  de  Palicano,  non  puto  te  cxspe- 
ctare  dum  scribam. 

a De  iis,  qui  nunc  petunt,  Caesar  certus  pu- 
tatur.  Thermus  cum  Silano  contendere  existiina- 
tur,  qui  sic  inopes  et  ab  amicis,  et  existimatio- 
ne  11  sunt,  ut  milii  videatur  non  esse  avverrei/, 
Curium  obducere.  Sed  hoc  praeter  me  nemini 
videtur.  Nostri»  rationibus  maxime  conducere  vi- 
detur,  Tliermum  fieri  cum  Caesare.  Neino  est 
enim  ex  iis,  qui  nunc  petunt,  qui,  si  in  nostrum 
annum  12  reciderli,  firmior  candidatus  foie  videa- 
tur; propterea  quod  curator  est  viae  Flaminiae , 
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brogliar  anzi  tempo  noa  dice  male  a’  fatti  nostri:  nel 
ricusargli  che  fanno  comunemente  il  voto  fanno  sen- 
tire d’ aveime  a me  debito.  E eoa  io  spero  dover 
giovarmi  questa  voce  che  va  crescendo , che  mol- 
tissimi sono  per  me.  Or  io  aveva  fatto  ragione  di 
metter  mano  alle  pratiche  a quel  tempo  medesimo 
che  Ciucio  mi  disse  che  il  tuo  fante  partiva  con  que- 
sta lettera , nel  campo  3,  pe’  comizi  tribunizii  4,  a’  dicias- 
sette di  luglio.  Competitori  credo  aver  di  certo  Galba , 
Antonio  5 e Q.  Cornificio  6.  A questo  mi  par  che  tu  ab- 
bia riso,  o sospirato  7.  Tu  puoi  ben  bestemmiare  8,  ma  e’ 
sono  di  que’  che  pensano,  eziandio  Ccsonio  9.  Di  Aqui- 
lio  IO  non  ho  sospetto:  chè  egli  dice  del  no,  e giura 
di  star  male  ",  e mette  in  campo  quel  regno  suo  giu- 
diciale.  Caldina  ",  se  sarà  giudicato  che  di  mezzodì  non 
sia  chiaro  ,3,  l1  avrò  certo  competitore.  Circa  Aufidio  '4  e 
Palicano  ,5,  credo  che  non  mi  lasccrai  finire  di  scriverlo. 


a Fra  que’  che  ora  concorrono , Cesare  ,6  si  crede 
sicuro.  Termo  ‘7  si  giudica  che  con  Silano  *8  corra  la  sua 
lancia  : i quali  sono  così  diserti  d’ amici  e di  fama , 
che  e’  non  mi  sembra  impossibile  di  oppor  loro  Curio  '9. 
Ma  ciò  non  sembra,  da  me  in  fuori,  a nessuno.  Credo 
che  si  farebbe  molto  per  me,  che  Termo  fosse  fatto 
con  Cesare:  conci ossiachè  brogliando  egli  nell’anno  del 
mio  consolato , egli  dovrebbe  essere , di  tutti  que’  che 
ora  concorrono,  il  candidato  meglio  fornito,  a cagion 
della  via  Flaminia  20  da  lui  presa  a rifare,  e che  allora  dee 
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quae  tum  erit  absoluta  sane  facile.  Eum  liben- 
ter  nunc  Caesari  consulem  addiderim  *3.  Petitoram 
liaec  est  adirne  informata  cogitalo  *4.  Nos  in  omni 
munerc  candidatorio  fungendo  summam  adliibe- 
bimus  diligentiam  : et  follasse , quoniam  videlur 
in  sullragiis  mulluin  posse  Gallia  ,5,  quum  Ro- 
mae  a iudiciis  forum  refrixerit,  excurremus  mense 
Septembri  legati  *6  ad  Pisonem,  ut  Ianuario  re- 
vertamur.  Quum  perspexero  voluntates  nobilium, 
scribam  ad  te.  Cetera  spero  prolixa  esse,  his 
dumtaxat  urbanis  competitoribus.  Illam  inanimi 1 7 
tu  mihi  cura  ut  praestes,  quoniam  propius  abes, 
Pompeii  nostri  amici.  Nega  me  ei  iratuin  fore, 
si  ad  mea  comitia  non  venerit.  Atque  liaec  hu- 
iusmodi  sunt. 

3 Sed  est,  quod  abs  te  mihi  ignosci  pervelim. 
Caecilius,  avunculus  tuus,  a P.  Vario  quum  magna 
pecunia  fraudaretur,  agere  coepit  cum  eius  fra- 
tre  Caninio  Satrio  18  de  iis  rebus,  quas  eum  dolo 
malo  mancipio  accepisse  *9  de  Vario  diceret.  Vna 
agebant  ceteri  creditores,  in  quibus  erat  Lucul- 
lus,  et  P.  Scipio,  et  is,  quem  putabant  magistrum 
fore30,  si  bona  venirent,  L.  Poutius.  [Veruni  hoc 
ridiculum  est , de  magistro  nunc  cognoscere  ] 3I. 
Rogavit  me  Caecilius , ut  adessem  33  contra  Sa- 
trium.  Dies  fere  nullus  est,  quin  liic  Satrius  do- 
mum  meam  ventitet.  Observat  L.  Domitium  ma- 
xime : me  liabet  proximum  23 . Fuit  et  mila  et 
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poter  essere  finita.  Per  ciò  appunto  io  volentieri  l’ ac- 
coppierei ora  console  con  Cesare  31 . Cosi  de’  concor- 
renti è tuttavia  immaturo  il  congetturare.  Noi  in  tutto 
questo  aitar  delle  pratiche  ci  governeremo  con  somma 
diligenza:  c forse  perchè  mostra  che  la  Gallia  abbia 
molto  di  potenza  ne’  voti  ",  faremo  una  corsa  fin  là 
nel  settembre  (quando  nel  Foro  sia  dato  giù  il  bollor 
delle  liti)  a Pisone  a3,  come  legati  *4,  per  tornarcene  nel 
gennaio.  Secondo  che  avrò  trovati  gli  animi  de’  nobili 
secondo  te  ne  ragguaglierò.  Del  resto  spero  bene  ogni 
cosa,  non  uscendo  però  da  questi  competitori  di  città. 
Tu  che  da  Pompeo  nostro  amico  sei  meno  lontano, 
vedi  di  guadagnare  per  me  que’  suoi  sozii  di  là}  e 
fagli  sapere , che  non  venendo  egli  a’  miei  comizii 
non  l’avrò  per  male.  Ecco  la  cosa  al  presente. 


3 Ma  e’  c’  è altro , dove  mi  fa  forse  bisogno  del  tuo 
perdono.  Cccilio  tuo  zio  materno  37,  fallitogli  di  grossa 
somma  P.  Vario,  si  mise  a muover  lite  al  fratello  di 
lui  Caninio  Satrio  a8,  per  conto  di  certe  cose  le  quali 
diceva  lui  aver  a malizia  comprate  con  evizione  da 
Vario.  Lavoravano  con  Cecilio  gli  altri  creditori}  fra1 
quali  era  Lucullo  *9  e P.  Scipione  3°,  e colui  che  (do- 
vendosi vendere  i beni)  crcdeano  dover  essere  sopracciò 
dell’  incanto , L.  Ponzio  3l.  Ma  egli  è da  ridere  a voler 
al  presente  far  processo  del  sopracciò.  Mi  pregò  dun- 
que Cecilio  che  io  volessi  contro  Satrio  difenderlo.  Non 
passa  quasi  mai  giorno  che  Satrio  non  sia  ad  ogni 
poco  da  me.  Egli  carezza  L.  Domizio  33  sopra  tutti , c 
me  dopo  di  lui,  ed  anche  assai  fece  a me  ed  a Quinto 
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Q.  fi-atri  magno  usui  in  nostris  petitionibus.  Sane 
suru  perturbatala,  quum  ipsius  Satrii  familiaritate , 
tum  Domitii,  in  quo  uno  maxime  ambitio  nostra 
nititur.  Demonstravi  liaec  Caecilio:  simul  et  illuci 
ostendi,  si  ipse  unus  cuna,  ilio  uno  contenderei, 
me  ei  satisfactumm  fuisse:  nunc  in  causa  univer- 
sorum  credi torum,  hominum  praesertim  aniplis- 
simorum,  qui  sine  eo,  quem  Caecilius  suo  nomine 
perhiberet  *4,  facile  causano  communem  sustine- 
rent,  aequum  esse,  eum  et  officio  meo  consulere, 
et  tempori.  Durius  accipere  hoc  milii  visus  est, 
quara  vellem,  et  quam  homines  beffi  solent;  et 
postca  prorsus  ab  instituta  nostra  paucorum  die- 
rum  consuetudine  longe  refugit.  Abs  te  peto , ut 
mihi  hoc  ignoscas , et  me  existimes  humanitate 
esse  prohibitum,  ne  contra  amici  summam  exi- 
stimationem  miserrimo  eius  tempore  venircm  : 
quum  is  omnia  sua  studia  et  officia  in  me  con- 
tulisset.  Quod  si  voles  in  me  esse  durior,  ambi- 
tionem  putabis  mihi  obstitisse.  Ego  autem  arbi- 
tror , etiam  si  id  sit , mihi  ignoscendum  esse  : 
insì  o'jy'  iepr,icv}  evie  fìetfyv.  Vides  enim,  in  quo 
cursu  simus  a5,  et  quam  omnes  gratias  26  non 
modo  retinendas , veruni  etiam  acquirendas  pu- 
temus.  Spero  tibi  me  causano  probasse  j cupio 
quidem  certe. 

4 Hermathena  tua  vai  de  me  delectat,  et  posita 
ita  belle  est,  ut  totum  gymnasium  r,hv  ùdSr.iia 
esse  videatur.  Multum  te  amamus. 
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fratello  di  bene  nelle  nostre  concorrenze.  Ti  dico  vero: 
rimasi  sconciato  a cagione  della  dimestichezza,  sì  di 
esso  Satrio,  e sì  di  Domizio,  che  è il  primo  puntello 
delle  mie  pratiche33.  Tutte  queste  cose  mostrai  a Ceci- 
lio,  e nel  medesimo  tempo  gii  feci  notare  che  qualora 
egli  solo  con  quel  solo  volesse  briga,  io  era  al  suo 
piacere;  ma  nel  caso  presente,  che  la  causa  era  co- 
mune di  tutti  i creditori  (massime  che  e’  sono  per- 
sonaggi di  primo  grado)  i quali,  anche  senza  la  per- 
sona da  Cecilio  rappresentata  in  suo  nome,  poteano 
leggermente  portai-  la  causa  comune,  volere  la  conve- 
nienza che  egli  avesse  riguardo  al  mio  dovere  ed  alle 
circostanze  del  tempo.  Egli  prese  la  cosa  in  mala  par- 
te, contro  quello  che  m’ aspettava , e che  sogliono  le 
gentili  persone  : e d’ allora  in  poi  la  ruppe  con  me 
del  tutto;  che  di  pochi  giorni  avea  preso  meco  dime- 
stichezza. Io  dunque  ti  prego  che  tu  mel  perdoni  ; e 
che  vuogli  far  ragione,  l’umanità  avermi  divietato  di 
muovermi  contro  un  amico,  in  un  tempo  di  tutti  più 
misero,  in  cui  pericolava  suo  onore,  (piando  egli  avea 
con  me  adoperato  ogni  maniera  di  servigi  c di  cure. 
Che  se  tu  volessi  eccedere  nel  rigore , e tu  donalo  alla 
mia  ambizione;  e certo  (fossi  anche  reo)  sarebbe  da 
perdonarmi,  mi  pare:  conciossiachè  io  non  miro  ad 
acquistare  un  toro,  o una  schiena  di  bue  34.-  e tu  ben 
vedi  aringo  nel  qual  siamo  entrati,  c come  ci  è bi- 
sogno non  pure  di  mantenerci,  ma  di  guadagnarci  la 
buona  grazia  di  tutti.  Spero  essermi  a te  ben  purgalo; 
certo  il  desidera. 

4 11  tuo  Ermatena  mi  piace  assai;  e fu  allogato  sì 
a luogo,  che  tutto  il  ginnasio  pare  un  voto  del  Sole. 
Ti  abbiamo  assai  cara  35.  A Dio. 
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( Ad  All.  I,  2) 

Jrgumenlum.  1 Filium  sibi  natum  esse  mintint,  et  se  iam 
de  petitione  consulatus  scripsisse;  1 Catilinam  se  deca- 
dere cogitare;  3 Atticum , ut  mense  Ianuario  Romae 
sit,  rogat. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCLXXXVIII. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 L.  Iulio  Caesare,  C.  Marcio  Figulo  consuli- 
bus  ‘,  fìliolo  me  auctum  scilo,  salva  Terentia.  Abs 
le  tam  din  nihil  literarum?  Ego  de  ineis  ad  le 
rationibus  a scripsi  antea  diligenter. 

2 Hoc  tempore  Catilinam,  competi torem  3 no- 
stnim,  defendere  cogitamus  4.  Iudices  habemus  , 
quos  volumus,  summa  accusatoris5  volunlate.  Spe- 
ro, si  absolulus  erit,  coniunctiorern  illum  nobis 
fore  in  ratione  petitionis:  sin  aliter  acciderit,  hu- 
maniter  6 feremus. 

3 Tuo  advenlu  nobis  opus  est  maturo.  Nani 
prorsus  summa  hominum  est  opinio,  tuos  fami- 
liares,  nobilcs  homincs,  adversarios  lionori  nostro 
fore.  Ad  eorum  voluntatem  milii  conciliandam 
maximo  te  milii  usui  fore  video.  Quare  Ianuario 
mense  7,  ut  constiluisti , cura  ut  Romae  sis. 
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( AJ  Alt.  I,  » ) 

Argomento,  i Partecipa  la  nascita  d’  un  suo  figliuolo , e dice 
avere  già  scritto  sulla  domanda  sua  pel  consolato,  a Espone 
d’aver  folto  pensiero  di  difendere  Catilina.  3 Prega  Attico 
onde  voglia  recarsi  a Roma  pel  seguente  gennaio. 

Scritta  a Roma  Panno  DCLXXXVIII. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Consoli  L.  Giulio  Cesare  e C.  Marzio  Figulo,  ebbi 
da  Tcrenzia  un  figliuoletto  cou  prospero  parto  *.  Da 
tanto  tempo  nessuna  tua  lettera?  io  ti  scrissi  già  ac- 
curatamente d’  ogni  mio  fatto. 

a Nel  tempo  che  è,  io  penso  di  difendere  Catilina  a 
mio  competitore;  ed  abbiam  giudici  a grado,  e 1’  ac- 
cusatore forte  se  ne  contenta  3.  Se  egli  sia  assoluto  , 
spero  d’ averlo  troppo  più  mio  nell’opera  del  concor- 
so 4;  se  no,  c noi  ce  ne  passeremo  in  pazienza. 


3 Mi  fa  bisogno  della  tua  venuta  al  più  presto  : 
posciachè  egli  è opinione  presso  che  di  tutti , i nobili 
tuoi  familiari  dovermi  essere  contrari;  e ben  veggo  che 
tu  mi  puoi  senza  fine  dar  mano  a rendermeli  favore- 
voli. Il  perchè  vedi  di  essere  in  Roma,  come  hai  de- 
liberato , dentro  gennaio. 
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( A J Divano*  V , 7 ) 

Argunicntum.  i Literas  Pompeii  publice  ad  Scnatum  mis- 
sas  de  rebus  in  bello  Mitridatico  gestis  sibi  iucundissi- 
mas  ; 2 literas  quoque  ad  ipsum  inissas  iucundas  fuisse, 
sed  in  utrisque  literis  gratulationem  reruni  a se  in  con- 
sulatu  gestarum  desiderasse,  sperare  lamcn  curii  sibi  in 
amicitia  et  rep.  coniunctum  foie  signiiicat. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCXCI. 

D.  lunio  Silano,  L.  Licinio  Murena  Cus. 

M.  T.  M.  F.  CICERO 
S.  D. 

CN.  POMPEIO  CN.  F.  MAGNO,  IMPERATORI 

1 S.  T.  E.  Q.  V.  B.  E. 1 Ex  lileris  tuis,  quas 
publice  misisti,  cepi  una  cura  omnibus  incredibi- 
lem  voluptatem.  Tantam  enim  spera  otii  osten- 
disti,  quantam  ego  sempcr  omnibus,  te  uno  fre- 
tus,  pollicebar.  Sed  hoc  scito,  tuos  veteres  hostes, 
novos  amicos,  vehementer  literis  perculsos  2,  at- 
que  ex  magna  spe  deturbatos,  iacere. 

3 Ad  me  autem  literas,  quas  misisti 3,  quamquam 
exiguam  significationem  tuae  erga  me  voluntatis 
habebant,  tamen  mihi  scito  iucundas  fuisse.  Nulla 
enim  re  tam  laetari  soleo,  quam  meorum  officio- 
rum  conscientia;  quibus  si  quando  non  mutue  4 
respondetur,  apud  me  plus  officii  residere  facil- 
liine  patior.  Illud  non  dubito,  quin,  si  te  mea 
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AXI-  (AD,..  V,  j) 

Argomento,  i Annunzia  il  gran  diletto  che  gli  lui  data  la  re- 
lazione spedita  da  Pompeo  al  Senato  intorno  alla  guerra  con 
Mitridate,  i Attcsta  che  gli  furono  care  le  lettere  da  Pom- 
peo scrittegli,  ma  che  avrebbe  desiderato  di  vedervi  una  pa- 
rola sul  da  se  fatto,  mentre  fu  console.  Dice  per  altro  di 
sperare  d’ averlo  amico  a sè  c alla  Repubblica. 


Scritta  a Fi  orna  P anno  DCXC1  , 
risonilo  consoli  Giunio  Silano  r L.  Licinio  Murena. 


M.  T.  CICERONE  A GN.  POMPEO, 

F.  DI  Gtf.  MAGNO,  IMPERADORE,  S.  * 

i Se  tu  e l’ esercito  siete  sani , sta  bene  a.  Dalle 
tue  lettere  mandate  al  Senato  ho  preso  con  tutti  gli 
altri  un  incrcdibil  piacere i *  3 *:  conciossiachè  tu  hai  fat- 
toci aspettare  tanto  di  riposo  4,  quanto  io,  a sicurtà 
di  te  solo,  a tutti  sempremai  prometteva.  Tuttavia  vivi 

sicuro  clic  gli  antichi  tuoi  avversari  c novelli  amici  5 

furono  gravemente  scrollati  per  queste  lettere  , c clic , 

trabalzati  da  grandi  speranze,  non  hanno  più  spirito. 

a Sappi  anche,  le  tue  lettere  a me,  quantunque 
nou  mi  dimostrassero  troppo  di  tuo  alletto , essermi 
state  gioconde  s:  conciossiachè  non  è cosa  che  mi  dia 
maggiore  allegrezza  che  la  coscienza  de’  miei  servigi} 
a’  quali  se  talora  non  è chi  risponda,  assai  leggermente 
io  mi  passo  d’aver  in  questa  cosa  vantaggio  dagli  al- 
tri. Nondimeno , se  i mici  sommi  uffizi  verso  di  te 
poco  mi  ti  hanno  obbligato,  non  dubito  che  la  Re- 
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summa  erga  te  studia  parimi  mihi  adiunxcrint  5, 
res  publica  nos  inter  nos  conciliatura  coniunctu- 
raque  sit.  Ac,  nc  ignorcs,  quid  ego  in  tuis  Iileris 
desiderarmi,  scribam  aperte,  sicut  et  mea  natura, 
et  nostra  amicitia  postulat.  Res  eas  gessi  6,  qua- 
rum  aliquam  in  tuis  literis,  et  nostrae  necessi- 
tudinis  et  rei  pubbeae  causa , gratulationcin  ex- 
spcctavi:  quam  ego  abs  te  praetennissam  esse  7 
arbitrar,  quod  vererere  8,  ne  cuius  animuin  oflen- 
deres  a.  Sed  scito,  ea,  quae  nos  prò  salute  palriae 
gessimus , orbis  terrac  iudicio  ac  testimonio  com- 
probari.  Quae,  quum  veneris,  tanto  consilio  tan- 
taque  animi  magnitudine  a ine  gesta  esse  cogno- 
sebs , ut  tibi  multo  maiori,  quam  Africanus  fuit , 
me  non  multo  minorcin , quam  Laelium  ,0,  facile 
et  in  re  publica,  et  in  amicitia,  adiunctum  esse 
patiare.  Vale. 

( Ad  Div,  V ( i ) 

Argumentum.  Q.  Mctellus  Cclcr,  qui  ex  practura  supcrio- 
ri.s  anni  (William , provinciali!  a Cicerone  console  depo- 
sitato, regebal,  queritur  Ciceroncm  se  absentem  ludibrio 
lacsisse,  et  fratrem  suum  Q.  Melellutn  Nepotetn  oppu- 
gnasse. 

Scr.  e*  Gatlia  citeriore  A.  V.  C.  DCXCI. 

Q.  METELLVS  Q.  F.  CELER,  PROCOS. 

S.  D. 

M.  T.  CICERONI 

Si  valcs,  bene  est  *.  Existimaram  prò  mutuo 
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pubblica  non  ci  debba  insieme  rappattumare  e con- 
giungere. Ma  per  non  teuerti  celato  quello  che  io  aspet- 
tava nelle  tue  lettere , dirò  aperto , siccome  la  mia 
natura  dimanda  c la  nostra  amicizia,  lo  feci  siffatte 
cose,  per  le  quali,  sì  per  conto  della  nostra  intrin- 
sichezza c sì  della  Repubblica,  io  mi  prometteva  nelle 
tue  lettere  qualcosa  di  congratulazione  : ma  io  giudico 
clic  tu  l’abbi  pretermessa  per  sospetto  di  non  urlare 
chicchessia.  Ma  sappi,  le  cose  da  me  operate  per  sa- 
lute della  patria,  essere  commendate  dal  giudizio  e 
dalla  testimonianza  di  tutto  il  mondo:  e credo  che 
venendo  tu,  le  troverai  fatte  con  sì  gran  provvidenza 
e grandezza  d’animo,  che  tu,  il  quale  stai  sopra  d’assai 
ad  Africano  5,  sarai  forse  contento  di  essere,  per  conto 
della  Repubblica  e di  amicizia,  legato  con  me,  uomo 
non  troppo  al  di  sotto  di  Lelio  8.  A Dio. 


XIII.  ( A Di*.  V , I ) 

Argomento.  Metello  Celere,  passato  dalla  pretura  al  governo 
«Iella  Calila,  deposto  da  Cicerone  console,  con  questo  si 
querela  clic  mentre  stava  lontano  lo  abbia  messo  in  deri- 
sione, ed  abbia  anche  avversato  al  (ratei  suo  Q.  Metello 
Ncpote. 


Strilla  dalla  Calila  citeriore  Tanno  DCXC1. 

Q.  METELLO , F.  DI  Q. , CELERE , PROCONSOLE  ', 
A M.  T.  CICERONE  S. 

i Se  sci  sano,  sta  bene.  Io  credca  già  che  per  lo 
CicEit.  11.  — Lclt.  T.  I.  3* 
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inter  nos  animo,  et  pio  reconciliata  gratia,  nec 
me  absentem  3 ludibrio  laesum  iri,  nec  MeteUum 
fratrem  3,  ob  dictuin,  capite  ac  fortunis  per  te 
oppugnatum  iri.  Quem  si  parum  pudor  ipsius 
defendebat  : debebat  4 vel  faniiliae  nostrae  di- 
gnitas  5,  vel  meurn  studium  erga  vos  6 rcrnque 
publicam,  satis  sublevare.  Nunc  video  illum  cir- 
cumventum,  me  desertum,  a quibus  minime  con- 
veniebat.  Itaque  in  luctu  et  squalore  sum,  qui 
provinciae , qui  exercitui  praesum , qui  bellum 
gero.  Quae  quoniam  nec  ratione , nec  maioruin 
nostrorum  clementia  7 administrastis , non  erit 
mirandum,  si  vos  poenitebit.  Tc  tam  mobili8  in 
me  meosque  esse  animo  non  sperabam.  Me  in- 
terea  ncc  domesticus  dolor,  nec  cuiusquam  iniu- 
ria  a re  publica  abducet.  Vale. 


XIV.  ( Ad  Div.  v,  » ) 

✓ irgumentuni . 2 Metelli  epistolae  Cicero  sic  rcspondet,  ut 
primurn  ncget  se  euin  ludibrio  habuisse;  2 deinde  ostcn- 
dat,  se  omnia  amicitiac  officia  erga  eum  servasse,  qui- 
bus ille  parum  responderit  ; 3 graliam  inter  cos  num- 
quam  immutatam  esse  ; 4 denique  se  eius  fratrem  nou 
oppugnasse,  sed  se  ipsum  oppugnanti  resti tissc.  5 Cete- 
rum  se  dolori  Metelli  ex  amore  fraU'is  non  solum  igno- 
scere,  sed  sunimam  etiam  laudem  tribuere,  seque,  quoad 
voluerit  Mctcllus,  ipsi  amicissimum  futurum  profitetur. 
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nostro  amor  vicendevole,  e per  la  riconciliazion  no- 
stra, tu  non  dovessi  così  fare  strazio  di  me  lontano- 
nò  il  fratei  mio  xMetello  J,  per  una  sua  parola,  dover 
essere  nella  vita  e nelle  fortune  da  te  oppugnato:  e 
se  la  bontà  di  lui  poco  poteva  fargli  scudo,  certo  la 
dignità  della  Casa  nostra  3,  o l’opera  mia  per  te  po- 
sta e per  la  Repubblica,  dovea  metterti  in  buon  ri- 
guardo. Or  ecco  lui  circonvenuto,  e me  diserto  da 
cui  meno  si  conveniva.  Io  dunque  vivo  in  lutto  ed 
in  tristezza,  standomi  al  governo  di  una  provincia  e 
d’un  esercito,  c tuttavia  in  guerre.  Nel  chp  essendo 
tu  uscito  dalla  ragione  e dalla  clemenza  de’  nostri 
maggiori,  non  maraviglia  se  te  nc  pentirai  4.  Io  non 
mi  aspettava  di  te  un  animo  tanto  volubile  verso  ili 
me  c’  mici  : tuttavia  nè  questo  dolor  di  famiglia  nè 
ingiuria  di  chicchessia  non  mi  storrà  dalla  Repubblica. 
A Dio. 


. AJ.V.  ( A Dir.  V,  j) 

Argomento.  1 Alla  'lettera  di  Metello  Cicerone  risponde  ne- 
gando in  primo  luogo  d’ averlo  posto  iu  derisione;  a quindi 
mostrando  d' aver  sempre  operato  verso  lui  da  amico , e 
d’ esserne  stato  male  corrisposto.  3 Dice  che  con  tultoció 
l'amicizia  è stata  sempre  la  stessa,  4 Afferma  in  line  che  a 
Metello  INopote  egli  non  avversò,  ma  che  a lui  avversante 
si  oppose.  5 Lo  accerta  però  che  non  solo  gli  perdona  il 
suo  querelarsi,  ma  gliene  dà  gran  lode,  perchè  deriva  dal- 
l’amore fraterno;  e quanto  a sè,  conclude  che  sarà  amico 
di  Metello  On  ch’egli  lo  bramerà  tale. 
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Scr.  Romae  A.  V.  C.  OCXCI. 

M.  T.  M.  F.  CICERO 
S.  D. 

Q.  METELLO  Q.  F.  CELERI,  PROCOS. 

1 S.  T.  E.  Q.  V.  B.  E.  Sci-ibis  ad  me,  te  exi- 
stimasse,  prò  mutuo  inter  nos  animo,  et  prò  re- 
conciliata gratia,  numquam  te  a me  ludibrio  lae- 
sum  iri.  Quod  cuiusmodi  sit,  satis  intelligere  non 
possum;  sed  tamen  suspicor,  ad  te  esse  allatuin, 
me,  in  senatu  quum  disputarem,  permultos  esse, 
qui  rcmpublicam  a me  conservatam  dolerent,  di- 
xisse:  a te  propinquos  tuos,  quibus  negare  non 
potuisses,  impetrasse,  ut  ea,  quae  statuisses  tibi 
in  senatu  de  mea  laude  esse  diccnda  ',  reticeres. 
Quod  quum  diccrcm,  illud  adiunxi:  mihi  lecum 
ila  dispertitum  3 oflìcium  fuisse  in  rei  publicae 
salute  rctincnda,  ut  ego  urbcm  a domesticis  in- 
sidiis  et  ab  intestino  sedere , tu  Italiani  et  ab 
armatis  hostibus  et  ab  occulta  coniuratione  de- 
fenderes:  atque  liane  nostrani  tanti,  et  tain  prae- 
clari  muneris  sociclalcra,  a tuis  propinquis  labe- 
lactatam  3j  qui , quum  tu  a me  rebus  amplissimi 
atque  lionorifìcentissirnis  ornalus  csses,  timuis- 
sent,  nc  qua  mihi  pars  abs  te  volunlalis  mutuae 
liibucrclur  4..  IIoc  in  sermone  quum  a me  expone- 
relur,  quae  mea  cxspectalio  fuisset  oralionis  Luac, 
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Scritta  a Roma  P anno  DCXCI. 

M.  T.  CICERONE,  F.  DI  M., 

A Q.  METELLO,  F.  DI  Q.,  CELERE,  PROCONS.,  S. 

1 Se  tu  e l’esercito  siete  sani,  sta  bene  '.  Tu  mi 
scrivi  <F  aver  creduto  che  per  P amore  vicendevole 
clic  è tra  noi  due,  e per  la  riconciliazion  nostra,  io 
non  dovessi  mai  di  te  lare  strazio.  Che  cosa  ciò  im- 
porti non  posso  ben  capire.  Si  io  sospetto  che  ti  debba 
essere  stato  riferito , come  io  affermando  in  Senato 
esserci  ben  molti  a’  quali  doleva  che  io  avessi  salvalo 
la  Repubblica,  avea  detto  che  i tuoi  parenti,  a1  quali 
tu  non  avevi  potuto  dir  di  no,  t’avevano  condotto  a 
sopprimere  quelle  cose  di  mio  onore  le  quali  tu  avevi 
giudicato  convenire  che  tu  dicessi.  Al  quale  mio  detto 
ho  aggiunto  quest’  altro  : essere  fra  me  e te , intorno 
al  conservare  la  salute  della  Repubblica,  compartiti 
gli  uffizi  per  forma  , che  io  dovessi  guardar  la  città 
dalle  domestiche  insidie  e da  misfatti  da  dentro , tu 
l’ Italia  da’  nemici  armati  e dalle  segrete  congiure  •,  e 
che  questa  società  di  tanto  ufficio  e tanto  onore- 
vole era  stata  da’  tuoi  congiunti  disfatta  : coucios- 
siacliè , essendo  tu  da  me  stato  illustralo  con  isplcn- 
didissimc  cd  onorificentissime  operazioni,  temettero  che 
qualche  parte  mi  fosse  da  te  rcnduta  in  cambio  di 
somiglievolc  affetto.  In  quella  diceria  sponendo  io 
quello  ch'io  m’ aspettassi  dalla  tua  orazione,  c in 
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quantoquc  in  errore  5 versatus  essem  ; visa  est 
orntio  non  iniucunda , et  mcdiocris  quidam  est 
risii»  eonsicutus,  non  in  te,  sed  magis  in  erro- 
rem  meum,  et  quod  me  abs  te  cupiisse  laudari, 
aperte  atque  ingenue  confi tebar.  Iam  hoc  non 
potcst  in  le  non  honorifice  esse  dictum,  me  in 
clarissimis  meis  atque  amplissimi  rebus,  tamen 
aliquod  testimonium  tuae  vocis  6 habere  voluisse. 

a Quod  autem  ita  scribis  prò  mutuo  inter  nos 
animo  : quid  tu  exislimes  esse  in  amicitia  mu- 
tuimi nescio.  Equidem  hoc  arbitror  : quum  par 
voluntas  accipitur  et  redditur.  Ego,  si  hoc  dicain, 
me  tua  causa  praetermisisse  provinciam  7,  tibi  ipsi 
levior  videar  esse  8 Meae  cniiu  raliones  ita  lule- 
runt;  atque  eius  mei  consilii  maiorem  in  dies  sin- 
gulos  fructura  voluptatemque  capio;  illud  dico, 
me,  ut  primum  in  concione  provinciam  deposue- 
rim,  statini,  quemadmodum  cam  tibi  traderem, 
cogitare  coepisse.  Niliil  dico  de  sortitione  vostra  0 j 
tantum  te  suspicari  volo,  nihil  in  ea  re  per  col- 
legarn  rncuin,  me  insciente,  esse  factum.  Recor- 
dare celerà  : quam  cito  senatuin  ilio  die , facta 
sortitione,  coegerimj  quam  multa  de  te  verba  fe- 
ccrim,  quum  tu  ipse  mihi  divisti,  orationem  meam 
non  solum  in  te  honorificam,  sed  etiam  in  colle- 
gas  tnos  lo  contumebosam  fuisse.  Iam  illud  sena- 
tus  consultum,  quod  eo  die  factum  est,  ea  per- 
scriptione  11  est,  ut,  dum  id  exslabit,  ollìcium 
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quanto  grosso  sbaglio  fossi  caduto , questo  mio  dir  non 
dispiacque , c fu  seguitato  da  un  certo  sorriso,  non  mica 
per  conto  di  te,  sì  del  granchio  da  me  preso,  e che 
io  semplicemente  e nettamente  confessassi  d’avere  de- 
siderato che  tu  mi  lodassi.  Or  certamente  non  potè 
essere  altro  che  a te  molto  onorevole  , che  nella  glo- 
ria de’  miei  splendidissimi  fatti  io  dicessi  d’aver  amato 
di  ricevere  qualche  testimonianza  della  tua  bocca. 

a Quanto  a ciò  che  scrivi,  pel  nostro  amor  vicende- 
vole , io  non  so  quello  che  tu  creda  essere  questo 
vicendevole  nell’  amicizia  ; certo  credo  io  questo  : 1’  u- 
gual  ricevere  e render  d"  affetto.  Ora , se  io  dicessi  clic 
io  per  riguardo  di  te  rinuuziai  la  provincia  2,  ti  par- 
rei un  uom  vano:  da  che  così  portò  il  mio  interesse; 
del  qual  mio  consiglio  io  ne  prendo,  l’un  di  più  che 
1’  altro  , maggiore  il  frutto  e ’l  piacere.  Dico  questo 
per  altro , che , come  prima  io  ho  lasciata  corampo- 
pulo  la  provincia,  ho  pensato  modo  da  f:u-la  venire  a 
te.  Nulla  dico  dell’assortimento  vostro:  solamente  io  vo’ 
che  tu  creda,  di  quello  che  in  quel  caso  fu  fatto  dal  mio 
collega,  niente  me  nesciente,  esser  fatto.  Ricordati  delle 
altre  cose  : quanta  fretta  io  mi  dessi  quel  dì  di  ragu- 
nar  il  Senato  ; quanto  a lungo  di  te  parlassi  ; quando 
tu  stesso  m’avesti  a dire  che  la  mia'parlata  non  fu  solo 
onorifica  verso  di  te,  ma  eziandio  verso  i colleglli  contu- 
meliosa. Ma  quel  scDatoconsullo,  clic  fu  latto  quel  dì 
medesimo,  porta  siffatto  titolo,  che  quanto  esso  duri, 
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meum  in  te  obscuram  esse  non  possit.  Postca 
vero,  quam  profectus  es , velini  recordere,  quae 
ego  de  le  in  senatu  cgerim;  quae  in  concionibus 
dixerira;  quas  ad  te  iiteras  miserim.  Quae  quum 
omnia  collegeris,  tu  ipsc  12  velim  iudices,  satisne 
videatur  bis  omnibus  rebus  tuus  advenlus,  quum 
proxime  Romam  venisti,  mutuo  *3  respondisse. 

3 Quod  scribis  de  reconciliala  nostra  gratia  ; 
non  intelligo,  cur  reconciliatam  esse  dicas,  quae 
numquam  immutala  *4  est. 

4 Quod  scribis,  non  oportuissc  Metcllum  fra- 
trem  tuum,  oh  dictum , a me  oppugnali:  primum, 
hoc  velim  existimes,  animum  milii  istum  tuum 
velicmenter  probari,  et  fraternam  plenam  liuma- 
nitatis  ac  pietatis  voluntatem:  deinde,  si  qua  ego 
in  re  fratri  tuo,  rei  publicae  causa,  restiterim, 
ut  milii  ignoscas  l5j  tain  enim  sum  amicus  rei 
publicae,  quam  qui  maxime  5 si  vero  meam  salu- 
toni contra  illius  impetum  in  me  crudelissimum 
defenderim,  satis  habeas,  niliil  me  etiam  tecum  16 
de  tui  fratria  iniuria  conqucri.  Quem  ego  quum 
comperissem,  omnem  sui  tribunatus  conatuin  in 
meam  pemiciem  parare  atque  meditali:  egi  cum 
Claudia  *7,  uxore  tua,  et  cuin  vostra  sorore  Mu- 
oia, cuius  erga  me  studium,  prò  Cn.  Pompcii  ne- 
cessitudinc,  multis  in  rebus  perspexeram,  ut  cum 
ab  illa  iniuria  detcrrercnt.  Atque  ille,  quod  te 
audisse  certo  scio  l8,  pridie  Kal.  Ianuar.  qua  iniu- 


Digilized  by  Gc 


LETTERA  XIV. 


An.  ili  R.  691 


4‘j 


tanto  non  potrà  non  essere  aperto  l'operato  da  me 
al  tuo  onore.  Partito  poi  che  tu  fosti , vorrei  che  li 
recassi  a mente  che  cose  abbia  trattate  in  Senato  per 
conto  tuo  3,  quello  che  ragionato  in  pulpito,  lettere  che 
ti  scrissi.  Ora  raccogli  tutte  coteste  cose  , e siimi , ti 
prego  , giudice  tu  medesimo , se , tornato  tu  a Roma 
testò  4,  ti  paia  che , dopo  tutte  queste  cose , nel  dare  c 
rendere  noi  siamo  ben  pareggiati. 

3 Tu  mi  di’  dell’  amicizia  nostra  ristabilita  : non 
intendo  come  tu  la  dica  ristabilita , (piando  non  fu 
rotta  mai. 


4 Quanto  all’altra  cosa  che  mi  scrivi,  che  il  fratei 
tuo  Metello  non  si  conveniva  da  ine  oppugnare  per 
una  parola,  io  vo’  in  prima  che  tu  creda  che  questo 
tuo  animo  mi  piace  assaissimo,  e questa  tua  fraterna 
affezione  piena  di  dolcezza  e pietà;  l’altra,  se  per 
amore  della  Repubblica  io  fui  contrario  al  fratei  tuo, 
ti  priego  clic  mcl  perdoni:  conciossiachè  io  son  tanto 
amico  della  Repubblica , che  più  non  può  essere.  Se 
poi  io  ho  assicurata  la  salute  mia  da  un  crudelissimo 
assalto  a me  dato  da  lui,  staiti  contento,  che  io  di 
questa  ingiuria  di  tuo  fratello  non  feei  a tc  ancora 
nò  fo  alcun  richiamo.  Anzi  avendo  io  trovato  che  egli 
nel  suo  tribunato  ordinava  tutte  le  trame  e gli  sforzi 
alla  mia  rovina , ho  ordinato  con  Claudia  tua  moglie  5 
e colla  sorella  vostra  Muzia  6 ( il  cui  affetto  in  me , 
per  cagione  della  parentela  di  l’ompeo,  in  molte  cose 
io  avea  conosciuto)  come  stornarlo  da  quella  ingiu- 
stizia. Ma  egli  (e  credo  ti  fu  rapportato)  l’ultimo 
giorno  dell’anno  7 fece  a me  console,  dopo  salvata 
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ria  nemo  unquam  in  aliquo  magistrata  *9  impro- 
bissimus  ci  vis  affectus  est,  ea  me  consulem  aflecit, 
qunm  rem  publicam  conservassero  10  ; atque  ab- 
euntem  magistrata  concionis  liabendae  potestate  21 
privavit;  cuius  iniuria  mihi  tamen  honori  sumino 
fuit.  Nam  quum  ille  mihi  nibil,  rosi  ut  iurarem, 
permitteret,  magna  voce  iuravi  verissimurn  pulclier- 
rimumque  iusiurandum  2a;  quod  populus  idem*3 
magna  voce  me  vere  iurasse  iuravit.  Hac  accepta 
taro  insigni  iniuria,  tamen  ilio  ipso  die  misi  ad 
Metellum  communes  *4  amicos,  qui  agerent  cum  eo, 
ut  de  illa  mente  desisterei.  Quibus  ille  respondit, 
sibi  non  esse  integrum.  Eteniro  paullo  ante  dixe- 
rat  in  concione,  ci  *5,  qui  in  alios  animadvertisset 
indicta  causa  a6,  dicendi  ipsi  potestatem  fieri  non 
oportere.  Hominem  gravem  a7  et  civem  egregium! 
qui,  qua  poena  senatus,  consensu  bonorum  om- 
nium, eos  aflecerat,  qui  urbem  incendere,  magi- 
stratus  ac  senatum  28  trucidare , bellum  maximum 
conflare  voluissent,  eadem  dignum  iudicaret  rum, 
qui  curiam  caede,  urbem  incendiis,  Itabam  bello 
fiberasset.  Itaque  ego  Metello,  fratri  tuo,  pracsenti 
restiti *9.  Nam  in  senatu  Kalendis  Ianuariis  sic  cum 
eo  de  re  publica  disputavi,  ut  sentirei,  sibi  cum 
viro  forti  et  constanti  esse  pugnandum.  A.  d.  ter- 
tium  Nonas  Ianuarias  quum  agere  coepisset,  tcrtio 
quoque  verbo  orationis  suae  me  appellabat,  mihi 
minabatur;  ncque  illi  quidquam  dcliberatius  fuit, 
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la  Repubblica,  tide  ingiuria,  quale  al  più  perduto  cit- 
tadino posto  in  alcuna  dignità  non  fu  fatta  mai  di» 
nessuno:  che  essendo  io  per  uscire  di  magistrato,  mi 
tolse  la  podestà  di  parlare;  quantimquc  cotesta  ingiu- 
ria mi  fu  sommamente  gloriosa:  perchè  non  avendomi 
egli  altro  concesso  che  di  poter  giurare,  a gran  voce 
feci  un  verissimo  e nobilissimo  giuramento,  al  quale 
rispose  altresì  a gran  voce  il  popolo,  giurando  che  il 
vero  io  aveva  giurato.  Ricevuta  un'ingiuria  tanto  so- 
lenne, nondimeno  quel  dì  medesimo  mandai  de'  co- 
muni amici,  che  vedessero  di  svolgerlo  da  quel  pro- 
ponimento; a’  quali  rispose,  che  egli  non  ne  poteva 
altro,  couciossiachè  parlamentando  poco  prima  avea 
detto:  Ad  uno  clic,  uvea  coiulannato  altrui  senza  po- 
ter dir  sue  ragioni,  non  essere  da  conceder  facoltà 
di  parlare  8.  A edi  uom  grave  ! cittadino  spcccliiato  ! 
il  quale  di  quella  pena  medesima  che  il  Senato  ( ap- 
provanti tutti  i buoni  ) avea  data  a coloro  che  avean 
voluto  ardere  la  città,  trucidare  i magistrati  ed  i se- 
natori, ed  attizzare  la  maggior  guerra  del  mondo,  di 
quella  medesima  sentenziò  «legno  colui  che  la  curia 
«lai  macello,  Roma  dal  fuoco,  e l'Italia  dalla  guerra 
avea  liberata.  Adunque  io  mi  opposi  a Metello  fratei 
tuo  sul  proprio  viso:  avendo  il  primo  di  gennaio  par- 
lamentato  a fronte  di  lui  in  Senato  per  forma , che 
egli  s’ accorse  d’ aver  a combattere  con  un  forte  uomo 
e deliberato.  A'  tre  di  gennaio , avendo  egli  messo 
mano  a disputare,  ad  ogni  tre  parole  me  nominava, 
a me  minacciava:  dimostrandosi  fermissimo  pure  in 
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qiiam  me,  quacumque  rationc  posset,  non  iuilicio 
neque  tlisceplalione,  sed  vi  atque  impressione  ever- 
tere. lluius  ego  temeritati  si  virtute  atque  animo 
non  restilissem:  quis  esset,  qui  me  in  consulatu 
non  casu  potius  existimaret,  quam  consilio  fortem 
fuisse?  Haec  si  tu  Metellum  cogitare  de  me  ne- 
sci.sti , debes  existimare,  te  maximis  de  rebus  a 
fratte  esse  celatum:  sin  autem  aliquid  imperti- 
vit 3o  tibi  sui  consilii  j lenis  a te  et  facilis  existi- 
ìuari  debeo,  qui  niliil  tecum  de  bis  ipsis  rebus 
cxpostulem.  Et,  si  intelligis,  non  me  dicto  Me- 
tclli  3l,  ut  scribis,  sed  consilio  eius  animoque  in 


me  iniuiicissimo  esse  commotum:  cognosce  nunc 
lmmanitatcm  meamj  si  humanilas  appellanda  est 
in  acerbissima  iniuria  remissio  animi  ac  dissolu- 


tio.  Nulla  est  a me  umquam  sentcntia  dieta  in 
fratrem  tuum:  quoticscumque  aliquid  est  aduni  , 
sedens  iis  assensi,  qui  milii  lenissime  sentire  visi 
sunt.  Addam  iliud  eliam  3j,  quod  iam  ego  curare 
non  debui,  sed  tamen  fieri  non  moleste  tuli,  at- 
que eliam,  ut  ita  fieret,  prò  mea  parte  adiuvi , 
ut  senatus  consulto  33  meus  inimicus , quia  tuus 
fra  ter  crat,  sublevarctur.  Quare  ego  non  oppu- 
gnavi fratrem  tuum,  sed  fratri  tuo  repugnavi:  nec 
in  te,  ut  scribis,  animo  fui  mobili ; sed  ita  sta- 
bili, ui  in  mea  erga  te  volunlate,  eliam  dcscrlus 
ab  officiis  tuis,  permanerem. 

5 Atque  hoc  ipso  tempore  libi , paenc  tninitanl i 
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questo  proposto , tli  rovinarmi  in  <pialunque  modo  po- 
tesse, non  per  ragioni  nò  per  argomenti,  ma  per  vio- 
lenza e per  affogamento.  Alla  temerità  di  tale  uomo 
se  io  non  avessi  resistito  colla  virtù  e col  coraggio, 
chi  mai  avrebbe  credulo , la  mia  fortezza  nel  conso- 
lato essere  provenuta  dal  mio  consiglio,  e non  piut- 
tosto da  ventura?  Ora  se  tu  non  sapesti  questo  essere 
stato  il  divisamento  di  Metello  sopra  di  me,  tu  dei 
ben  credere  clic  il  fratello  ti  tien  celate  le  cose  che 
importano  più}  clic  se  egli  ti  comunicò  qualche  cosa 
delle  sue  deliberazioni,  tu  dei  certo  giudicarmi  beni- 
gno c indulgente , quando  di  queste  cose  medesime 
non  ne  fo  a te  alcuna  doglianza.  E se  tu  comprendi 
ora  che  non  per  una  parola  di  luì , ina  pel  suo  di- 
visamento ed  animo  in  me  fieramente  nemico  , sono 
indegnato , conosci  adunque  la  dolcezza  mia , se  dol- 
cezza è da  chiamare  la  mollezza  e ’1  rilassamento  dcl- 
l’ animo  in  un’  acerbissima  ingiuria.  Contro  del  fratei 
tuo  io  non  ho  mai  profferita  sentenza  9 : in  qualunque 
giudicio  senza  levarmi  di  sedia  mi  sono  accordato  con 
quelli  clic  più  di  lui  giudicavano  benignamente.  Ag- 
giugnerù  un’altra  cosa,  della  «piale  io  non  dovea  darmi 
briga,  ma  pure  non  l’bo  lasciata  fare  con  dispiacere; 
anzi  per  la  mia  parte  ho  dato  mano  che  fosse  fatta: 
cioè  che  quel  mio  nemico,  perchè  era  tuo  fratello, 
fosse  con  un  scnatoconsulto  favorito.  Per  la  qual  cosa 
io  non  oppugnalo  il  tuo  fratello,  sì  gli  ho  repugnato; 
nè  in  tc  fui,  come  dici,  volubile,  ma  tanto  fermo, 
che  (eziandio  veggendomi  defraudato  dell’amor  tuo) 
ho  conservata  verso  di  te  la  medesima  disposizione 
dell’  animo. 


5 E questo  medesimo  rispondo  c ripeto  ora  a te, 
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nobis  per  lileras,  hoc  rescribo  atquc  respondeo  : 
Ego  dolori  tuo  non  solutn  ignosco,  sed  sununain 
etiam  laudem  tribuo.  Meus  enim  me  sensus,  quanta 
vis  fraterni  sit  arnoris , admonel.  A te  peto,  ut 
tu  quoque  aequum  te  iudicem  dolori  meo  prae- 
beas:  si  acerbe,  si  crudeliter,  si  sine  causa  sum 
a tuis  oppugnatus,  ut  statuas,  inibì  non  modo 
non  cedendum,  sed  etiam  tuo,  atque  exercitus 
tui  auxilio,  in  eiusmodi  causa,  utendum  busse  34. 
Ego  te  milii  semper  amicum  esse  volui:  me  ut 
tibi  amicissimum  esse  intelligeres,  laboravi.  Manco 
in  voluntate,  et,  quoad  voles  tu,  permanebo;  ci- 
tiusque  amore  tui  fratrem  tuum  odisse  desinami  35, 
quam  illius  odio  quidquam  de  nostra  bcnevolentia 
detraliam.  36.  Vale.’ 


A v ■ (Ad  Dir.  V,  A) 

Argumentum.  1 Narrat  quid  iu  scnatu  cgerit,  ne  Sextio, 
Antonii  pioquaestori , in  Macedonia  nunc  succederetur; 
1 domimi  se  cmissc,  ob  eamque  rem  acs  alienimi  con- 
traxisse;  3 Scxtii  domimi  inspexisse;  4 Antonium  inse- 
llati! dcfcndisse  nunliat;  5 crebriores  literas  a Sextio 
poscit. 

Scr.  A.  V.  C.  DCXCI  cxeontr. 

M.  T.  CICERO 
S.  D. 

P.  SEXTIO  L.  F.,  PROQUAESTORI 

1 Quiim  ad  me  Decius  libertus  1 tuu s7  vcnis- 


Di  . d by  jJ- 


An.  di  R.  6t,i  LETTERA  XIV.  55 

dal  quale  io  son  quasi  per  lettera  minacciato,  lo  ti 
perdono  questo  tuo  dolore , anzi  assaissimo  te  ne  lodo  : 
da  che  il  mio  cuore  medesimo  mi  fa  sentire  quanto 
la  forza  dell’ amor  fraterno  sia  grande;  e li  ridomando 
che  altresì  tu  mi  vuogli  essere  discreto  giudice  del  mio 
dolore:  sicché  tu  sentenzi,  che,  dappoiché  acerbamen- 
te, crudelmente  e senza  cagione  io  fui  oppugnato  da’ 
tuoi,  io  non  solo  non  mi  conveniva  di  cedere,  ma  di 
porre  in  opera  in  questa  causa  1 aiuto  tuo  e de!  tuo 
esercito.  Io  mi  sono  sempre  guai-data  la  tua  amicizia, 
ed  ho  fatto  ogni  opera  che  tu  mi  conoscessi  amicis- 
simo della  tua  persona.  Io  tengo  fermo  in  questo  tuo 
affetto , e terrò  fino  a che  tu  vorrai  : c più  presto  jier 
amore  di  te  deporrò  l’odio  contro  tuo  fratello,  che 
per  odio  di  questo  sia  punto  nulla  scemato  della  no- 
stra benevolenza.  A Dio. 


XV.  ( A Div.  v,  6 ) 

Argomento,  i Narra  rjuel  che  ha  operato  in  Senato  per  impedire 
che  fosse  data  ad  altri  In  proquestura  di  Macedonia  tenuta  da 
Sestio  proqueslore  di  Antonio.  2 Dice  d'aver  comperata  una 
casa,  e d’avere  per  ciò  pigliato  denaro  ad  interesse;  3 e 
d’avere  visitata  la  casa  di  Sestio.  4 L’avvisa  d’aver  difeso 
Antonio  in  Senato.  5 Raccomanda  a Sestio  che  gli  scriva 
più  spesso. 


Scritta  sul  cadere  dell’ anno  DCXCI. 

M.  T.  CICERONE 

A [’.  SESTIO,  F.  DI  L.,  PROQUESTORE,  S.  » 
i Fu  da  me  Dccio  tuo  liberto,  sollecitandomi  ch’io 
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set,  egissetquc  mecum , ut  operar»  darei»,  ne  tihi 
hoc  tempore  succedcrctur  : quamquam  dima  ho- 
minem fmgi  et  tihi  amicum  existimabam;  tamen, 
quod  memoria  lenebam,  cuiusmodi  ad  me  literas 
antea  misisses,  non  satis  creduli  bombii  pruden- 
ti 3 tam  valde  esse  mutalam  voluntatem  tuam.  Sed 
postea  quain  et  Cornelia  tua  Terenliam  convenite 
et  ego  cum  Q.  Cornelio  3 sum  locutus  ; adhibui 
diligentiam,  quotioscumquc  senatns  fuit,  ut  ades- 
scm,  plurimumquc  in  eo  negotii  babai,  ut  Q.  Fu- 
fium  4,  tribunum  plebis  5,  et  ceteros,  ad  quos  In 
scripseras,  cogerem  potius  mibi  credere,  quain 
tuis  literis.  Omnino  rcs  tota  in  rnensem  Ianua- 
rium  reiecta  erat,  sed  facile  obtmebalur. 

2 Ego  tua  gratulati  one  cornino tus,  quod  ad  me 
pridein  scripseras.  velie  te  bene  evenire  6,  quod 
de  Crasso  domimi  emisscm:  emi  eam  ipsam  do- 
mi»» 1I-S  xxxv  aliquanto  post  tuam  gratu- 
lationcm.  Itaque  nunc  me  scito  tantum  habere 
aeris  alieni,  ut  cupiam  coniurare  8,  si  qui  9 reci- 
piat.  Sed  partim  odio  inducti  me  excludunt , et 
aperte  vindicem  coniurationis  oderunt;  partim  non 
credunt,  et  a me  insidias  metuunt,  nec  putant. 
ci  deesse  nummos  posse,  qui  ex  obsidionc  fene- 
ratores  ,0  exeinerit.  Omnino  semissibus  11  magna 
copia  est.  Ego  autem  meis  rebus  gestis  hoc  sum 
assccutus,  ut  bonum  nomen  13  cxislirner. 

3 Don»»»  tuam  alque  acdificationem  onincin 
perspexi,  et  vchemcntcr  probavi. 
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dessi  opera  clic  a questa  volta  non  ti  fosse  dato  suc- 
cessore. Or  sebbene  io  l’avea  per  uomo  d'anima  c tuo 
amico,  tuttavia,  ricordandomi  io  di  quello  clic  tu  mi 
avevi  già  scritto,  non  mi  son  potuto  affatto  risolvere 
ebe  un  uomo  di  senno  come  te  si  fosse  tanto  sfor- 
matamente mutato  di  volontà.  Ma  essendosi  la  tua 
Cornelia  1 abboccata  con  Terenzia , ed  io  parlatone 
con  Q.  Cornelio,  bo  fatto  diligenza,  ogni  volta  clic 
fu  senato , di  esservi  ; ed  ebbi  assai  die  fare  a per- 
suadere a Q.  Fufio  3 * tribun  della  plebe,  ed  agli  altri 
a1  quali  tu  avevi  scritto,  ebe  e1  dovessero,  anzi  ebe  alle 
tue  lettere . aggiustar  fede  a me.  In  somma  l’ affare 
fu  mandato  al  gennaio 5 e già  noi  lo  avevamo  per 
poco  bello  e conchiuso. 


2 Avendomi  tu  promesso  assai  bene  della  compra 
fatta  da  Crasso  4 della  sua  casa , sopra  questa  tua 
congratulazione,  la  comperai  per  xvxv  sesterzi.  Però 
sappi  eh’  io  sono  ora  così  carico  di  debiti , che  mi 
sento  voglia  di  far  una  congiura,  se  io  trovi  chi  vo- 
glia esser  meco  : ma  il  vero  è che  parte  mossi  da 
odio  non  mi  ci  vogliono,  ed  apertamente  odiano  uno 
clic  vendicò  le  congiure  ; parte  non  si  fidano  di  me  . 
temendo  di  qualche  tranello } e non  credono  poter 
mancar  danaro 5 a colui  che  gli  usurai  avea  cavati  di 
tanto  assedio  fi:  e al  tutto  al  sci  per  cento  e’  c’  ò 
macca.  Ma  clic?  io  mi  sono  portato  in  modo,  che 
son  avuto  per  una  buona  detta. 

3 Ilo  esaminata  la  casa  tua  c la  costruzione,  la 

«piai  mi  piacque  (pianto  può. 
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4 Antonimo  |J,  elsi  eius  in  me  officia  omncs 
desiderant,  tainen  in  senatu  gravissime  ac  dili- 
gentissime defendi,  senatumque  vchemcnter  ora- 
tione  mea  atqne  auctoritate  commovi. 

5 Tu  ad  me  velim  literas  crebrius  mittas.  Vale. 


A-V  *■  (Ad  All.  I,  u) 

Argumentum.  i Teucridcm  promissae  pccuniae  solutioncrn 
odiose  differre  narrnt.  i Rogai  ut  sinistro*  rumores,  qnos 
Antonius  Mncedoninc  procos.  sibi  aspergere  dicatur,  di- 
ligenter  perspiciat;  3 de  Pompe»  divortio;  4 de  Clodii 
incestu;  5 et  de  Sosithei  anagnostac  morte  scribit. 

Scr.  Romao  A.  V.  C.  DCXCII,  Kat.  Lui. 

M.  Valerio  Messala,  M.  Pupio  Pisene  Coss. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Teucris  * illa  lentum  sane  negotium:  neque 
Cornelius  ad  Terentiam  postea  rediit.  Opinor,  ad 
Considium,  Axium,  Selicium  * confugiendum  est. 
Nani  a Caecilio  propinqui  minore  3 centesimis 
nummum  movere  non  possunt  Sed , ut  ad  prima 
illa 4 redeam,  nihil  ego  illa  impudentius,  astutius, 
lentius  vidi,  «Libertum  mitto5;  Tito  mandavi;» 
«noiifeiS  atque  civa.fio'Xai'. 

a Sed  nescio,  an  rowrdfiarev  r,aùv  6.  Nam  mihi 
Pompeiani  prodromi  nuntiant,  aperte  Pompeium 
acturum  7,  Antonio  succedi  oportere  : codemque 
tempore  aget  praetor  ad  populum.  Res  eiusmodi 
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\ Ho  difeso  Antonio  7 in  Senato  gravissima  ed  accu- 
ralissimamente;  sebbene  a giudizio  comune  egli  non 
avesse  con  me  meriti  clic  il  valessero:  e colla  mia 
orazione,  c sì  coll'autorità,  ho  commosso  gli  animi 
fortemente. 

5 Afa  tu  scrivimi  anche  più  spesso,  e fatti  con  Dio. 


A.VL  (Ad  All.  I,  il) 

Argomento,  i Espone  come  certa  Troiana  protragga  troppo 
il  pagamento  «F  una  somma  promessa,  i Prega  Atlico  che 
voglia  informarsi  fa  r minuto  d'  una  certa  mala  voce  che  gli 
viene  data  per  Macedonia  dal  proconsole  Antonio.  3 Parla 
«lei  divorzio  di  Pompeo;  4 dell’ incesto  di  Clodio;  5 e della 
morte  dell’  Anagnoslc  Sositeo. 

Scritta  a Roma  l'anno  DCXCII,  alle  Calende  di  Gennaio, 
essendo  consoli  M.  Valerio  Messala,  M.  Pupio  Pisone. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Quella  Troiana  * è veramente  una  lungaggine;  nè 
poi  tornò  anche  a Terenzia  Cornelio.  Sto  a vedere  che 
ci  bisognerà  aver  ricorso  a Considio,  ad  Assio,  a Sc- 
licio  : conciossiachè  da  Cecilio  nè  eziandio  i parenti 
non  possono  cavare  un  soldo  , a meno  di  dodici  per 
cento  *.  Ora , per  tornare  al  proposito  , io  non  vidi 
mai  niente  più  sfrontato,  più  furbo,  più  tardo  di  colei: 
Mando  il  liberto ; Ilo  scritto  a Tito ; pretesti  c in- 
dugi. 

a Or  uou  so  se  qui  suggelli  quel  verso  : Il  caso  prov- 
vide  per  noi  meglio  clic  noi  medesimi  3.  Conciossiachè 
i corrieri  di  Pompeo  portano  clic  egli  al  tutto  tratterà 
m Senato,  ad  Antonio  convenirsi  dar  successore;  e nel 
tempo  medesimo  il  Pretore  gli  terrà  mano  col  popolo: 
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est,  ut  ego  uee  per  honorum,  nec  per  popula- 
rem  existimationein,  lioncste  possim  hominem  de- 
fendere:  nec  mihi  libeat,  quod  vel  maximum  est. 
Etenim  accidit  hoc,  quod  totum  cuiusmodi  sit, 
mando  tibi,  ut  perspicias.  Libertum  ego  habco, 
sane  nequam  hominem,  Hilarum  dico,  ratiocina- 
lorem  et  clientem  tuum.  De  co  mihi  Valerius 
interprcs  nuntiat , Chiliusque  se  audisse  scribit 
haec:  esse  hominem  8 cum  Antonio  5 Àntonium 
porro  in  cogendis  pecuniis  dictitare,  partem  mihi 
quacri,  et  a me  custodem  communis  quaeslus  li- 
bertum esse  missum.  Non  suin  mediocriter  com- 
rnotus;  neque  tamen  credidij  sed  certe  aliquid 
sennonis  fuit.  Totum  investiga,  cognosce,  pcr- 
spice,  et  nebuloncin  illuni,  si  quo  paclo  potes , 
ex  istis  locis  9 amovc.  lluius  sermonis  Valerius 
auctorem  Cn.  Plancium  10  nominabat.  Mando  tibi 
piane,  totum,  ut  videas,  cuiusmodi  sit. 

3 Pompeium  nobis  amicissimum  constat  esse. 
Divortium  11  Muciae  vchementer  probatur. 

4 P.  Clodium,  Àppii  F.,  credo  te  audissc,  cum 
veste  muliebri  deprehcnsum  domi  C.  Caesaris  , 
quum  prò  populo  fieret  ,a,  eumque  per  manus 
servulac  ,3  servatum  et  eductum;  rem  esse  insi- 
gni infamia j quod  te  moleste  forre  certo  scio  '4. 

5 Quod  praetcrca  ad  te  scribam,  non  habeo  ,5j 
et  melierculc  eram  conturbatior  ,B.  Nani  pucr  fc- 
stivus,  anagnostcs  nostcr,  Sosilheus  decessc- 
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sicché  la  cosa  riesce  qua , che  io  nè  per  giudizio  de’ 
buoni,  nò  del  popolo,  non  potrei  onestamente  difender- 
lo \ e che  (quello  clic  è la  maggiore  importanza)  non  mi 
va  punto  a sangue.  Poiché  odi  caso  che  io  ti  metto  in 
mano  4,  acciocché  tu  lo  esamini  per  ogni  verso,  lo  ho 
lux  liberto,  fine  ribaldo,  ti  prometto,  llaro  volli  di- 
re, tuo  computista  5 c cliente.  Di  costui  mi  avvisa  Va- 
lerio l’interprete  6 * ( e Chilio  scrive  d' averlo  sentito  dire) 
clic  egli  è con  Antonio  ; e che  Antonio  nel  raggruz- 
zolar danari  7 va  dicendo  che  e’  se  ne  ragima  una 
parte  per  me  $ e che  io  ho  mandato  là  il  liberto  a 
guardia  del  comune  guadagno.  Ne  son  risentito  non 
poco  ma  noi  credo  però  : tuttavia  certo  se  ne  bucinò. 
Tu  adunque  esamina  ogni  cosa,  cercavi  il  netto,  vedi 
bene } c se  hai  il  modo  di  farlo , caccia  quel  tristo  da 
cotesti  paesi.  Di  questo  bucinare  Valerio  faceva  autore 
Gii.  Piando  8.  Al  tutto  ti  raccomando  che  tu  vegga 
come  stia  la  bisogna. 


3 Egli  è certissimo,  Pompeo  essere  tutto  nostro.  Il 
divorzio  di  Aluzia  9 è benedetto  quanto  esser  può. 

4 Tu  avrai,  credo,  sentito  come  Pub.  Clodio  di  Ap- 
pio fu  cólto  in  casa  di  C.  Cesare,  vestito  a uso  di  don- 
na, facendosi  sacrifizio  pel  popolo  10 ; c per  mano  d’ima 
fanticclla  servato  e cavato  eli  là  : che  è vitupero  ne- 
fando. Son  certo  che  a tc  dorrà. 

5 Non  ho  altro  da  scrii  erti,  c ti  posso  giurare , io 

sono  rimescolato  non  poco  per  la  morte  di  Sosileo , 

fante  allegroccio,  mio  lettore  : della  quale  io  ini  scu- 
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rat,  meque  plus,  quam  servi  mors  debere  videba- 
tur.  comraoverat.  Tu  velim  saepe  ad  nos  scribas. 
Si  rem  indiani  habebis,  quod  in  buccara  venerit, 
scribito.  Kal.  Ianuar.  M.  Messala,  M.  Ptsone  COSS. 


XVII.  ( Ad  Uiv.  V . 5; 

Argumrntum.  i Queritur  Antonimi]  snis  in  ipsuin  ofiiciis 
jicirum  re.  pendere;  2 eiijue  Attici  uegotium  coinmcndat. 

Scr.  R ornai"  \.  V.  C.  DCXCII. 

M.  T.  CICERO 
S.  D. 

C.  ANTONIO  M.  F.,  IMPERATORI  • 

1 Etsi  statucram  nullas  ad  te  literas  uiitlere , 
nisi  commendaticias  ; non  quo  a eas  intelligerem 
satis  apud  tc  valere,  sed  ne  iis,  qui  me  rogarent, 
aliquid  de  nostra  coniunctione  imminutum  esse 
ostenderem3;  tamen  quum  T.  Pomponius,  homo 
omnium  meorum  in  te  studiorum  et  officiorum 
maxime  conscius,  tui  cupidus,  nostri  amantissi- 
mus,  ad  te  proficisceretur,  aliquid  mihi  scriben- 
dum  4 putavi;  praesertim  quum  aliter  ipsi  Pompo- 
nio salisfaccre  non  possem.  Ego  si  abs  te  summa 
officia  desiderem , mirum  nemini  videri  debeat  5. 
Omnia  cnira  a me  in  te  profecta  sunt  6,  quae  ad 
luum  commodum,  quae  ad  honorem,  quae  ad 
dignitalcin  pcrlinerenl.  Pro  iis  rebus  nullam  milii 
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tii  11  troppo  più,  che  non  parea  dovesse  portar  la 
morte  di  un  servo.  Scrivimi,  ti  prego,  il  più  spesso 
che  puoi.  Se  uon  hai  cosa , scrivi  che  ti  viene  in 
bocca.  11  calen  di  gennaio , consoli  M.  Messala  c 
M.  Pisonc. 

XVII.  (ADÌ».  V,  5) 

Argomento,  i Si  duole  che  Antonio  male  risponda  a quel  che 
ha  fatto  per  lui,  i e gli  raccomanda  un  affare  d’ Attico. 


Scritta  a Roma  l'anno  DCXCII. 

M.  T.  CICERONE 

A C.  ANTONIO,  F.  DI  M.,  IMPERADORE , S.  > 

t Io  avea  proposto  di  non  iscriverti  più , se  non 
per  qualche  raccomandazione  ( e non  mica  perchè  cre- 
dessi che  elle  dovessero  presso  di  te  avere  gran  peso, 
ma  per  non  dimostrare  a quelli  che  me  ne  pregassero, 
esser  fra  noi  punto  scemalo  della  nostra  intrinsichezza)} 
nondimeno , vcuendo  a te  T.  Pomponio , uomo  che 
sa  ottimamente  le  diligenze  e1  servigi  miei  in  te  *,  che 
ti  vuol  bene,  ed  è di  me  tenerissimo,  ho  giudicato 
di  dovergli  dare  un  poco  di  lettera:  massimamente 
che  io  non  ho  di  die  altro  fargli  piacere.  Se  io 
dicessi  che  io  aspetto  da  te  ogni  maggior  cortesia , 
nessuno  vorrebbe  far  maraviglia  : couciossiacliè  da  me 
tu  hai  avuto  ogni  cosa  che  si  parlicne  al  tuo  ben  es- 
sere , all’  onore  ed  alla  dignità.  Or  che  di  tutte  «pie- 
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abs  tc  relatam  esse  gratiam,  tu  es  oplimus  testis. 
Contra  ctiam  esse  aliquid  abs  te  profectuin , ex 
umltis  audivi.  Nam  comperisse  " ine,  non  amleo 
ilicere.  ne  forte  id  ipsum  verbum  ponam,  quoti  abs 
te  aiunt  salse  in  me  solere  conferri8.  Scd  ca,  quae 
ad  me  delata  sunt  i>,  malo  tc  ex  Pomponio,  cui 
non  minns  molesta  fuerunt,  quam  ex  ineis  literis  ; 
cognosccre.  Meus  in  te  animus,  quam  singulari 
officio  fucrit , et  senatus  et  populus  Rotuanus 
testis  est.  Tu  tpiam  gratus  erga  ine  fueris,  ipse 
existimare  potes  ; quantum  mihi  debeas , ceteri 
existiment ,0.  Ego  quae  tua  causa  antea  feci,  vo- 
luntate  sum  adduclus  ",  posteaque  constantia.  Scd 
reliqua  ",  mihi  crede,  multo  maius  l3  studium 
meum,  maioremque  gravitatem  et  laborem  desi- 
derant.  Quae  ego  si  non  profunderc  '4  ac  perdere 
videbor;  omnibus  meis  viribus  sustinebo.  Sin  au- 
tem  ingrata  ,s  esse  senliain;  non  committain,  ut 
tibi  ipsi 16  insanire  videar.  Ea,  quae  siili,  et  cuius- 
modi,  poteris  ex  Pomponio  cognoscere. 

2 Atque  ipsum  tibi  Pomponiuin  ita  commendo, 
ni,  quamquam  ipsius  causa  confido  te  facturum 
esse  omnia  ■ tamen  abs  le  hoc  petam,  ut,  si 
quid  in  te  residet  amoris  erga  me,  id  ornile  in 
Pomponii  negotio  "7  ostendas.  Hoc  mihi  gratius 
facerc  nihil  potes.  Vale. 
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sic  cose  uessuu  merito  da  te  mi  sia  stato  rcnduto,  tu 
ne  sci  il  miglior  testimonio:  ma  in  contrario  tu  m’hai 
rcnduto  qualche  altro  cambio , secondo  che  ho  udito 
da  molti  ( da  che  non  oso  dire  d"  averlo  saputo  per 
fermo  3 , clic  forse  io  non  adoprassi  quel  medesimo  con 
clic  mi  vien  detto  esser  tu  usalo  di  gentilmente  bef- 
farmi)^ ma  quello  che  mi  fu  riferito,  io  amo  meglio 
che , in  luogo  mio , tei  dica  l’omponio  i,  al  quale  non 
è punto  meno  doluto.  Quanto  grande  sia  stata  P affe- 
zione dell’animo  mio  in  te,  io  il  lascio  dire  al  Senato  ed 
al  popolo  romano  : quanto  tu  mi  sia  stato  grato , il 
giudicherai  tu  medesimo  \ quanto  poi  tu  mi  debba , 
gli  altri  ne  sicno  giudici.  Quello  che  da  prima  io  ho 
fatto  per  amor  tuo , l’ ho  fallo  per  affetto  di  cuo- 
re , c dipoi  per  coslanza  $ ma  c’  c’  è altro  ( credi- 
lomi  ) che  da  me  dimanderà  troppo  maggior  fer- 
vore , maggior  fermezza  e travaglio  : le  quali  cose  se 
io  non  crederò  di  gettarle  via  c mandarle  al  diavolo, 
io  mi  ci  porrò  coll’  arco  dell’  osso  ; ma  qualora  io  ve- 
dessi di  lavare  la  lesta  all'  iisino , io  non  patirò  che  tu 
medesimo  m’abbia  a dare  del  pazzo  5.  Or  quali  sieno 
c di  che  fatta  coleste  cose  . tei  dirà  Pomponio. 


a 11  qual  Pomponio  a te  raccomando^  e sebbene  io 
non  dubiti  che  tu , per  rispetto  di  lui  medesimo , farai 
l’ impossibile , tuttavia  ti  prego  che  se  qualche  restic- 
ciuolo  d’amore  è in  le  rimaso  verso  di  me,  tu  me  lo 
spellila  tutto  in  favorire  Pomponio:  di  che  altra  cosa 
più  grata  non  potrai  farmi.  A Dio. 


Ctceit.  II.  • — Leti.  T.  I. 


Digitized  by  Google 


66 


EPÌSTOLA  XVIII 


A.  V.  C.  693 


XVIII.  (Ad  Alt.  I,  >3) 

ArgMnciilum.  1 Scribit  se  tres  ab  Attico  cpistolas  acce- 
pisse,  tardiorem  vero  io  scribendo  esse,  quod  tabella- 
rios  fideles  non  inveniat;  a de  diverso  consulum  Pisonis 
et  Messalae  ingenio;  3 de  Clodii  incestu;  4 Pompeium 
se  aperte  laudare,  occulte  invidcre  ; 5 de  praetorum 
provinciis;  6 de  orationibus  suis  ad  Atticum  missis;  7 de 
domo  a Messala  cos.  empta;  B Teucridcm  spcm  facere 
solutionis. 

Sor.  Romite , A.  V C.  DCXCII.  VI  Kal.  Kcbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Accepi  tuas  tres  1 iam  epistolas  : unam  a 
M.  Cornelio,  quam  Tribus  Tabernis  »,  ut  opinor, 
ei  dedisti;  alteram,  qtiain  niihi  Canusinus  3 tuiis 
liospes  reddidit;  tertiam,  quam,  ut  scribis,  ancoris 
sublatis  4 de  phaselo  dedisti  : quae  fuerunt  om- 
nes  rhetorum.  Pure  loquuntur,  quum  humanitatis 
sparsae  sale,  tum  insignes  amoris  notis.  Quibus 
epistobs  sum  equidem  abs  te  lacessitus  ad  scri- 
bendum  5 5 sed  iccirco  sum  tardior,  quod  non  ii£- 
venio  fidelem  tabellarium.  Quotus  enim  quisque 
est,  qui  epistolam  paullo  graviorem  ferre  possit, 
nisi  eam  pellectione  6 relevarit  ? Accedit  eo,  quod 
mihi  non  est  notum,  ut  quisque  in  Epirum  profi- 
ciscatur  i.  Ego  enim  te  arbitror,  caesis  apud  Amal- 
theam  tuam  victimis,  statim  esse  ad  Sicyonem 
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XVIII.  (Ad  Alt.  I,  iJ) 

Argomento.  1 Annunzia  d’aver  ricevuto  tre  lettere  d' Attico , e 
di  non  poter  iscrivere  prontamente  per  non  avere  alle  mani 
corrieri  fidati.  1 Descrive  il  vario  carattere  dei  consoli  Pi- 
sonc  e Messala.  3 Parla  dell'incesto  di  Clodio.  4 Dice  si 
essere  esaltato  dal  labbro  di  Pompeo,  odiato  dal  cuor  suo. 
5 Parla  delle  provincie  che  dcono  toccare  ai  pretori  ; 6 delle 
orazioni  che  ha  mandato  ad  Attico;  7 della  casa  comperata 
dal  console  Messala;  8 della  speranza  di  poter  riscuoter  la 
somma  dovuta  dalla  Troiana. 

Scritta  a Roma  l'anno  DCXCII , a'  17  di  Gennaio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ho  ricevuto  già  tre  tue  lettere  : la  prima  «la  M.  Cor- 
nelio, al  qual  credo  che  tu  l’abbia  consegnata  alle 
Tre  Taverne  1 } la  seconda,  che  mi  consegnò  l’ospite 
tuo  1 canusino  3 $ la  terza , la  qual , come  scrivi , hai 
mandata  dalla  cocca  4,  levate  l' ancore.  Elle  son  tutte 
da  rettorieo  : pura  locuzione  ; asperse  di  cortesissimi  sali 
c di  specchiate  note  d’ amore.  Esse  lettere  mi  strigneano 
di  scriverli  $ ma  io  vo  in  questo  un  po’  lentamente , 
perchè  non  ho  sempre  a mano  corriere  di  cui  fidarmi: 
couciossiachè  quanti  sono  coloro  che  possano  portare 
una  lettera  un  po’  pesante  , che  non  la  vogliano  al- 
leggerire leggendola  ? S’  arroge  a ciò  , che  io  non  so 
il  quando  chicchessia  si  muova  verso  l’ Epiro:  da  che 
io  mi  penso  che  tu  ( fatto  sagrifizio  nella  tua  Amal- 
tea5)  di  tratto  sii  partito  per  l’assalto  di  Sicionej  e 
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oppugnandum  profectum  8.  Neque  tamcn  id  ipsum 
certuni  habeo,  quando  ad  Antonium  proficiscare, 
aut  quid  in  Epiro  temporis  ponas.  Ita  neque  9 
Achaicis  hominibus,  neque  Epiroticis  paullo  li- 
beriores  literas  conimittere  audeo.  Sunt  autem 
post  discessum  a me  tuum  res  dignae  literis  no- 
stris,  scd  non  committendae  ciusraodi  periculo  , 
ut  aut  interire,  aut  aperiri,  aut  intercipi  possint. 

2 Priinum  igitur  scito,  prinium  me  10  non  esse 
rogatuin  sententiam,  praepositumque  esse  nobis 
pacificatorcm  Allobroguin  ”,  idque  aibnurmurante 
senato,  neque  me  invito,  esse  factum.  Sum  enirn 
et  ab  observando  homine  perverso  liber,  et  ad 
dignilatcm  in  re  publica  relineudam  contra  illius 
voluntatem  solutus:  et  ille  secundus  in  dicendo 
locus  liabet  auctoritatcm  paene  principis  ”,  et 
voluntatem  non  nimis  devinctam  beneficio  con- 
sulis.  Tcrtius  est  Catulus,  quartus  (si  eliam  hoc 
qtiaeris  ) Ilortensius.  Consul  autem  ipse  parvo 
animo  et  pravo,  tantum  cavillator  genere  ilio  ,3 
moroso,  qtiod  etiam  sine  dicacitate  ridetur,  facie 
magis,  quam  faceliis  ridiculus,  nihil  agens  cnm 
re  publica  '4,  seiunctus  ab  optimatibus  : a quo 
nihil  spcrcs  boni  rei  publicae , quia  non  vult  j 
nibil  inetuas  mali,  quia  non  audet.  Eius  autem 
collega  et  in  me  perbonorifìcus , et  partium  stu- 
diosus,  ac  defensor  bonarum  *5.  Quin  immo  levi- 
ter  >6  intcr  se  dissident. 
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non  so  eziandio  quando  tu  sii  per  andarne  ad  Anto- 
nio , c quanto  tu  voglia  rimanere  in  Epiro.  Di  qua 
nasce  jche  nè  a quelli  di  Acaia,  nè  di  Epiro  io  mi  fido 
di  consegnar  lettere  un  po’  libere.  Ora  delle  cose,  dopo 
la  tua  partita  da  me , avvenute , avrei  bene  che  scri- 
verti : ma  non  sono  da  mettere  al  pericolo  o di  an- 
dar a male,  o d’essere  aperte,  o intcrcctte. 


•x  Innanzi  tratto , sappi  che  io  a dir  mia  sentenza 
non  fui  richiesto  il  primo  6,  ma  che  m’è  stato  prepo- 
sto il  ser  l’aciGcatore  degli  Allobrogi  7;  c che  ciò  non 
avvenne  senza  un  pissi  pissi  del  Senato  . nè  con  mio 
dispiacere:  da  clic  io  sono  così  più  sciolto  dall’ osservare 
il  mal  nomo  , e più  spedito  a poter  mantenere , in 
dispetto  di  lui,  nella  Repubblica  la  dignità:  cd  anche 
epici  parlare  in  secondo  luogo  ha  una  cotale  autorità 
di  primo  , ed  una  volontà  non  troppo  legata  al  be- 
nefizio del  consolo.  Catulo  8 fu  il  terzo;  c (se  vuoi  sa- 
perlo ) il  quarto  Ortensio.  Or  il  consolo  9 medesimo 
è di  picrici  cuore  c di  storto;  solamente  sofistico  (ma 
di  quella  fatta  buffonesca  clic  si  fa  ridere  ,D  anche 
senza  cinguettare),  ridicolo  più  per  fattezze  che  per 
facezie  , che  col  popolo  non  vale  un  porro , sequestrato 
dagli  ottimati  11  : del  quale  niente  si  può  sperai-  di  bene 
per  la  Repubblica,  perchè  non  vuole;  niente  di  male 
si  può  temere,  perchè  è un  coniglio.  Ala  il  suo  col- 
lega 11  è tutto  in  farmi  onore,  caldo  mautenitore  del 
partito  de’  buoni.  Or  egli  è fra  loro  un  po’  di  rottura. 
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3 Sed  vereor , ne  hoc,  quod  infectum  est  *7, 
serpat  longius.  Credo  enim  te  audisse,  quum  apud 
Caesarem  18  prò  populo  fieret,  venisse  eo  mulie- 
bri vestitu  virum;  idque  sacrificiuin  *9  quum  vir- 
gines  instaurassent,  mentionem  a Q.  Corni  (icio  in 
senatu  factam:  (is  fuit  princeps 10  ; ne  tu  forte  ali- 
quein  nostrum  putes)  postea  rem  ex  senatus  con- 
sulto ad  pontifices 11  relatam,  idqup  ab  iis  nefas 
esse  decretimi  : deinde  ex  senatus  consulto  consules 
rogationem 11  promulgasse;  uxori  Caesarem  nuntium 
remisisse.  In  hac  causa  Piso,  amicitia  P.  Clodii 
ductus,  operam  dat,  ut  ea  rogatio,  quam  ipse  fert, 
et  fert  ex  senatus  consulto,  et  de  religione  a3,  an- 
tiquetur.  Messala  vehementer  adhuc  agit  severe  *4. 
Boni  viri  precibu3  Clodii  removcntur  a causa; 
operae  comparantur;  nosmetipsi,  qui  Lycurgei  a 
principio  fuisscinus,  quotidie  demitigamur.  Instai 
et  urget  Cato.  Quid  multa?  vereor,  ne  haec,  ne- 
glecta  a bonis,  defensa  ab  improbis,  magnorum 
rei  publicae  malorum  causa  sint. 

4 Tuus  autem  ille  amicus  aS,  (scili’  quem  di- 
cam?)  de  quo  tu  ad  me  scripsisti,  postea  quam 
non  auderet  reprehendere,  laudare  coepisse,  nos, 
ut  ostendit,  admodum  diligit,  amplectitur,  amat, 
aperte  laudat;  occulte,  sed  ita,  ut  perspicumn 
sit,  invidet.  Nihil  come,  niliil  simplex  a6,  nihil  èv 
roii  raXtn/.cis  honestum,  nihil  illustre,  nihil  forte, 
nihil  liberimi.  Sed  haec  ad  te  scribam  alias  sub- 
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3 Tuttavia  non  vorrei  che  il  veleno,  che  è or  pelle 
pelle,  serpeggiasse  più  al  largo.  Imperocché  credo  che 
tu  abbi  saputo , come  facendosi  sagrifizio  in  casa  di 
Cesare , vi  si  mise  venuto  a uso  di  donna  un  co- 
tale } e che  avendo  le  Vergini  rimesso  mano  alla  detta 
cerimonia,  Q.  Cornificio  ne  fece  motto  in  Senato  (egli 
fu  il  primo  ; che  tu  forse  non  l’ intendessi  d’ alcuno 
de’  nostri  ) ,3  : clic  poscia  la  cosa  per  un  senatoconsulto 
fu  rapportata  a1  pontefici}  e che  eglino  la  giudicarono 
una  nefandezza } e che  quindi  i consoli , per  decreto 
del  Senato , ne  promulgarono  la  sentenza  : ed  anche 
Cesare  aver  rimandata  la  moglie  *4.  In  questa  causa 
Pisone , viuto  dall’  amicizia  di  Clodio , ci  fa  opera  che 
la  sentenza  da  lui  portata  ( portata  sopra  un  senato- 
consulto,  in  fatto  di  religione)  sia  mandata  a monte. 
Messala  tuttavia  lavora  di  gran  forza.  Alle  preghiere 
di  Clodio  gli  ottimati  da  bene  sono  dilungati  da  que- 
sto giudizio  : si  procurano  rincalzi.  Noi  medesimi , clic 
da  prima  ci  mostrammo  tanti  Licurghi  *5,  ogni  dì  più 
vegnamo  ammollendo.  Catone  16  preme  e fa  calca.  Che 
più?  io  temo  che  questa  faccenda,  abbandonata  da1 
buoni,  e da’  tristi  mantenuta,  non  debba  alla  Repub- 
blica portare  di  grandi  mali. 

4 Quel  tuo  amico  *7  poi  ( m’ intendi  tu  ) , quello  di 
cui  mi  scrivesti , che  non  avendo  prima  avuto  ardire 
di  mordermi , si  era  messo  a lodarmi , mi  vuole  ( certo 
ne  dà  vista)  tutto  il  suo  bene}  m’ abbraccia , mi  ama, 
in  palese  mi  loda  , di  celato  ( in  modo  però  che  dà 
negli  occhi)  18  m'invidia:  niente  di  gentile  ’9,  niente 
di  schietto,  o di  orrevole  nelle  cose  pubbliche}  niente 
illustre,  niente  forte,  niente  di  libero.  Ma  di  queste  cose 
ti  scriverò  altra  volta  più  tritamente , da  che  non  ne 


5 Provincias  praetores  noncium  sortiti  sunt.  Rcs 
eodem  est  loci,  quo  reliquisti. 

6 T c-cSfjiaai]  quam  postulas,  Miseni  et  Puteo- 
lorum,  includam  oralioni  meae  aJ.  A.  d.  III  Nonas 
Deccmbr.  mendose  fuisse  anidmadverteram.  Quae 


laudas  ex  orationibus,  mibi  crede,  valde  mihi  pla- 
ccbant;  sed  non  audobam  antea  dicere.  Nunc  vero, 
quod  a tc  probata  sunt,  multo  mibi  irrty/anc* 
videntur.  In  illam  orationcm  Mctellinnm  addirli 


quaedam.  Liber  a8  tibi  mittetur;  quoniam  te  amor 
nostri  (pilsp-nrcpa.  reddidit. 

7  Novi  tibi  quidnam  scribam  ? quid  ? Etiam  as*. 
Messala  consul  Autronianam  3o  donnina  emit 


H-S.  ccccxxxvn.  Quid  id  ad  me,  inquies?  tan- 
tum , quod  ea  emptionc  et  nos  bene  emisse  3| 
indicati  sumus:  et  homines  intelbgere  coepenmt, 
licere  amicorum  facultatibus  in  emendo  ad  digni- 
latem  aliquam  pervenire. 

8  Teucris  illa  lentum  negotium  est,  sed  lamen 
est  in  spe  3a.  Tu  ista  33  confice.  A nobis  liberio- 
rem  cpistolam  exspecta.  VI  Kalend.  Febr.,  M.  Mes- 
sala et  M.  Pisone  COSS. 


LETTERA  XVIII. 


An.  di  R.  6;  a 


sono  anche  andato  bene  al  fondo } cd  anche  di  così 
fatte  cose  non  m’ arrischio  di  consegnar  lettera  a que- 
sto', non  so  chi,  .figliuol  della  terra. 

5 A’  Pretori  non  furo  anche  assortite  le  provincie  30  : 
le  cose  sono  al  termine  che  le  lasciasti. 


G II  disegno  di  Miseno  31  c eh  Pozzuolo  ”,  che  mi 
domandi,  chiuderò  nella  mia  orazione.  Avea  avvisato 
ancir  io  l’ errore  deìVAntc  d.  ni  Non.  Decorni.  Le 
cose  che  delle  mie  orazioni  tu  lodi , credimi , a me 
piacevano  assai  : ma  non  l’osava  dire  prima  che  tu 
le  approvassi:  al  presente  io  le  ho  per  troppo  più 
attiche.  In  quella  orazione  per  Metello  a3  ho  fatto 
qualche  giuntcrclla.  Ti  sarà  mandato  esso  libro,  da 
clic  il  tuo  amore  a me  ti  ha  rcnduto  amator  di  arte 
oratoria. 

7 Di  nuovo  che  dirti?  che  dirti  ancora?  Il  consolo 
Messala  comperò  la  casa  di  Autronio  ’ì  per  cccc  xxxvn 
sesterzi  a5.  Or  che  fa  a me  cotesto  ? dirai.  Ecco , che  per 
quella  compera  io  son  venuto  in  opinione  anch1  io  di 
buon  compratore  ^ c le  persone  cominciarono  intendere 
che  col  danaro  degli  amici  si  può  comperando  venire 
in  qualche  fama  3®. 


8 Quella  Troiana  è una  lunga  di  morte  : tuttavia 
c’ò  qualche  spiraglio.  Tu  conchiudi  P alfar  presente. 
Statti  aspettando  lettera  più  libera.  A1  27  di  gennaio, 
consoli  M.  Messala  e M.  Pisouc. 
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A1A-  (A.)  All.  I,  ,4) 

Argunienlum.  i In  summis  occupationibus  ; 3 breviter  scri- 
bi! de  prima  Pompcii  oratione  post  reditum  e bello  Mi- 
thridatico  liabita;  3 eius  sententia  in  concione  de  iudi- 
cibus  a praetore  in  causa  Clodiana  legendis,  et  in  senatu 
de  promulgata  ad  versus  eum  rogationc;  de  Crassi  lau- 
dibus  Ciceroni  tributis;  5 de  sua  oratione  in  senatu  lia- 
bita;  6 de  Clodii  contentionibus  ad  impediendam  ro- 
gationcm;  7 de  consultili!  animo;  8 de  aliis  quibusdam. 

Scr.  Koroac,  A.  V.  C.  DCXCII , Idib.  Febr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Vereor,  ne  putidum  sit  scribere  ad  te,  quam 
sim  occupatus;  sed  tamen  ita  distinebar  *,  ut 
huic  vix  tantulae  epistolae  tempus  habuerim;  at- 
que  id  ereptum  1 e summis  occupationibus. 

a Prima  concio  Pompeii  qualis  fuisset,  scri- 
psi  3 ad  te  antea  : non  iucunda  miseris , inanis 
improbis,  beatis  non  grata,  bonis  non  gravis.  Ita- 
que  frigebat. 

3 Tum  Pisonis  consulis  impulsu  levissimus  tri- 
bunus  plebis  Fufius  4 in  concionerai  produxit  Pom- 
peium.  Res  agebatur  in  circo  Flaminio  5;  et  erat 
in  eo  ipso  loco  ilio  die  nundinamm  jraunj'yupij.  Quae- 
sivit  ex  eo,  placeretne  ei,  iudices  a praetore  lcgi , 
quo  consilio  6 idem  praetor  uteretur.  Id  autem  erat 
de  Clodiana  religione  ab  senatu  constitutura.  Tum 
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(Ad  All.  1,14) 

Argomento.  1 Scudo  occupatissimo,  scrive  corto,  2 intorno  alla 
prima  parlata  fatta  da  Pompeo  dopo  il  suo  ritorno  dalla  guerra 
con  Mitridate,  3 intorno  al  parere  di  quel  Console  sul  modo 
onde  il  pretore  dovea  scegliere  i giudici  di  Clodio,  4 c in- 
torno a quel  che  disse  in  Senato  per  approvare  il  partito 
pigliato  contro  quel  reo.  5 Parla  delle  lodi  dategli  da  Cras- 
so, 6 e della  parlata  da  sé  tenuta  in  Senato,  7 de’ maneggi 
di  Clodio  per  soqquadrare  la  proposta  di  legge,  8 del  ca- 
rattere dei  consoli,  g Vengono  in  ultimo  alcune  altre  cosucce. 

Scritta  a Roma  1*  anno  DCXCII , alle  Iili  di  Febbraio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  non  vorrei  che  e’  paresse  una  sazievolezza  a 
dirti  quanto  io  mi  sia  occupato  1 : e nondimeno  il  vero 
è , che  io  avea  tanti  imbrogli , che  a stento  ebbi  agio 
per  questa  poca  di  lettera,  e tuttavia  rubacchiato  da 
iufìnite  occupazioni. 

a Della  prima  diceria  di  Pompeo  * t’ho  già  scritto 
qual  riuscì:  a’  miseri  non  gioconda,  a’  tristi  un  bel 
nulla  , non  gradita  a’  ricchi , a’  buoni  non  grave.  Il 
perchè  fece  fico. 

3 Allora  quando , a sommossa  del  consol  Pisonc , 
quel  bergolo  di  Fufio  tribuno  della  plebe , produsse  in 
isccna  Pompeo  3,  l’affare  trattavasi  nel  Circo  Flami- 
nio 4}  e quivi  medesimo  era  quel  giorno  concorso  di 
fiera  5.  Gli  fece  la  dimanda , se  gli  piaceva  che  dal 
pretore  fossero  eletti  i giudici  6,  in  servigio  di  esso 
pretore  in  quel  giudizio  : il  che  era  stato  giudicato 
da'  senatori  per  la  causa  religiosa  di  Clodio.  Pompeo 
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Pompeius  fi«X’ ùun~cv.py-iy.'l>i  locutus  est,  senatus- 
quc  auctoritatem  sibi  omnibus  in  rebus  maximain 
videri,  semperque  visam  esse  rcspondit,  et  id  mul- 
tis  vcrbis.  Postea  Messala  consul  in  senatu  de 
Pompeio  i quaesivit,  quid  de  religione,  et  de  pro- 
mulgata rogatione  sentiret  Locutus  ita  est  [in  se- 
natu  8],  ut  omnia  illius  ordinis  consulta  yevnuò; 
laudaret:  inihique,  ut  assedit,  dixit,  se  putare, 
satis  ab  se  etiam  de  istis  rebus  a esse  responsum. 

4 Crassus  postea  quam  vidit , illum  exccpisse 
laudem  ex  eo , quod  suspicarentur  homines  ei 
consulatum  mcum  piacere,  surrexit,  ornatissimc- 
que  de  meo  consulatu  locutus  est  • ut  ita  dice- 
rct,  se  quod  essct  IO  senator,  quod  civis,  quod 
liber,  quod  viveret,  mihi  acceptuin  referre;  quo- 
lies  coniugem , quoties  domurn , quoties  palriam 
videret,  toties  se  beneficium  meum  videre.  Quid 
multa?  tolum  hunc  locum,  quem  ego  11  varie  meis 
orationibus,  quarum  tu  Aristarchus  es,  soleo  piu- 
gere,  de  fiamma,  de  ferro,  (nosti  illas  ) 

valdc  graviter  pertexuit.  Proxime  Pompeium  se- 
debam.  Intcllcxi  hominem  moveri;  utrum  Crassmn 
inire  eam  gratiam,  quam  ipse  praelerinisisset  ,3: 
an  esse  tantas  res  nostras,  quae  tam  libenti  senatu 
laudarentur,  ab  eo  praesertim,  qui  mihi  laudem 
illam  eo  ìniuus  deberel,  quod  meis  omnibus  l4  li- 
teris  in  Pompeiana  laude  perstrictus  esset?  ,5 
• 5 Ilio  dies  me  valde  Grasso  adiunxit:  et  ta- 
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parlò  dal  più  caldo  aristocratico  : rispose  con  lunga 
diceria , sè  avere  ed  aver  sempre  avuto  in  altissima 
reverenza  l’ autorità  del  Senato  in  tutte  le  cose.  Quindi 
il  consolo  Messala  inteiTOgò  in  Senato  Pompeo,  che  cosa 
sentisse  quanto  alla  religione,  e della  proposta  di  legge 
già  promulgata.  Rispose  lodando  generalmente  tutti  i de- 
creti del  Senato;  ed  essendosi  posto  a sedere,  disse  a 
me , parergli  d1  avere  , eziandio  de’  miei  fatti  7,  rispo- 
sto in  modo  da  dovermene  contentare. 


4 Crasso , avendo  sentito  come  egli  avea  procac- 
ciato a sè  lode  da  ciò , che  la  gente  mostrava  di  cre- 
dere che  il  consolato  mio  gli  piacesse,  si  levò  in  pic- 
eli , e parlò  levando  a cielo  esso  mio  consolato , fino 
a dire  che  se  egli  era  senatore,  se  cittadino,  se  libe- 
ro , se  vivo , egli  il  conosceva  da  me  : che  ogni  volta 
che  vedeva  la  patria,  la  moglie,  la  casa,  tante  vedeva 
un  mio  benefizio.  Che  più?  egli  con  molta  gravità  ri- 
cercò tutto  questo  campo  , il  quale  io , in  quelle  mie 
orazioni  (delle  quali  tu  sei  l’Aristarco ) 8,  son  solito 
dipingere  a vari  colori,  dalla  fiamma,  dal  ferro  (tu 
conosci  bene  que’  bossoli,  quella  mia  tavoloccia)  9.  Io 
stava  seggendo  allato  a Pompeo;  m'accorsi  che  l’amico 
si  torceva , non  forse  Crasso  avesse  carpito  il  frutto  di 
quel  favore  che  egli  s’ era  lasciato  scappare  di  mano; 
ovvero,  che  i miei  fatti  fossero  di  tanto  pregio  da  dover 
essere  lodali  con  tanto  piacere  c aggradimento  del  Se- 
nato, e (quello  clic  è più)  da  uno  dal  quale  io  dovea 
meno  aspettar  quelle  lodi , avendolo  io , in  tulle  le 
cose  scritte  in  ouor  di  Pompeo,  punto  nel  vivo 

5 Quel  giorno  mi  tirò  forte  all’ amor  di  Crasso:  e 
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tnen,  ab  ilio  16  aperte  ; tecte  quidquid  est  datum, 
libenter  accepi.  Ego  autera  ipso,  dii  boni!  quo 
modo  ht-zo-tpvj'jipr?  novo  auditori  *7  Pompeio  ? si 
umquatn  mihi  neptoSat  , si  xafMrai,  si  uara,  si 

xxrsKjxfu» ì suppeditaveruut,  ilio  tempore  ,8.  Quid 
multa?  clamores.  Etenim  baec  erat  vitóStoiì  , de 
gravitate  ordinis  *9,  de  equestri  concordia,  de  con- 
sensione  Italiae,  de  immortuis  reliquiis  coniura- 
tionis,  de  vili  tate , de  otio*°.  Nosti  iain  in  liac 
materia  sonitus  nostros  11  : tanti  fuerunt,  ut  ego 
eo  brevior  sim , quod  eos  usque  istinc  **  exau- 
ditos  putem. 

6 Romanae  autera  se  res  sic  habent.  Senatus 
òLpuc;  r.oiys$.  Nibil  constautius,  niliil  severius,  nihil 
fortius.  Nam  quura  dies  venisset  rogationi 23  ex  se- 
natus consulto  ferendae,  concursabant  barbatuli  J4 
iuvenes,  totus  ille  grex  Catilinae,  duce  filiola l5 
Curionis,  et  populum,  ut  antiquaret  aS,  rogabant. 
Piso  autem  consul,  lator  rogationis,  idem  crat  dis- 
suasor.  Operae  Clodianae  pontes  occuparant.  Ta- 
bellae  ministrabantur  ita,  ut  nulla  daretur*7  vti 
rogas  28 . Hic  tibi  Rostra  Cato  *9  advolat,  convi- 
cium  Pisoni  consuli  mirificum  facit;  si  id  est  con- 
vicium,  vox  piena  gravitatis,  piena  auctoritatis , 
piena  denique  salutis.  Accedit  eodem  etiam  noster 
Ilortensius,  multi  praeterea  boni.  Insignis  vero 
opera  Favonii  fuit  Hoc  concursu  optimatum  3® 
comitia  dimiltunlur  Senatus  vocatur.  Quum 
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tuttavia  ho  gradito  manifestamente  quello  che  l’altro 
mi  dava  copertamente.  Ma  di  me,  Dio  buono!  che 
ti  dirò?  che  panegirico  ho  fatto  io  al  nuovo  ascolta- 
tore Pompeo!  Se  mai  i periodi,  le  piegature  ”,  le 
prove  mi  piovvero  alla  lingua , sì  fu  in  quel  di.  Che  dir 
più  ? ei  ne  fu  mio  schiamazzo  : conciossiachè  il  tema 
è stato  della  gravità  dell’ordine  senatorio,  della  con- 
cordia de’  cavalieri,  del  consentimento  d’Italia,  degli 
avanzi  della  congiura  morti  sopra  lavoro,  della  viltà, 
dell’ozio.  Tu  sai  di  che  fatta  schiamazzare  sia  il  mio 
in  questa  materia:  e’  fu  così  risonante,  che  io  non  ne 
dico  più,  perchè  credo  che  costinci  sia  stato  sentito. 


6 Quanto  alle  cose  di  Roma,  elle  son  qui.  Il  Senato 
un  Areopago  **:  nulla  più  costante,  nulla  più  grave , 
nulla  più  forte.  Conciossiachè  venuto  il  dì  da  pubblicare 
la  proposta  di  legge  sopra  il  decreto  del  Senato,  discor- 
revano qua  e là  giovani  di  primo  pelo,  tutta  inandra 
catilinaria , capitanata  dalla  figliuoletta  di  Curione  l3, 
sollicitando  il  popolo  che  la  legge  rifiutasse.  Il  consolo 
Pisonc , che  la  proposta  di  legge  avea  fatta , egli  me- 
desimo n’era  scoufortatorc.  I satelliti  di  Clodio  aveano 
occupati  i palchi  *4.  Si  dispensavano  le  tavolette,  delle 
quali  nessuna  era  coII’vti  kogas  ,5.  Qui  eccoti  Catone 
volar  a’  rostri  l6,  e scaglia  contr’  al  console  Pisonc  la 
maggior  villania^  se  così  è da  chiamare  un  dir  pieno 
di  gravità,  pieno  d’autorità,  in  somma  picn  di  salute. 
A lui  s’aggiunge  eziandio  il  nostro  Ortensio,  ed  inol- 
tre parecchi  dabbene.  Ma  l’opera  di  Favonio *7  passò  le 
stelle.  In  questo  affrontamento  degli  ottimati,  son  ta- 
gliali i comizii:  si  chiama  Senato.  Si  prcndea  il  par- 
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decernerctur  frequenti  sona  tu , contra  pugnante 
Pisone,  ad  pcdes  omnium  singillalim  accidente 
Clodio,  ut  consulcs  populum  cohortarentur  ad  ro- 
gationem  accipiendam  ; homines  ad  xv  Curioni  32 
nuilum  seuatus  consultum  facienti  asSenscrunt:  ex 
altera  parte  facile  33  cccc  fuernnt.  Acta  ics  est  34. 
Fufius  35  Tr.  tum  concessit.  Clodius  36  conciones 
miseras  habebat,  in  quibus  Lucullum,  Ilortensium , 
C.  Pisonem,  Mcssalam  consulem  contumeliose  lae- 
debat;  me  3"  tantum  comperisse  omnia  crimina- 
balur.  Senatus  et  de  provinciis  praetoruin,  et  de 
legationibus 38,  et  de  ccteris  rebus  decernebat,  ut 
ante,  quam  rogatio  lata  esset,  ne  cpiid  ageretur. 

7 Ilabcs  res  Romanas.  Sed  tamen  etiam  illud, 
quod  non  speraram,  audi.  Messala  consul  est  egre- 
gius,  fortis,  constans,  diligens,  nostri  laudator, 
amator,  ùnitator.  Ille  alter  uno  vitio  minus  vitio- 
sus  3»;  quod  iners,  quod  somni  plenus,  quod  im- 
peritus,  quod  àirpaarórarj;,  sed  voluntate  ita  xa/ù.- 
~r,i.  ut  Pompeium  post  illam  concionem,  qua  ab 
eo  senatus  laudalus  est,  odisse  coeperit.  Itaque 
miruin  in  modum  omnes  a se  bonos  alienavit. 
Ncque  id  rnagis  amicitia  Clodii  adductus  facit4°} 
«juam  studio  perditarum  rerum  atipie  partiuin.  Sed 
liabel  sui  similem  in  magistratibus  4»,  praeter  F u- 
fium,  neminem.  Bonis  utimur  tribunis  plcbis,  Cor- 
nuto vero  pseudo-Cutonc.  Quid  quaeris? 

8 Nunc  ut  ad  privala  redeam , T pro- 
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tito  in  pica  Senato;  Pisonc  lavorava  di  forza  in  con- 
trario ; Clodio  gittarsi , ad  un  per  uno , a’  piedi  de’ 
senatori,  cotalchè  i consoli  confortassero  il  popolo  ad 
accettare  la  proposta  di  legge.  Soli  forse  quindici  diedero 
il  voto  a Curione  l8,  che  volca  casso  il  scnatoconsulto; 
per  l' altra  parte  Stettero  ben  quattrocento.  Il  partito 
fu  preso.  Fufio  atterrito  allora  diè  luogo.  Clodio  fa- 
ceva prediche  infelicemente,  caricando  di  villanie  Lu- 
cullo,  Ortensio,  C.  Pisonc,  il  consolo  Messala.  A me 
dava  solamente  colpa  che  io  avea  saputo  *»  il  fermo  di 
tutte  le  cose.  Il  Senato  sentenziava  delle  provincie,  de’ 
pretori  e delle  legazioni 10 ; che  niente  si  movesse,  prima 
che  fosse  data  la  sentenza. 


7 Ecco  lo  stato  delle  cose  di  Roma!  Ma  senti  an- 
che questo , che  io  non  m’  aspettava.  Messala  è spec- 
chiato console , forte  , costante  , diligente , mio  pane- 
girista, amatore,  imitatore.  Quell’ altro  è ben  vizioso, 
pur  meno  un  vizio;  perchè  inerte,  perchè  pien  di 
sonno,  perchè  di  nessuna  pratica,  perchè  buono  a 
nulla;  ma  di  si  mala  volontà,  che  dopo  la  diceria, 
nella  quale  Pompeo  lodò  il  Senato,  gli  prese  animo 
addosso:  di  che  sformatamente  rivoltò  contea  sè  gli 
animi  di  tutti  i buoni.  La  qual  cosa  egli  non  fa  tanto 
a cagione  dell’amicizia  di  Clodio,  ma  per  amore  delle 
cose  e delle  parti  peggiori  : nondimeno  non  ha  de’ 
magistrati  chi  lo  somigli,  altri  che  I'ufio.  Tribuni  della 
plebe  abbiamo  dabbene;  Cornuto  11  poi  un  falso  Ca- 
tone. Che  ne  vuoi  tu  altro? 

S Ora , per  ricondurmi  alle  cose  private , la  Tro- 

Cicer.  II.  — Leti.  T.  I.  6 
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missa  patravit.  Tu  mandata  eflìce  4* , quae  rece- 
pisti. Quintus  fra  ter,  qui  Argiletani  aedificii  reli- 
quuin  dodrantctn  emit43  H-S.  nccxxv,  Tusculanum 
venditat,  ut,  si  possit,  emat  Pacilianam  donium. 
Cum  Lucceio  in  gratiam  redi;  .video  hominem 
valde  petiturire44.  Navabo  operam.  Tu,  quid  agas, 
ubi  sis , cuiusmodi  istae  res  sint , fac  me  quarn 
diligentissime  certiorein.  Idibus  Febr. 

XX.  (Ad  All.  I , |5  ) 

Argimientiun.  i Asiani  proviuciam  Quinto  fratri  ob  ti  gisse 
nuntiat;  a quid  de  snis  manda  tis,  et  de  Attici  ipsius 
negotiis  actum  sit,  ut  sciibat , rogai. 

Scr.  homac  A.  V.  C.  DCXCII,  Idib.  Mart. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Asiam  Quinto,  suavissimo  fratri,  obtigisse 
audisti:  non  enim  dubito,  quin  celerius  tibi  hoc 
rumor,  quam  ullius  nostrum  literae  nuntiarint. 
Nunc  quoniam  et  laudis  avidissimi  semper  fui- 
raus,  et,  praeter  ceteros,  fikOlyivsi  et  sumus  et 
habemur,  et  multorum  odia  atque  inimicilias  rei 
publicae  causa  suscepimus;  trovreójs  àf/errii  uiuyf,- 

curaque  effice  l,  ut  ab  omnibus  et  laude- 
mur  et  amemur.  His  de  rebus  plura  ad  te  in  ea 
epistola  scribam,  quain  ipsi  Quinto  dabo. 

2 Tu  me,  velim,  certiorem  facias,  quid  de 
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iana  saldò  la  promessa.  Tu  adempì  le  commissioni , 
come  mi  ti  se’  obbligato.  Quinto  il  fratello  comprò 
dell’  edificio  Argiletano “ gli  altri  tre  quarti 13  per  dccxxv 
sesterzi;  ed  ora  sta  sul  vendere  il  Tuscolano,  per  com- 
perare. se  può,  la  casa  di  Pacilio.  Con  Lucceio  fa  di 
rappattumarti;  veggo  che  l’amico  se  ne  muor  di  vo- 
glia; ci  farò  opera  a4.  Tu  che  fai?  dove  sei?  che  è di 
bello  costì?  mandamene  le  novelle  più  che  accuratis- 
simamente.  A’  xm  di  Febbraio. 

XX.  ( Ad  Alt.  t#  iS  ) 

Argomento,  i Partecipa  essere  toccalo  il  governo  dell"  Asia  al 
fratcl  suo  Quinto.  u Domanda  conio  d’ un  affare  d* Attico  c 
dei  propri»,  che  a lui  aveva  raccomandati. 


Scritta  a Kom.i  1*  anno  DCXC1I  , alle  Idi  ili  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i A Quinto  frateimo  dolcissimo  è tocca  l’Asia1:  debbi 
averlo  saputo,  da  che  non  dubito  che,  prima  delle  let- 
tere d’ alcun  de’  nostri,  la  fama  te  l’abbia  fatto  sa- 
pere. Or  essendo  noi  stati  sempremai  vogliosissimi  di 
gloria,  e sopra  tutti  affezionati  ai  Greci  a,  e così  sti- 
mati, cd  avendo  per  amore  della  Repubblica  guada- 
gnato odio  e inimicizia  di  molti,  tornati  a mente  ogni 
opera  (li  viltà , e procaccia  con  ogni  studio  di  farci 
amare  3 e lodare  da  tutti.  Intorno  a ciò  ti  dirò  me- 
glio nella  lettera  che  consegnerò  ad  esso  Quinto. 


a Vorrei  sapere  quello  che  tu  abbi  conchiuso  delle 
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meis  mandatis  egcris,  atque  e ti  arri , quid  de  tuo 
negotio.  Nam  ut  Brundisio  profectus  es , nullae 
mihi  abs  te  sunt  redditae  literae.  Valde  aveo 
scire  quid  agas.  Idibus  Martiis. 

XXI.  (Ad  Alt.  I,i6) 

Argumentum.  1 Attico  quacrcnti  de  iudicio,  quo  praeter 
exspectationem  Clodius  absolutus  crat,  Cicero  prìmum 
rntioncm  reddit  suarutn  in  ea  re  actionum  ; a deinde 
quale  iudiciuin  fuerit , et  quem  eiituin  habuerit,  narrat; 
3 liun  rei  pubi,  statum  maluro  quidcni  ; 4 #ed  tamen  non 
prorsus  desperandum  csse;5setum  oratione  perpetua, 
tum  altercatione  Clodium  in  scnatu  fregisse  ostendit. 
6 Praeterea  smina  statum  exponit.  7 Rcliqua  sunt  de 
comitiis  consularibus;  8 de  Attici  consilio  , quod  in 
Asiam  ire  nolit;  9 de  epigrammatis  in  Amalthco  ab  co 
positis  ; io  de  lilcris  od  Antonium  datis  ; 11  de  Cincii 
negotio;  12  de  Attici  Amalthco. 

Srr.  ftomae  A.  V.  C.  DCXCII,  men.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quaeris  ex  me,  quid  acciderit  de  iudicio  *, 
quod  tam  praeter  opinionem  omnium  factum  sit: 
et  simul  vis  scire,  quo  modo  ego  minus,  quani 
solcam,  praeliatus  sim:  respondebo  tibi  ihztpcu 
itpizepcV)  ’Oprjpr/Mc.  Ego  enim , quam  ebu  senatus 
auctoritas  mila  defendenda  fuit,  sic  acriter  et 
vehemonter  praeliatus  sum,  ut  clamor  concur- 
susque  maxima  cum  mea  laude  ficrent.  Quod  si 
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cose  da  me  raccomandate , ed  altresì  dell’  aflar  tuo , 
da  che  dopo  La  tua  partenza  da  Brindisi  io  non  ebbi 
alcuna  tua  lettera.  Io  mi  muoio  di  desiderio  di  sapere 
come  tu  stia.  A’  xv  di  marzo. 


XXI.  ( Ad  Alt.  I,  16) 

Argomento.  I Domandando  Attico  come  contro  ogni  aspetta- 
zione Clodio  sia  stato  assolto,  Cicerone  rende  prima  conto 
di  quanto  operò  in  quell’aflare  ; a poi  parla  del  giudizio  e 
della  conseguitagli  sentenza , 3 la  quale  è una  ferita  per  la 
Repubblica  ; 4 non  per  altro  insanabile.  5 Espone  d’aver 
arringato  contro  Clodio,  d’aver  disputato  con  lui,  d’ averlo 
affatto  conquiso.  6 Parla  quindi  del  presente  suo  stato. 
7 II  resto  spetta  ai  comizii  consolari,  8 al  non  volere  At- 
tico andare  col  fratei  Quinto  al  governo  dell’Asia.  9 Toc- 
causi certe  iscrizioni  poste  da  Pomponio  nella  sua  Amaltea. 
io  Diccsi  d’ una  lettera  scritta  ad  Antonio.  11  Toccasi  un 
affare  di  Ciucio.  la  Parlasi  intorno  all’ Amaltea  villa  d'Atlico. 


Scritta  a Roma  l'anno  DCXCII,  nel  mete  di  Loglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Tu  vuoi  sapere  la  condusion  del  giudizio  , fatto 
sì  fuor  dell’  espettazione  di  tutti  } ed  anche  perchè  io 
abbia  battagliato  meno  del  solito  mio.  Ti  risponderò, 
cominciando  dall’  ultimo , capopiede , all’  omerica  *.  Io 
meutrechè  era  da  mantenere  l’ autorità  del  Senato , 
battagliai  con  tanto  di  calore  e di  forza , che  la  gente 
correa  a giada  ed  a calca , Con  altissimi  plausi.  Che 
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libi  unquAm  sum  visus  in  re  publica  fortis,  certe 
me  in  illa  causa  admiratus  esscs.  Quum  enim  ille 
ad  conciones  confugisset  *,  in  iisquc  meo  nomine 
ad  invidiam  uteretur,  dii  imraortales  ! quas  ego 
pugnas  et  quantas  strages  edidi?  quos  impetus  in 
Pisonern , in  Curionem,  in  totam  illam  manum 
feci?  quo  modo  sum  insectatus  levitatem  senum, 
Ubidinem  iuventutis?  Saepc,  ita  me  dii  iuvent! 
te  non  solum  auctorem  consiliorutn  meorum,  ve- 
nim  etiam  spectatorem  pugnarum  mirificarum  de- 
sideravi. Postea  vero  quam  Hortensius  excogita- 
vit,  ut  legem  de  religione  Fufius  tribunus  plebis 
ferret  ; in  qua  nihil  aliud  a consulari  rogatione 
differebat , nisi  iudicum  genus- 3 ; (in  eo  autern 
erant  omnia)  pugnavi  tque,  Ut  ita  fieret:  quod 
et  sibi  et  aliis  persuaserat,  nullis  illum  iudicibus 
effugerq  posse:  contraxi  vela,  perspiciens  inopiam 
iudicum;  neque  dixi  quicquam  prò  testimonio  4, 
nisi  quod  erat  ita  notum  atque  testatum,  ut  non 
possem  praeterire. 

a Itaque,  si  causam  quaeris  absolutionis,  (ut 
iam  ir  pòi  ri  npzrepsv  revertar  ) egestas  iudicum 
fuit,  et  turpitudo.  Id  autem  ut  accideret,  .com- 
missum  est  Hortensii  consilio  : qui  dura  veritus 
est,  ne  Fufius  ei  legi  intercederei,  quae  ex  se- 
natus  consulto  ferebatur,  non  vidit  illud,  satius 
esse,  illum  in  infamia  relinqui  ac  sordibus  5,  quam 
infirmo  iudicio  committi.  Sed  ductus  odiò  pro- 
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se  io  mai  ti  son  parato  forte  nella  Repubblica , al 
certo  in  quella  causa  tu  saresti  stato  soprappreso  da 
maraviglia.  Conciossiacbè  avendo  colui  fatto  ricorso 
al  sollicitarc  il  popolo  , c in  que’  parlari  accattando 
odio  al  mio  nome,  quali,  prove  di  mano,  Dei  immor- 
tali! qual  macello  ho  menato  io?  die  scagliarmi  con- 
tro Pisene,  Curione  e tutta  quella  masiiada?  come  lio 
abburattato  la  leggerezza  de’  vecchi  e ’1  furore  de’ 
giovani  ? Spesso , cosi  Dio  m’  aiuti  ! t’ ho  bramato  non 
solo  a darmi  consiglio , ma  e presente  a vedere  le 
maravigliose  battaglie.  -Ma  dappoiché  ad  Ortensio  venne 
pensato  il  partito  che  Fufio  tribun  della  plebe  facesse 
sua  legge  sopra  la  religione , dalla  quale  alla  proposta 
de’  consoli  non  era  altra  differenza  clic  della  qualità  de’ 
giudici  (c  qui  stava  il  punto )}  e tanto  fece  opera,  che 
la  legge  fu  fatta,  poiché  ed  egli  s’era  incaponito,  e cosi 
avea  messo  in  capo  agli  altri  che  Clodio,  qualunque 
fossero  i giudici,  non  avrebbe  potuto  scampare;  io  ve- 
duta la  miseria  de’  giudici , raccolsi  le  vele  ^ e appel- 
lato per  testimonio , io  non  deposi  punto  altro  che 
quello  che  era  tanto  noto  c testificato  *,  che  non  avrei 
potuto  sottrarmi. 

a Adunque , se  vuoi  sapere  la  ragion  dell’  assolu- 
zione ( per  venire  ornai  al  primo  punto  ),  egli  é stato 
la  povertà  e l’ infamia  de’  giudici.  Ma  quello  che  ha 
dato  la  spinta,  fu  il  consiglio  di  Ortensio,  il  quale 
temeva  non  forse  Fufio  contraddicesse  alla  legge  che 
sopra  il  decreto  senatorio  dovea  esser  portata:  e non 
previde  che  troppo  era  meglio  abbandonar  colui  nella 
sua  infamia  c bruttura,  che  metter  l1  affare  in  mano 
di  giudici  senza  vigore.  Ma  egli,  tirato  dall’odio,  sol- 
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peravit  rem  deducere  in  iudicium  ; quum  illuni 
plumbeo  gladio  6 iugulatum  iri  tamen  diceret.  Sed 
iudicium,  si  qjiaeris,  quale  fuerit;  incredibili  exi- 
tu;  sic,  uti  nunc  ex  eventu  ab  aliis,  a me  ta- 
men ex  ipso  initio  consiliùm  Hortensii  reprehen- 
dalur.  Nam  ut  reiectio  7 facta  est  clamoribus 
maximis;  quum  accusator  8,  tamquam  censor  bo- 
nus, homines  nequissimos  reiiceret:  reus  tamquam 
clemens  lanista  9,  frugalissimum  quemque  secer- 
ncrct  : ut  primum  iudices  consederunt,  valde  diP- 
fidere  boni  cooperai  t.  Non  cnim  umquam  turpi  or 
in  ludo  talario  consessus  fuit:  maculosi  senato- 
res,  nudi  equites,  tribuni  non  tam  aerati,  quam, 
ut  appellantur,  aerarii19.  Pauci  tamen  boni  iuerant, 
quos  reiectione  fugare  11  ille  non  poluerat  ; qui 
maesli  inler  sui  dissimiles , et  maercntes  sede- 
bant,  et  contagionc  turpitudinis  vehementer  per- 
movebantur.  Hic , ut  quacque  res  ad  consiliura  pri- 
mis postulationibus  13  referebatur,  incredibibs  erat 
severitas,  nulla  varietate  sententiaram  j nihil  im- 
petrarat  reus;  plus  accusatori  dabatur,  quam  po- 
stulabat;  triumphabat  (quid  quaeris?)  Horten- 
sius,  se  ridisse  tantum  13 ; nemo  erat,  qui  illum 
reum,  ac  non  millies  condemnatum  arbitraretur. 
Me  vero  teste  producto,  credo  te,  ex  acclama- 
tione  Clodii  *4  advocatorum,  audisse,  quae  consur- 
rectio  iudicmn  facta  sit,  ut  me  circumsteterint , 
ut  aperte  iugula  sua  prò  meo  capite  P.  Clodio 


Digilized  by  Google 


A».  di  R.  63»  LETTERA  XXI.  89 

licitò  di  mandar  la  causa  al  tribunale,  dicendo  clic 
eziandio  con  una  spada  di  piombo  colui  conveniva 
andarne  scannato.  Che  se  vuoi  sapere  1’  esito  del  giu- 
dicio , egli  fu  da  noi  credere  } sì  veramente  , che  ora 
dagli  altri  è condannato,  sopra  il  successo,  il  consiglio 
d1  Ortensio , da  me  eziandio  sopra  il  suo  medesimo 
primo  avviamento.  Or  come  "fu  fatto  con  clamori  al- 
tissimi lo  sfratto  de’  giudici  } e già  1’  accusatore , 
come 3 dabben  censore , cacciava  indietro  i ribaldi} 
c 'l  reo , come  tenero  capogladiatori , ne  ccmeva  i 
più  sobrii  4}  appena  i giudici  si  misero  a sedere,  a’ 
buoni  fieramente  no  cadde  il  cuore:  imperocché  non 
fu  mai  in  biscazza  più  vituperoso  consesso  5.  Sena- 
tori col  bollo,  nudi  cavalieri,  tribuni  non  tanto  da- 
naiosi , quanto  , come  li  chiamano  , erarii  6.  Y’  erano 
tuttavia  rimasi  alcuni  dabbene,  che  colui  nello  sfratto 
non  avea  potuto  mandarne  6,  i quali  col  viso  basso  ed 
animo  addolorato  sedevano  fra  coloro  che  non  li  so- 
migliavano} cd  erano  forte  tribolati  del  comunicare 
con  quella  feccia.  In  questo  termine,  secondo  che  le 
cose  nelle  prime  richieste  erano  portate  al  Consiglio, 
s’adoperava  un  rigore  incredibile}  pieno  accordo  di 
pareri } il  reo  niente  aveva  impetrato } all’  accusatore 
era  conceduto  più  che  non  dimandava}  Ortensio  (che 
ne  vuoi  tu?)  trionfava:  lui  solo  aver  avuto  occhi}  non 
c’  era  alcuno  che  noi  credesse  reo , c le  mille  volte  con- 
dannato. Quand’ io  poi  fui  prodotto  per  testimonio, 
credo  che  tu  abbia  sentito,  come  al  gridare  degli  avvocati 
di  Godio  7 i giudici  d’accordo  si  levarono  dalle  sedie, 
come  mi  furono  attorno , opposero  apertamente  a Go- 
dio i loro  petti  per  la  mia  vita.  Questo  tratto  parve 
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ostentarint.  Quae  mihi  res  multo  honorificentior 
visa  est,  quam  aut  illa,  quum  iurare  tui  cives  ,s 
Xenocratem  testimonium  dicentem  prohibuerunt; 
aut  quum  tabulas  Metelli  Numidici , quum  liae , 
ut  mos  est,  circumferrentur,  nostri  iudices  aspi- 
cere  noluerunt.  Multo  baec , iuquam , nostra  res 
maior.  Itaque  iudicum  vocibus,  quum  ego  sic  ab 
iis,  ut  salus  patriae,  defenderer,  fractus  reus,  et 
una  patroni  omnes  conciderunt.  Ad  me  autcm 
eadem  frequentia  postridie  convenit , quacum 
abiens  consulatu  sum  domum  reductus.  Clamare 
praeclari  Ariopagitae  lS,  se  non  esse  venturos , 
nisi  praesidio  constituto.  Refertur  ad  consilium  : 
una  sola  sententia  praesidium  non  desideravit. 
Defertur  res  ad  senatum  ; gravissime  ornatissi- 
rncque  decerni  tur;  laudantur  iudices;  datur  ne- 
gotium  *7  magislratibus  ; responsurum  hominem 
nemo  arbitrabatur.  "ETirers  vù v fisi,  pcjvxi,  Sttzu; 
ir,  ìipùrcp  nùp  Nosti  Calvum,  ex  Nanneia- 

nis  illum  '8,  illum  laudatorem  meum,  de  cuius 
oratione  erga  me  honorifica  ad  te  scripseram.  Bi- 
duo  per  unum  servum,  et  eum  ex  gladiatorio 
ludo,  confecit  totum  negotium  *9:  arcessivit  ad 
se,  promisit,  intercessit,  dedit.  Iam  vero  (o  dii 
boni!  rem  perditam!)  etiam  noctes  certarum  mu- 
lieium,  atque  adolescenlulorum  nobilium  intro- 
ductiones  30  nonnullis  iudicibus  prò  mercedis  cu- 
mulo fueruut.  Ita , summo  discessu  bonorum , 
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troppo  più  onorevole  a me , che  non  fu  quello  quando 
i tuoi  cittadini  non  lasciarono  giurare  Scnocrate  8,  che 
era  per  testificare:  ovvero  quell1  altro,  quando  portan- 
dosi attorno  le  tavolette  di  Metello  Numidico  9,  secondo 
il  costume,  i nostri  giudici  non  le  vollcr  guardare. 
Quel  fatto  mio,  dico,  fu  cosa  che  troppo  più  valse. 
Adunque  dalle  voci  de’  giudici , i quali , come  salvator 
della  patria , furono  a me  difendere,  il  reo  fiaccato, 
e tutti  i Suoi  avvocati  con  lui  rimasero  per  isfidati. 
L1  altro  eli  poi  mi  vidi  attorno  la  stessa  folla , come 
il  di  che , uscendo  io  di  console , a casa  fui  ra'c- 
compagnato.  Que’  nobili  Areopagiti  gridare,  che  e’ 
non  verrebbero  pili,  se  non  ordinata  loro  una  guar- 
dia. Si  propone  al  Consiglio  la  cosa:  una  sola  voce 
ci  fu  che  non  dimandasse  guardia.  È portato  l’af- 
fare al  Senato  : si  fa  il  decreto  in  gravissima  cd 
orrevolissima  forma  : si  lodano  i giudici  : 1 affare  si 
mette  in  mano  de1  magistrati  : non  era  anima  che  sti- 
masse dover  colui  aprir  bocca  per  rispondere.  Or  con- 
tatemi , o Muse  l",  come  fu  appiccata  la  prima  scin- 
tilla. Tu  conosci  Calvo,  quel  de’  jKannci  ",  quel  mio 
panegirista , della  cui  orazione  in  mia  lode  ti  scrissi 
già.  In  due  giorni,  per  opera  d’un  servo  (era  della 
scuola  de’  gladiatori  ),  ebbe  couchiuso  tutto  l’affare. 
Li  fece  venire  a sè,  promise,  diede  sicurtà,  snocciolò 
l’un  sull’altro.  Ma  è poco:  per  giunta  della  mercede 
furono  (o  Dio  buono!  o opera  ribalda!)  ad  alcuni 
giudici  date  a conto  notti  di  appostate  bagasce  ed 
usi  di  nobili  giovanetti.  Pure , in  grandissimo  diser- 
tamente di  buoni , essendo  il  foro  calcato  di  sen  i , 
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pieno  foro  servorum,  xxv  iudices  ita  fortes  ta- 
men  fuerunt,  ut,  suramo  proposito  periculo,  vel 
perire  maluerint,  quam  perdere  omnia  jxxxi  fue- 
runt, quos  fames  magis , quam  fama  comraove- 
rat”.  Quorum  Catulus  quum  vidisset  quemdam, 
« Quid  vos,  inquit,  praesidium  a nobis  postula- 
« balis?  an , ne  nummi  vobis  eriperentur,  lime- 
u batis?  *»  » Habes,  ut  brevissime  potai,  genus 
iudicii , et  causam  absolntionis. 

3 Quaeris  deinceps,  qui  uunc  sit  status  rerum, 
et  qui  rueus.  Rei  publicae  stalum  illum,  quem 
tu  meo  consilio,  ego  divino  confirmatum  puta- 
bam,  qui  bonorum  omnium  coniunctione,  et,  au- 
c tori  tate  consulatus  mei  lixus  et  fundatus  vide- 
batur,  nisi  quis  nos  deus  respexerit,  elapsum 
scito  esse  de  manibus  uno  hoc  iudicio:  si  iudi- 
cium  est , triginta  homines  populi  Romani  *3  le- 
vissimos  ac  ncquissimos,  nummulis  acceptis,  ius 
ac  fas  orane  dolere,  et,  quod  omnes  non  modo 
homines,  veruni  etiarn  pecudes  factum  esse  sciant, 
id  Talnam,  et  Plautum,  et  Spongiam,  et  ceteras 
huiusmodi  quisquilias  statuere,  numquam  esse  fa- 
cium. 

4 Sed  tamen , ut  te  de  re  publica  consoler , 
non  ita,, ut  spcrarunt  mali,  tanto  imposilo  rei 
publicae  vulnere , alacris  exsultat  improbi  las  in 
victoria.  Nam  piane  ita  putaverunt,  quum  religio, 
quum  pudicitia,  quum  iudiciorum  fides,  quum 
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si  trovarono  xxv  giudici  così  forti , i quali  avaido 
a frante  gli  stocchi,  amarono  meglio  eziandio  di  mo- 
rire, che  la  Repubblica  mandar  in  fondo.  Ma  c xxxi 
ve  n’ebbe,  i quali  la  fame  toccò  più  della  fama.  De’ 
quali  avendo  Catulo  veduto  alcuno  : Come  è stato , 
gli  disse,  che  voi  ci  dimandavate  guardia?  temevate 
forse  non  vi  fossero  tolti  i danari?  Eccoti  , più  breve 
che  ho  potuto,  come  fatto  il  giudizio,  e ’1  perchè 
dell’assoluzione. 

3 Ma  tu  mi  domandi  anche  come  ne  sticno  al 
presente  le  cose,  e come  io  medesimo.  Quello  stato 
della  Repubblica,  il  quale  tu  per  mio  consiglio  ed  io 
per  divino  credeva  bene  assodato , e che  per  la  con- 
giunzione di  tutte  le  persone  dabbene  e per  l’autorità 
del  mio  consolato  parca  fondato  e fermo , sappi  ( se 
qualche  Iddio  non  ci  dà  egli  la  mano)  che  egli  è 
scappatoci  dallo  mani  per  sola  questa  sentenza:'  se  già 
sentenza  è l’ avere  trenta  uomini , schiuma  e feccia  del 
popolo  romano,  vinti  a poco  danaro,  rovesciato  ogni 
onestà  ed  ogni  ragione  j e ’l  sentenziare  che  fece  un 
Talna,  un  Plauto,  uno  Spongia,  ed  altro  siffatto  pat- 
tume, Non  essere  stata  fatta  altrimenti  quella  tal  cosa 
la  quale  non  pur  tutti  gli  uomini,  ma  tutte  eziandio 
le  bestie  sanno  essere  stata  fatta. 

4 Nondimeno , per  consolarti  della  Repubblica , non 
credere  che,  dopo  tanta  ferita  data  allo  Stato,  la  ri- 
balderia vincitrice  meni  quel  vivo  trionfo  che  spera- 
rono gli  scellerati.  E veramente  coloro  faceano  al  tutto 
questa  ragione  ■,  che  atterrata  la  religione , la  pudici- 
zia , la  lealtà  de’  giudizii  e l’ autorità  del  Senato , do- 
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sena  tu  s auctorìtas  concidisset  *4,  fore,  ut  aperte 
victrix  nequitia  ac  libido  poenas  ab  optiino  quo- 
que peteret  sui  doloris,  quem  improbissimo  cui- 
que  .inusserat  severitas  consulatus  mei.  Idem  ego 
ille , ( non  enim  mila  videor  insolenter  gloriari , 
quum  de  me  apud  te  loquor,  iu  ca  praeserlim 
epistola , quam  nolo  aliis  legi  ) idem,  inquam , 
ego  recreavi  afflictos  auimos  bonorum,  unum- 
quemque  confirmans,  cxcitans.  Insectandis  35  vero 
exagitandisque  nummariis  iudicibus , omnem  om- 
nibus studiosi*»  ac  fautoribus  illius  victoriae  r.zc- 
pwiav  cripuij  Pisonem  consulem  nulla  in  re  con- 
sistere unquam  sum  passusj  desponsam  liomini 
iam  Syriam  adorni  ; senatum  ad  pristinam  suam 
severitatem  revocavi,  atque  abiectum  excitavi  ; 
Clodium  praesentem  fregi  in  senatu,  quum  ora- 
tionc  perpetua  pienissima  gravitatis,  tum  alter- 
catione  eiusmodi,  ex  qua  licet  pauca  degustes. 
Nam  cetera  non  possunt  habere  eandem  neque 
vim  26 , neque  venustalem,  remoto  ilio  studio  con- 
tentionis,  quem  àyù-js.  vos  appellatis. 

5 Nam,  ut  Idib.  Maiis  *7  in  senatum  conveni- 
mus,  rogatus  ego  sententiam,  multa  dixi  de  somma 
re  publica  »*,  atque  ille  locus  inductus  a me  est 
divinitus  : ne,  una  plaga  accepta,  Patres  con- 
scripti  concidcrent,  ne  deficerent  ; vulnus  esse 
eiusmodi , quod  mihi  nec  cbssimulandum , nec 
perlimescendum  viderelur  ; ne  aut  mctuendo  igna- 
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vcsse  la  nequizia  e la  libidine  apertamente  trionfante 
far  pagare  a ciaschedun  <^e’  migliori  il  fio  di  quel  suo 
dolore,  che  la  severità  del  mio  consolato  avea  impresso 
nell’animo  a ciascheduno  de’ più  ribaldi.  Io,  io,  quel 
medesimo  ( da  che  noi  credo  vanto  superbo , parlando  a 
te , massime  in  siffatta  lettera , la  quale  non  voglio  che 
sia  letta  da  altri  )$  io  medesimo,  dico,  ho  ravvivati  gli 
afìlitti  animi  de’  buoni,  ciascun  rincorando  e sveglian- 
do: e con  flagellare  e tempestare  i giudici  danaiali, 
a tutti  i favoreggiatori  ed  interessati  in  quella  vit- 
toria ho  tolta  ogui  sicurtà  di  parlare.  Al  console  Pi- 
sone  ho  tagliato  le  strade  a ogni  cosa  del  mondo: 
gli  tolsi  la  Siria1»,  a lui  già  promessa } richiamai  il 
Senato  alla  sua  prima  severità,  e rilevatoi  del  suo  sco- 
raggiamento. Clodio  ho  fatto  in  pezzi  in  senato,  pre- 
sente lui  medesimo,  sì  con  una  distesa  orazione  pie- 
nissima di  gravità , e sì  con  questo  dibattimento  ; del 
quale  è bene  che  tu  assaggi  un  pochetto,  da  che  il 
resto  non  può  aver  quella  efficacia  nè  quel  colore  clic 
gli  diede  l’ardore  del  battagliare,  che  voi  chiamate 

ùy'MZ. 


5 Conciossiachè  a’  xv  di  maggio , essendosi  ragunato 
il  Senato,  ed  io  richiesto  del  parer  mio,  gran  cose  ho 
detto  della  somma  degli  affari , e quasi  per  ispirazione 
divina  sono  uscito  in  questa  sentenza  : Che  i Padri 
coscritti  non  doveano,  pel  colpo  di  questa  ferita,  ca- 
der d’  animo  nè  abbandonarsi  : la  piaga  essere  di  tal 
natura,  che  non  era  nè  da  dissimulare  nè  da  temere, 
per  non  parere  o vilissimi  temendone,  o pazzi  non 
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vissimi  , aut  ignorando  stoltissimi  iudicaremur. 
Bis  absolutum  esse  Lentulura  , bis  Catilinam  : 
hune  tertium  iam  esse  a iudicibus  in  rem  publi- 
cam  immissum  a9.  « Erras,  Clodi,  non  te  iudices 
« urbi , sed  carceri  reservarunt  5 ncque  te  reti- 
« nere  in  ci  vita  te,  sed  exsilio  privare  3o  voluerunt. 
u Quamobrem,  Patre9  conscripti,  erigite  animos, 
« re!  mete  vestram  dignitatem.  Manet  illa  in  re 
u publica  bonorum  consensio;  dolor  accessit  bo- 
« nis  viris;  virtus  non  est  imminuta  ; nibil  est 
u datnni  factum  novi,  sed,  quod  erat,  inventum 
u est 5 in  unius  hominis  perditi  iudiciq  plures  si- 
ti miles  reperti  sunt.  » Sed  quid  ago?  Paene  ora- 
tionem  in  epistolam  inclusi.  Redeo  ad  altercatio- 
nem.  Surgit  pulcbellus  puer3,j  obiicit  milii , me 
ad  Baias  fuisse.  — « Salsum  3a:  sed  lamen  quid 
« hoc?  Simile  est,  inquam,  quasi  dicas  in  operto 
« fuisse?»  — Quid,  inquit,  liomini  Arpinati  cuin 
aquis  caldis?33  — u Narra3'!,  inquam,  patrono  tuo, 
« qui  Arpinates  aquas  35  concupivitj  nosti 36  enim 
« marinas.  » — Quousque,  inquit,  hunc  regem  fe- 
remus?  — « Regem  appellas,  inquam,  quum  Rex 
« tui  mentionem  nuliam  fecerit?  37  ( ille  autem 
« Regis  hereditatem  spe  devorarat).  » — Donnina, 
inquit,  eniisti. — « Putas  38,  inquam,  «licere,  iu- 
« dices  emisli?39»  — luranti,  inquit,  tibi  non  cre- 
diderunt.  — « Mihi  vero  4°,  inquam,  xxv  iudices 
« crcdiderunt  : xxxi , qtioniam  nummos  ante  ae- 
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conoscendola.  Due  volle  essere  stato  assoluto  Lentnlo , 
due  volle  Calilina  ,3;  ed  essere  già  questo  terzo  so- 
spinto da1  giudici  contro  della  Repubblica.  T' inganni , 
o Clodio  : i giudici  non  alla  città,  sì  ti  riservarono 
alla  prigione;  e non  intesero  di  trattenerti  nella  città, 
solamente  di  toglierti  l1  esigilo.  Il  perchè  raccogliete 
gli  spiriti , o Padri  coscritti , e la  vostra  dignità  con- 
servate: sta  tuttavia  salda  quella  consensione  de’  buo- 
ni ; alle  persone  dabbene  è sopraggiunto  dolore  ; non 
.è  scemata  virtù  $ nessun  danno  è avvenuto  di  nuo- 
vo; ina  s’è  scoperto  quel  che  già  v’era,  e nel  giudi- 
zio di  solo  quest1  uomo  ribaldo  si  sono  trovati  i molti 
clic  v’ erano  della  medesima  taglia....  Ma  che  fo  io? 
io  ho  per  poco  inchiuso  in  lettera  la  orazione.  Tomo 
al  dibattimento.  Si  leva  questo  ragazzo  pulci-etto  '4,  e 
mi  getta  sul  viso,  esser  io  stato  a Baia  ,5.  — Che 

arguzia:  ma  questo  che  somiglianza  ha  con  quello?  , 

Quasi  tu  voglia  dire  essere  io  stato  in  luogo  celato?  — 

Che  ha , ripigliò  a dire,  a fare  un  uomo  tF Arpino  1 

colle  acque  calde?  — Ed  io:  Contalo  tu  al  tuo  av- 
vocato l6,  che  fu  sì  caldo  delle  acque  d’Arpino  *7  : da 
clic  ben  conosci  le  marine  ,8.  — Ed  egli:  Fino  a quanto 
coiremo  noi  tollerar  questo  Re?  — Tu  nomini  il 
Re?  gli  risposi;  quando  Re  non  ti  nominò  pure  nel 
testamento  ? ( Ora  egli  avea  già  colla  speranza  di- 
vorata l1  eredità  di  Q.  Mai-zio  Re  ).  — Tu , disse , 
hai  comperata  una  casa.  — Credi  tu,  risposi,  di  dire: 

Comperasti  i giudici?  — Al  tuo  giuramento  , disse, 
non  fu  creduto.  — A me  veramente , risposi , cre- 
dettero xxv  giudici  : di  te  i xxxi  non  si  fidarono 
punto,  da  che  vollero  prima  esser  pagati  in  contanti. 

Cicca.  II.  — Leti.  T.  I.  7 
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u ceperunt,  tibi  ìiihil  crediderunt.  » Magnis  cla- 
moribus  afllictus  conticuit,  et  concidit. 

6 Noster  antera  status  est  hic.  Apud  bonos 
iidem  sumus,  quos  reliquisti  ; apud  sordem  urbis 
et  faecem  multo  melius  nunc,  quam  reliquisti  4». 
Nani  et  illud  4*  nobis  non  obest,  videri  nostrum 
testimonium  non  valuisse.  Missus  est  sanguis  in- 
vidiae  sine  dolore;  atque  e tiara  hoc  magis,  quod 
omnes  illi  fautores  illius  flagitii  rem  manifestam 
[illam  43]  redemptam  esse  a iudicibus  confitentur. 
Accedit  bue  44,  quod  illa  concionalis  liirudo  aera- 
rli, misera  ac  ieiuna  plebecula , me  ab  hoc  Ma- 
gno unice  diligi  putat;  et  hercule  multa  et  iucunda 
consuetudine  coniuncti  inter  nos  sumus,  usque 
eo,  ut  nostri  isti  comissatores  coniurationis,  bar- 
batuli iuvenes,  illuni  in  sermonibus  Cnaeum  Ci- 
ceronem  appellent  Itnque  et  ludis,  et  gladiatori- 
bus  45,  mirandas  £jr«nj|«w «'«{,  sine  ulla  pastoricia 
fistula  4 6,  auferebamus. 

7 Nunc  est  exspectatio  comitiorum , in  quae  47 
omnibus  invitis  trudit  noster  Magnus  Auh  filium48- 
atque  in  eo  neque  auctoritate,  ncque  gratia  pu- 
gnat,  sed  quibus  Philippus  omnia  castella  expu- 
gnari  posse  dicebat,  in  quae  modo  ascllus  onu- 
stus  auro  posset  ascendere.  Consul  autem  ille  49} 
Doterionis  liistrionis  simihs  , suscepisse  negotium 
dicitur,  et  domi  divisores  haberc;  quod  ego  non 
credo.  Sed  senatus  consulta  duo  iarn  facta  sunt , 
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— Affogato  da  gran  gridori , si  tacque  e perdè  I’  a- 
nimo. 

6 Quanto  a me,  io  sono  in  questo  temine.  Nell1  opi- 
nion de1  buoni  io  son  quel  medesimo  che  mi  lasciasti^  in 
quella  della  feccia  delle  brutture  della  città  son  ora  cre- 
sciuto da  quello  che  mi  lasciasti  : da  che  il  sembrare 
ebe  il  mio  testimonio  non  sia  valuto , non  mi  nuoce 
punto  : si  è scemato  sangue  all’  invidia  senza  dolore  5 
e ciò  anche  vie  meglio , per  questo , che  tutti  que1  che 
favoreggiarono  quella  manifesta  bricconeria , confessano 
essere  stata  comperata  da’  giudici.  S’ arrogo  a ciò , che 
quella  mignatta  dell' erario  ’9  dedita  alla  tribuna,  misero 
ed  affamato  popoletto , erede  me  essere  corpo  ed  anima 
con  questo  Magno:  e in  verità  noi  siamo  insieme  con- 
giunti di  tanto  stretta  e gioconda  dimestichezza,  che 
questi  nostri  pappatori  della  congiura,  questi  giovani  di 
primo  pelo,  lui  nominando,  il  chiamano  Gneo  io  Ci- 
cerone 5 il  perchè  dagli  spettacoli  c da’  gladiatori  noi 
senza  fischi  ne  riportavamo  segni  di  congratulazione 
maravigliosi  *I. 

7 Ora  si  sta  aspettando  i comizii , ne’  quali  il  nostro 
Magno,  a dispetto  di  tutti,  caccia  avanti  il  figliuolo 
di  Aulo  nella  qual  opera  non  combatte  col  favore 
nè  coll’autorità,  ma  con  quelle  armi  con  che  Filippo 
dicea  potersi  espugnare  tutti  i castelli , sì  veramente 
che  uu  asino  carico  d’ oro  vi  potesse  montare.  Ma  quel 
console , che  somiglia  al  comico  Doterione  **,  si  dice 
aver  preso  l’ affare  sopra  di  sè , e tenere  in  casa  i 
pagatori  de’  voli:  il  che  io  non  credo.  Ma  due  sena- 
ticousulti  odiosi  si  souo  già  fatti,  perchè  si  stimano 
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odiosa , qnod  in  consulem  facta  putantur  5o,  Ca- 
tone et  Domitio  postulante}  unum,  ut  apud  ma- 
gistratus  inquiri  liceretj  alterum,  cuius  domi  di- 
visores  haberent,  adversus  rem  publicam  5l.  Lurco 
autem  tribunus  plebis,  qui  magistratum  simul  cura 
lege  Aelia  iniit  **,  solutus  est  et  Aelia,  et  Fufia, 
ut  legem  de  ambilu  ferret;  quam  ille  bono  au» 
spicio  53  claudus  homo  promulgavi  Ita  comitia 
in  ante  diem  vi  Kal.  Sext.  dilata  sunt.  Novi  est 
in  lege  hoc,  ut,  qui  nummos  in  tribus  54  pro- 
nuntiurit,  si  non  dederit,  impune  sit:  sin  dederit, 
ut,  quoad  vivat,  singulis  tribubus  H-S  ciò  cid  ciò 
debeat.  Dixi,  hanc  legem  P.  Clodium  iam  ante 
servasse:  pronuntiare  enim  solitum  esse,  et  non 
dare.  Sed  heus  tu,  videsne  consulatum  illuni  no- 
strum S5,  quem  Curio  ante  emcSéamv  vocabat,  si 
hic  ss  factus  erit,  fabulam  et  mimum  fulurum?  s7 
Quarc,  ut  opinor,  <p«).ov«9»jreei/,  id  quod  tu  facis, 
et  istos  consulatus  non  docci  facteon  5®. 

8 Quod  ad  me  scribis , te  in  Asiani  statuisse 
non  ire  s3:  cquidem  mallem,  ut  ires  : ac  vereor, 
ne  quid  in  ista  re  minus  commode  fiat  Sed  ta- 
men  non  possum  reprehendere  consiliuni  tuum , 
praesertim  quuin  egomet  in  provinciam  non  sim 
profectus. 

g Epigrammatis  tuis,  quae  in  Amaltlieo 60  pa- 
pisti, contenti  erimus,  praesertim  quum  et  Chi- 
lius  nos  reliquerit,  et  Archias  nihil  de  me  seri- 
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fatti  contro  del  console,  a richiesta  di  Catone  e di 
Domizio:  l’uno,  che  in  casa  d’un  magistrato  si  po- 
tesse fare  la  cerca;  P altro,  che  quello  in  cui  casa  i 
detti  pagatori  abitassero  , fosse  riputato  reo  di  Stato. 
Lurcone  poi  tribuno  della  plebe,  il  quale  secondo  la 
legge  Elia  prese  il  magistrato , fu  dalla  Elia  e dalla 
Fufia  assoluto  »4  a poter  fare  legge  intorno  al  bro- 
glio la  quale  egli  ( uomo  zoppo  ) con  buono  au- 
spicio 16  portò.  Così  i comizii  furono  differiti  a’  xxvii 
di  luglio.  La  novità  fatta  in  essa  legge  è qui:  che  chi 
nella  tribù  abbia  promesso  danaro , se  non  lo  con- 
tò, non  ha  multa;  se  lo  coutò,  debba  pagaie  a vita 
eia  co  ciò  sesterzi  a ciascheduna  tribù.  Ho  detto  che 
P.  Clodio  per  P avanti  osservò  questa  legge;  da  che  egli 
era  solito  promettere  e non  contare.  .Ua  dimmi:  vedi 
tu  come  questa  nostra  dignità  consolare  (la  quale  Cu- 
rione  solca  già  chiamare  apoteosi  ),  se  costui  è fatto 
console , sia  per  divenire  ima  favola , ima  buffone- 
ria? *7  II  perché  io  penso  che  sia  da  por  mano  a fi- 
losofare (e  tu  ben  lo  fai),  cd  essere  siffatti  consolati 
da  pigliare  per  ciancia. 


8 Tu  mi  scrivi  d’ essere  fermo  di  non  passare  in 
Asia.  Veramente  io  avrei  più  caro  che  tu  v’  andassi  ; 
e non  vorrei  che  da  questa  cosa  ne  venisse  qualche 
sconcio.  Tuttavia  non  posso  condannare  la  tua  deli- 
berazione ; massime  che  aneli’  io  non  sono  andato 
nella  provincia. 


9 Degli  epigrammi  da  te  posti  nelPAmaltco  18  sa- 
remo contenti;  massime  clic  Chilio  a9  ci  venne  meno, 
cd  Àrcllia  3o  uè  una  parola  di  me  abbia  scritto  : e 
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pseritj  ac  vereor,  ne,  LucuUis6'  quoniam  Graecum 
poèma  condidit,  nimc  ad  Caecilianam  fabulam 
spectet. 

10  Antonio  6j  tuo  nomine  gratias  egi;  eamque 
epistolam  Manlio  dedi.  Ad  te  ideo  antea  rarius 
scripsi,  quod  non  habebam  idoneum,  cui  darcm  -, 
nec  satis  sciebam,  quid  darem  63.  Valde  te  ven- 
ditavi  *4. 

11  Cincius  si  quid  ad  me  tui  negotii  detulerit, 
suscipiam.  Sed  nunc  magis  in  suo  est  occupatus; 
in  quo  ego  ei  non  desum. 

ia  Tu,  si  uno  in  loco  es  futurus,  crebras  a 
nobis  literas  exspecta;  ast  plures  etiam  ipse  mit- 
tito.  Yclim  ad  me  scribas,  cuiusmodi  sit  ’AfiaX- 
3-cicv  tuum,  quo  ornatu,  qua  rci:oSc7ta‘  et  quae 
poèmata,  quasque  liistorìas  de  ’AptXSxia  liabes, 
ad  me  mittas.  Lubet  mihi  facere  65  in  Arpinati. 
Ego  tibi  abquid  de  meis  scriptis  mittam.  Nihil 
crat  absoluti. 


A All.  (Ad  Au.  i,  <7) 

Argiunenlum.-  i Scribi!  se  sumoia  molestia  afTcctum,  quum 
ex  Attici  litcris  mutatimi  Quinti  fratris  animum  erga  il- 
• lum.  gravcmque  ofTensionem  cognoverit,  sperare  tamen 
id  rnalurn  sanatum  ili.  i Deinde  docet  sibi  Attici  ingc- 
nuitatem  et  animi  raagnitudinem  satis  esse  perspectam  ; 
itemque  se  non  dubitare  fore,  ut  amicitia,  quae  sibi  cuni 
Attico  intcrccdcbnt , adirne  sanctissimc  conservata , in  pn- 
sterum  quoque  rdligionem  suani  obtiueat  3 Sequitur  de 
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temo  anche  che  egli,  avendo  fatto  un  poema  greco 
pe1  Lueulli , ora  istia  lavorando  nella  commedia  Ceci- 
liana  3‘. 

I o Ho  renduto  grazie  da  tua  parte  ad  Antonio , e 
quella  lettera  l’ ho  consegnata  a Manlio.  Prima  d1  ora 
io  ti  scrissi  cosi  di  rado,  perchè  non  avea  a mano  a 
cui  ben  dar  la  lettera;  ed  anche  non  sapeva  che  dar- 
gli. In  quella  ad  Antonio  ho  spacciato  di  te  gran- 
dezze. 

I I Se  Cincio  mi  voglia  dare  qualche  faccenda  per 
te,  piglierolla;  se  non  che  egli  ha  ora  da  fare  per  se 
fino  agli  occhi  : nel  che  io  medesimo  gli  do  la  mano. 

la  Se  tu  vuoi  pigliar  posta  ferma  in  un  luogo,  fa 
conto  d’aver  un  subisso  di  mie  lettere;  ma  e tu  me- 
desimo mandamene  più  che  non  suoli.  Vorrei  sapere 
della  tua  Amaltea  , come  ella  stia , quali  ornamenti  , 
quale  postura;  c se  hai  a mano  versi,  o storie  sopra 
essa  Amaltea , mandami  ogni  cosa  ; e’  mi  va  all’  a- 
nimo  di  farmene  una  in  Alpino,  lo  ti  manderò  qual- 
cosa de’  miei  scritti;  ma  nulla  ho  ancora  di  compito. 


-A-All.  (Ad  Atl.  i5  ,j) 

Argomento.  1 Scrive  d’essere  dolorato  assai  per  vedere  dalla 
lettera  d’Attico  il  grave  sdegno  contro  quello  pigliato  dal 
fratei  proprio  Quinto;  dice  tuttavia  di  sperare  che  questo 
male  avrà  rimedio,  a Segue  affermando  di  conoscere  l’anima 
candida  d’Attico,  e conclude  che  l’amicizia  loro  rimarrà 
eternamente  inviolata.  3 Ragiona  poi  dell5  aver  egli  posto  in 
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concordia  cquitum  cum  senatu  a se  restituta;  4 de  prac- 
sidiis,  quac  sibi  ad  retinendas  opes  suas  papaveri!;  5 de 
iis,  qui  nunc  consulatum  petituri  sint. 

Scr.  Komae  A.  V.  C.  DCXCII,  Non.  Oecembr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Magna  mihi  varietas  voluntatis,  et  dissimi- 
litudo  opinionis  ac  iudicii  Quinti  fratris  mei.  de- 
nionstrala  est  ex  literis  tuis,  in  quibus  ad  me 
epistolarum  illius  exempla  misisti.  Qua  ex  re  et 
molestia  sum  tanta  affectus,  quantam  mihi  meus 
amor  summus  erga  utrumque  vestrum  aflerre  de- 
buit;  et  admiratione , quidnam  accidisset,  quod 
afferret  Quinto  fratri  meo  aut  ofl’ensionem  tain 
gravem,  aut  commutntionem  tantam  voluntatis. 
Atque  illud  a me  iam  ante  intelligebatur,  (quod 
le  quoque  ipsum  discedentem  a nobis  suspicari 
videbam)  subesse  nescio  quid  opinionis  incornino- 
dae,  saueiumque  eius  animum  insedisse  1 quasdam 
odiosas  suspicionesj  quibus  ego  mcderi  quum  cu- 
perem  antea  saepe  et  vehementius  edam  post 
sordtionem  provinciae,  ncc  tantam  intelligebam 
ei  esse  ofiènsionis,  quantum  literae  tuae  decla- 
rant3,  nec  tantum  proficiebam , quantum  volebam. 
Sed  tamcn  hoc  me  ipse  consolabar  , quod  non 
dubitabam,  quin  te  ille  aut  Dyrrhachii , aut  in 
istis  locis4  uspiam  visurus  esset.  Quod  quum  ac- 
cidisset,  confidcbam  ac  mihi  persuaseram  fu  re,  ut 
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concordia  i cavalieri  coi  senatori;  4 dello  speziente  che  av- 
visa a procacciare  por  sè;  5 e tocca  in  ultimo  quelli  clic 
sono  per  chiedere  il  consolato. 

Scritta  a Roma  Fanno  DCXC1I , alle  None  di  Decembrc. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Cran  variare  d’ affetto  , diversità  di  sentimento  e 
di  giudizio  m’ ha  mostrato  di  Q.  fratello  la  lettera 
tua , nella  quale  tu  mi  mandasti  copia  delle  sue.  Di 
che  ho  preso  tanto  rammarico,  quanto  mi  conveniva 
dare  il  sommo  amor  mio  verso  d’ ambedue  voi}  ma  c 
nou  meno  ebbi  di  maraviglia,  indovinando  che  cosa 
potesse  essere  intravvenuta  da  portare  nel  fratel  mio 
Quinto  così  grave  trafittura  c tanto  mutamento  d’af- 
fetto. Se  non  che  già  prima  d’  ora  m’  era  io  accorto 
(c  conobbi  che  e tu  medesimo,  nel  tuo  partire  da  me, 
ne  avevi  preso  sospetto)  clic  c’  ci  covava  non  so  che 
di  pensare  disfavorevole , c che  egli  n’  aveva  il  cuore 
ferito  per  certi  odiosi  sospetti  in  lui  radicati,  lo  dun- 
que volendoci  porre  rimedio  , più  volte  prima,  e con 
più  efficacia  dopo  l’ assortire  della  provincia , non 
crcdea  però  sì  forte  essere  il  suo  risentimento  quanto 
mi  dicono  le  tue  lettere  } nè  feci  in  lui  quel  profitto 
che  avrei  voluto.  Tuttavia  io  mi  consolava  di  questo 
pensiero,  che  mi  teneva  sicuro,  lui  o in  D mazzo  , o 
in  altra  di  coleste  parli  doverti  vedere.  La  qual  cosa 
se  fosse  avvenuta , io  mi  confidava , anzi  prendoa  si- 
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omnia  placarentur  inter  vos  non  modo  sermone 
ac  disputatione,  sed  conspectu  ipso  congressuque 
vestro.  Nam,  quanta  sit  in  Quinto  fratrc  meo  co- 
mitas,  quanta  iucunditas,  quam  mollis  animus  et 
ad  accipiendam  et  ad  deponendam  oflensionem , 
nihil  attinet  me  ad  te,  qui  ea  nosti,  scribere.  Sed 
accidit  perincommode , quod  eum  nusquam  vidi- 
sti.  Yaluit  enim  plus  quod  erat  illi  nonnullorum 
artificiis  inculcatum,  quam  aut  oflìcium,  aut  ne- 
cessitudo,  aut  amor  vester  ille  pristinus,  qui  plu- 
rimum  valere  debuit.  Atque  huius  incommodi  culpa 
ubi  resideat , facilius  possum  existimare , quam 
scribere.  Vereor  enim,  ne,  dum  defendam  meos, 
non  parcam  tuis.  Nam  sic  intelligo,  ut^niliil  a do- 
mesticis  5 vulneris  factum  sit,  illud  quidem,  quod 
erat,  eos  certe  sanare  potuisse.  Sed  liuiusce  rei 
totius  vitium,  quod  aliquanto  etiam  latius  patet, 
quam  videtur,  praesenti  tibi  commodius  exponam. 
De  iis  literis,  quas  ad  te  Thessalonica  6 misit,  et 
de  sermonibus,  quos  ab  ilio  et  Romae  apud  ami- 
cos  tuos,  et  in  itinere  liabitos  putas  ; ecquid  tan- 
tum 7 causae  sit , ignoro  : sed  omnis  in  tua  posita 
est  humanitate  mihi  spes  huius  levandae  mole- 
stiae.  Nam,  si  ita  statueris,  et  irritabiles  animos 
esse  optimorum  saepe  hominum,  et  eosdem  placa- 
biles;  et  esse  hanc  agililatem,  ut  ita  dicam,  mol- 
li tiamque  8 naturae  plerumque  bonitatis;  et,  id 
quod  caput  est,  nobis  in  ter  nos  nostra  si  ve  in- 
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curtà  che  ogni  cosa  tra  voi  dovesse  tornare  al  suo 
luogo  \ non  solo  pel  ragionare  e dire  prò  e contea 

che  tu  avresti  fatto  con  lui , ma  per  lo  solamente  ve- 

derti c tcco  abboccarsi:  conciossiachè  quanta  dolcezza 
e piacevolezza  sia  nel  fratello  Quinto,  e quanta  pie- 
ghevolezza al  ricevere  ed  al  deporre  ogni  cruccio , non 
è bisogno  che  io  te  lo  dica,  che  ben  lo  sai.  Ora  egli 
è stato  una  disdetta  che  tu  in  nessun  luogo  l’ abbia 

veduto.  Imperocché  potè  più  in  lui  ciò  che  per  altrui 

pratica  gli  fu  «calcato  nell’  animo , che  uon  fece  il 
dovere,  la  parentela,  nè  quel  primo  amore,  che  certo 
dovea  valer  troppo  più.  Ora  da  qual  lato  si  stia  la 
colpa  di  questo  sconcio,  io  posso  meglio  conoscerlo 
che  non  iscriverlo  $ da  che  io  temo , non  forse  vo- 
lendo difendere  i miei , non  possa  poi  assolvere  i 
tuoi  '.  Conciossiachè  questo  mi  par  di  vedere,  che 
ponendo  anche  che  da  que’  di  casa  non  sia  venuta 
questa  ferita , certo  essendo  ella  fatta , essi  avrebbon 
potuto  saldarla.  Ma  di  tutto  il  difetto  di  questo  fatto 
( il  quale  piglia  anche  più  campo  che  egli  non  pare  ) 
io  farò  a te  a bocca  più  ad  agio  la  sposizione.  Quanto 
alle  lettere  che  mio  fratello  ti  scrisse  da  Tessalonica, 
ed  a’  parlari  che  tu  pensi  lui  aver  fatto  in  Roma  in 
casa  de’  tuoi  amici  e nel  viaggio,  non  so  come  dia- 
volo egli  ne  debba  aver  avuto  si  gran  cagione.  Questo 
sol  posso  dire , che  se  io  m’ ho  alcuna  speranza  di 
mitigare  si  gran  dolore , tutta  dimora  nella  tua  bontà. 
Imperocché  fammi  questa  ragione  , che  spesso  le  mi- 
gliori persone  sogliono  essere  di  picciola  levatura  a 
sdegnarsi , e nel  tempo  medesimo  al  far  la  pace } e 
che  questa  movevolezza  ( per  cosi  dire  ) e pieghevo- 
lezza di  natura  il  più  delle  volte  vien  da  bontà  , c 
(quello  che  monta  più)  che. a noi  si  conviene  di  tol- 
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commod;i , sive  vitia , sive  iniurìas  esse  toleran- 
das;  focile  haec,  quemadmodum  spero,  mitigabun- 
tur.  Quod  ego,  ut  focias,  te  oro  9.  Nam  ad  me, 
qui  te  unice  diligo,  maxime  pertinet,  neminem 
esse  meorum,  qui  aut  te  non  ainet,  aut  abs  te 
non  ametur. 

2 Illa  pars  epistolae  tuae  minime  fuit  neces- 
saria, in  qua  exponis,  quas  focultates  aut  provin- 
cialium,  aut  urbanorum  commodorum  et  aliis 
temporibus,  et  me  ipso  consule,  praetermiseris. 
Mihi  enim  perspecta  est  ingenuitas  10  et  magni- 
tudo animi  tui  ; ncque  ego  inter  me  atque  te 
quicquam  interesse  umquam  duxi,  praeter  volun- 
tatem  institutae  vitae  : quod  me  ambitio  quaedam 
ad  honorum  studium,  te  autcm  alia  minime  re- 
prendenda  ratio  ad  honestum  otium  duxit.  Vera 
quidem  laude  probitatis , diligentiae  , religionis , 
neque  me  tibi,  neque  quemquam  antepono:  amo- 
ris  vero  erga  me,  quum  a fraterno  amore  11  do- 
mesticoque  discessi,  tibi  primas  defero.  Vidi  enim, 
vidi,  penitusque  perspexi  in  meis  variis  tempori- 
bus et  solicitudincs,  et  laetitias  tuas.  Fuit  mihi 
saepe  et  laudis  nostrae  gratulatio  tua  iucunda , et 
timoris  consolatio  grata.  Quin  mihi  nunc,  te  ab- 
sente,  non  solum  consilium,  quo  tu  excellis,  sed 
etiam  sermonis  communicatio , quae  mihi  suavis- 
siina  tccum  solet  esse , maxime  deest  — • quid  di- 
cam?  — in  publicane  re?1*  quo  in  genere  mihi  ne- 
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lerare  a vicenda  si  le  noie  nostre,  e si  i vizii , e sì  an- 
che le  ingiurie^  e certo  io  spero  che  assai  leggermente 
ogni  cosa  sarà  racconciata.  Io  dunque  ti  prego  che  tu 
voglia  fare  quello  che  ho  detto:  conciossiachè  a me, 
il  quale  ti  voglio  tutto  il  mio  bene , troppo  sta  a cuore 
che  de’  miei  non  ci  sia  alcuno  il  quale  non  ti  ami,  e 
che  da  te  non  sia  amato. 

2 Quella  parte  della  tua  lettera  nella  quale  tu  mi 
metti  innanzi  quante  belle  opportunità  di  avvantag- 
giarti tu  abbi  lasciate  andare , sì  in  provincia , si  in 
Roma , così  in  altri  tempi , come  in  quello  del  mio 
consolato,  non  facea  punto  bisogno:  conciossiachè  io 
ottimamente  conosco  la  nobiltà  e la  grandezza  del- 
P animo  tuo  5 nè  ho  mai  creduto  da  te  a me  essere 
altra  differenza  che  nel  gusto  della  vita  intrapresa  : 
da  che  me  una  certa  ambizione  portò  al  procacciar 
degli  onori } te  un  altro  proponimento , non  punto  re- 
prensibile, ad  un  ozio  onorevole.  Certo  in  quello  che 
è vera  lode  di  probità,  di  religione,  di  affetto,  io  non 
ti  metto  innanzi  nessuno , nè  me  medesimo  } ma  quanto 
all’amore  che  tu  mi  porti  ( tranne  quello  del  fratello 
e de’  miei  ),  io  ti  do  il  primo  posto.  Conciossiachè  ho 
veduto  si , ho  veduto  e conosciuto  a fondo , nella  va- 
rietà delle  mie  vicende , gli  affanni  tuoi  e le  tue  al- 
legrezze : gran  dolcezza  provai  spesse  volte  del  tuo 
congratularti  della  mia  gloria,  c grato  conforto  del  tuo 
confortarmi  ne1  mici  timori.  Ma  io  dovea  dire  che  ora, 
lontano  te,  non  solamente  son  privato  de’  tuoi  consigli, 
ne’  quali  tu  se’  maestro,  ma  eziandio  della  comunica- 
zione de’  tuoi  colloquii,  la  quale  suol  portarmi  squisita 
giocondità.  Debbo  io  dire  ne’  pubblici  affari?  ne’  quali 
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gligenti  ,3  esse  non  licet  : an  in  forensi  labore  ? 
quem  antea  propter  ambitionem  sustinebam,  nunc, 
ut  dignitatem  tueri  gratia  possim;  an  in  ipsis  do- 
mesticis  negotiis?  in  quibus  ego  quurn  antea,  tum 
vero  post  discessum  fratris,  te  sermonesque  no- 
stros  desidero.  Postremo  non  labor  meus,  non 
requies;  non  negotium,  non  otium-  non  forenses 
res,  non  domesticae;  non  publicae,  non  privatae 
carere  diutius  tuo  suavissimo  atque  amantissimo 
consilio  ac  sermone  possunt.  Atque  harum  re- 
rum commemorationem  verecundia  saepe  impedi- 
vit  utriusque  nostrum.  Nunc  autem  ea  fuit  neces- 
saria propter  eam  partem  epistolae  tuae,  per  quam 
te  ac  mores  tuos  mihi  purgatos  ac  probatos  esse 
voluisti.  Atque  in  ista  incommoditate  ’4  alienati 
illius  animi  et  ofTensi,  illud  inest  tamen  commo- 
di, quod  et  mihi  et  ceteris  amicis  tuis  nota  fuit, 
et  abs  te  aliquando  testificala  tua  voluntas  omit- 
tendae  provinciae;  ut,  quod  una  non  estis,  non 
dissensione  ac  dissidio  vestro,  sed  voluntate  ac 
iudicio  tuo  factum  esse  videatur.  Quare  et  illa, 
quae  violata  ’5,  expiabuntur,  et  liacc  nostra,  quae 
sunt  sane tissime  conservata,  suam  religionem  ob- 
tinebunt. 

3 Nos  hic  in  re  publica  infirma,  misera,  com- 
mutabilique  versamur.  Credo  eniin  te  audisse , 
nostros  equites  16  paene  a senatu  esse  disiunctos  -, 
qui  primum  illud  valde  graviter  tulerunt,  promul- 
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negligente-  non  potrei  essere;  o nelle  cure  del  Foro?  le 
quali  prima  io  tollerava  per  ambizione,  cd  ora  a fine 
di  conservare  col  favore  altrui  la  mia  dignità:  o nelle 
stesse  bisogne  di  casa?  per  le  quali,  sì  per  innanzi  e 
sì  dopo  partito  il  fratello  , mi  fa  bisogno  di  tc  c del 
nostro  comunicare  insieme.  Da  ultimo  nè  il  mio  tra- 
vaglio , nè  il  riposo  ; non  gli  affari , non  l’ ozio  : non 
le  faccende  del  Foro , non  le  domestiche  ; non  le 
pubbliche,  non  le  private  possono  più  a lungo  star 
senza  i soavissimi  cd  amantissimi  tuoi  consigli  e ra- 
gionamenti. Or  queste  cose  noi  avremmo  già  molte 
volte  rammemorate,  se  a te  ed  a me  l’ avesse  consen- 
tito una  certa  vergogna;  ed  ora  io  l’ lio  fatto,  tira- 
tovi da  quella  parte  della  tua  lettera  nella  quale  tu 
volevi  giustificare  a me  e rendermi  accetto  te  mede- 
simo cd  ogni  tuo  fatto.  Ora , tornando  al  fratello , 
dico  che  nello  sconcio  del  disgusto  c risentimento  dcl- 
l' animo  di  lui  ci  ha  però  questo  acconcio , che  or  s’ è 
scoperto  a me  cd  agli  altri  tuoi  amici  «pici  tuo  pro- 
ponimento ( già  da  tc  altra  volta  manifestato  ) di  non 
volere  provincia  : il  perchè  questo  non  trovarvi  in- 
sieme sì  pare  non  essere  provenuto  da  dissensione  o 
lontananza  che  sia  tra  voi  due , ma  sì  dall’  aver  tu 
deliberato  ed  eletto  così.  Per  la  qual  cosa  quello  che 
è stato  rotto , sarà  rimondato  : e quello  che  s’  è con 
ogni  santità  mantenuto,  conserverà  suo  sigillo. 

3 Noi  abbiamo  qui  una  malata,  povera  e vacillante 
Repubblica  : da  che  io  credo  che  tu  abbia  udito  dire 
come  i nostri  cavalieri  dal  Senato  per  poco  son  di- 
staccati , essendosi  forte  recato  ad  onta  che  il  Senato 
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gatum  ex  senatus  consulto  fuissc,  ut  de  iis,  qui  ob 
iudicandum  pecuniam  acccpissent  *7,  quaereretur. 
Qua  in  re  decernenda  quura  ego  casu  non  affuis- 
sem,  scnsissemque  id  equestrem  ordineni  ferre  mo- 
leste, ncque  aperte  dicere;  obiurgavi  senatiim,  ut 
mihi  visus  sura,  stimma  cum  auctoritate;  et  in 
causa  non  verecunda  ,8,  admodum  gravis  et  co- 
piosus  fui.  Ecce  aliae  deliciac  equitum  >9  vix  fe- 
rendae,  quas  ego  non  solum  tuli,  sed  etiam  or- 
navi. Asiani  IO,  qui  de  censoribus  conduxerant, 
questi  sunt  in  senatu,  se,  cupiditate  prolapsos, 
nimium  magno  conduxisse:  ut  induceretur  *■  lo- 
catio,  postulavcrunt.  Ego  princeps  in  adiutoribus, 
atque  adeo  secundus.  Nam,  ut  illi  auderent  hoc 
postulare,  Crassus  eos  impulit.  Invidiosa  res,  tur- 
pis  postulalo,  et  confcssio  temeritatis.  Summum 
crat  periculum,  ne,  si  nibil  impetrassent,  piane 
alienarentur  a senatu.  Huic  quoque  rei  subventum 
est  maxime  a nobis;  perfectumquc,  ut  frequentis- 
simo senatu  et  libcntissimo  11  uterentur  ; mullaque 
a me  de  ordinum  dignitatc  et  concordia  dieta 
sunt  Kal.  Deceinbr.  et  postridie.  Ncque  adhuc  res 
confecta  est,  sed  voluntas  senatus  perspecta.  Vnus 
enim  contra  dixerat  Metellus,  consul  designatus. 
Quin  erat  dicturus  (ad  quem  propter  diei  bre- 
vitatem  perventum  non  est)  bcros  ille  noster  Cato. 
Sic  ego,  conscrvans  rationem  institutionemque  no- 
stram,  tueor,  ut  possum,  illam  a me  conglutina- 
tam  concordiam. 
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avesse  promulgato  il  decreto  che  si  facesse  processo 
di  coloro  che  avessero  venduto  i giudizii;  al  (piai  de- 
creto non  essendo  io  per  caso  stato  presente  , ed  ac- 
cortomi che  eglino  ne  erano  fieramente  indegnati a, 
comechè  noi  dicessero  alla  scoperta,  ne  feci  al  Senato 
un  rimprovero  con  molta  gravità,  pare  a me  : e in 
una  causa  non  troppo  onesta  largo  e gravemente  par- 
lai. Ma  odi  altra  bella  eleganza  di  cavalieri  da  tolle- 
rare a fatica-,  la  quale  però  io  non  pur  tollerai,  ma 
ho  eziandio  favorito.  I pubblicani  dell' Asia  3 aveano 
dai  censori  avuto  l’appalto ; fecero  richiamo  in  Sena- 
to , che  per  troppa  cupidigia  s’ erano  lasciati  ire  ad 
un  affitto  esorbitante , e dimandarono  che  la  locazione 
fosse  cassata.  Di  quelli  che  loro  diedero  mano  io  fui 
il  primo,  o meglio  il  secondo;  da  che  Crasso  fu  che 
li  tirò  pe’  capelli  a fare  sì  ardita  domanda:  la  cosa 
è . odiosa , turpe , e temerità  manifesta.  Ma  egli  era 
troppo  gran  pericolo  che,  essendo  rimandati  a man 
vote,  all'atto  non  si  rompessero  col  Senato.  S’è  prov- 
veduto anche  a ciò,  da  me  soprattutto  ; c fatto  tanto, 
che  in  Senato  ben  pieno  e con  gran  viste  di  favore 
fossero  uditi  ; e noi  abbiamo , il  primo  e ’1  secondo 
di  decembre , parlalo  assai  della  dignità  e concordia 
di  que’  due  ordini.  La  cosa  non  fu  anche  conchiusa, 
ma  bensì  parve  la  propension  del  Senato  : conciossia- 
chè  il  solo  Metello,  nominato  console,  avea  contrad- 
detto: anzi  si  movea  a parlare  il  nostro  eroe  Catone; 
ma  il  poco  che  restava  del  dì  non  gli  lasciò  luogo. 
Ter  questo  modo  io,  conservando  gli  usati  miei  modi 
e ’1  proponimento,  do  mano  quanto  posso  a mante- 
nere quella  concordia  che  fu  già  da  me  appiastric- 
ciata. 
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4 Seti  lanieri , quoniam  ista  sunt  infirma  a3,  mu- 
nitur  quaedam  nobis  ad  relinendas  opes  nostras 
tuta,  ut  spero,  via,  quam  tibi  literis  satis  expli- 
carc  non  possum;  significatione  parva  ostendam 
tainen.  Vtor  Pompeio  familiarissime.  Video  , quid 
dicas.  Cavcbo,  quae  sunt  cavenda  a4;  ac  scribam 
alias  ad  te  de  meis  consiliis  capessendae  rei  pu- 
blicae  plura. 

5 Lucceium  scito  consulatum  liabere  in  animo 
statini  petcre.  Duo  enim  soli  15  dicuntur  petituri. 
Caesar  cum  co  coire  per  Arrium  cogitat:  et  Bi- 
bulus  cum  hoc  se  putat  per  C.  Pisonem  26  posse 
coniungi.  Rides?  non  sunt  haec  ridicula  J7,  niihi 
crede.  Quid  aliud  scribam  ad  te?  quid?  multa 
sunt:  sed  in  aliud  teinpus.  Te  si  exspectari  ve- 
lis  2®,  cures,  ut  sciam.  Iam  illud  modeste  rogo, 
quod  maxime  cupio,  ut  quamprimum  venias.  Ne- 
nia Decembrilius  a9. 


XXIII.  (Ad  Alt.  1 , |8  ) 

Argomentimi,  r Se  ab  omnibus  quibuscum  libere  et  inge- 
nue colloqui  possit  destitutum , Atti  cum  cxspectarc,  de- 
siderine, areessere;  2 doinesticas  solicitudines  se  occul- 
tare, in  re  pubi,  post  Attici  discessuin  ea  accidisse,  quae 
sibi  intentimi  minentur,  3 De  Clodiana  fabula;  4 Pi*o- 
nem  superiore  anno  consulem  factum,  unoque  anno  se- 
natus  auctoritatem  abiectam  et  ordinuin  concordium  di- 
iunctam;  5 iam  instare  uiimun  egrcgimn , M.  Lueulluin 
uxori  a Memmio  adultcratue  multimi!  remisisse;  G G.  He- 
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4 E tuttavia,  per  essere  le  cose  a lauta  debolezza, 
io  mi  vo  facendo  il  ponte , siccome  spero , sicuro , ad 
assicurarmi  lo  stato  presente:  ma  in  lettera  non  posso 
troppo  bene  spiegarti  il  come ; nondimeno  te  ne  toc- 
cherò qui  un  cenno.  Io  sono  intrinsichissimo  di  Pom- 
peo. Intendo  che  tu  voglia  dirmi.  Starò  in  guardia, 
dove  è da  stare  $ e ti  scriverò  un'  altra  volta  più  là 
rii  quello  che  io  vo  divisando  circa  il  mettermi  ne’ 
pubblici  affari. 

5 Sappi , Lucceio  4 ha  l’ animo  a chiedere  subito  il 
consolato:  da  che  due  soli  si  dice  che  sieno  per  di- 
mandarlo. Cesare  per  mezzo  di  Arrio  fa  opera  d' a- 
vcrlo  seco  ; e Bibulo  per  mezzo  di  C.  Pisonc  pensa 
di  poter  con  questo  associarsi.  Ridi  tu?  5 non  ò que- 
sta , credimi , cosa  da  riderne  6.  Che  ti  dirò  io  altro  ? 
Che?  e’  ci  saria  bene  materia;  ma  ad  altro  tempo. 
Fa  che  io  sappia  se  t’abbia  ad  aspettare.  Io  le  ne 
priege  modestamente  ( e si  n’  ho  la  voglia  grandis- 
sima ) che  tu  vouga  al  più  presto.  A’  cinque  di  Di- 
cembre. 

XXIII.  (Ad  Au.  I,  il) 

Argomento,  i Non  «vendo  pur  uno  cui  possa  parlare  a cuore 
aperto,  «spella,  brama,  invoca  la  venuta  d' Attico.  a Non 
vuol  fidare  «Ila  carta  le  sue  domestiche  «(Dizioni-  Annunzia 
essere  naie  dopo  la  partenza  d’ Attico  tali  rose  nella  Re- 
pubblica che  minacciano  la  sua  rovina.  3 Tocca  la  novella 
di  Clodio.  4 Espone  essere  stala  conculcata  la  senatoria  au- 
torità, e tolta  via  la  concordia  dei  due  ordini  nello  scorso 
anno  scudo  console  Pisone.  5 Ma  doversi  sperare  un  nuovo 
anno  stupendo,  dacché  è cominciato  col  prostituirsi  a Mem- 
inio  la  moglie  di  i.ucullo,  c col  ripudiarla  il  marito.  6 Narra 
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rcnnium  tr.  pi.,  ut  Clodius  in  familiam  plcbciain  adopte- 
tur,  laborare;  7 Metelluin  esse  egregium  console™,  Afra- 
niuni  vero  ignavum  ; 8 Agraria™  legem  a Flavio  ferri  ; 
interim  ncminem  fere  rei  pubi,  studiosum  praeter  Cato- 
ncin.  6 Ergo,  ut  Atticus  inox  rcdcat,  itcrum  enixc  rogai. 


Sor.  Romac  A.  V.  C.  DCXCIII. 

Q.  Metello  Celere,  L.  Aframo  Coss. 


CICERO  ATTICO  S. 


1 Nihil  mihi  mine  scito  tam  deesse,  quam  ho- 
minem eum,  quicum  omnia  quae  me  cura  ali- 
qua  afliciunt,  una  communicem  a:  qui  me  arnet , 
qui  sapiat,  quicum  ego  colloquar  3,  nihil  fingam, 
nihil  dissimulerò,  nihil  obtegam.  Abest  enim  fra- 
ter  àfyiktTTarci } et  amantissimus  : Metellus  non  ho- 
mo, sed  littus,  atque  aer,  et  solitudo  mera  4:  tu 
autein,  qui  saepissime  curam  et  angorcin  animi 
mei  sermone  et  consilio  levasti  tuo  5 qui  mihi  et 
in  publica  re  socius,  et  in  privatis  omnibus  con- 
scius,  et  omnium  meorurn  serinonum  et  consilio- 
rum  particeps  esse  soles,  ubinam  es?  ita  sum  ah 
omnibus  destitutus,  ut  tantum  requietis  liabeam, 
quantum  cum  uxore  et  filiola  et  mellito  Cicerone 
consumilur.  Nani  illae  ambitiosae  nostrae  fucosae- 
que  amicitiae  sunt  in  quodam  splendore  forensi  - 
fructum  dorncsticum  non  habent.  Itaque,  quum 
bene  completa  domus  est,  tempore  matutino,  quum 
ad  forum  stipati  gregibus  amieorum  descendirnus  , 
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i maneggi  del  tribuno  Erennio  affinché  Clodio  sia  adottato 
da  una  famiglia  plebea.  7 Esalta  il  console  Metello , vitu- 
pera il  vile  suo  collega  Afranio.  8 Dice  come  Flaminio  ha 
proposta  la  legge  agraria.  Conclude  che  in  nessun  petto  è 
amore  per  la  Repubblica , tranne  in  quel  di  Catone.  9 Onde 
prega  di  nuovo  vivamente  Attico  che  torni  presto. 

Scritta  a Roma  l'anno  DCXCIII, 
essendo  consoli  Q.  Metello  Celere)  L.  Afranio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Tu  dei  sapere  che  non  è cosa  al  mondo  di  cui 
io  abbia  maggior  bisogno,  come  d’una  persona  con 
la  quale  io  comunichi  ogni  cosa  che  mi  tiene  in  pe- 
na ; che  mi  ami , che  abbia  giudizio ; colla  quale  stia 
ragionando:  niente  finga,  niente  dissimuli , nulla  tenga 
coperto.  Il  fratello,  che  è una  coppa  d’oro,  è lonta- 
noMetello,  non  un  uomo,  ma  è ima  spiaggia, 
un’aria,  pretta  solitudine.  Tu  poi,  che  spessissimo 
volte  colle  tue  parole  e col  tuo  consiglio  mi  raddol- 
cisti le  amaritudini  ed  angustie  dell’animo;  che  nelle 
pubbliche  bisogne  sozio,  e di  tutte  le  private  consa- 
pevole, e di  tutti  i miei  parlari  e consigli  sei  solito 
d’  esser  partecipe  , tu  dove  se’  mai  ? Io  sono  cosi  di- 
serto di  tutti,  che  non  ho  altro  tempo  tranquillo,  che 
quello  che  io  spendo  colla  moglie,  colla  figliuoletta  e 
con  questo  dolciato  mio  Cicerone.  Imperocché  quelle 
nostre  ambiziose  amicizie  di  prospettiva  sono  buone 
per  un  rotai  luccicare  di  Foro  ; ma  per  in  casa  non 
mi  fruttano  mi  porro:  e però  con  tutta  la  calca  che 
ho  in  casa  di  uomini  la  mattina,  con  tutto  il  mio 
scendere  in  Foro  accompagnato  da  una  stretta  di  amici , 
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reperire  ex  magna  turba  neminem  possumus,  quo- 
cum  aut  iocari  libere,  autsuspirare  familiariter  pos- 
simus.  Quare  te  exspectamus,  te  desideramus,  te 
iam  ctiam  arcessimus.  Multa  enim,  quae  me  solli- 
citant  anguntque,  milii  videor  5,  aures  nactus  luas, 
unius  ambulationis  sermone  exbaurire  posse. 

a Ac  domesticarum  quidem  solicitudinum  acu- 
leos  omnes  et  scrupulos  occultabo:  neque  enim 
buie  epistolae 6 atque  ignoto  tabellario  commil- 
tam.  Atque  hi  (nolo  enim  te  permoveri)  non  sunt 
permolcsti,  sed  tamen  insident  et  urgent  ?,  et  nul- 
lius  amantis  consilio  aut  sermone  requiescunt.  In 
re  publica  vero  quamquam  animus  est  praescns 
et  voluntas,  tamen  ea  iam  ipsa  medicinam  efiii- 
git  8.  Nam,  ut  ea  breviter,  quae  post  tuum  di- 
scessum  acta  sunt,  colligam,  iam  exclames  ne- 
cesse  est,  res  Romanas  diutius  stare  non  posse. 

3 Etenim  post  profectionem  tuam  primus,  ut 
opinor,  introitus  fuit  in  causam  fabulae  Clodia- 
nae9;  in  qua  ego  nactus,  ut  mihi  videbar,  locum 
resecandae  libidinis  et  cocrcendae  iuventutis,  vebe- 
mens  fui,  et  omnes  profudi  vires  animi  atque  iii- 
genii  mei,  non  odio  adductus  alicuius,  sed  spe 
rei  publicae  corrigendae,  et  sanandae  civitatis  ,0. 
AfTlicta  res  pubbea  est  empto  constupratoque  11 
iudicio.  Vide,  quae  sint  postea  consecuta. 

4 Consul  est  impositus  11  is  nobis,  quem  nemo, 
praeter  nos  philosophos,  aspicere  sine  suspiratu 
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non  posso  in  tanta  folla  trovar  un  solo  con  chi  ber- 
teggiare liberamente,  o alla  ilomestica  sospirare.  Il 
perché  noi  aspettiamo  te , te  desideriamo , te  eziandio 
mandiam  chiamando  : che , sappi  , io  ho  molte  cose 
clic  mi  frugano  c tengono  in  pena;  c mi  pare,  avendo 
io  copia  delle  tue  orecchie,  di  doverne  in  sola  una 
passeggiata,  teco  parlando,  essere  sollevato. 

a Quanto  alle  brighe  ed  alle  spine  per  conto  di 
casa,  le  terrò  tutte  in  me;  nè  anche  le  intendo  affi- 
dare a questa  lettera  c ad  ignoto  corriere.  Sappi  però 
( che  già  non  te  ne  dessi  troppo  travaglio  ) che  elle 
non  sono  gran  fatto  moleste  ; ma  tuttavia  mi  stanno 
fitte  nell’animo  e mi  pungono,  e nè  per  parole  o 
per  consiglio  di  persona  amante  non  danno  tregua. 
Quanto  alla  Repubblica,  l’animo  mio  è tutto  per  lei; 
ma  ella  ricusa  al  possibile  la  medicina:  conciossiachè , 
eziandio  a toccarti  alla  sfuggiasca  le  cose  fatte  ap- 
presso la  tua  partenza,  tu  dovresti  sciamare:  Al  tutto 
ella  non  può  troppo  tempo  durare  in  istato. 

3 Imperocché  la  prima  causa  a che  io  misi  mano, 
dopo  la  tua  andata,  mi  pare  essere  stata  la  comme- 
dia di  Clodio:  nella  quale,  parendomi  che  luogo  mi 
fosse  dato  di  tagliare  il  capo  alle  libidini,  ed  alla  gio- 
ventù mettere  il  freno,  mi  sono  scagliato  con  forza, 
c sfogatevi  tutte  le  forze  dell’animo  e ingegno  mio; 
non  tirato  da  odio  ch'io  avessi  a persona,  ma  da 
speranza  di  correggere  la  Repubblica  e di  sanar  la 
città.  La  Repubblica  ebbe  gran  crollo  per  quel  com- 
prato e sbordellato  giudicio  : c vedi  quello  che  ne  è 
conseguitato. 

4 Ci  fu  messo  in  collo  un  console , il  quale  nes- 
suno ( da  noi  filosofi  in  fuori  ) può  vedere  senza 
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posset.  Quantum  hoc  vulnus?  Facto  senatus  con- 
sulto de  ambitu,  de  iudiciis,  nulla  lcx  periata, 
exagitatus  senatus,  alienati  equites  Romani.  Sic 
ille  annus  duo  firmamenta  rei  publicac,  per  me 
unum  constituta,  evertit:  nam  et  senatus  aucto- 
ritatem  abiccit,  et  ordinum  concorcbara  disiunxit. 

5 Instat  liic  mine  annus1*  egregius.  Eius  initium 
eiusmodi  fuit,  ut  anniversaria  sacra  Iu venta tis  non 
committerentur.  Nam  M.  Luculli  uxorem  Mem- 
mius  suis  sacris  initiavit  '4.  Menclaus  aegre  id  pas- 
sus,  divortium  fccit.  Quamquam  ille  paslor  Idaeus 
Menelaum  solum  contempscrat  : lue  nosler  Paris 
tam  Menelaum , quam  Agamemnonem  libcrum 
non  putavit. 

6 Est  autem  C.  llereimius  quidam  tribunus  pie- 
bis,  quem  tu  fortasse  ne  nosti  quidein,  ( tametsi 
potes  nossc  l5j  tribulis  enim  tuus  est,  et  Sextus, 
pater  eius,  numraos  vobis  dividere  solebai)  is 
ad  plebem  P.  Clodium  traducit;  idemque  fert,  ut 
universus  populus  in  campo  Marlio  suflragium  de 
re  Clodii  ferat.  Hunc  ego  accepi  in  senatu  , ut 
soleo  : sed  nihil  est  ilio  homine  lentius  ,fi. 

7 Metellus  est  consul  egregius,  et  nos  amat  ; 
sed  inuninuit  auctoritatcm  suam,  quod  liabere  di- 
cit  causam  promulgatum  iliaci  idem  de  Clodio. 
Aulì  autem  filius,  o dii  immortalesl  quam  igna- 
vus,  ac  sine  animo  railes?  ,8  quam  dignus,  qui  Pa- 
licano,  sicut  facit,  os  ad  inale  audiendum  quoti- 
die  praebeal? 
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spiri.  Deh!  quanto  gran  ferita!  Fatto  il  seuatoconsullo 
intorno  a’  brogli  ed  a’  giudizii,  non  fu  portata  nes- 
suna legge:  il  Senato  travagliato,  i cavalieri  romani 
alienati } così  quell*  anno  siffatto  cavò  i due  fonda- 
menti della  Repubblica  da  solo  me  posti  : cioè  avvilì 
l’autorità  del  Senato,  e sciolse  la  concordia  de’  due 
ordini. 

5 Entra  ora  quest’  altro  anno  dell’  oro  ; il  quale  ebbe 
questo  bell’ abbrivo,  che  le  feste  anniversarie  della  gio- 
ventù 3 furono  trasandate  5 conciossiaehè  Memmio  3 
iniziò  alle  feste  sue  la  moglie  di  Lucullo.  Menelao 
dolutogliene  la  rimandò.  Ma  quel  pastore  dell’  Ida 
avea  fatto  villania  al  solo  Menelao  ; laddove  questo 
nostro  Paride  sì  Menelao  c sì  Agamennone  trattò  da 
schiavi  4. 

6 Egli  c’  è poi  un  cotale  Erennio  tribun  della 
plebe  il  quale  forse  tu  non  conosci  anche  ( che  pur 
potresti,  da  che  egli  è della  tua  stessa  tribù,  e Sesto 
padre  di  lui  era  in  uffizio  di  vostro  dispeosatore).  Co- 
stui sta  or  travasando  Clodio  ne’  plebei  ed  egli  me- 
desimo pone  il  partito  che  tutto  il  popolo  ballotti 
nel  Campo  Marzio  sopra  il  fatto  di  Clodio.  A costui 
ho  fatto  io  il  dovere  in  Senato , al  mio  solito  : ma 
non  è al  mondo  cosa  più  scimunita  di  costui  6 7. 

7 Console  cavato  dal  mazzo  è Metello  ; e mi  vuol 
bene  ; ma  egli  s’ è scemato  credito  } perchè  dice  avere 
buon  fondamento  la  promulgazione  nel  medesimo  fatto 
di  Clodio.  Ma  il  figliuolo  di  Aulo,  potenzinterra ! qual 
bcccone  ! che  castron  di  soldato  ! quanto  degno  di 
tutte  le  infamie  che  Palicano  ogni  di,  com’c’  fa,  gli 
getta  sul  viso! 
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8 Agraria  autem  promulgata  est  a Flavio , sane 
levis,  eadem  fere,  quae  fuit  Plotia.  Sed  interea 
rc/.irtz ii  àvr,p  ojì'  6'ja.p  quisquam  inveniri  potest.  Qui 
poterat  >9,  familiaris  noster  (sic  est  enim;  volo  te 
hoc  scire)  Pompeius  togulam  illam  pictam  silen- 
tio  tuetur  suam.  Crassus  verbum  nullum  contra 
gratiain  10 ; ceteros  iam  nosti:  qui  ita  sunt  stulti ? 
ut  amissa  re  publica  piscinas  suas  fore  salvas  spe- 
rare videantur.  Vnus  est,  qui  curet,  constantia 
magis  et  integritate,  quam,  ut  milii  videtur,  Con- 
silio aut  ingenio,  Cato;  qui  miseros  publicanos, 
quos  liabuil  amantissimos  sui,  tertium  iam  men- 
sem  vexat,  neque  iis  a senatu  responsum  dari 
patitur.  Ita  nos  cogimur  reliquis  de  rebus  nihil 
decernere  ante,  qnain  publicanis  responsum  sit. 
Quare  etiam  legationes  11  reiectum  iri  puto. 

9 Nunc  vides  quibus  fluctibus  iactemur:  et,  si 
ex  iis,  quae  scripsimus,  (tanta  es  perspicacitate)  J* 
etiam  a me  non  scripta  perspicis,  rcvise  nos  ali- 
quando:  et  quamquam  sunt  haec  fugienda,  quo  te 
vocoj-  tamen  fac,  ut  amorem  nostrum  tanti  aesli- 
mes,  ut  co  vcl  cum  bis  molestiis  perfrui a3  velis. 
Nani,  ne  absens  censeare,  curabo  edicendum  et 
proponendum  locis  omnibus.  Sub  lustrum  autem 
censeri,  germani  ncgotiatoris  est.  Quare  cura,  ut 
te  quamprimum  videamus.  Kal.  Febr.  A Q.  Me- 
tello, et  L.  Afranio  COSS. 
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8 La  legge  agraria  fu  pubblicala  da  Flavio  7,  cosa 
in  vero  da  nulla  : sottosopra  come  la  Plozia 8.  In  que- 
sto termine  di  cose,  tu  non  troveresti  un  uom  di  Re- 
pubblica neppur  sognaudo.  Uno  se  ne  potea  trovare  , 
Pompeo , l’ amico  nostro  ( cosi  è , c voglio  che  tu  lo 
sappia  ) } ma  e’  si  sta  guardando , senza  muover  boc- 
ca , quella  sua  toguzza  dipinta  9.  Crasso , per  non  per- 
dere suo  favore , non  fa  pur  motto.  Gli  altri  tu  li 
conosci:  che  c1  sono  cosi  scimuniti,  che  sperano  (cosi 
pare),  perduta  anche  la  Repubblica  I0,  di  poter  salvarsi 
i loro  vivai.  Uno  solo  è che  dia  opera}  ma  più  (pare 
a me  ) per  integrità  e fermezza , che  per  ingegno  e 
provvidenza:  io  dico  Catone,  il  quale,  già  son  tre 
mesi,  ticn  sulla  fune  i poveri  gabellieri,  che  già  ebbe 
di  sè  tenerissimi,  nou  lasciando  al  Senato  dar  loro 
risposta.  Cosi  noi  siamo  costretti  di  star  colle  mani 
a cintola  sopra  gli  altri  affari,  prima  che  sia  uscita 
la  risposta  a’  gabellieri:  onde,  per  quel  che  io  credo, 
altresì  le  legazioni  saranno  mandate  in  lungo. 

g Tu  vedi  ora  fluiti  ne’  quali  siam  trabalzati  : e 
ben  da  questo  che  ti  ho  scritto  tu  indovini  ( tanta  è 
la  tua  penetrazione)  le  troppe  altre  cose  che  ho  te- 
nute nella  penna.  Oggi  mai  tornaci  a rivedere  una  vol- 
ta} e sebbene  queste  cose  a che  io  ti  chiamo  sien  da 
fuggire,  tuttavia  fa  di  dare  al  nostro  amore  tanto  di 
peso,  che  tu  per  goderne  tolga  di  portare  eziandio 
queste  tribolazioni.  Perchè  tu  non  sia  allibrato  lontano 
di  qua  II,  io  farò  mettere  in  voce  la  tua  venuta , e 
l’attaccherò  in  tutti  i canti:  il  farti  poi  allibrare  pro- 
prio sotto  il  lustro  11  è cosa  da  mercante  pretto  e 
sputato  *3.  Vedi  dunque  che  ti  reggiani  (pianto  prima- 
li  ealen  di  febbraio,  consoli  Q.  Metello  e L.  Afranio. 
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XXIV.  (A3  All.  I,  19) 

Arguntenlum.  1 Epistolaruin  suarum  crebritate  et  pondere 
laudato  ; 2 initio  de  rebus  publicis  agit,  et  quidern  pri- 
inuin  de  cxteris,  de  Gallici  belli  mctu  et  legatis  ad  Gal- 
liae  civitates  missis;  3 ubi  tamen  ipsum  et  Pompcium 
in  urbe  retinendura  senatus  censuerit.  4 Tum  de  urba- 
nis  rebus  scribit,  de  Flavii  lcge  agraria;  5 et  de  He- 
rcnnii  conati!  Clodium  ad  plebem  traducendi;  6 deinde 
de  suis  rationibus  agit;  7 tum  de  Attici  negotio  Sicjo- 
nio;  de  consulatus  sui  commentariis  Graccis  etLatinis, 
et  poèmate  in  cius  laudcm  componendo  ; denique  de 
Q.  fratre  et  de  Cossinio. 

Scr.  Romac  A.  V.  C.  DCXCIII.  H.  Mart. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Non  modo,  si  milii  tantum  esset  otii,  quan- 
tum  est  tibi,  verum  etiam,  si  tam  breves  epi- 
stolas  vellem  1 mittere,  quam  tu  soles  Tacere,  te 
superarem , et  in  scribendo  multo  essem  crebrior , 
quam  tu:  sed  ad  summas  atque  incredibiles  oc- 
cupationes  meas  accedit,  quod  nullam  a me  epi- 
stolam  ad  te  sino  absque  argumento  ac  scnten- 
tia  * pervenire.  Et  primum  tibi , ut  aequum  est , 
civi  amanti  patriam , quae  sunt  in  re  publica , 
exponam:  deinde,  quoniam  tibi  amore  nos  pro- 
ximi  sumus,  scribemus  etiam  de  nobis  ea,  quae 
scire  tfc  non  nolle  arbitramur. 
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AAJ.  V.  (Ad  Att 

Argomento,  i Lodala  la  frequenza  e l’ importanza  delle  sue 
lettere,  a tratta  da  prima  degli  affari  pubblici,  e avanti 
ogni  altro  degli  esterni,  del  timore  della  guerra  insorta  nella 
Gallia,  e dei  legati  spediti  alle  città  di  questa  provincia  ; 
3 nel  che  tuttavia  opinò  il  Senato  doversi  ritenere  in  Roma 
lui  e Pompeo.  4 Poscia  scrive  degli  affari  urbani , della 
legge  agraria  di  Flavio  ; 5 e del  tentativo  di  Erennio  di 
far  passare  Clodio  alla  plebe;  6 in  seguito  tratta  delle  pro- 
prie faccende;  7 dell’affare  di  Sicione  di  Attico;  8 delle  me- 
morie greche  c latine  intorno  al  suo  consolato,  e del  poema 
che  stava  per  comporre  in  lode  di  quello;  9 finalmente  del 
fratello  Quinto  c di  Cossinio. 


Scritta  a Roma  l’anno  DCXCIII,  ai  tS  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Se  io  avessi  tanto  di  ozio  quanto  n’  hai  tu  ; cd 
oltre  a ciò,  se  io  volessi  scrivere  cosi  corto  come  tu 
fai  le  più  delle  volte,  io  ti  avanzerei-,  cd  anche  avre- 
sti da  me  più  lettere  clic  io  non  ho  da  te:  ma,  senza 
che  io  m’ ho  gravissime  ed  incredibili  occupazioni , 
s'aggiugne  anche  che  io  non  ti  scrivo  mai  lettera  che 
non  abbia  un  soggetto  e qualche  riflessione.  Or  a te 
innanzi  tratto,  cittadino  che  sei  tutto  patria,  sporrò 
le  cose  della  Repubblica^  appresso , per  esserti  io  d’a- 
more tanto  congiunto,  dirò  delle  mie,  le  quali  credo 
nou  esserti  discaro  sapere. 
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a Atque  in  re  publica  mine  quidem  maxime 
Gallici  belli  versatur  metus.  Nain  Aedui,  fratres 
nostri  3,  pugnant;  Sequani  permale  pugnarunt;  et 
Helvetii  sine  dubio  sunt  in  armis,  excursionesque 
in  provinciam  4 faciunt  Senatus  decrevit,  ut  con- 
sules  duas  Gallias  sortirentur,  delectus  5 habere- 
tur , vacationes  ne  valerent,  legati  cum  auctori- 
tatc  6 mitterentur,  qui  adirent  Galliae  civilates, 
darcntque  operam,  ne  eae  cum  Helvetiis  se  iun- 
gerent  7.  Legali  sunt  Q.  Metellus  Creticus,  et 
L.  Flaccus , et , zi  é-i  rrj  «fax»  pì/f-cv  , Lentulus 
Clodiani  8 filius. 

3 Atipie  hoc  loco  illud  non  queo  praeterire , 
quod,  quum  de  consularibus  mea  prima  sors  exis- 
set  9,  una  voce  senatus  frequens  retinendum  me 
in  urbe  censuit.  Hoc  idem  post  me  Pompeio  ac- 
cidit  : ut  nos  duo,  quasi  pignora  rei  publicae,  re- 
tineri videremur.  Quid  enim  ego  aliorura  10  in  me 

exspectem,  quum  haec  domi  nascan- 
oli? 

4 Urbanae  autem  res  sic  se  habent.  Agraria 
lex  a Flavio  tribuno  plebis  veliemcnter  agitaba- 
lur  auctore  Pompeio,  quae  nihil  populare  liabe- 
bat  ”,  praeter  auctorem.  Ex  hae  ego  lege,  secumbi 
concionis  voluntate,  omnia  illa  tollebam,  ijuae  ad 
privatorum  incommodum  pertinebantj  liberabam  ,a 
agrum  eum,  qui,  P.  Mucio,  L.  Calpurnio  consu- 
libus,  publicus  fuisset;  Sullanoruin  homi  mini  pos- 
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a Quanto  alia  prima , noi  siam  ora  in  paura  della 
guerra  delle  Gallie  : conci ossiachè  i fratelli  nostri  Edui 1 
sono  alle  mani  co’  Sequani , a’  quali  la  fortuna  disse 
assai  male  : gli  Elvczii  sono  senza  dubbio  in  armi , e 
fanno  scorrerie  nella  provincia  *.  Il  Senato  ordinò  che 
i consoli  mettessero  a sorte  le  due  Gallie , si  facesse 
leva,  non  avessero  luogo  i congedi  3,  che  si  mandas- 
sero legati  con  podestà  a visitar  le  città  delle  Gallie , 
e dessero  opera  che  con  gli  Elvezii  non  si  collegasse- 
ro. I legati  sono  Q.  Metello  Cretico  4 e Lucio  Fiacco  r’, 
e ( per  balsamo  sulla  lente 6 ) Lcntulo  figliuol  di  (Co- 
diano 7. 


3 Or  qui  non  posso  tacere , che  essendo  de’  con- 
solavi la  prima  sorte  caduta  in  me , il  Senato  ben 
pieno  ad  una  voce  giudicò  che  io  fossi  ritenuto  nella 
città.  Questo  medesimo  , dopo  me  , avvenne  di  Pom- 
peo: e’  pare  che  noi  due  siam  per  poco  ritenuti  per 
pegni  della  Repubblica.  Che  aspetterò  io  lodi  dagli 
strani,  quando  delle  siffatte  mi  nascono  in  casa? 


4 Le  cose  della  città  sono  in  questo  stato:  per  la 
legge  agraria  Flavio  tribuno  della  plebe  lavorava  di 
forza , rinfocolato  da  Pompeo  \ essa  niente  avea  di 
grado  del  popolo  8,  se  non  il  suo  autore.  Da  questa 
legge  io  togliea,  col  ripieno  dell’animo  dell’adunanza, 
tutte  quelle  cose  che  tornavano  a pregiudizio  de’  pri- 
vati: francava  que’  poderi  che  nel  consolato  di  P.  Mu- 
zio e di  L.  Calpumio  9 parteuevano  al  comune:  raf- 
fermava le  possessioni  degli  amici  di  Siila } servava  le 
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sessiones  confirmabam  ; Volaterranos  et  Arreti- 
nos  *3,  quorum  agnini  Sulla  publicarat , «eque 
diviserat,  in  sua  possessione  retinebam;  unam  ra- 
tionem  ‘4  non  rciiciebam,  ut  ager  hac  adventicia 
pecunia  emeretur,  quae  ex  novis  vectigalibus  per 
quinquennium  reciperetur.  Iluic  toti  rationi  agra- 
riae  senatus  adversabatur,  suspicans  Pompeio  no- 
vam  quamdam  potentiara  quaeri ,5.  Pompeius  vero 
ad  voluntatcm  perferendae  legis  incubuerat.  Ego 
autem,  magna  cum  agrariorum  gratia,  confirma- 
bam omnium  privatorum  possessiones;  (is  enim 
est  noster  exercitus,  hominum,  ut  tute  scis,  locu- 
pletium)  populo  autem  et  Pompeio  (nani  id  quo- 
que volcbam)  salisfaciebam  emptione;  qua  con- 
stituta  diligenter,  et  sentipara  urbis  exhauriri,  et 
Italiae  soliludinem  frequentari  posse  arbitrabar. 
Sed  liaec  tota  res  interpellata  bello  refrixerat.  Me- 
tellus  est  consul  sane  bonus,  et  nos  admodum 
diligit.  Ille  alter  ita  niliil  est,  ut  piane,  quid  eme- 
rit  *6,  ncsciat 

5 liaec  sunt  in  re  publica:  nisi  edam  Àlluci  ad 
rem  pubi,  putas1?  pertinere,  Herennium  quemdam, 
tribunum  plcbis,  tribulem  tuum,  sane  hominem 
ncquam  atque  egentem,  saepe  iam  de  P.  Clodio 
ad  plebein  traducendo  agerc  cocpisse.  Iluic  fre- 
quenter  inlcrccditur.  (liaec  sunt,  ut  opinor,  in 
re  publica]  l8. 

6 Ego  autem,  ut  semel  Nonaruin  illaruni  De- 
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proprietà  dei  Volterrani  e degli  Ai-retini , i cui  poderi 
Siila  aveva  fatti  del  fisco,  senza  farne  la  partizione  io. 
Questo  solo  punto  lasciava  intero:  che  si  comperassero 
terre  con  le  somme  avveniticcio  che  ogni  cinque  anni 
si  raccoglievano  delle  nuove  gabelle.  A tutto  questo 
trattato  di  divisione  il  Senato  era  contrario  $ insospetti 
non  forse  si  cercasse  di  accattar  a Pompeo  qualche 
nuova  potenza  11  : dove  Pompeo  avea  fatto  pressa  a 
pur  volere  fatta  essa  legge.  Io  poi , con  infinita  sod- 
disfazione degli  spcranzati  dalla  .legge  agraria , con- 
fermava a tutti  i privati  loro  possessi:  da  che  questo 
è il  nostro  esercito  ; persone  , come  ben  sai , agiate. 
Ora  sì  al  popolo  e sì  a Pompeo  ( perchè  anche  a co- 
stui voleva  io  ) dava  sfogo  con  la  detta  compera  ; la 
(piale  essendo  accuratamente  ordinata , io  faceva  ra- 
gione che  la  sentina  della  città  si  sarebbe  votata , e 
popolati  i deserti  d’ Italia.  Ma  tutta  questa  faccenda 
interrotta  dalla  guerra  freddò.  Metello , a dir  vero , 
è una  coppa  d’oro  di  consolo,  c senza  fine  mi  ama: 
ma  quell’  altro  è tanto  niente  , che  non  sa  eziandio 
egli  medesimo  quello  che  s’  abbia  comprato. 


5 Ciò  è quanto  a Repubblica-,  se  già  tu  non  creda 
appartenere  a Repubblica  anche  questo:  che  un  certo 
Erennio  tribun  della  plebe,  tuo  tribulc , feccia  d’ uomo 
(ti  prometto)  e misero,  ha  messo  mano  a sollicitarc 
spesso  il  popolo  intorno  al  tirar  P.  Clodio  a stato  di 
plebe;  ma  altrettante  volte  gli  è rotto  1’  uovo  in  boc- 
ca lJ.  ( Questo  è , mi  sembra , quanto  a Repubblica  ). 

6 Quanto  a me , dopo  quell’  esimia  e immortai 
Ciceu.  II.  — Leu.  T.  I. 
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cembrium  >9  iunctam  invidia  ac  multorum  ini- 
micitiis,  eximiam  quandam,  atque  immortalerà 
gloriam  consecutus  sum,  non  destili  eadem  animi 
magnitudine  in  re  publica  versali , et  illam  insti- 
tutarn  ac  susceptam  dignitatem  tueri.  Sed  postea 
quam  primum  Clodii  absolulione  levitatem  infir- 
mitatemque  iudicioruin  perspexi;  deinde  vidi  no- 
stros  publicanos  facile  a senalu  disiungi  *°,  quam- 
quain  a me  ipso  non  divellerentur;  tum  autein 
beatos  homines  (b°s  piscinarios  dico,  amicos  tuos) 
non  obscurc  nobis  invidere:  potavi,  mihi  maiores 
quasdam  opes  et  firmiora  praesidia  esse  quaerenda. 
Itaque  primum  eum,  qui  nimium  diu  de  rebus  no- 
stris  tacuerat,  Pompeium,  adduxi  in  eam  volun- 
tatem,  ut  in  senatu  non  semel,  sed  saepe,  mul- 
tisque  verbis,  Iiuius  mila  salii  lem  imperii  atipie 
orbis  tcrrarum  adiudicarit.  Quod  non  tam  inter- 
fuit  mea,  (nequc  enim  illae  res  aut  ita  sunt  ob- 
scurae,  ut  testimonium,  aut  ita  dubiae,  ut  lauda- 
lionem  desidercnt)  quam  rei  publicae:  quod  erant 
quidam  improbi,  qui  contentionem  fore  aliquam 
mihi  cum  Pompeio  ex  remm  illamm  dissensione 
arbitrarentur.  Cum  hoc  ego  me  tanta  familiaritate 
coniunxi,  ut  uterque  nostrum  in  sua  ratione  nin- 
ni tior,  et  in  re  publica  firmior  hac  coniunctione 
esse  possit  *>.  Odia  autem  illa  libidinosae  et  deli- 
catae  iuventutis , quae  erant  in  me  incitata,  sic 
mitigata  sunt  comitato  quadam  mea,  me  unum 
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gloria  de’  cinque  di  decembre  l3,  acquistatami  insieme 
coll’odio  e l’inimicizia  di  molti,  io  non  mi  son  re- 
stato di  operar  in  Repubblica  colla  medesima  gran- 
dezza d’  animo , e di  mantenermi  quell’  autorità  cl>’  io 
m’ avea  acquistata  e fondata  : ma  dappoiché  io  vidi , 
prima  nell’assoluzione  di  Clodio,  la  leggerezza  e mal- 
sania  de’  giudizii,  ed  anche  i gabellieri  nostri  essere 
per  poco  staccati  dal  Senato , . comcché  egli  non  fos- 
sero da  me;  e nel  medesimo  tempo  questi  gaudenti 
(cioè  questi  da’  vivai,  tuoi  amici)  senza  gran  coperte 
portarmi  invidia,  ho  giudicato  convenirmi  procacciare 
qualche  altro  maggiore  rincalzo  c sussidi  più  saldi. 
Pertanto  la  prima  cosa,  quel  Pompeo  (che  intorno 
a’  fatti  miei  avea  troppo  tenuta  legata  la  lingua)  ho 
recato  a voler  darmi  favore  in  Senato,  per  modo  che 
affermò  ( non  una  volta  ma  molte , e con  molte  pa- 
role ) questo  Impero , anzi  tutto  il  mondo  aver  da 
me  avuto  la  sua  salvezza.  Or  questo  tratto  non  tanto 
mettea  bene  a me  ( da  che  que’  fatti  mici  non  erano 
nò  tanto  oscuri  da  bisognar  loro  testimonio,  nò  tanto 
dubbiosi  da  dimandar  panegirico)  quanto  alla  Repub- 
blica: conciossiachè  v’ erano  alcuni  tristi  i quali  spe- 
ravano, per  lo  dissentir  mio  da  quel  di  Pompeo  per 
conto  delle  cose  dette , doverci  rompere  noi  due  insie- 
me. Con  quest’uomo  adunque  mi  sono  stretto  in  tanta 
dimestichezza , che  l’ uno  c 1’  altro  di  noi  ne  dee  es- 
sere , |4er  questo  collegamento , e meglio  assicurato 
nelle  ragioni  proprie,  e più  chiavato  nella  Repubblica. 
Quegli  odii  poi  di  libidinosa  c molle  gioventù,  che 
contri  a me  s’ erano  suscitali , io  gli  ho  ammorbidati 
per  forma  con  una  certa  mia  piacevolezza,  clic  ella 
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ut  oranes  illi  colant.  Nihil  iam  denique  a me  aspe- 
rum  in  quemquam  fit,  nec  tamen  quicquam  po- 
pulare  ac  dissolutomi;  sed  ita  temperata  tota  ratio 
est,  ut  rei  publicae  constantiam  praestem,  priva- 
tis  rebus  meis,  propter  infirmitatem  bonorum,  ini- 
quitatem  malivoloruin,  odium  in  me  improborum, 
adliibeam  quandam  cautionem  et  diligentiam.  Àt- 
que  ita  tamen  bis  novis  amicitiis  22  implicati  su- 
inu  s,  ut  crebro  mihi  vafcr  ille  Siculus  insusurret 
Epicharmus  cantilenam  illam  suam: 

Niy£ , v.a.1  ftsfju/a»’  ùrr.ii'tlv.  apSrr.cz  rat/ra  rùv  Qpzvùv. 

Ac  nostrae  quidem  rationis  ac  vitae  quasi  quan- 
dam formam,  ut  opinor,  vides. 

7 De  tuo  autem  negotio  saepe  ad  me  scribis  ; 
cui  mederi  nunc  non  possumus.  Est  cnim  illud 
senatus  consultura  summa  pedariorum  voluntate, 
nullius  nostrum  auctoritate  factum.  Nam,  quod 
me  esse  ad  scribendum  23  vides,  ex  ipso  senatus 
consulto  intelligere  potes,  aliam  rem  tum  rela- 
taru;  hoc  autem  de  populis  liberis  24  sine  causa 
additum;  et  ita  factum  est  a P.  Servilio  filio,  qui 
in  postremis  sententiam  dixit;  sed  immutari  hoc 
tempore  non  potcst.  Itaque  conventus,  qui  initio 
celebrabantur  25,  iam  diu  Ceri  desierunt.  Tu,  si  tuis 
blanditiis  tamen  a Sicyoniis  nummulorum  aliquid 
expresseris,  vebm,  me  facias  cerliorem. 

8 Commentarium  consulatus  mei  Graece  com- 
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tutta  è in  far  onore  a me  solo.  In  somma  io  nulla  di 
rigido  con  nessuno;  nè  già  per  questo  nulla  di  popo- 
lesco nè  di  stemperato , ma  tengo  maniere  contem- 
perate per  forma,  elle  nella  Repubblica  osservo  fer- 
mezza, e nelle  bisogne  mie  private  (attesa  la  debolezza 
de’  buoni,  la  ribalderia  de’  malevoli  e l’odio  de’  mal- 
vagi contro  di  me)  servo  un  cotal  riguardo  ed  ac- 
curatezza. In  queste  nuove  amicizie  poi  sono  impigliato 
per  modo , che  quello  scaltro  siciliano  Epicarmo  '4  mi 
va  spesso  bisbigliando  all’ orecchio  quella  sua  cantile- 
na: Stanimi  in  le ; guarda  di  non  credere  di  leggie- 
ri: questi  sono  i nerbi  della  sapienza.  Tu  hai,  mi 
penso,  tutto  il  disegno  de’  fatti  miei  c della  vita. 


7 Dell’  aflfar  tuo  tu  non  resti  di  scrivermi  ; ma  per 
al  presente  non  può  essere  racconcio  : da  che  quel 
senatoconsulto  fu  fatto  di  pieno  consentimento  de’ 
Senatori  da  piede  ,5.  non  d’autorità  d’ alcuno  de’  no- 
stri. Imperocché  reggendo  tu  come  io  fui  presente  16 
a stendere  esso  decreto,  da  esso  senatoconsulto  puoi 
ben  conoscere  che  il  partito  posto  fu  di  altra  mate- 
ria ; e quel  de  populis  liberis  *7  ci  fu  aggiunto  fuor 
di  causa  ; e il  fece  P.  Servilio  il  figliuolo  l8,  che  fu 
degli  ultimi  a dir  suo  parere;  ma  al  presente  non  si 
può  mutare:  il  perchè  le  ragunate  che  si  facevano  al 
principio  , egli  è buon  tempo  non  si  fanno  più.  Se 
per  moine  ti  vien  fatto  di  cavar  qualche  po’  di  mo- 
neta da’  Sicionii,  fa  ch’io  lo  sappia. 

8 Ti  mando  la  memoria  del  consolato  mio,  scritta 
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positum  misi  ad  te  5 in  quo  si  quid  erit,  quod 
homini  Attico  rninus  Graecum  crudi  tumque  vi- 
dcatur,  non  dicam  quod  tibi,  ut  opinor,  Panormi 
Lucullus  de  suis  historiis  dixerat:  se,  quo  facilius 
illas  probaret  Romani  liominis  esse,  iccirco  bar- 
bara quaedam  et  uo).«x«  dispersisse  *6.  Apud  me 
si  quid  erit  eiusmodi,  me  imprudente  erit  et  in- 
vito. Latinum  si  perfecero  , ad  te  mittam.  Tertium 
poema  exspectato,  ne  quod  genus  a me  ipso  laudis 
meae  prae termi tta tur  a7.  Ilic  tu,  cave,  dicas,  n; 
T.arif  «tvKjjtij  si  est  enim  apud  homines  quicquam, 
quod  potius  sit  a8,  laudetur;  nos  vituperemur,  qui 
non  potius  alia  laudemus.  Quamquam  non  f//.w- 
pia7n/à  sunt  haec,  sed  hrcotaà , quae  scribimus. 

g Quintus  frater  purgat  se  multum  a9  per  li- 
teras,  et  aflìrmat,  niliil  a se  cuiquam  de  te  se- 
cus  esse  dictum.  Verum  haec  nobis  coram  summa 
cura  et  dibgentia  sunt  agenda:  tu  modo  nos  re- 
vise  aliquando.  Cossinius  lue,  cui  dedi  literas, 
valde  milii  bonus  homo  et  non  levis,  et  amans 
tui  visus  est,  et  talis,  qualem  esse  eum  tuae  mihi 
lilerac  nunliarant.  Idibus  Martiis. 


XXV. 


(Ad  Att«  I , ao  ) 


yfrgumenhim.  i Quum  Atticus  epistolae  XXII  respondis- 
set,  9.  Cicero  primum  laetari  se  scribit  Attico  suum  de 
ipso  iudicium  pcrspectum  esse,  curnque  in  iudicanda 
Quinti  ofTcnsionc  niodcratissimum  fuisse  ; 3 deinde  pan- 
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in  greco.  Se  nulla  ci  troverai  che  ad  uomo  attico 
paia  poco  greco  ed  erudito,  io  non  dirò  già  quello 
che  a te , come  mi  pare , dis.se  in  Palermo  >9  delle 
sue  storie  Lucullo  : che  egli , per  acquistar  loro  fede 
di  scrittore  romano,  ci  avea  in  prova  seminale  di 
parole  barbare  c rancide  ao.  Anzi  se  nell1  opera  mia 
c’  è nulla  di  simile , abbilo  per  «fuggitomi  e contro 
voglia.  Come  abbia  finita  anche  quella  in  latino,  te 
la  manderò.  Per  terzo , aspetta  un  poema , per  non 
lasciarmi  tratto  a fare  in  opera  di  mie  lodi.  Ma  tu 
non  mi  cantai-,  vedi,  quel  verso11:  Quis  Palrem  lau- 
dat , ec.  : conciossiacliè , se  vi  ha  cosa  appresso  agli 
nomini  che  più  ragguardevole  sia,  lodisi  ^ e diasi  a 
noi  biasimo  che  non  piuttosto  le  cose  altrui  commen- 
diamo, quantunque,  a dir  vero,  il  nostro  scritto  non 
è un  elogio , sì  bene  una  storia. 

g Quinto  fratello  si  giustifica  forte  nelle  sue  lettere , 
c afferma  di  non  aver  mai  detto  di  te  a persona  del 
mondo  punto  di  male.  Ma  questo  punto  è da  rive- 
dere a quattr’occhi  assai  diligentemente  ed  accurata- 
mente : solamente  vienci  a trovare  una  volta.  Questo 
Cossinio  **,  a chi  consegnai  la  lettera , mi  è parato 
un  dabbene  uomo,  giudizioso  e tenero  di  te:  in  somma 
quel  medesimo  che  le  tue  lettere  me  l’aveano  dimo- 
stro. A’  quindici  di  marzo. 

XXV.  ( Ad  Alt.  1,10  ) 

Argomento,  i Avendo  Attico  risposto  alla  lettera  XXII,  i Ci- 
cerone scrive  ad  Attico  rallegrarsi  che  l’opinione  ch’egli 
aveva  di  lui  gli  sia  nota,  ed  essere  lui  stato  assai  moderato 
nel  portare  giudizio  intorno  al  risentimento  di  Quinto;  5 di 
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cis  de  sua  cum  Pompeio  ratione  signì/ìcatis , 4 se  in 
re  pubi,  sic  acturum  profitetur,  ut  quum  suae  digni- 
tati  et  securitati  consulat,  munquam  tameu  scnatus  et 
optimatum  causam  dcserturus  sit.  5 Tum  de  Sicjonio 
ncgotio  in  senatu  spei  nihil  esse  scribit;  6 considero 
altcrum  laudat,  altcrum  vituperat;  7 Graecum  de  con- 
sulatu  commentariuin  a se  per  Cossinium  inissimi  esse 
rcfert.  8 L.  Papirium  Paetum  sibi  libros,  quos  Ser. 
Claudius  reliquerat,  donasse  narrat,  cosquc  Attici  cu- 
rae  commendat. 

Scr.  Komac  A.  V.  C.  DCXCIII  mcn.  Maio. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quum  e Pompeiano  me  Romani  recepissem 
a.  d.  UH  Idus  Mai.,  Cincius  noster  eam  milii  abs 
te  epistolam  rcddidit,  quam  tu  Idib.  Febr.  dede- 
ras.  Ei  nunc  epistolae  bteris  Jiis  respondebo. 

2 Ac  primum,  tibi  pcrspectum  esse  iudicium 
de  te  roeum,  laetor;  deinde,  te  in  iis  rebus  >, 
quae  mihi  asperius  a nobis,  atque  nostris,  et  in- 
iucundius  actae  videbantur,  modera tissimum  fuis- 
se,  vehementissime  gaudeo;  idque  neque  amoris 
mediocris,  et  ingenii  1 summi  ac  sapientiae  lu- 
dico. Qua  de  re  quum  ad  me  ita  suaviter,  dili- 
genter,  officiose,  et  humaniter  scripseris,  ut  non 
modo  te  hortari  amplius  non  debeam,  sed  ne 
exspeclare  quidem  abs  te,  aut  ab  ullo  liomine 
tantum  facilitatis  ac  mansuetudinis  potuerim;  ni- 
bil  duco  esse  commodius,  quam  de  bis  rebus  nihil 
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poi,  esposto  alcun  che  intorno  alla  sua  condotta  verso  di 
Pompeo,  4 dichiara  che  nella  Repubblica  si  porterà  in  mo- 
do , che , avuto  riguardo  alla  propria  dignità  c sicurezza  , 
non  abbandonerà  mai  la  causa  del  Senato  e degli  ottimati. 
5 Scrive  inoltre  non  esservi  più  alcuna  speranza  in  Senato 
per  P affare  di  Sicione;  6 loda  l’uno  de’  consoli  e vitupera 
l’altro  ; 7 parla  del  commentario  greco  su  ’l  suo  consolato 
spedito  per  mezzo  di  Cossinio;  8 e dei  libri  lasciati  da  Ser. 
Claudio,  che  Papirio  Peto  gli  regalò,  e che  raccomanda 
alla  diligenza  di  Attico. 


Scritta  a Roma  l’anno  DCXCIII , nel  mese  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Essendomi  a ’ dodici  di  maggio  dal  Pompeiano  1 
ridotto  a Roma,  il  nostro  Cincio  mi  consegnò  la  tua 
lettera,  a lui  data  a’  tredici  di  febbraio.  Or  eccomi  a 
risponderti  con  (pesta. 

2 E innanzi  tratto , io  mi  rallegro  che  tu  abbia  com- 
preso quello  che  io  giudico  della  persona  tua  ; P altra , 
che  tu  abbia  con  tanta  moderazion  d’  animo  ricevute 
le  cose  che  da  noi  e dai  nostri  mi  parvero  fatte  anzi 
aspramente  c spiacevolmente  che  no:  io  n’ho  un  pia- 
cere infinito } e questo  ho  io  per  cosa  di  animo  non 
poco  amorevole , e d’ ingegno  e di  saggezza  tragrande. 
Per  la  (pai  cosa  avendomi  tu  scritto  con  tanta  soa- 
vità, accuratezza,  affetto,  urbanità,  che  non  solamente 
non  mi  bisogna  esortarli  anche  più  là,  ma  altrettanta 
pieghevolezza  c mansuetudine  io  non  avrei  eziandio  po- 
tuto aspettare  da  te , nè  da  altra  persona  del  mondo  : io 
giudico  niente  più  convenire,  che  di  non  toccarti  og- 
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iam  atnplius  scribere.  Quum  erimus  congressi,  tum 
si  quid  rcs  ferel,  coram  inter  nos  conferemus. 

3 Quod  ad  me  de  re  publica  scribis,  disputas 
tu  quidcm  et  amanter  et  prudenter;  et  a meis 
consiliis  ratio  tua  non  abborret:  (nam  neque  de 
statu  nobis  nostrae  dignitatis  3 est  recedendum, 
neque  sine  nostris  copiis  intra  alterius  praesidia 
veniendum j et  is , de  quo  scribis , nihil  habet 
amplum , nihil  excelsum , nihil  non  summissum , 
atque  populare4  ) veruntamen  fuit  ratio  mihi  for- 
tasse  ad  tranquillitatcm  meorum  temporura  non 
inutilis  ; sed  meliercule  rei  publicae  multo  eliam 
utilior,  quam  milii,  civium  improborum  impetus 
in  me  reprimi,  quum  hominis  amplissima  fortuna, 
auctoritate,  gratia,  fluctuantem  sententiam  s con- 
firmassem,  et  a spe  malorum  ad  mearum  rerum 
laudcm  convertissem.  Quod  si  cum  aliqua  levita- 
te 6 mihi  faciendum  fuisset,  nullam  rem  tanti  aesti- 
masscm  ; sed  a me  7 ita  acta  sunt  omnia,  non  ut 
ego  illi  assentiens  levior,  sed  ut  ille  me  probans 
gravior  viderctur. 

4 Reliqua  sic  a me  agunlur  et  agentur,  ut  non 
committamus,  ut  ea,  quae  gessimus,  fortuito  ges- 
sisse  videamur.  Meos  bonos  viros  8,  illos  quos  si- 
gnificas,  et  eam,  quam  mihi  dicis  obtigisse  anxp- 
rav,  non  modo  numquain  deseram;  sed  edam,  si 
ego  ab  illa  9 deserar,  tamen  in  mea  pristina  sen- 
tenlia  pcrmanebo.  Illud  tamen,  velim,  existimes , 
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gimai  più  questo  punto.  Al  primo  trovarci  iusieme , se 
nulla  avvenga  che  importi , ne  parleremo  fra  noi. 


3 Intorno  alle  cose  pubbliche,  tu  ragioni  in  vero 
con  amorevolezza  c con  avvedimento:  e veggo  che  tu 
la  intendi  con  me  : chè  certo  nè  io  sono  per  dipar- 
tirmi dallo  stato  presente  della  mia  dignità,  nè  senza 
le  truppe  nostre  entrare  nell’  aitimi  guarnigione.  E 
c’  è altresì  che  il  Sere , del  qual  tu  mi  scrivi , niente 
ha  del  nobile,  niente  del  sublime,  niente  che  altro 
sia  che  abbietto  e popolesco 3.  Se  non  che  questo 
partito  non  mi  fu  forse  inutile  al  tranquillo  essere 
de’  fatti  miei;  ma  ti  prometto  , egli  è stato  troppo 
più  utile  alla  Repubblica  che  a me  , che  la  foga  de’ 
cittadini  malvagi  fosse  per  me  rattenuta , rassodando 

10  il  sentimento  ondeggiante  di  un  uomo  di  fortuna, 
d’  autorità  , di  favori  chiarissimo , e rivoltolo  ( contro 
a quello  che  i ribaldi  speravano  ) a lodare  le  cose  mie. 

11  che  se  mi  fosse  convenuto  fare  con  qualche  po’  di 
leggerezza,  niuna  cosa  avrei  io  riputata  da  tanto: 
nondimeno  io  ho  condotta  ogni  cosa  per  forma  , che 
non  io  leggero  per  essergli  andato  a verso,  ma  egli 
fu  stimato  uom  di  senno,  approvando  i miei  fatti. 


4 E così  il  resto  fo  io  e farò  in  modo  che  c’  debba 
parere  quello  che  ho  fatto,  non  averlo  fatto  per  ali- 
battimento.  Que’  mici  dabben  uomini  che  tu  m’ ac- 
cenni, e quella  Sparta  che  tu  di’  essermi  toccata  in 
sorte,  non  pure  io  non  abbandonerò  mai;  ma  ezian- 
dio se  da  lei  fossi  abbandonato,  temi  sodo  nel  mio 
primo  proponimento  3.  Io  vo’  tuttavia  che  tu  sappia 
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me  liane  viam  optimalium  IO,  post  Caluli  mor- 
tem  ”,  nec  praesidio  ullo,  nec  comitatu  tenere. 
Nani,  ut  ait  Rhinton,  ut  opinor, 

Ot  pÈv  vai  cùSév  ffotv.  di  5'  cùoìv  psÀrt. 

Milii  vero  ut  invideant  11  piscinarii  nostri,  aut 
scriham  ad  te  alias,  aut  in  congrcssum  nostrum 
rescrvabo.  A curia  13  autem  nulla  me  res  divellet- 
vel  quod  ita  rectum  est  ; vel  quod  rebus  mcis 
maxime  consentaneum;  vel  quod,  a senatu  quanti 
fìam,  minime  me  poenitet. 

5 De  Sicyoniis,  ut  ad  te  scripsi  antea,  non 
multimi  spei  est  in  senatu.  Nemo  est  enim  iam, 
qui  queratur  ‘4.  Quare,  si  id  exspectas,  longum 
est.  Alia  via,  si  qua  potes,  pugna.  Quum  est 
actum,  ncque  animadversum  est,  ad  quos  pertine- 
ret,  et  raptim  in  eam  sententiam  pedarii  cucurre- 
runt  ,5.  Inducendi  senatus  consulti  maturitas  non- 
dum  est:  quod  neque  sunt,  qui  qucrantur,  et 
multi  partim  malivolentia  ,6,  partim  opinione  ae- 
quitatis  delectantur. 

6 Metellus  tuus  est  egregius  consul.  Unum  re- 
preliendo,  quod  otium  e Gallia  nunliari  non  ma- 
gnopere  gaudet.  Cupit,  credo,  triumpharc.  Hoc 
vellem  mediocrius;  cetera  egregia.  Auli  filius  vero 
ita  se  gerit,  ut  eius  consulatus  non  consulatus  sit, 
sed  Magni  nostri  Cvùnicv  *7. 

7 De  meis  scriptis,  misi  ad  te  Graece  perfe- 
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clic  per  questa  via  degli  ottimati,  dopo  la  morte  di 
Catulo,  io  tiro  iunauzi  senza  appoggio  nè  accompa- 
gnamento nessuno  : da  che , come  dice  ( se  mi  ricor- 
do ) Unitone  1:  Alcuni  sono  presso  che  niente,  ad  al- 
tri non  importa  niente  di  nulla.  Come  sia  poi , che  i 
nostri  da’  vivai  mi  abbiano  invidia  , o te  lo  scriverò 
un’  altra  volta , ovvero  mi  riservo  al  nostro  essere  in- 
sieme. Dalla  curia  però  non  sarà  cosa  che  mi  distac- 
chi: sì  perchè  questo  è il  dovere,  sì  perchè  egli  si  fa 
troppo  meglio  a’  fatti  miei , e sì  perchè  del  conto  che 
fa  il  Senato  di  me  non  ho  a scontentarmene. 

5 Quanto  a’  Sicionii , secondo  che  prima  ti  dissi , 
non  troppo  è a sperar  nel  Senato:  chè  oggimai  non 
è più  chi  ne  faccia  richiamo.  Di  che  se  tu  aspetti 
qui , avrai  che  aspettare.  Datti  attorno  per  altra  via , 
se  alcuna  tu  n’  hai.  In  quel  decreto  non  s1  è posto 
mente  a chi  la  cosa  spettasse } ed  anche  i Senatori  da 
piede  si  gittarono  a rotta  in  quella  sentenza  c non 
è ancora  il  destro  da  cassare  il  decreto , perchè  e non 
ne  è fatto  richiamo,  e molti  (chi  per  malvoglicnza , 
chi  per  parere  discreti)  ne  hanno  piacere. 

6 II  tuo  Metello  è una  perla  di  consolo.  Una  cosa 
mi  duol  di  lui , che  è non  troppo  rallegrato  delle 
novelle  che  vengono  della  guerra  nelle  Gallie  acque- 
tata. Credo  che  egli  agogni  al  trionfo  : in  ciò  il  vor- 
rei più  moderato  ; il  resto , non  se  ne  può  meglio. 
Ma  il  figliuolo  di  Aulo  si  porta  in  modo  che  il  suo 
consolato , non  consolato , ma  è infamia  del  nostro 
Magno  8. 

7 De’  miei  scritti,  ti  mandai  bello  c compito  in 


dedi.  Puto  te  Latiuis  meis  delectari;  huic  autem 
Graeco  Graecum  invidere  ,8.  Àlii  si  scripserint , 
mittemus  ad  te;  sed;  mihi  crede,  simul  atque  hoc 
nostrum  lcgerunt,  nescio  quo  paclo  retardantur. 

8 Nunc,  ut  ad  rem  meam  redeam,  L.  Papirius 
Paetus,  vir  bonus,  amatorque  noster  *9,  mihi  li- 
hros  eos , quos  Ser.  Qaudius  reliquit , donavit. 
Quum  mihi,  per  legem  Cinciam  licere  capere10, 
Cincius  amicus  tuus  diceret  : libenter,  dixi,  me 
accepturum,  si  attulisset.  Nunc,  si  me  amas,  si  te 
a me  amari  scis,  enitere  per  atnicos,  clientes,  ho- 
spites,  libertos  denique,  ac  servos  tuos,  ut  scida  21 
ne  qua  depereat.  Nam  et  Graecis  bis  libris,  quos 
suspicor,  et  Latinis,  quos  scio  illuni  reliquisse, 
mihi  vehcmenter  opus  est  Ego  autem  quotidie 
magis,  quoti  mihi  de  forensi  labore  temporis  da- 
tur,  in  iis  studiis  conquiesco.  Per  mihi,  per,  in- 
quam,  gratum  feceris,  si  in  hoc  tam  diligens  fue- 
ris,  quam  soles  in  bis  rebus,  quas  me  valde  velie 
arbi trans;  ipsiusque  Paeti  tibi  negotia  commen- 
do, de  quibus  tibi  ille  agit 33  maximas  gratias; 
et,  ut  iam  invisas  nos,  non  solum  rogo,  sed  etiam 
suadeo. 


XXVI. 


(Ad  Alt.  II  ,1  ) 


Argumentum.  i De  bistorta  consulatus  Ciceroniani  ab  At- 
tico Gracco  scripta , iteinque  de  suo  cius  commentario 
Gracco;  3 de  oralionibus,  praccipuc  consularibus,  ad 
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greco  il  mio  consolato.  Il  libro  consegnai  a L.  Cos- 
sinio.  Ben  credo  die  delle  cose  mie  latine  tu  ti  dilet- 
ti : c che  a questo  libro  greco  tu  Greco  .abbi  invidia. 
Se  altri  ne  scrivano  checchessia , tu  l’ avTai  : ma  come 
egli  ebbero  letto  cotesto  mio,  credimi,  ne  perdettero, 
non  so  d' onde  , la  voglia. 

8 Ora,  per  tornare  a’  fatti  miei,  L.  Papirio  Pelo  7, 
uomo  d’anima  ed  amator  nostro,  mi  donò  i libri  la- 
sciati da  Serva  Claudio.  Or  avendomi  il  tuo  Cincio 
assicurato  che  la  legge  Cincia  me  li  lascia  accettare  8, 
gli  ho  risposto  che  volentieri  gli  avrei  ricevuti  ^ me  li 
portasse.  Adunque  se  tu  mi  ami , se  sai  d’ essere  amato 
da  me,  metti  in  faccenda  gli  amici,  i clienti,  gli  ospi- 
ti , in  somma  i liberti  e’  servi  tuoi , che  un  brano  di 
carta  non  me  ne  vada  a male  : coneiossiaehè  di  co- 
testi  libri  greci  che  io  credo  esserci,  c de1  latini  che 
io  so  lui  avere  lasciali , mi  fa  bisogno  quanto  possa 
essere  5 chè , sappi , quanto  mi  concedono  le  briglie 
del  Foro,  ogni  dì  meglio  in  cosiffatti  studi  mi  vo 
dilettando.  Tu  mi  farai  cosa  infmitamentc  ( infinita- 
mente dico  ) gradila , se  in  questo  fatto  tu  metterai 
(pici la  diligenza  che  tu  suoli  in  quelle  cose  di  che  tu 
sai  me  avere  la  voglia  grande  ; c ti  raccomando  altresì 
gli  affali  di  esso  Peto , per  li  quali  egli  ti  rcude  quelle 
grazie  clic  puote  maggiori } c uon  pure  ti  prego  , ma 
e ti  conforto,  che  oggimni  ti  lasci  a noi  rivedere. 

XXVI.  ( Ait.  11 , , > 

Argomento.  1 Della  storia  del  suo  consolato  scritta  da  Attico 
in  greco,  siccome  pure  del  suo  commentario  greco];  2 delle 
aringhe,  principalmente  consolari,  da  mandarsi  ad  Attico; 
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Atticum  mittendis;  3 de  huius  ad  venta  sibi  quidem  ex - 
optato,  nonduru  tameu  necessario;  4 de  Clodii  Iribu- 
natus  pctitionc,  suisque  cum  eo  altcrcationibus;  5 de 
Agraria  lege;  6 de  suis  cum  Pompeio,  cum  Caesare , 
et  cum  omni  re  pubi,  rationibus;  7 de  Favonii  et  Luc- 
ceii  petitione;  8 de  Sicjouio  negotio;  9 de  villis  suis 
Tusculana  et  Pompeiana;  io  de  otio  in  Gallia  speran- 
do; 11  de  Attici  accessu;  12  de  libris  sibi  a Paeto  do- 
natis;  i3  de  literis  ad  Octavium  missis. 

Sor.  Romao  A.  V.  C.  DCXCHI , rocn.  luoio. 


CICERO  ATTICO  S. 

1 Kal.  Iuniis  cunti  mihi  Antium.,  et  gladiato- 
res  * M.  Metelli  cupide  relinquenti,  venit  obviarn 
luus  puer.  Is  mila  literas  abs  te,  et  commenta- 
riurn  consulatus  mei  Graece  scriptum  reddidit:  in 
quo  laetatus  sum,  aliquanto  ante  de  iisdem  rebus 
Graece  item  scriptum  librum  2 L.  Cossinio  ad  te 
perferendum  dedisse.  Nam,  si  ego  tuum  ante  le- 
gissem,  furatum  me  abs  te  esse  diceres.  Quam- 
quam tua  illa  (legi  enim  libenter)  horridula  mihi 
atque  incompta  visa  sunt  : sed  tamen  erant  ornata 
hoc  ipso,  quod  ornamenta  ncglexerant;  et,  ut  mu- 
lieres  3,  ideo  bene  olere,  quia  nihil  olebant,  vide- 
bantur.  Meus  autem  liber  totum  Isocratis  4 uvpc- 
Sfatcv,  atque  omnes  eius  discipulorum  arculas  5, 
ac  nonniliil  etiain  Aristotelia  6 pigmenta  consum- 
psit;  quem  tu  Corcyrae,  ut  mihi  aliis  bteris  si- 
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3 del  ritorno  di  questo , desiderato  si  bene,  tuttavia  nou 
ancora  necessario;  4 della  domanda  che  Clodio  fa  del  tri- 
bunato, e delle  sue  altercazioni  con  esso  lui;  5 della  legge 
agraria;  6 del  suo  stato  verso  di  Pompeo,  di  Cesare  e di 
tutta  la  Repubblica  ; ->  della  domanda  di  Favonio  e Lucccio; 
8 dell’ affare  di  Sicione;  g delle  sue  ville  Tuscolana  e Pom- 
peiana; io  della  speranza  che  si  ha  della  pacificazione  della 
Gailia  ; n dell’arrivo  di  Attico;  ia  dei  libri  a sè  donati 
da  Peto;  t3  delle  lettere  scritte  ad  Ottavio. 


Scritta  a Roma  Panno  DCXC1II,  il  mese  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Andando  io  verso  Anzo  ',  il  calcn  di  giugno  , 
volentieri  partendomi  da’  giuochi  de’  gladiatori 3 di 
M.  Metello , scontrai  il  tuo  fante , che  mi  diede  tue 
lettere  con  la  Memoria  del  mio  consolato  scritta  in 
greco.  Mi  son  rallegrato  d’aver  io  alquanto  prima 
consegnato  per  te  a L.  Cossinio  il  mio  libro  sopra  la 
stessa  materia,  e parimente  scritto  in  greco:  chè  certo, 
qualora  io  avessi  letto  innanzi  questo  tuo  , tu  avresti 
detto  che  io  tei  rubai.  L’ho  letto  di  voglia*,  e sebbene 
quel  tuo  scritto  mi  sia  paruto  anzi  rozzo  e disadorno 
che  no,  tuttavia  egli  era  perciò  medesimo  abbigliato, 
che  gli  abbigliamenti  avea  rifiutati;  c (a  modo  che  le 
femmine  ) sapeva  di  buono , perchè  non  sapeva  di 
nulla:  laddove  nel  mio  ho  vòtato  tutta  la  profumiera 
d’ Isocrate  3,  e gli  alberelli  di  tutta  la  sua  scuola , ed 
anche  un  qualcosa  de’  colori  d’ Aristotele  4.  Tu  mi 
scrivesti  già  d’ averlo  in  Corfù 5 lievemente  assaggiato; 
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gnilìcas , strictim  attigisti  " ; posi  autcm , ut  arbi- 
tror , a Cossinio  accepisti;  quem  libi  ego  non 
essem  ausus  mittere,  nisi  eum  lente  ac  fastidiose 
probavissem.  Quamquam  ad  me  rescripsit  iam 
Rliodo  Posidonius,  se,  nostrum  illudi  ùr.'Ja^ux  quum 
legeret,  quod  ego  ad  eum,  ut  ornatius  de  iisdem 
rebus  scriberet*  miseram,  non  modo  non  ex  ci  ta- 
tuai esse  8 ad  scribendum,  sed  etiam  piane  per- 
territum.  Quid  quaeris?  conturbavi  Graecam  na- 
tionem.  Ita  vulgo  qui  instabant,  ut  darem  sibi, 
quod  omarent,  iam  exliibere  mihi  molestiam  de- 
stitenint.  Tu,  si  tibi  placuerit  liber,  curabis,  ut  et 
Athenis  sit,  et  in  ceteris  oppidis  Graeciae.  Yidetur 
enim  posse  aliquid  nostris  rebus  lucis  afTerre. 

2 Oratiunculas  autem,  et  quas  postulas,  et  plu- 
res  etiam  mittam;  quoniam  quidcm  ea,  quae  nos 
scribimus,  adolescentulonim  studiis  excitati  9,  te 
etiam  delectant.  Fuit  enim  mibi  commodum,  quod 
in  eis  orationibus,  quae  Philippicae  nominantur , 
enituerat  civis  ille  tuus , Demosthenes  IO,  et  quod 
se  ab  hoc  refractariolo  11  iudiciali  dicendi  genere 
abiunxerat,  ut  vefivóTefuSs  rig , xai  mhnxwrspa  vide- 
retur,  curare,  ut  meae  quoque  essent  orationes , 
quae  consulares  nominarentur.  Quarum  una  est 
in  senatu  Kal.  Ianuariis  13  \ altera  ad  populum  de 
lege  agraria;  tertia  de  Otlione;  «piarta  pio  I\abi- 
no  ; quinta  de  proscriptoruin  filiis  ; sexta , quum 
provinciaui  in  coucione  deposui;  septima,  qua 
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c quindi , credo , ricevutolo  da  Cossinio.  Or  io  uon 
sarei  stato  ardito  di  mandartelo , se  a grande  agio  e 
scrupolosamente  non  l’avessi  ricerco  prima  di  conten- 
tarmene. Quantunque,  avendo  io  mandato  a Possido- 
nio  6 essa  Memoria  , dii  farne  egli  un’  altra  simile , ma 
più  abbigliata,  mi  rispose  da  Rodi , avendola  letta, 
clic  non  solamente  non  se  uc  senti  incoraggiato  a 
scrivere,  anzi  riconfortato  del  tutto.  Che  vuoi  tu  me- 
glio ? ho  messo  sottosopra  la  Grecia  : e per  questo 
modo , coloro  che  da  più  parti  mi  frugavano  che  io 
dessi  loro  materia  da  rabbellire,  hanno  oggimai  finito 
di  darmi  siffatto  fastidio.  Adunque  là  dove  il  libro  ti 
piaccia,  farai  di  spargerlo  in  Atene  e nelle  altre  cittì* 
della  Grecia  ; che  e’  mi  pare  doverne  venire  qualche 
po’  di  splendore  alle  cose  nostre. 


a Le  orazioncelle , sì  quelle  clic  tu  dimandi  c si 
delle  più  altre,  ti  manderò,  da  che  ti  ddcttauo  que- 
ste cose  eh’  io , provocalo  dagli  studi  de’  giovanetti , 
vado  scrivendo.  Ora,  posciachè  quel  tuo  cittadino  De- 
mostene 7 era  venuto  in  gran  fama  per  quelle  orazioni 
che  son  chiamate  Filippiche , nelle  (piali , dilungandosi 
da  ijucsto  g;u-osetto  genere  di  parlare,  s’era  mostrato 
più  splendido  e repubblicistu , anche  a ine  venne  in 
concio  elle  altresì  delle  mie  orazioni  ci  fossero  alcune 
da  nominar  consolari  8.  La  prima  è la  tenuta  in  Se- 
nato il  primo  di  gennaio  5 la  seconda  al  popolo,  so- 
pra la  legge  agraria  ;>•  la  terza  intorno  ad  Ottone  *“  5 
la  quarta  per  Habirio}  la  quinta  de’  figliuoli  de’  pro- 
scritti la  sesta,  quando  riuunziai  coranipopulo  la 
provincia11:  la  settima,  quando  ne  mandai  Catilina 
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Catilinnm  emisi}  octava,  quam  habui  ad  popu- 
lum  postridie,  quam  Calilina  profugit}  nona  in 
conclone,  quo  die  Allobroges  involganintj  decima 
in  senatu , Nonis  Decembribus.  Sunt  praeterea 
duae  breves,  quasi  xzctzxjuxz ta  legis  agrariae.  Hoc 
totum  stòffa  curabo  ut  habcas.  'Et  quoniam  te 
quum  scripta,  turn  res  meae  deleetant;  iisdem  ex 
libris  perspicies  et  quae  gesserim,  et  quae  dixc- 
rimj  aut  ne  poposcisses  ,3.  Ego  enim  tibi  me  non 
ofFercbam. 

3 Quod  quaeris,  quid  sit,  quod  te  arcessam  ; 
ac  simul,  iinpeditum  te  negotiis  esse,  significas  ; 
ncque  recusas,  quin,  non  modo  si  opus  sit,  sed 
etiam  si  velim , accurras  : nihil  sane  est  necesse } 
veruntamen  videbare  mihi  tempora  peregrinatio- 
nis  commodius  posse  describere  ‘4.  Nimis  abes 
diu,  pracsertim  quum  sis  in  propinquis  locis}  ne- 
que  nos  te  fmiinur;  et  tu  nobis  cares.  Ac  nunc 
quidem  o tinnì  est  15  ; sed,  si  paulo  plus  furor  Pul- 
chelli  progredì  posset,  vai  de  ego  te  istinc  exci- 
tarem.  Verum  praeclare  Metellus  impcdit,  et  impe- 
ti iet,  Quid  quaeris?  est  consul  i/.o-atf t; . et,  ut 
semper  iudicavi,  natura  bonus. 

4 Ille  autem  non  simulai  ,6,  sed  piane  tribu- 
nus  plebis  fieri  cupil.  Qua  de  re  quum  in  senatu 
agoretur , fregi  hominem  ; et  incostantiam  eius 
repi-ehendi,  qui  Romae  Iribunatum  plebis  pelcret, 
quum  in  Sicilia  aedilitatcm  se  petere  dictitassct  >7. 
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l’ottava,  che  recitai  al  popolo  il  dì  appresso  alla  fuga 
di  Catilina  ; la  nona , corainpopulo , il  di  che  gli  Al- 
lohrogi  ‘i  rivelarono  il  fatto  ; la  decima , in  Senato , 
a1  5 di  dicembre.  E ve  n’  è anche  due  brevi , quasi 
appendici  alla  legge  agraria.  Tutto  questo  corpo  farò 
clic  tu  l’abbia.  E posdatili:  sì  de’  miei  sci-itti  e si  ti 
diletti  delle  cose  mie , vedrai  in  esso  libro  e quello 
che  ho  fatto  e quello  che  detto.  Se  no,  non  me  l’a- 
vessi dimandato  : chè  io  non  mi  ti  era  profferito. 


3 Rispondo  a quello  che  tu  vuoi  sapere  : il  perché 
io  ti  solleciti  a venire  ; c nel  tempo  medesimo  tu  mi 
ti  mostri  ritenuto  da  brighe  ; nè  per  questo  ricusi  di 
accorrere  non  solamente  qualora  bisogno  ci  sia,  ma  c 
per  compiacermi.  Veramente  non  c’  è punto  bisogno  5 
tuttavia  mi  pareva  che  tu  potevi  compartire  più  di- 
scretamente il  tempo  del  tuo  star  fuori.  Egli  è troppo 
gran  tempo  che  sei  fuori , massime  standoti  qua  viri- 
no } ed  io  non  godo  di  te , e tu  vivi  senza  di  me.  E 
in  vero  per  al  presente  v’  è pace  •,  ma  se  la  furia  del 
Pulcretto  fosse  un  po’  più  per  pigliare  del  campo,  io 
ti  caverei  con  forza  ben  di  costà  : se  non  che  Mar- 
cello a maraviglia  ci  mette  e metterà  riparo.  Che  ne 
vuo’  tu?  Egli  è consolo  amante  della  patria,  e,  come 

10  giudicai  sempre , di  buon  naturale. 

4 Ora  quel  cotale  non  fa  già  le  finte,  ma  aperta- 
mente mostra  di  voler  essere  fatto  tribun  della  plebe. 

11  perchè,  trattandosi  di  questa  cosa  in  Senato,  io  lo 
fiaccai , e ho  trafitta  la  sua  incostanza  ; chè  in  Roma 
dimandava  il  tribunato,  quando  in  Sicilia  era  andato 
dicendo  di  voler  brogliare  per  l’edilità  ,5.  Ma  ho  an- 
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Sed  ncque  magnopere  dixi  esse  nobis  laboran- 
dum  *8:  quod  nihilo  magis  ei  bciturum  esset  ple- 
beio  rem  pubbcam  perdere,  quam  similibus  eins, 
me  consule,  patriciis  esset  licitum  ‘9.  laro,  qmun 
se  ille  septimo  die  venisse  a freto  20,  ncque  sibi  ob- 
viam  qucmquam  prodire  potuisse,  et  noctu  se  in- 
troisse  dixisset,  in  coque  se  in  concione  iactasset: 
nibil  ei  novi  dixi  acci  disse;  ex  Sicilia  septimo  die 
Romani  21  ; tribus  horis  Róma  Interamnam;  noctu 
introisse  item  ante  ; non  esse  itum  obviam  ne 
tum  quidcm,  quum  iri  maxime  debuit.  Quid  quae- 
ris?  hominem  petulantem  modestum  reddo,  non 
solimi  perpetua  gravitate  orationis,  sed  etiam  hoc 
genere  dictorum.  Itaque  iam  familiariler  cimi  ipso 
etiam  cavillor  ac  iocor.  Quin  edam,  quum  can- 
didatimi deduceremus  quaerit  ex  me,  num  con- 
suessein  Siculis  locum  gladiatoribus  dare?  23  nega- 
vi. «At  ego,  inquit,  novus  patronus  *4  instituam. 
Sed  soror , quae  tantum  habet  consularis  loci  , 
unum  mihi  solimi  pedem  dat. « «Noli,  inquam,  de 
uno  pede  sororis  25  queri;  licet  etiam  alterum  tol- 
las  » . Non  consiliare,  inquies,  die  tum;  fateor:  sed 
ego  illain  odi  male  16  consularem,  Ea  est  enim 
seditiosa,  ea  2?  cum  viro  bellum  gerit,  neque  so- 
limi cum  Metello,  sed  etiam  cum  Fabio,  quod 
eos  mihi  amicos  esse  moleste  fcrt. 


5 Quod  de  agraria  lege  quacris,  sane  quam  vi- 
detur  refrixisse. 
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cbe  detto , noi  non  dovercene  pigliare  troppa  gran 
pena  : conciossiachò  non  punto  più  avrebbe  egli  po- 
tuto , essendo  di  plebe , rovinai-  la  Repubblica , che  i 
suoi  pari  patrizii  avrebbero  fatto  , me  console.  Egli 
avea  detto  clic  in  sette  dì  era  venuto  dallo  Stretto } 
però  nessuno  essergli  potuto  venire  incontro,  essendo 
anche  lui  entrato  in  Roma  di  notte-,  c di  questa  cosa 
corampopulo  si  facea  bello.  Io  gli  risposi  : Niente  es- 
sergli accaduto  di  nuovo } lui  da  Sicilia  esser  venuto 
in  sette  dì  a Roma,  ed  in  tre  ore  da  Roma  a Terni l6} 
esserci  entrato  di  notte  >7  altresì  per  lo  addietro  ; 
non  essergli  stato  andato  all’ incontra  l8,  e nè  eziandio 
allora  quando  troppo  meglio  si  saria  convenuto.  Che 
vuoi  tu  meglio?  io  attutisco  quella  sua  temerità,  non 
solo  tenendo  con  lui  sempre  un  parlar  serio,  ma  c 
con  questa  spezie  di  motti:  sicché  domesticamente  il 
motteggio,  e vo’  la  baia  de’  fatti  suoi.  E c’ò  di  più: 
accompagnando  noi  un  candidato,  mi  dimanda  se  era  io 
solito  di  dar  luogo  a’  Siciliani  negli  spettacoli  gladia- 
tori. Io  gli  risposi  del  no.  Ma  io,  soggiunse,  nuovo 
protettore  '9  Io  metterò  in  uso.  Ma  che  di’  tu?  elio 
mia  sorella,  la  quale,  come  moglie  di  console  ci  ha 
tanto  di  luogo , a me  non  ne  dà  che  pure  un  sol 
piede?  Non  ti  doler,  gli  risposi,  di  un  piede  della 
sorella  senza  più:  tu  puoi  levarne  anche  l’altro  Non 
è motto,  dirai  tu,  questo  da  console.  È vero:  ma  io 
non  posso  patir  quella  donna  da  console.  Ella  è bri- 
gante, ella  è sempre  alle  mani  col  marito  ^ e non  pur 
con  Metello,  ma  eziandio  con  Fabio  11 } dolendole  che 
mi  siano  amici. 

5 La  legge  agraria , di  che  vuoi  sapere , ben  pare 
che  sia  freddata. 
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6 Quod  me  quodam  modo,  molli  brachio  ,8,  de 
Pompeii  familiaritate  obiurgas:  nolim  ita  existimes , 
me  mei  praesidii  causa  cum  ilio  coniunctuin  esse  5 
sed  ita  res  erat  instituta,  ut,  si  inler  nos  esset 
aUqua  forte  disscusio , maximas  in  re  publica  di- 
scordias  versari  esset  Decesse.  Quod  a me  ila  prae- 
caulum,  atque  ita  provisum  *9  est,  non  ut  ego  de 
optima  illa  mea  ratione  dcccderem  • sed  ut  ille 
esset  melior,  et  aliquid  de  populari  levitate  de- 
poneret:  quem  de  meis  rebus,  in  quas  eum  multi 
incitarant,  multo  scito  gloriosius,  quam  de  suis 
praedicare.  Sibi  enim  bene  gestae,  mila  conser- 
vatae  rei  pubbeae  dat  testiraouium.  Hoc  facere 
illuni  milii  quam  prosit,  nescioj  rei  publicac  certe 
prodest.  Quid?  si  etiam  Caesarem,  cuius  nunc 
venti  valde  sunt  secundi,  reddo  meliorem,  num 
tamen  3o  obsum  rei  pubbeae?  Quin  etiam,  si  milii 
nemo  invideretj  si  omnes,  ut  erat  aequum,  fave- 
rent;  tamen  non  minus  esset  probanda  medicina, 
<juac  sanarci  vitiosas  parles  rei  pubbeae,  quam 
quac  exsecaret  Nunc  vero,  quum  equitatus  31  ille, 
quem  ego  in  clivo  Capitolino,  te  signifero  ac  prin- 
cipe, collocaram,  senatuin  deseruerit;  nostri  au- 
tem  principes  digito  se  caelum  putent  attingere, 
si  umili  barbati  in  piscinis  sint,  qui  ad  manum 
accedant 3j;  aba  autem  negligant:  nonne  libi  satis 
prodesse  videor,  si  perficio,  ut  nolint  obesse  33, 
qui  possunt?  Nani  Catoncm  nostrum  non  tu  amas 
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6 Tu  mi  dai  un  bottone,  così  alla  sfuggiasca,  della 
mia  familiarità  con  Pompeo.  Ma  non  credessi  tu  già 
cbe  io,  per  procurarmi  una  guardia,  mi  sia  così  stretto 
con  lui  : ma  la  cosa  era  venuta  a termine , die 
una  qualunque  piccola  dissensione  cbe  fosse  fra  noi , 
avrebbe  dovuto  portare  alla  Repubblica  di  gravissime 
rotture.  Alla  qual  cosa  ho  io  posto  innanzi  riparo , e 
provveduto  per  forma , che  senza  io  dipartirmi  da 
quel  mio  primo  lenor  di  vita,  egli  ne  diventasse  mi- 
gliore, e alcun  poco  mettesse  giù  di  quella  sua  popo- 
lar leggerezza.  E sappi  che  egli,  quantunque  da  molti 
istigato  contro  di  me,  canta  più  belle  glorie  de’  fatti 
mici  che  de’  suoi:  conciossiachè  egli  mantiene,  sè  aver 
bene  amministrata  la  Repubblica , me  averla  salvata. 
Ora  questo  che  e’  fa,  non  so  a me  quanto  sia  utile, 
certo  è alla  Repubblica.  Ma  che  dirai  tu?  che  anche 
Cesare  ( il  quale  ora  ha  il  vento  in  di  di  ruota  ) vo’ 
recando  a più  ragionevoli  sentimenti?  Fo  io  sì  gran 
danno  per  questo  alla  Repubblica  ? Anzi  dirò  più  : so 
nessuno  m’  avesse  invidia,  se  tutti,  come  si  conveni- 
va , fossero  per  me , tuttavia  non  era  meno  da  ap- 
provare tal  medicatura  che  risanasse  le  parti  viziate 
della  Repubblica,  che  una  che  le  tagliasse.  Ora  con- 
ciossiachè quella  banda  di  cavalieri , la  quale  io , te 
capitano  ed  alfiere , avea  posta  sul  monte  Capitolino  , 
abbia  fallito  al  Senato  a*,  ed  i nostri  principi  si  cre- 
dano toccar  il  cielo  colle  dita  per  aver  ne’  vivai  delle 
triglie  barbate  clic  loro  traggano  alla  mano  *3,  senza 
darsi  punto  d’altro  pensiero ^ ti  par  forse  che  io  poco 
faccia  di  bene,  se  mi  venga  fatto  che  que’  che  po- 
trebbono,  non  vogliano  fare  del  male?* Conciossiachè 
tu  certo  non  ami  il  nostro  Catone  meglio  di  me  : e 
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plus,  quam  ego.  Sed  tamen  ille,  optimo  animo 
utens,  et  summa  fide  , nocet  interdum  rei  publicae: 
dicit  enim  tamquam  in  Platonis  r.c\nt(ct  34,  non 
tamquam  in  Romuli  facce,  sententiam.  Quid  vc- 
rius , quam  in  iudicium  venire , qui  ob  rem  iudi- 
candam  pecuniam  acccperit?  Censuithoc  Cato,  as- 
scnsit  senatus.  Equites  curiae  bellum35,  non  milii; 
nara  ego  dissensi.  Quid  impudenlius  publicanis 
rcnuntiantibus?  36  Fuit  tamen,  retinendi  ordini» 
causa,  facicnda  iactura.  Reslitit  et  pervicit  Cato. 
Itaque  nunc,  consule  in  carcere  incluso  37,  saepe 
item  seditione  commota,  aspiravit  nemo  corum, 
quorum  ego  concursu,  itemque  cousules,  qui  post 
me  fuerunt , rem  pubbeam  defendere  solebant. 
Quid?  «Ergo  istos,  inquies,  mercede  conductos 
babebimus  »? 38  Quid  facicmus,  si  aliter  non  pos- 
sumus  ? an  libertinis  atque  ctiam  servis  servie- 
mus?39  Sed,  ut  tu  ais,  ah; 

7 Favonius  meam  tribum  tulit  4°  lionestius , 
quam  suamj  Lucceii  perdidit.  Accusavit  Nasicam 
inboneste,  ac  [modeste  tamen]  clixit  41  ita,  ut 
Rhodi  videretur  molis  potius,  quam  Moloni,  ope- 
ram  dedisse.  Milli,  quod  defendissem  4J,  leviter 
succensuit;  nunc  tamen  petit  iterum  rei  publicae 
causa.  Lucceius  quid  agat43,  scribam  ad  te,  quum 
Caesarem  videro,  qui  aderì t biduo. 

8 Quod  Sicyonii  te  laedunt;  Catoni,  et  cius 
acinulalori  attribuas  Servilio  44.  Quid?  ea  plaga 
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tuttavia  egli,  con  tutto  1"  animo  ch’egli  ha  perfetto,»: 
la  fede  intera,  talora  nuoce  alla  Repubblica,  da  che 
egli  profferisce  le  sue  sentenze  come  farebbe  nella 
Repubblica  di  Platone,  e non  in  questa  feccia  di  Ro- 
mulo.  Qualcosa  è più  diritta  di  questa,  che  chi  vende 
a danaro  i giudizi,  se  ne  faccia  inquisizione?  questo 
fu  il  parer  di  Catone-,  e ’1  Senato  con  lui.  1 cavalieri 
mossero  la  guerra  al  Senato;  non  punto  a me,  il 
quale  era  di  altro  parere.  Clic  cosa  può  essere  più 
temeraria  di  questa  , che  i publicani  ricusino  di  os- 
servare P allegagione?  c nondimeno,  per  conservarsi 
amico  quest’  ordine , era  da  tollerai-  questo  danno. 
Catone  si  oppose  c vinse  il  partito.  E pertanto , essendo 
ora  stato  chiuso  in  carcere  il  console  *4,  e spesso  le- 
vato romore  , non  si  trasse  avanti  nessuno  di  quelli 
per  lo  cui  rincalzo  ed  io  ed  altresì  i consoli  stati 
dopo  di  me  soleano  difender  lo  Stato.  Or  che  vorresti! 
dunque?  tu  dirai.  Ci  compreremo  noi  a danaro  il  co- 
storo favore  ? Che  ne  faremo  noi  altro , quando  altro 
non  se  ne  può  ? Servirem  forse  a’  libertini , e se  ciò 
è poco,  anche  a’  servi?  Ara,  come  tu  dì,  per  noi  s’è 
fatto  il  possibile. 

7 Favonio  ebbe  dalla  mia  tribù  più  voti  che  dalla 
sua;  quella  di  Lucccio  gli  fallì.  Accusò  Nasica 35  scon- 
ciamente, c tuttavia  con  tanta  modestia  a6,  clic  parve 
aver  in  Rodi  studiato  meglio  alle  mole  che  sotto  Aio- 
Ione  *7.  A me , perchè  l’ lio  difeso , fece  un  cotal 
po’  di  rabbuffo.  Tuttavia  al  presente  egli  procaccia 
di  ìyiovo;  ma  per  bene  della  Repubblica  **.  Quello 
che  Lucccio  si  voglia  fare  te  lo  scriverò  , veduto  che 
io  abbia  Cesare,  il  quale  in  fra  tre  giorni  sarà  qui. 

8 11  danno  che  hai  da’  Sicionii,  reputalo  a Catone 
ed  a Scrvilio  che  ritrae  da  lui.  Ma  clic?  questa  botta 
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nonne  ad  multos  bonos  viros  pertinet?  Sed,  si 
ita  piacili t,  laudemus;  deinde  in  dissensionibus  45 
soli  relinquaraur. 

g Araalthea  mea  te  exspectat,  et  indiget  tui . 
Tusculanum  et  Pompeianum  valde  me  delectantj 
nisi  quod  me,  illum  ipsum  vindicem  aeris  alie- 
ni 46,  aere  non  Corintliio,  sed  hoc  circumforanco , 
obruerunt. 

10  In  Gallia  speramus  esse  otium. 

1 1 Prognostica  mea  4?  cum  oratiunculis  prope- 
diem  exspccta,  et  tamen,  quid  cogites  de  adventu 
tuo,  scribc  ad  nos.  Nani  milii  Pomponia  nuntiari 
iussit,  te  mense  Quintili  Romae  fore;  id  a tuis 
literis,  quas  ad  me  de  decessu  48  tuo  miseras, 
discrcpabat. 

la  Paetus,  ut  antea  ad  te  scripsi,  omnes  li- 
bros,  quos  frater  suus  reliquisset,  mihi  donavit. 
Hoc  illius  munus  in  tua  diligentia  positum  est. 
Si  me  amas,  cura,  ut  conserventur,  et  ad  me 
perferantur.  Hoc  milii  nihil  potest  esse  gratius  : 
et,  quum  Graecos,  tum  vero  Latinos  diligentcr  4» 
ut  conserves  velim.  Tuum  esse  hoc  munusculum 
putabo. 

i3  Ad  Octavium  5o  dedi  literas;  cum  ipso  nihil 
eram  locutus.  Neque  enira  ista  tua  ncgotia  jiro- 
vincialia  esse  putabam  ; neque  te  in  tocullionibus 
habebam.  Sed  scripsi,  ut  debui,  diligenter. 
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non  è ella  tocca  a più  altre  dabben  persone?  Ma  po- 
sciachò  così  è piaciuto  loro , così  sia  } e poi , acca- 
dendo discordie,  siamo  pur  lasciati  soli. 

9 La  mia  Amaltea  t’aspetta}  ba  bisogno  di  te.  Assai 
mi  va  a sangue  il  Tuscolauo  e Pompeiano:  salvo  elle 
essi  affogarono  me  di  metallo , non  miga  corìntio , ma 
di  questo  che  sta  a casa  attorno  al  Foro  *9}  io  dico 
me , quel  medesimo  che  fui  già  vendicatore  del  me- 
tallo dovuto  agli  altri  3o. 

10  Delle  Gallie  spero  pace. 

1 1 Aspetta  di  dì  in  dì  i miei  Prognostichi  3l  colle 
orazioncelle}  c frattanto  fammi  sapere  quello  che  tu 
pensi  del  tuo  venire  : da  che  Pomponia  mi  fece  dire 
che  tu  per  luglio  saresti  a Roma  ; e tu  nella  lettera 
scrittami  intorno  al  tuo  partire  mi  dicevi  altro. 


i a Peto  mi  donò , secondo  che  t’ho  scritto , tutt’  i 
libri  lasciati  da  suo  fratello.  Questo  dono  di  lui  è 
messo  in  mano  della  tua  diligenza  ; e tu,  per  (pianto 
mi  ami , vedi  che  sien  bene  guai-dati  e mandatimi  : 
chè  maggior  piacere  tu  non  puoi  farmi}  e sì  de’  greci 
e sì  troppo  più  de’  latini  ti  prego  d’ averne  cura.  Io 
riceverò , come  da  te , questo  regaluccio. 


i3  Ho  scritto  ad  Ottavio  3a}  con  lui  non  aveva  io 
parlato:  conciossiachè  io  non  credeva  che  cotesti  tuoi 
affari  fossero  nella  provincia , e non  ti  stimava  usu- 
ricre  33 } ma  ho  però  scritto  accuratamente  come  do- 
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XX VIL  ( Ad  Alt.  Il , a ) 

Argumenlum.  1 Attico  Q.  Ciceronem  Q.  F.  acgrotantcm 
commendai  ; 1 libros  Dicaearclii  sibi  piacere  sigaiGcat; 
3 C.  Anlonium  rcpetiuularum  rcum , nondum  e pro- 
vincia mi  ire  scribit,  Atticum  Romani  invitat 

Scr.  ex  Tusculano  A.  V.  C.  DCXCIII  init.  Deccmbr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Cura,  amabo  te,  Ciceronem  nostrum*.  Ei 
uos  tjws7ìTv  videmur. 

2 IleÀXi-vaiW  2 in  manibus  tenebam.  Et  hercule 
magnum  acervum  Dicaearclti  inibi  ante  pedes  ex- 
struxeram.  O magnum  hominem!  et  a quo  3 multo 
plura  didiceris,  quam  de  Procilio.  KcpivB-i'w  et 
‘AS/ii/aiw  puto  me  Romae  habere.  Mihi  credes,  le- 
ge,  hoc  doceo  4 : mirabilis  vir  est.  'Hp&rJjj;,  si  homo 
esset,  eum  potius  legeret,  quam  unam  literam 
scriberet;  ipti  me  epistola  petivit  5:  ad  te,  ut  vi- 
deo, cominus  accessit  Coniurasse  mallem,  quam 
rcstilisse  coniurationi , si  illum  milii  audienduin 
putarem. 

3 De  Lollio  6 sanus  non  es.  De  Vinio  laudo. 
Scd  Iieus  tu,  ecquid  videa  Kalendas7  venire,  An- 
tonium  non  venire?  iudices  cogi?  Nani  ita  ad  me 
mitlunt  8,  Nigidium  miliari  in  conciono,  se  iudi- 
ccm,  qui  non  affiteli t,  compellaturum.  Vebm  la- 
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; XXVIL  ( Ad  Atl.  Il,  a) 

Argomento.  1 Raccomanda  ad  Attico  Quinto  Cicerone,  figlio 
di  Quinto , ammalato  ; a gli  fa  sapere  che  gli  piacciono  i 
libri  di  Diccarco  ; 3 che  C.  Antonio  reo  di  concussione  non 
è ancora  ritornato  dalla  provincia  ; invita  Attico  a Roma. 

Scritta  dal  T incoiano  1’  anno  DOLCHI , al  principio  di  Dicembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Abbimi  cura,  te  ne  priego,  del  nostro  Cicerone: 
e’  mi  pare  d1  essere  con  esso  lui  malato  *. 

2 Io  teuea  in  mano  il  libro  de’  Pcllcnii 1 : e me 
n’  avea  fatto  a’  piè , tei  prometto , un  grosso  fastello 
degli  scritti  di  Diccarco  3 *.  I)ob!  grande  uomo!  e da 
impararne  troppo  meglio  ebe  da  Procilio!4  Quello  do 
Corinti  e degli  Ateniesi  credo  io  d’  averlo  in  Roma. 
Credimi:  leggilo}  ti  so  dire  ch’egli  è ima  maraviglia. 
Erode  5,  se  non  fosse  bestia , leggerebbe  anzi  (pesto , 
che  scrivere  sola  una  sillaba:  il  qual  tuttavia  a me 
scagliò  una  lettera}  te  rasentò,  per  quello  che  veggo. 
Io  amerei  meglio  d’essere  anzi  entrato  nella  congiu- 
ra, che  d’essermivi  opposto,  siccome  feci,  qualora 
avessi  creduto  di  dovergli  prestare  1’  orecchie  6 *. 

3 Quanto  a Lollio  7,  tu  sbalestri } quanto  a Vinio  , 

1’  hai  colta.  Ma  odimi  qua  : vedi  tu  le  calcndc  che 

vengono } e Antonio  8 non  viene  ? e i giudici  ragu- 

narsi?  da  clic  mi  scrivono  che  Nigidio  9 minaccia  co- 

rampopulo  di  voler  porre  richiamo  a qualunque  giu- 

dice che  non  si  sarà  trovato  presente.  Tuttavia  se  tu 
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raen,  si  quid  est  de  Antonii  advcntu,  quod  au- 
'dieris,  scribas  ad  me:  et,  quoniam  huc  non  ve- 
nis  9,  ceues  apud  nos  utique  pridie  Kal.  Cave  ali- 
ter  facias.  Cura,  ut  valeas. 

XXVUJL  ( Ad  Att.  U,  J ) 

Argumentum.  i Valerium  absolutum  esse  nuntiat;  a Fe- 
nes trarum  angustias  male  Atticum  reprehendissc;  3 de 
consiliis  suis  proximo  consulatu  capiendis,  ac  potissimum 
de  lege  agraria  oppugnanda  an  defendenda;  4 Atticum, 
ut  pridie  compitalia  Romani  veniat,  rogat. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCXCIII , men.  Dee.  , ] 

% 

CICERO  ATTICO  S. 

i Primum,  ut  opinor,  tje.yy{ki<x.  Valerius  abso- 
lutus  est,  Hortensio  defendente.  Id  iudiciura  Auli 
libo  ‘ coudonatum  putabatur  ; et  Epicratem  su- 
spicor,  ut  scribis,  lasci vum  fuisse.  Etenim  mihi 
caligae  eius,  ut  fasciae  cretatae  a,  non  placebant. 
Quid  sit,  sciemus,  quum  veneris. 

a Fenestrarura  angustias  quod  reprehendis,  scito 
te  Kt /pov  naideCxy  3 reprehendere.  Nani  quum  ego 
idem  istuc  dicerem,  Cyrus  aiebat,  viridariorum  4 
oiaipaTti;  latis  luminibus,  non  tam  esse  suaves. 
Etenim  tjr<a  iifng  p.r,v  ri  «•  rò  iè  éprùusvev , /S-  y 
à/~ìvsi  iè , j-  xai  e.  Vides  enim  cetera.  Nam,  si 
zar’  ti&óXuv  eixKT'Ji7tii  videremus,  valdc  laborarent 
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senti  dire  qualcosa  della  venuta  di  Antonio , avrei  caro 
di  saperlo  da  te:  e posciacliè  tu  non  vieni  qua,  fa  di 
cenare  in  casa  mia  al  tutto  1"  ultimo  del  mese.  Guarda 
che  tu  non  mi  falli.  Abbiti  cura. 


XXVIII. 


(Ad  At.  Il,  3) 


Argomento,  i Gli  manda  dicendo  che  Valerio  è sialo  assolto; 
1 che  egli.  Attiro,  male  a proposito  ha  censurato  la  strettezza 
delie  finestre;  3 delle  risoluzioni  ch’ei  fa  conto  di  prendere 
nel  prossimo  consolato,  e principalmente,  se  impugnerà  o 
difenderà  la  legge  agraria  ; 4 prega  Attico  che  venga  a 
Roma  avanti  le  feste  compitali. 


Scritta  a Roma  l'anno  DCXC111 , il  mese  di  Dccrmkrc. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Per  la  prima  cosa,  a mio  credere,  buone  novelle  '. 
Valerio  fu  assoluto,  difendendolo  Ortensio2.  Questo  giu- 
dicio  si  diceva  esser  donato  al  figliuolo  di  Aulo  1 } ed  io 
dubito  non  forse  ( come  tu  scrivi  ) P Epicrate  4 vi  ab- 
bia lussureggiato:  chè  certo  que’  suoi  calzaretti  5 c le 
fasce  tinte  di  creta  non  mi  piacevano  6.  Ma,  venendo 
tu,  ne  sapremo  il  fermo. 

a Scontentandoti  tu  delle  finestre  strette , sappi  che 
ti  scontenti  della  Ciropetlia.  Conciossiachè  dicendo  io 
medesimo  la  «tessa  cosa,  Ciro  rispondeva,  il  prospetto 
de’  giardini  per  larghe  finestre  non  tornar  cosi  grato  7. 
Conciossiachè  sia  lo  sguardo  A;  la  cosa  sguardata  BC$ 
i raggi  DE  : il  resto  tu  tei  vedi  per  te  medesimo.  Se 
noi  vedessimo,  per  lo  entrar  dell' immagini  in  noi  7, 


■ i 


Cicm.  11.  — Leti.  T.  I. 
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eiio) la.  in  angusliis:  nunc  5 fit  lepide  illa  tr.yxniq 
radiorum.  Cetera  si  reprehenderis , non  feres  ta- 
citum  6,  nisi  quid  erit  ciusmodi,  quod  sine  sumptu 
corrigi  possit. 

3 Venio  nunc  ad  mensem  Ianuarium  7,  et  ad 
ùmkrcavtv  nostrani,  ac  itoktrelca:  in  qua  Iwxca n*'i; 
ti;  é-xdrspn  8,  sed  tamen  ad  extremum,  ut  illi  so- 
lebant,  rnv  ùpiaxovaco/.  Est  res  sane  magni  consilii. 
Nam  aut  fortiter  resistendum  est  legi  agrariae  a; 
in  quo  est  quaedam  dimicatio,  sed  piena  laudisi 
aut  quiescendum ; quod  est  non  dissimile,  atquc 
ire  in  Solonium,  aut  Antium10:  aut  etiam  adiu- 
vanduuij  quod  a me  aiunt  Caesarem  sic  exspe- 
ctare,  ut  non  dubitet.  Nam  fuit  apud  me  Cornelius, 
bunc  dico  Balbum,  Caesaris  familiarem.  Is  affir- 
mabat,  illuni  omnibus  in  rebus  meo  et  Pompeii 
consilio  usuruin , daturumque  operam , ut  cura 
Pompeio  Crassum  coniungeret.  Hic  sunt  haec  : 
coniunctio  milii  summa  cum  Pompeio j si  placet, 
etiam  cum  Caesare;  reditus  in  graliam  cum  ini- 
micis,  pax  cum  multitudine,  senectutis  otium.  Sed 
me  xaTxrzn;  ” mea  illa  conimovet,  quae  est  in 
libro  III 

luterca  cursus,  quos  prima  a parte  iuventac, 

Quosquc  adeo  consul  virtulc  animoque  petisti, 

Hos  retine,  atipie  auge  fama  ni , laudesque  bonomia. 

Haec  rnihi  quum  in  co  libro,  in  quo  multa  sunt 
scripta  xfAi7or.rjxzir.ù>; , Calliope  ipsa  praescripseril , 
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esse  immagini  mal  passerebbono  per  lo  stretto:  nel 
caso  nostro  quell’espansione  de’  raggi  ne  va  egregia- 
mente. Or  se  tu  le  altre  cose  volessi  appuntare , non 
credere  che  io  tacessi:  se  già  non  fosse  cosa  che  senza 
spesa  si  potesse  emendare. 

3 Vengo  ora  al  gennaio,  c allo  stato  nostro  e alla 
Repubblica  ; della  quale  prò  e contra  alla  socratica  : 
sebben  da  ultimo  ( all’usanza  di  coloro  ) dirò  il  mio 
sentimento.  Certo  l’ affare  dimanda  del  senno  assai  : 
conciossiachè  o egli  è da  contraddire  con  forza  alla 
legge  agraria,  c ciò  porta  un  certo  dibattimento,  ma 
pieno  di  onore } ovvero  è da  star  quatti,  che  sarebbe 
un  medesimo  come  andare  a Solonio  o ad  Anzo 
ovvero  è anche  da  darvi  la  mano,  il  che  dicono  che 
Cesare  aspetta  da  me  per  forma , che  se  la  tien  in 
mano.  In  fatti  fu  da  me  Cornelio , dico  questo  bal- 
bo , familiare  di  Cesare , che  mi  prometteva  che  quegli 
in  tutte  cose  avrebbe  seguito  il  mio  consiglio  e di 
l’ompco , e fattoci  opera  di  stringere  con  Pompeo 
Crasso.  La  cosa  è qui.  Io  son  carne  ed  ugna  con 
Pompeo,  e se  ti  piace,  altresì  con  Cesare:  tornato  in 
grazia  cogli  avversari , in  pace  col  popolo , e mi  godo 
il  riposo  della  vecchiezza.  Se  nou  che  mi  tien  in  dub- 
bio quella  mia  esortazione  che  è nel  libro  terzo  9: 


Or  tu  P aringo , in  che  da’  tuoi  prim’  anni'. 
Anzi  consolo,  entrasti  da  virtute 
E da  coraggio  spinto , seguitando , 

Da’  buon’  più  laude  c maggior  fama  acquista. 


Le  quali  cose  conciossiachè  essa  Calliope  m’  abbia  or- 
dinale in  quel  libro,  nel  quale  son  molte  cose  scritte 
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non  opinor  esse  dubi tanduin , quin  scraper  nahis 
TÌdeatur 

E?»  rinvìi  afflare;  du!>wcr3ai  T.tpì  rdrfi;;. 

/ 

Sed  liaec  ambula tionibus  Compitaliciis  reserveraus, 
4 Tu  pridie  Compiulia  11  memento.  Balineum 
calfìeri  iubebo:  et  Pomponiam  Terentia  rogai; 
matrem  adiungemus.  Oeeippsb rev  Kepi  tpthupixi  l\ 
afftr  mihi  de  libris  Quinti  fra  tris. 

^ 1 ^ • (Ad  (giùntimi  frikcm  1,  1 y 

4 Irgumentum . 1 Quum  Quinto  fratri , qui  ex  prnetura 
Asiani  provinciam  annos  iam  [duo  magna  cura  laude, 
ponnullorum  tamen  reprehensione,  administraverat,  pro- 
rogatura  etiara  in  tcrtium  animili  impcrium  fuisset,  Ci- 
cero eura  prinium  ob  hanc  molcstiam  consolator,  eam- 
que  partim  sua  ipsius  culpa  ci  contractam  esse  confitetur; 
1 deinde  hortatur  fratrem  ne  animimi  demittat , sed  ne- 
gotiis  resistat,  atque  adeo  occurrat,  qoippe  quum  non 
eam  partem  rei  pubi,  gerat,  in  qua  fortuna  dominetur, 
sed  in  qua  plurimum  ratio  possit  et  diligcntia.  3 Deinde 
praecipit  primum  ut  eos,  quos  comites  et  adiutores  ne- 
gotiorum  res  pulii,  ipsa  dederit,  in  officio  contineat; 
4 ut  oonvictonim  et  apparitorum  facta  et  dieta  sibi  prac- 
standa  esse  cogitct;  5 ut  quantum  provmeialibus  vel  Ro- 
manis,  vel  Graecis  fidendum  sit,  diligentcr  circumspi- 
ciat;  6 ut  servos  gravi  et  constanti  disciplina  coerceat  ; 
7 praeterea  severitate  eius  in  rebus  statuendis  et  decer- 
nendis  laudata,  aequabilitatcìn  in  iure  dicendo;  8 faci- 
litatem  in  audicndo,  lenitatela  in  deccrncnda,  in  satisfa- 
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secondo  aristocrazia  , non  credo  che  mi  debba  rima- 
ner dubbio  di  continuare  in  questa  sentenza:  V ottimo 
degli  augurii  essere  il  combattere  per  la  patria.  Ma 
queste  cose  riserveremo  a’  passeggi  ne’  giorni  compi- 
talizii 

4 II  di  innanzi  a'  quali  ricordati  d’ esser  qui.  Farò 
scaldar  il  bagno  II.  Tcrenzia  invita  Pomponia^  vi  sarà 
anche  la  madre.  De'  libri  di  Quinto  fratello  portami 
Teofrasto  11  dell’  Ambizione* 


A A 1 A_.  ( A Quinto  fr*t.  1, 1 ) 

Argomento.  1 Èssendo  stato  al  fratello  Quinto,  che  dalla  pre- 
tura passato  al  governo  dell’Asia  avea  quella  provincia  am- 
ministrato per  due  anni  con  lode,  ma  non  senza  qualche 
taccia,  prorogato  il  comando  anche  per  un  terzo  anno,  CU 
cerone  lo  consola  primamente  di  questo  dispiacere,  e con- 
fessa essergli  stato  addossato  questo  carico  iu  parte  per  pro- 
pria sua  colpa  ; a indi  lo  prega  non  si  perda  d!  animo, 
tna  duri  ai  negozii , c vada  loro  anzi  incontro , non  ammi- 
nistrando lui  quella  parte  di  Repubblica  che  sia  sotto  il 
dominio  della  fortuna,  ma  dove  può  moltissimo  il  senno  e 
la  diligeuza.  5 Di  poi  suggerisce  di  tenere  in  dovere  ì com- 
pagni c aiutatori  che  per  gli  affari  ha  ricevuto  dalla  Re- 
pubblica; 4 che  abbia  sempre  presente  essere  lui  malleva- 
dore delle  azioni  e dei  parlari  de’  suoi  convittori  c apparitori  ; 
5 che  esamini  scrupolosamente  quanta  fedeltà  ei  debba  aspet- 
tarsi dai  provinciali  sia  romani,  sia  greci;  6 che  a (Treni  con 
severa  e non  interrotta  disciplina  gli  schiavi  ; 7 inoltre,  lo- 
data la  severità  di  lui  nel  deliberare  e ordinare,  commenda 
l’imparzialità  della  giurisdizione,  8 la  facilità  nell’ ascoltare, 
la  dolcezza  nell’ ordinare  e l’esattezza  nel  soddisfare  c trai- 
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ciendo  ac  disputando  diligeutiam  commendat.  9 Et  quuin 
iis  qui  praesint  aliis  omuia  huc  refe  renda  sint , nt  ii , 
qui  fuerint  in  eorum  imperio,  sint  quam  beatissimi, 
hoc  a fratre  summa  diligenza  curatum  esse,  singula 
cius  merita  percensendo  laudai , in  eamque  rationcm  ut 
porro  omni  studio  incumbat,  hortatur;  10  idcoque,  ut 
publicanis  nec  omnino  advcrsetur,  nec  iis  tamen  om- 
nia concedat,  monet.  11  Denique  ut  iracundiae  resistat; 
12  omninoque  totum  animum  in  omnium  laude  colli- 
gcnda  ponat,  fraterno  eum  animo  rogat. 

Scr.  in  Tute  ulano  A.  V.  C.  DCXIII  espunte. 

MARCUS  Q.  FRATRI  S. 

I.  i Etsi  non  dubitabam,  quin  liane  epistolam 
multi  nuntii,  fama  denique  esset  ipsa  1 sua  cele- 
ritate  superalura,  tuque  ante  ab  aliis  auditurus 
esses,  annum  tertium  acccssisse  desiderio  nostro 1 
et  labori  tuo:  tamen  existimavi  a me  quoque  tibi 
huius  molestiae  nuntium  perferri  oportere.  Nani 
supcrioribus  bteris,  non  unis,  sed  pluribus,  quum 
iam  ab  aliis  desperata  res  esset,  tamen  ego  tibi 
spem  maturae  decessionis  afferebam;  non  solum, 
ut  quam  diutissime  te  iucunda  opinione  oblecta- 
rem,  sed  etiain,  quia  tanta  adliibcbatur  et  a nobis 
et  a praetoribus  contentio  3,  ut  rem  posse  confici 
non  diffiderem.  Nunc  quoniam  ita  accidit,  ut  ne- 
cpie  practorcs  suis  opibus  4,  neque  nos  nostro  stu- 
dio quicquam  proficere  possemus,  est  omnino  dif- 
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lare  con  altrui.  9 £ poiché  coloro  die  comandano  agli  altri, 
a questo  solo  debbono  mirare,  ebe  gli  uomini  loro  soggetti 
sicno  felicissimi,  loda  il  fratello  dello  avere  lui  cosi  adope- 
rato , ne  discorre  tutti  1 meriti , e lo  esorta  a proseguire 
sempre  e con  somma  premura  sullo  stesso  piede;  io  e però 
gli  ricorda  di  non  essere  nè  troppo  contrario,  nè  troppo 
favorevole  ai  pubblicani.  1 1 Finalmente  lo  prega  con  amore 
fralellcvolc  che  resista  all’  iracondia;  12  c tutto  il  pcnsier 
suo  rivolga  a procacciarsi  lode  universale. 


Scritta  nel  Tuscolano  sul  finire  dell'anno  DCXCI1I. 

MARCO  A Q.  FRATELLO  > S. 

I.  1 Quantunque  io  non  dubitava  clic  molti  cor- 
rieri, o certo  la  faina  colla  velocità  sua  non  fosse  per 
prevenire  questa  mia  lettera;  e prima  <11  essa  tu  do- 
vessi aver  sentito  da  altri  che  al  mio  dolore  della  tua 
lontananza  e al  tuo  travaglio  s’era  cresciuto  il  terzo 
anno;  con  tutto  ciò  giudicai  convenire  che  da  me 
pure  ti  fosse  mandata  questa  fastidiosa  novella.  Impe- 
rocché nelle  ultime  lettere,  non  una,  anzi  molte,  dove 
gli  altri  te  ne  sfidavano , io  ti  venia  porgendo  spe- 
ranza di  presto  ritorno:  c ciò  non  solamente  per  te- 
nerti il  più  clic  fosse  possibile  ricreato  di  quella  dolce 
lusinga,  ma  e perchè  si  da  me  e sì  dai  pretori  si  la- 
vorava di  tanta  forza , che  io  non  diffidava  che  egli 
dovesse  venirci  fatto.  Or  posciachè  la  potenza  dei  pre- 
tori 2 e lo  studio  mio  tornarono  a nulla,  egli  m’è  al 
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ficile  non  gravilcr  id  ferre  : sed  tamen  nostros 
animos , maximis  in  rebus  et  gerendis  et  sustinen- 
dis  exercitatos,  frangi  et  debUitari  molestia  non 
oportet.  Et  quoniam  ea  molestissime  ferre  homi- 
nes  debent,  quae  ipsorum  culpa  contrada  sunt, 
est  quiddam  in  hac  re  milii  molestius  ferendum, 
quam  libi.  Factum  est  enim  mea  culpa,  contra , 
qua  ni  tu  mecum  et  proficiscens  et  per  literas 
egeras,  ut  priore  anno  non  succederetur.  Quod 
ego,  dum  sociorum  saluti  constilo,  dum  impu- 
dentiae  nonnullorum  negotiatorum  5 resisto,  dum 
nostram  gloriam  tua  virtute  aligeri  expeto,  feci 
non  sapienter:  praesertim  quum  id  commiserim6, 
ut  ille  alter  annus  etiam  tertium  posset  adducere. 

a Quod  quoniam  peccalum  rneum  esse  confi- 
teor; est  sapientiae  atque  humanitatis  tuae  curare 
et  perficere,  ut  hoc  minus  sapienter  a me  pro- 
visum,  diligentia  tua  corrigatur.  Ac  si  te  ipse  velie- 
mentius  ad  omnes  partes  bene  audiendi  7 excitaris; 
non  ut  cum  aliis,  sed  ut  tecum  iam  ipso  8 certes; 
si  omnem  tuam  mentem,  curam,  cogitationem , 
ad  excellentem  omnibus  in  rebus  laudis  cupidita- 
tem  a incitaris:  mihi  crede,  unus  annus  additus 
labori  tuo,  multorum  annorum  laetitiam  nobis, 
gloriam  vero  etiam  poslcris  10  nostris  aflèret.  Qua- 
propter  hoc  te  priinum  rogo,  ne  contrahas,  ac 
demittas  ” animum,  neve  te  obrui,  tamquam  flu- 
ctu,  sic  magnitudine  negolii  sinas:  conlraque  eri- 
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tutto  impossibile  non  portarne  dolore:  nè  per  tutto 
ciò  all' animo  nostro,  già  sperimentato  in  adoperare  e 
patir  grandissime  cose,  si  conviene  lasciarsi  abbattere 
c scoraggiare.  E perocché  di  quei  mali  sogliono  gli 
uomini  sentir  più  pena,  che  a loro  colpa  sono  avve- 
nuti , c’  è pur  in  questo  una  cosa  che  a me  troppo 
più  che  a te  dee  dolere.  Imperciocché  è avvenuto  per 
colpa  mia  che  ( contra  a ciò  che  tu  in  sul  partire  e 
per  lettere  m’ avevi  dimostro  ) il  primo  anno  non  ti 
fosse  dato  alcun  successore  : di  che , mentre  io  pro- 
veggo alla  salute  dei  sozi , mentre  contrasto  alla  im- 
pudenza d' alcuni  mercanti  3,  mentre  procaccio  d’  ac- 
crescere colla  tua  virtù  la  mia  gloria , io  ho  operato 
assai  goffamente,  e (che  è peggio)  fatto  in  modo  che 
quel  secondo  anno  potesse  tirarsi  dietro  anche  il  terzo. 

a II  qual  mio  peccato  confessando  io , egli  è ora 
della  tua  sapienza  il  veder  modo  e dar  opera  che 
questa  mia  sbadataggine  sia  dalla  tua  diligenza  cor- 
retta. Che  se  tu  ti  sproni  di  forza  dietro  tutti  gli  ar- 
gomenti di  acquistar  fama , sicché  non  già  con  altrui 
gareggi,  ma  teco  medesimo;  se  ogni  tuo  studio,  ogni 
pensiero  e consiglio  rinforzi  a tirar  sempre  e in  tutte 
le  cose  all'altezza  maggior  della  gloria,  credimi,  que- 
sta giunta  del  travaglio  d’ un  solo  anno  4 è per  ap- 
portale a me  1’  allegrezza , ed  ai  posteri  nostri  anche 
la  gloria  di  molti  anni.  11  perchè  innanzi  tratto  io  ti 
prego  non  ti  scoraggi , nè  ti  lasci  aver  paura , nè  so- 
verchiare, come  da  una  procella,  della  grandezza  di 
questo  carico  ; anzi  riprenda  ardire , c alle  imprese 
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gas  ac  resistas,  sive  etiam  ultro  occurras  negotiis. 
Neque  cniin  eiusmodi  partem  rei  publicae  geris, 
in  qua  fortuna  dominetur,  sed  in  qua  plurimum 
ratio  possit  et  diligentia.  Quod  si  tibi , bellum  ali- 
quod  magnum  et  periculosum  administranli , proro- 
ga tum  imperium  viderem:  tremerem  animo,  quod 
eodem  tempore  esse  intelligerem  etiam  fortunae 
potestatem  in  nos  prorogatam.  Nunc  vero  ea  pars 
tibi  rei  publicae  commissa  est,  in  qua  aut  nul- 
lam,  aut  perexiguam  partem  fortuna  tenct,  et  quae 
mihi  tota  in  tua  virtute  ac  moderatione  animi  po- 
si ta  esse  videatur.  Nullas  (ut  opinor)  insidias  ho- 
stium,  nullam  praelii  dimicationem  ,a,  nullam  de- 
fectionem  sociorum,  nullam  inopiam  stipendii,  aut 
rei  frumentariae,  nullam  seditionem  exercitus  per- 
timcscimus:  quae  persaepe  sapientissimis  viris  ac- 
cidcrunt,  ut  quemadmodum  gubematores  optimi 
vini  tempestatis , sic  illi  fortunae  impctum  supe- 
rare non  posscnL  Tibi  data  est  summa  pax,  summa 
tranquillitas : ita  tamen,  ut  ea  dormienlem  guber- 
nalorem  vel  obruere  ,3,  vigilantem  etiam  delectare 
possit.  Constat  cnim  ca  provincia  primum  ex  eo 
genere  sociorum  '4,  quod  est  ex  bominum  omni  ge- 
nere humanissimum;  deinde  ex  eo  genere  civium l5, 
qui  aut,  quod  publicani  sunt,  nos  summa  ncces- 
situdinc  attingunt;  aut,  quod  ita  negotiantur,  ut 
locupletcs  sint,  nostri  consulatus  beneficio  se  in- 
columes  fortunas  haberc  arbitrantur. 
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opponga  coraggio,  o anche  il  primo  facciati  loro  in- 
contro. Couciossiachè  tu  non  hai  già  tal  parte  del 
pubblico  ministero  in  cui  abbia  signoria  la  fortuna , 
ma  si  in  cui  può  troppo  più  1’  accorgimento  e la  di- 
ligenza. Or  se,  conducendo  tu  qualche  gran  guerra  c 
pericolosa,  io  te  ne  vedessi  prorogato  il  comando,  io 
tremerei , pensando  che  in  un  medesimo  tempo  saria 
contro  di  noi  prorogato  il  dominio  della  fortuna.  Ma 
ora  tal  parte  ti  fu  affidata  della  Repubblica,  in  cui 
la  fortuna  o non  ha  alcuna  ragione , o ne  ha  picco- 
lissima } anzi  tutto  mi  sembra  nella  tua  virtù  c nel 
reggimento  dell’animo  dimorare.  Non  c’è  qui  da  te- 
mere, siccome  io  credo,  insidie  di  nemici,  non  ardor 
di  battaglia,  non  fallir  d’alleati,  non  difetto  di  paghe, 

0 di  vettovaglie,  non  ammutinamento  d’esercito 5 il 
che  assai  delle  volte  anche  a sapientissimi  uomini  è 
intervenuto  : onde  siccome  i migliori  piloti  la  violenza 
della  burrasca , così  quc’  non  poterono  vincere  l’ im- 
peto della  fortuna.  Tu  somma  pace , tu  somma  tran- 
quillità: tale  però  che  e affogar  potrebbe  un  son- 
nacchioso pilota  , e un  vcgliante  tuttavia  ricreare. 
Imperciocché  cotesta  tua  provincia  è composta  di  sozii 

1 più  umani  del  mondo  5,  ed  anche  di  tai  cittadini  i 
quali,  o per  essere  pubblicani  6 sono  molto  cosa  no- 
stra , 0 perchè  mcrcataudo  arricchirono , imputano  al 
mio  consolato  l’aver  salve  e intere  le  loro  fortune. 
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II.  At  enim  inter  lios  ipsos  exsistunt  graves  con- 
troversìae,  multae  nascuntur  iniuriae,  magnae  con- 
tentioucs  consequuntur.  Quasi  vero  ego  id  putem, 
non  te  aliquantum  negotii  sustinere.  Intelligo  per- 
magnum  esse  negotium,  et  maximi  consilii.  Sed 
memento,  consilii  me  hoc  negotium  esse  magis 
aliquanto,  quam  fortunae,  putare.  Quid  est  enim 
negotii,  continere  eos,  quibus  pracsis,  si  te  ipse 
contineas?  Id  aulem  sit  magnum  et  difficile  cete- 
ris,  sicut  est  difficillimum : tibi  et  fuit  hoc  semper 
faciilimum,  et  vero  esse  debuit  cuius  natura 
talis  est,  ut  etiam  sine  doctrina  videatur  mode- 
rata esse  potuisse:  ea  autem  adhibita  doctrina 
est,  quae  vel  vitiosissimam  naturam  excolere  "7 
possit.  Tu  quum  pecuniae,  quum  voluplati,  quum 
omnium  rerum  cupiditati  resiste»,  ut  facis  : erit, 
credo,  periculum,  ne  improbum  negotiatorem , 
paullo  cupidiorem  publicaqum  comprimere  non 
possis.  Nani  Graeci  quidem  sic  te  ita  viventem  in- 
tuebuntur,  ut  quendain  ex  annalium  memoria,  aut 
etiam  de  caelo  diviilum  hominem  esse  in  provin- 
ciam  delapsum  putent.  Atipie  haec  nunc,  non  ut 
facias,  sed  ut  te  facere  et  fecisse  gaudeas,  scribo. 
Praeclarum  est  enim,  summo  cum  imperio  fuisse 
in  Asia  triennium  sic , ut  nulluin  te  signum , nulla 
pictura,  nulluin  vas,  nulla  vestis  nullum  rnan- 
cipium,  nulla  forma  cuiusquam,  nulla  conditio 
pecuniae  (quibus  rebus  abundat  ista  provincia) 
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II.  Ma  e fra  costoro  medesimi , tu  dirai , si  movono 
di  gravi  controversie , nascono  molte  gare , c ne  con* 
seguitano  grandi  offensioni.  Appunto,  come  se  io  ere» 
dessi  che  tu  non  avessi  costì  da  far  nulla.  Sento  io 
bene,  il  carico  esser  molto  grave,  e da  uomo  di  raro 
senno  : ma  ricorditi  che  io  giudico , la  cosa  abbisognar 
alquanto  più  di  senno  che  di  fortuna.  Imperocché  che 
gran  fatto  è il  raffrenare  coloro  ai  quali  comandi , 
dove  tu  raffreni  prima  tc  stesso?  E sia  pur  ciò  dura 
cosa  e diffìcile  agli  altri,  come  è infatti  difficilissima^ 
a te  sempre  facilissima  è stata , anzi  dovette  essere , 
avendo  tu  così  fatta  indole,  che  anche  senza  institu- 
zione  sembra  dovei’  essere  moderata  : ora  ìnstituzione 
ti  fu  data  cotale , che  potrebbe  eziandio  la  più  torta 
indole  raddrizzare.  0 va!  ché  resistendo  tu  come  fai 
all’ avarizia , al  piacere  e all’appetito  di  tutte  le  cose, 
ci  vorrà  certo  esser  pericolo  che  tu  non  possa  un 
cattivo  mercante , un  ghiotterei  pubblicano  tener  nel 
dovere.  Imperocché  i Greci  al  certo,  tenendo  tu  sif- 
fatte maniere , ti  riguarderanno  come  un  cotale  de’ 
nostri  antichi , o ti  crederanno  eziandio  un  uomo  di- 
vino calato  a governarli  dal  cielo.  Le  quali  cose  non 
ti  scrivo  io  perchè  tu  le  faccia,  ma  perchè  ti  rallegri 
che  le  facesti  e le  fai.  Imperocché  egli  è cosa  bellis- 
sima l’ essere  ben  tre  anni  in  Asia  7 con  pienissima 
podestà  vissuto  cosi,  che  nè  statua,  nè  pittura,  nè 
vasc  , nè  roba , uè  schiavo , nè  bellezza  di  chicchessia , 
nè  cagion  di  guadagno  (delle  quali  cose  abbonda  code- 
sta provincia)  non  ti  abbia  fatto  piegare  dalla  nettezza 
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ab  stimma  integritate  contincntiaque  deduxerit. 
Quid  autem  reperiri  tam  eximi  uni , aut  tam  expe- 
tendum  polest,  quam  istara  virtutem,  moderatio- 
nem  animi,  temperantiam,  non  latore  in  tenebris, 
ncque  esse  abili  tam,  sed  in  luce  Asiae,  in  oculis 
clarissimae  provinciae,  atquc  in  auribus  omnium 
gentium  ac  nationum  esse  positam?  non  itineribus 
tuis  *9  perterreri  homines?  non  sumptu  exbauriri? 
non  adventu  commoveri?  esse,  quocumque  vene- 
ris,  et  publice  et  privalim,  maximum  laetitiam? 
quum  urbs  custodem,  non  tyrannum:  donius  lio- 
spitem,  non  expilatorem  recepisse  videatur? 

III.  3 His  autem  in  rebus  iam  te  usus  ipse  pro- 
fecto  erudivit,  nequaquam  satis  esse,  ipsum  hasce 
habere  20  virtutes,  sed  esse  circumspiciendum  di- 
ligcnter,  ut  in  hac  custodia  provinciae  non  te 
unum,  sed  omnes  ministros  ini  perii  tui,  sociis,  et 
civibus,  et  rei  publicae  praestare  videare.  Quam- 
quam legatos  habes  eos,  qui  ipsi  per  se  liabituri 
sint  rationem  dignitalis  suae  ; de  quibus  honore, 
et  dignitate,  et  aetate  praestat  Tubero,  quem  ego 
arbitrar,  praesertim  quum  scribat  historiam,  mul- 
tos  ex  suis  annalibus  posse  deligere,  quos  velit  et 
possit  imitali:  Allienus  autem  noster  est  21  quum 
animo  et  beili volcntia,  tmn  vero  ctiam  imitalione 
vi  vendi.  Nam  quid  ego  de  Gralidio  dicam?  quem 
certo  scio  ila  laborare  de  cxislimatione  sua,  ut 
propter  amoretn  22  in  nos  fraleruum , ctiam  de 
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c integrità  più  sottile.  Che  cosa  si  può  trovai-  poi  o 
più  gloriosa , O più  desiderabile , quanto  è che  tanta 
virtù,  naoderazion  , temperanza  non  istia  abbuio,  o 
nascosta ^ anzi  nella  luce  dell’Asia,  negli  occhi  di  una 
chiarissima  provincia,  e negli  orecchi  di  tulLe  genti  e 
nazioni  sia  collocata?  che  gli  uomini  non  sieuo  messi 
in  ispavento  per  li  tuoi  viaggi  8,  non  munti  da  spese, 
non  commossi  per  le  tue  visite?  ma  dovunque  tu  ar- 
rivi, metterei  in  privato  ed  in  pubblico  somma  letizia? 
stimando  ogni  città  di  ricever  custode,  non  già  tiran- 
no ; ogni  casa  ospite , non  ladrone. 


3 Ora  in  siffatta  bisogna  la  sperienza  ti  dee  avere 
mostrato  non  bastare  che  tu  abbia  queste  virtù  ; anzi 
volersi  avere  cent’ occhi,  come  se  in  codesto  tuo  reg- 
gimento non  per  te  solo  , ma  per  ciascun  tuo  mini- 
stro tu  dovessi  ai  sozii , ai  cittadini,  alla  Repubblica 
star  pagatore.  Se  non  che  tu  hai  cotali  luogotenenti 
i quali  per  se  medesimi  assai  debbono  aver  risguardo 
alla  sua  dignità  ; ai  quali  per  dignità , per  onore  e 
per  età  soprastà  Tuberone}  il  quale  anche  sono  d’av- 
viso che  dalla  sua  storia , che  sta  scrivendo , possa 
sceglier  parecchi  da  cui  ritrarre.  Allicno  poi  è tutto 
cosa  nostra , sì  d’ animo  c di  bcnivolcnza , come  an- 
che per  imitazione  di  vita.  Ma  di  Gratidio  9 che  dirò 
io?  il  quale  io  son  certo  darsi  tanto  travaglio  del  suo 
buon  nome,  che  per  Io  fratellevole  amore  verso  di 
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nostra  laboret.  Quaestorem  habes,  non  tuo  iudicio 
delectum,  sed  eum , qucm  sors  dedit.  Hunc  opor- 
tct  et  sua  sponte  esse  moderatimi , et  tuis  insti- 
tutis  ac  praeceptis  obtemperare.  Quorum  si  quis 
forte  esset  sordiilior,  ferres  eatenus,  quoad  per  se 
negligerci  23  eas  leges , quibus  esset  adstrictus  24  : 
non  ut  ea  potestate , quam  tu  ad  dignitatem 
pcrmisisses , ad  quaestum  uteretur.  Ncque  enim 
mihi  sane  placet,  praesertim  quum  hi  mores 
tantum  iam  ad  nimiam  lenita  tem  et  ad  ambitio- 
nera  25  incubuerint , scrutala  te  omnes  sordes , 
excutere  unumquemque  eorum  : sed , quanta  sit 
in  quoque  fides,  tantum  cuique  committere.  At- 
que  inter  hos,  eos , quos  tibi  comites  et  adiutores 
negotiorum  publicorum  dedit  ipsa  res  publica , 
dumtaxat  fmibus  bis  praestabis,  quos  ante  prae- 
scripsi. 

IV.  4 Quos  vero  aut  ex  domcsticis  convictioni- 
bus  2fi,  aut  ex  necessariis  apparitionibus  tccum  esse 
voluisti,  qui  quasi  ex  cohortc  praetoris  appellari 
solent,  honirn  non  modo  facta,  sed  etiam  dieta 
omnia  praestanda  nobis  sunt.  Sed  habes  eos  te- 
cum,  quos  possis  recte  facientes  facile  diligere  j 
minus  consulentes  exislimationi  tuac,  facillime 
coerccre;  a quibus,  rudis  quum  esses,  videlur 
poluisse  tua  liberalitas  decipi  ; nam  ut  quisque  est 
vir  oplimus,  ita  difficiliime  esse  alios  improbos 
suspicatur:  nunc  vero  tertius  hic  annus  habeat 
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me  si  travaglia  anche  del  mio.  Tu  hai  un  questore, 
non  da  te  eletto,  ma  quale  il  ti  ha  dato  la  sorte 
il  quale  e di  per  sé  vuol  essere  moderato,  e a’  tuoi 
instituti  cd  ordini  obbediente.  Dei  quali  se  alcuno 
amasse  un  po’  troppo  il  danaio,  tu  il  vorresti  patire 
fino  a quel  termine  che  egli  da  sò  mancasse  al  pro- 
prio dovere } non  m;ii  se  egli  usasse  a guadagno  il 
potere  che  tu  ad  autorità  gli  avessi  prestato.  Impe- 
rocché a me  punto  non  piace  (massimamente  essendo 
ora  i costumi  così  abbandonali  alla  mollezza  e alle 
pratiche  ) che  tu  vada  frugando  per  tutti  i cenci , c ' 
scuota  i pelli  cini  a ciascheduno  di  loro  ; ma  sì , che 
quanta  fede  trovi  in  ciascuno , altrettanto  di  lui  ti 
fidi.  Per  quelli  adunque  della  tua  corte,  che  la  stessa 
Repubblica  li  diede  per  compagni  cd  aiutatori  dei 
pubblici  affari , tu  starai  pagatore  dentro  quei  soli 
termiui  che  di  sopra  ti  ho  diffiniti. 


4 Di  quelli  poi  che  tu  ti  prendesti  o per  servi  do- 
mestici , o per  necessari!  sergenti  ( che  si  sogliono 
chiamare  famiglia  pretoria11),  di  costoro,  dico,  tu 
dei  essere  mallevadore  non  pure  di  tutti  i fatti,  ma 
anche  delle  parole.  Quantunque  tu  hai  in  casa  tali 
persone , le  quali  diportandosi  bene,  tu  puoi  amar  fa- 
cilmente $ dove  poi  mal  servano  al  tuo  buon  nome , 
con  vie  più  facile  opera  raffrenare.  Da  così  fatta  gen- 
te , essendo  tuttavia  nuovo , per  la  tua  nobil  natura 
potesti  forse  rimaner  ingannato:  imperocché  come  cia- 
scuno é ottimo  uomo,  cosi  pena  a credere  altrui  m;d- 
vagio.  Il  perchè  questo  terzo  anno  dee  ritenere  la 


Cleti.  II.  — Leti.  T.  I. 


a 


1^8  EPISTOLA  XXIX.  A.  V.  C.  693 

integritatem  eandem,  quam  superiores,  cautiorem 
etiam  ac  diligentiorem 2*.  Sint  aures  tuae,  quae  idi , 
quod  audiunt,  existimentur  audire,  non  in  quas 
Cete  et  simulate  quaestus  causa  insusurretur.  Sit 
aimulus  tuus  non  ut  vas  aliquod,  sed  tanquam 
ipse  tu:  non  minister  alienae  voluutatis,  sed  teslis 
tuae.  Accensus  sit  eo  numero,  quo  eum  maiores  no- 
stri esse  voluerunt:  qui  hoc  non  in  beneficii  loco, 
sed  in  laboris  ac  muneris,  non  temere  nisi  libertis 
suis  deferebant 3o  : quibus  illi  quidera  non  multo 
secus,  ac  servis,  imperabant.  Sit  lictor  non  suae, 
sed  tuae  lenitatis  31  apparitor:  maioraque  praefe- 
rant  fasces  illi  ac  secures  dignitatis  insignia,  quam 
potestatis.  Toti  denique  sit  provinciae  cognitum, 
tibi  omnium,  quibus  praesis,  salutem,  liberos,  fa- 
mara,  fortunas  esse  carissimas.  Denique  haec  opi- 
mo sit,  non  modo  iis,  qui  aliquid  acceperint,  sed 
iis  etiam,  qui  dederint,  te  inimicum  (si  id  cogno- 
veris)  futurum.  Neque  vero  quisquam  dabit,  quum 
erit  hoc  perspectum,  nihil  per  eos,  qui  simulant 
se  apud  te  multum  posse,  abs  te  solere  impe- 
trali. Nec  tamen  est  haec  oratio  mea  huiusmodi , 
ut  te  in  tu 08  aut  durura  esse  nimiuin,  aut  suspi- 
ciosum  vehm.  Nara  si  quis  est  eorum,  qui  tibi 
biennii  spatio  nunquam  in  suspicionem  avaritiae 
venerit  ( ut  ego  Caesium , et  Chaerippum , et  La- 
beonem,  et  audio,  et,  quia  cognovi,  existimo), 
nihil  est,  quod  non  et  iis,  et  si  quis  est  alius 
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medesima  integri  là  de’  due  primi , ma  vie  più  cauta 
e sottile.  Abbiti  tali  orecchie  che  mostrino  di  udir 
quello  che  ascoltano;  nè  ti  lasciar  bisbigliare  all’o- 
recchio da  qualche  volpone  per  guadagneria.  Il  tuo 
sigillo  11  non  sia  come  un  arnese,  ma  come  tu  se’ 
desso  tu  i cioè  non  ministro  dell1  altrui  volontà  , ma 
tcstimon  della  tua.  Il  sergente  ,3  abbilo  in  quel 
grado  che  il  tenevano  i nostri  maggiori,  i quali  que- 
sto uffìzio  non  davano  in  nome  di  grazia,  ma  di  ca- 
rico ; nè  a chicchessia , ma  solo  ai  loro  liberti , ai 
quali  essi  poco  altrimenti  comandavano , che  agli  schia- 
vi. Il  littore  *4  serva  alla  tua  clemenza,  non  alla  pro- 
pria ^ e quei  fasci  e quelle  scuri  ti  vadano  innanzi  più 
per  insegna  di  dignità  che  di  podestà.  In  somma  sap- 
pia tutta  la  provincia  che  tu  sei  tenerissimo  della  sa- 
lute , dei  figliuoli , della  fama , delle  sostanze  di  tutti 
coloro  ai  quali  governare  sei  posto.  Finalmente  si  ab- 
bia questa  opinione  di  te,  che  non  pure  a quelli  che 
punto  ricevan  regali,  ma  eziandio  a coloro  che  ne 
facciano  tu  non  sai-ai  (sapendolo)  per  perdonare:  ora 
non  sarà  alcuno  che  ne  faccia , laddove  siasi  trovato 
che  quelli  i quali  fingono  d1  aver  presso  di  te  grandu 
stato  3 nulla  hanno  mai  potuto  impetrare.  Il  che  io  non 
ti  dico  perchè  io  ti  voglia  verso  de’  tuoi  troppo  ri- 
gido , nè  sospettoso.  Conciossiachè  se  di  loro  c1  è al- 
cuno che  in  questi  due  anni  non  ti  sia  mai  venuto 
in  sospetto  d1  avaro  ( come  io  sento  Cesio , c Cherip- 
po , e Labeonc , e , perchè  li  ho  conosciuti , lo  credo  ) , 
a colali , o se  altri  c’  è della  medesima  taglia , non 
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eiusdemmodi,  et  committi  et  credi  rectissirae  pu- 
tem.  Sed  si  quis  est,  in  quo  iam  offenderis,  de 
quo  aliquid  senseria;  liuic  nihil  credideris,  nub- 
iani partem  existimationis  tuae  comraiseris. 

V.  5 Li  provincia  vero  ipsa , si  quem  3l  es  na- 
ctus,  qui  in  tuam  familiari tatem  penitus  intrarit, 
qui  nobis  ante  fuerit  ignotus ; huic  quantum  creden- 
dum  sit,  vide:  non  quin  possint  multi  esse  pro- 
vinciales  viri  boni  ; sed  hoc  sperare  licet,  iudicare 
periculosum  est.  Multis  enim  sirnulationum  invo- 
lucris  tegitur,  et  quasi  velis  quibusdam  obtenditur 
miiuscuiusque  natura:  frons,  oculi,  vultus  per- 
saepe  mentiiuitur  ; oratio  vero  saepissime.  Quam- 
obrem,  qui  potes  reperire  33  ex  eo  genere  homi- 
num,  qui  pecuniae  cupiditate  adducti  careant  lùs 
rebus  omnibus,  a quibus  nos  divulsi  esse  non 
possumus,  te  autem,  alienum  hominem,  ament  ex 
animo,  ac  non  sui  coramodi  causa  simulent?  Milii 
quidem  permagnum  videtur:  praesertim  si  iidem 
hoinines  privatum  non  fere  quemquam,  praetores 
semper  omnes  amant  34.  Quo  ex  genere  si  quem 
forte  tui  cognosti  amantiorem,  (fieri  enim  po- 
tuit)  quam  lemporis:  hunc  vero  ad  tuorum  nu- 
merum  33  libenter  adscribito.  Sin  autem  id  non 
perspicies:  nullum  erit  genus  in  familiaritate  ca- 
vendum  magis  5 propterea  quod  et  omnes  vias 
pecuniae  norunt,  et  omnia  pecuniae  causa  faciunt, 
et,  quicum  victuri  non  sunt,  eius  existimationi 
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veggo  che  cosa  non  si  debba  sicurissimamcutc  com- 
mettere ed  affidare.  Ma  se  alcuno  trovasti  in  fallo,  o 
avutone  qualche  sentore , a costui  non  ti  fidai'  punto , 
nè  dargli  in  mano  dramma  del  tuo  buon  nome. 

5 Nella  medesima  provincia  *5  poi  se  tu  trovasti 
persona  a noi  prima  ignoto,  che  si  sia  messo  nella 
tua  famigliarità  molto  addentro,  vedi  bene  quanto  gli 
debba  credere  : non  già  che  provinciali  ,6  dabbene 
non  ci  possa  essere } ma  sperarlo  si  può,  giudicarne 
è dubbioso.  Imperocché  da  molti  viluppi  di  infingi- 
menti coperta  e da  cotali  come  siparii  chiusa  è l’in- 
dole di  ciascheduno  : mentono  spesso  la  fronte , gli 
occhi , l’ aspetto , e troppo  più  le  pai-ole.  Il  perchè 
come  potrestu  infra  cotali  uomini  ( i quali  per  amor 
di  guadagno  si  privarono  di  tutti  quei  beni  dai  quali 
noi  non  possiamo  viver  divisi  ) trovare  alcuni  che  di 
cuore  amino  te  da  loro  tanto  diverso,  e non  fingano 
anzi  per  loro  interesse?  a me  certo  la  cosa  par  molto 
forte  : massimamente  se  questi  medesimi  uomini  quasi 
mai  niun  privato,  sempre  amino  tutti  i pretori.  Della 
qual  fatta  se  per  ventura  alcun  ne  conosci  { chè  po- 
trebb’ essere  ) molto  più  di  te  amante  che  del  buon 
destro  , ricevilo  al  tutto  ne’  tuoi  ; ma  se  di  ciò  non 
sei  ben  chiarito,  credi  pure  che  non  c’è  razza  d’uo- 
mini dalla  cui  dimestichezza  più  ti  bisogni  guardarti. 
Imperocché  costoro  sanno  del  far  danaro  tutte  le  vie, 
tutto  fanno  pur  pel  danaro  ^ e nella  cui  casa  non 
debbono  vivere,  dell’onore  di  lui  non  si  danno  punto 
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consulere  non  curant.  Atque  etiam  e Graecis  ipsis 
diligente!1  cavendae  sunt  quaedam  familiari  tates  3S, 
praeter  hominum  perpaucorum,  si  qui  sunt  vetere 
Graecia  digni.  Sic  vero  fallaces  sunt  permulti,  et 
leves,  et  diuturna  servitute  ad  nimiam  assenta- 
tionem  eruditi.  Quos  ego  universos  adhiberi  libe- 
r ali  ter , optimum  quemque  hospitio  amicitiaque 
coniungi  dico  oportere  ; nimiae  familiaritates  eo- 
rum  neque  tam  fideles  sunt,  (non  enim  audent 
adversari  nostris  voluntatibus  ) et  vero  invident 
non  nostris  37  solum,  verum  etiam  suis. 

VI.  6 Iam  qui  in  eiusmodi  rebus,  in  quibus  ve- 
reor  etiam  ne  durior  sim,  cautus  esse  velim  ac  dili- 
gens:  quo  me  animo  in  scrvos  esse  censes?  quos 
quidem  quum  omnibus  in  locis,  tum  praecipue  in 
provinciis  regere  debemus:  quo  de  genere  multa 
praecipi  possunt.  Sed  hoc  et  brevissimum  est,  et 
facillime  teneri  potest,  ut  ita  se  gerant  in  istis 
Asiaticis  itineribus,  ut  si  iter  Appia  via  faeeres38, 
neve  interesse  quicquam  putent,  utrum  Tralles 
an  Formias  venerint.  Ac  si  quis  39  est  ex  servis 
egregie  fidelis,  sit  in  domesticis  rebus,  et  privatis; 
quae  res  ad  oflìcium  impcrii  tui,  atque  ad  aliquam 
partem  rei  publicae  pertinebunt,  de  his  rebus  ne- 
quid  attingat.  Multa  enim,  quae  recto  commilti 
servis  fidelibus  possunt,  tamen  sermonis  et  vitu- 
perationis  vitandae  causa  committenda  non  sunt. 
Sed  nescio  quo  pacto  ad  praecipiendi  rationein 
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pensierc.  Ma  , eziandio  d' infra  i Greci  tu  dei  por  mente 
cui  ti  prenda  per  famigliare  , tranne  alcuni  pochi , se 
ve  n’  ha  alcuni  degni  dell’  antica  Grecia.  Assaissimi 
poi  vi  son  di  bugiardi  e leggieri,  e per  lo  lungo  ser- 
vire troppo  bene  ammaestrati  a piaggiare , dei  (piali 
io  dico  doversi  a tutti  usar  cortesia } qual  che  ne 
trovassi  ottimo,  fartelo  ospite  e amico.  Ma  la  costoro 
troppa  dimestichezza  non  è molto  sicura:  poiché  non 
osano  contrastare  ai  nostri  voleri,  ed  anche  sono  in- 
vidiosi non  pure  ai  nostri,  ma  ai  loro  eziandio. 


VI.  6 Ora  io,  il  quale  in  cosi  fatte  cose  (nelle  quali 
tuttavia  temo  di  dar  troppo  nel  rigido  ) voglio  tanta 
e sì  sottil  diligenza,  di  (pai  animo  mi  credi  tu  essere 
inverso  dei  seni?  Costoro  al  certo  se  in  ogni  luogo, 
soprattutto  nelle  provincie,  ci  bisogna  ben  governare} 
intorno  alla  quid  cosa  si  potrebbono  dare  molti  pre- 
cetti , dei  quali  questo  è brevissimo , e da  tenerlo  a 
mente  assai  di  leggieri:  che  eglino  in  cotesti  passaggi 
in  Asia  così  si  diportino,  come  farebbono  viaggiando 
per  la  via  Àppia  >7}  nè  pensino  che  punto  altro  sia 
l’andarsene  a Traili,  clic  a Formia  ,8.  Che  se  infra  i 
servi  ne  hai  alcuno  di  rara  fede , ponga  pur  mano 
alle  private  faccende  della  famiglia}  ma  in  quelle  cose 
che  s’  appartengono  all’  uffizio  del  tuo  reggimento , o 
comechè  sia  ai  pubblici  affari , al  tutto  noi  lasciar 
mettere  un  dito.  Imperocché  molte  cose  che  ai  servi 
fedeli  si  possono  affidare  sicuramente,  chi  vuol  cessar 
chiacchiere  e biasimo,  non  son  però  lor  da  commet- 
tere. Se  non  che  io  non  so  come  il  mio  ragionamento 
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delapsa  est  oratio  mea,  quum  iti  milii  proposi- 
tum  initio  non  fuisset.  Quid  enim  ei  praecipiam, 
quem  ego  in  hoc  praesertim  genere  intelligam  pru- 
denza non  esse  inferiorem,  quam  me  4°;  usu  vero 
etiam  superiorem?  Sed  tamen  si  ad  ea,  quae  fa- 
ceres,  auctoritas  accederet  mea,  til>i  ipsa  illa  4* 
putavi  fore  iucundiora.  Quare  sint  liaec  funda- 
menta  dignitatis  tuae:  tua  prirnura  integri tas  et 
continenZa;  deinde  omnium,  qui  tecum  sunt,  pu- 
dor;  delcctus  in  familiaritatibus , et  provincialium 
liominum  et  Graecorum , ’percautus  et  diligens  ; 
familiae  gravis  et  constans  disciplina. 

7 Quae  quum  honcsta  sint  in  his  privaZs  no- 
stris  quotidianisque  raZonibus:  in  tanto  imperio  4J, 
tam  depravatis  moribus,  tam  comiptrice  provincia, 
divina  videantur  necesse  est.  Haec  institutio  atque 
liaec  disciplina  potest  sustinere  in  rebus  statucndis 
et  decemendis  eam  sevcritatem,  cpia  tu  in  iis  rebus 
usus  es,  ex  quibus  nonnullas  simultates  cuni  ma- 
gna mea  laeZtia  susceptas  liabemus.  Nisi  forte  me 
Paconii  nescio  cuius,  liominis  ne  Gracci  quidcm, 
at  Mysii  aut  Plirygis  potius,  querelis  moveri  pu- 
tas;  aut  Tuscenii,  liominis  furiosi  ac  sordidi  voci- 
bus,  cuius  tu  ex  impurissimis  faucibus  inlionestis- 
simam  cupiditatem  eripuisti  summa  cum  cquitate. 

VII.  Haec,  et  cctcra  piena  severitaZs,  quae 
statuisti  in  ista  provincia,  non  facile  sine  sunima 
integritate  sustineremus.  Quare  sit  sumnia  in  iure 
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m’  è corso  a dar  dei  precetti , couciossiachè  io  da 
principio  non  mcl  fossi  proposto  di  fare.  Imperocché 
come  darne  io  a tale  uomo , il  quale  io  conosco , in 
questo  genere  singolarmente , non  essermi  punto  di 
prudenza  inferiore,  di  spcrienza  poi  superiore  ? Ma  io 
il  feci  perchè  giudicai  clic  a far  tu  le  medesime  cose 
eziandio  per  cagione  de1  miei  conforti,  tuttavia  più 
dilettevoli  ti  sarebbono  state.  Questi  sicn  dunque  i 
fondamenti  della  tua  dignità:  primo  la  tua  interezza 
e moderazione^  appresso  la  onestà  di  tutti  i tuoi  fa- 
migliane scegliere  con  cento  occhi  d1  infra  i provin- 
ciali cd  i Greci  gli  amici:  ima  grave  disciplina  e co- 
stante di  tua  famiglia. 

7 Le  quali  cose  conciossiachè  abbiano  tanto  di  lu- 
stro in  questo  nostro  quotidiano  c privato  modo  di 
vita,  in  cotesto  Impero  poi  così  grande,  in  costumi 
sì  rotti,  in  una  provincia  tanto  acconcia  a corrom- 
perli,  debbono  al  tutto  esser  credute  divine.  Questa 
instituzionc  potrà  sostenere  quella  severità  che  tu  ne- 
gli ordini  e nei  giudizii  hai  dimostra,  i quali  con  mia 
somma  allegrezza  ne  acquistarono  la  nimistà  di  pa- 
recchi. Se  già  tu  non  credessi  ch’io  fossi  punto  com- 
mosso dalle  ciance  di  un  non  so  chi  Paconio,  uomo 
nè  anche  Greco,  ma  Misio,  o Frigio  piuttosto ^ ovvero 
dall’ abbaiare  di  un  Tuscenio  '9,  bestiale  e sordido 
uomo , dalle  cui  sporchissime  fauci  hai  con  somma 
giustizia  cavato  un  più  sporco  boccone. 

t 

VII.  Questi  ed  altri  ordinamenti  da  te  posti  in  codesta 
provincia  noi  non  potremmo  a gran  pezza  senza  somma 
integrità  sostenere.  Tien  dunque  nel  teuer  ragione  un 
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dicundo  43  severitas , dummodo  ea  ne  varietur 
gralia,  sed  conservetur  aeqnabilis.  Sed  tamen  parvi 
refert  abs  te  ipso  ius  dici  aequabiliter  et  diligen- 
ter,  nisi  idem  ab  iis  fiet,  quibus  tu  eius  muneris 
aliquam  partem  concesseris.  Ac  mihi  quidera  vi- 
detur  non  sane  magna  varietas  esse  negotiorum 
in  administranda  Asia,  sed  ea  tota  iurisdictione 
maxime  sustineri.  In  qua  scientiae  praesertim  pro- 
vincialis  ratio  ipsa  expedita  est  44  : constantia  est 
adhibenda  et  gravitas,  quae  resistat  non  solum 
gratiae,  verum  etiam  suspicioni. 

8 Adiungenda  etiam  est  facilitas  in  audiendo  , 
lenitas  in  decemendo,  in  satisfaciendo  ac  dispu- 
tando diligentia.  His  rebus  nnper  C.  Octavius  45 
iucundissimus  fuit;  apud  quem  primum  lictor  quie- 
vit;  tacuit  accensus;  quoties  quisque  voluit,  di- 
xit,  et  quam  voluit  diu.  Quibus  ille  rebus  fortasse 
nimis  lenis  videretur,  nisi  haec  lenitas  illam  se- 
veritatem  tueretur.  Cogcbantur  Sultani  homincs  46, 
quae  per  vim  et  metum  abstulerant,  reddere.  Qui 
in  magistratibus  iniuriose  decreverant,  eodem  ipsis 
privatis  erat  iure  parendum.  Haec  illius  severitas 
acerba  videretur,  nisi  multis  condimentis  liuma- 
nitatis  mitigaretur.  Quod  si  haec  lenitas  grata 
Romae  est,  ubi  tanta  arroganza  47  est,  tam  im- 
moderata libertas , tam  infinita  hominum  licen- 
tia,  denique  tot  magistratus,  tot  auxilia , tanta 
vis,  tanta  senatus  auctoritas:  quam  iucunda  tan- 
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sommo  rigore;  sì  veramente  che  la  grazia  non  lo  ammol- 
lisca, ma  duri  nella  medesima  tempra.  Nondimeno  gio- 
veria  poco  che  tu  tenessi  nella  giustizia  queste  costanti  e 
sottili  maniere,  dove  il  medesimo  non  faccsscr  coloro 
ai  quali  alcuna  parte  tu  commettessi  di  questo  carico. 
Ora  a me  pare  che  il  governo  dell’Asia  non  porti 
gran  fatto  varietà  di  faccende,  ma  che  tutto  stia  nello 
amministrar  la  giustizia:  nel  che  la  somma  della  scienza 
provinciale  è assai  spacciativa.  Ben  si  vuole  usar  co- 
stanza e gravità , la  quale  non  pur  faccia  fronte  al  fa- 
vore, ma  eziandio  al  sospetto. 

8 E si  dee  anche  aggiungervi  facilità  in  dare  udien- 
za , mitezza  nelle  sentenze , diligenza  nel  disputare  e 
soddisfare  alle  parti.  Per  queste  cose  testé  piacque 
senza  fine  Gneo  Ottavio  2u,  nel  cui  reggimento  per  la 
prima  volta  il  littore  non  ebbe  faccenda  21  ; tacque  il 
sergente;  ciascuno  potè  parlare  quantunque  volte  e 
' quanto  gli  piacque.  Di  che  egli  fu  creduto  dare  in 
mollezza;  se  non  che  questa  dolcezza  sua  mantcnca 
il  nerbo  di  quella  severità.  Gli  uomini  di  Siila  erano 
costretti  restituire  ciò  che  per  timore,  o per  forza 
avean  tolto:  quei  che  in  governo  avean  fatto  di  leggi 
ingiuste,  resi  poscia  privati,  secondo  le  medesime  li 
giudicò  : questo  rigore  sarebbe  parato  agro , se  dalla 
salsa  di  quelle  sue  cortesie  non  fosse  stato  addolcito- 
Ora  se  questa  mitezza  è gradita  in  Roma,  dove  è sì 
grande  arroganza,  una  sì  smodata  libertà,  così  stem- 
perata licenza,  finalmente  tanti  magistrati,  tanti  aiuti, 
tanta  forza , tanta  autorità  22  del  Senato  : quanto  cara 
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dem  practóris  comitas  in  Asia  potest  esse,  in  qua 
tanta  multitudo  civium,  tanta  socio  rum,  tot  ur- 
bes , tot  civitates  unius  hominis  nutum  intucntur? 
ubi  nullum  auxilium  est,  nulla  conquestio,  nullus 
senatus,  nulla  concio?  Quare  quum  permagni  lio- 
minis  est,  tum  ipsa  natura  4®  moderati,  tum  vero 
etiam.  doctrina,  atque  optimarum  artium  studiis 
eruditi,  sic  se  adhibere  in  tanta  potestate,  ut  nulla 
alia  potestas  ab  iis,  quibus  ipse  praesit,  desideretur. 

Vili  Cyrus  ille  a Xenophonte  non  ad  histo- 
riae  fidem  scriptus,  sed  ad  elfigiera  iusti  impe- 
rii; cuius  summa  gravitas  ab  ilio  philosopho  cum 
singulari  comitate  coniungitur;  (quos  quidem  li- 
bros  non  sine  causa  noster  ille  Africanus  de  ma- 


nibus  ponere  non  solebat:  nullum  est  enim  prae- 
termissuin  in  iis  ofiìcium  diligentis  et  moderali 
imperii)  eaque,  si  sic  coluit  ille  49,  qui  privatus 
futurus  numquam  fuit;  quonam  modo  retinenda 
sunt  iis,  quibus  iinperium  ita  da  tum  est,  ut  red- 
derent,  et  ab  iis  legibus  datum  est,  ad  quas  re- 
vertendum  est? 

g Ac  mihi  quidem  videntur  bue  omnia  esse  re- 
ferenda  iis  5o,  qui  praesunt  aliis,  ut  ii,  qui  erunt 
eorum  in  imperio , sint  quam  beatissimi  : quod  libi 
et  esse  antiquissimum , et  ab  initio  fuisse,  ut  pri- 
mum  Asiam  attigisti,  constante  fama  atque  om- 
nium sermone  celebratum  est.  Est  autem  non 


modo  eius,  qui  sociis  et  civibus,  sed  etiam  eius, 
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vorrà  esser  nell’Asia  la  piacevolezza  del  pretore , dove  sì 
gran  moltitudine  di  cittadini , tanta  di  sozi , tante  cit- 
tà, tante  nazioni  stanno  all’arbitrio  d’un  solo?*3  dove 
non  sono  ricorsi,  non  appellazione,  non  Senato,  non 
popolo  ? Il  perchè  si  appartiene  ad  un  uomo  non  so- 
lamente sopra  il  comune,  e non  pur  di  natura  sua 
moderato,  ma  e colto  per  iscienza  e per  istudi  di  ot- 
time arti,  tenere  in  sì  ampia  podestà  tali  modi,  che 
la  gente  soggetta  non  debba  potere  alcun’  altra  po- 
destà dimandare  *4. 

Vili.  Ciro,  di  cui  Senofonte  non  ci  diede  appunto 
la  Vita  »*,  ma  un  modello  di  legittimo  impero,  con- 
giunse, come  disse  quel  filosofo,  con  una  somma  gravità 
una  singolare  piacevolezza:  la  quale  istoria  ben  facea 
quel  nostro  Africano  a non  metterla  giù  mai  : impe- 
rocché in  essa  non  è lasciato  indietro  alcun  uffizio 
di  sollecito  c moderato  governo.  I quali  uffizii  se  co- 
lui osservò,  che  non  era  per  essere  mai  uomo  pri- 
vato, come  non  sono  da  osservar  da  coloro  ai  quali 
è dato  il  comando  si  veramente  che  poi  Io  rassegnino, 
ed  è dato  da  quelle  leggi  alle  quali  debbono  ritor- 
nare? 

9 Or  vedi:  a me  pare  che  chiunque  comanda  debba 
in  ogni  atto  mirare  pur  qua  5 cioè  che  i loro  soggetti 
ne  stieno  il  meglio  che  possa  esser  mai:  la  qual  cosa 
per  costante  fama  e voce  di  tutti  s’è  divulgato  che 
tu  hai  a cuore  più  che  nuli’ altra,  ed  avestila  dal 
primo  dì  che  mettesti  piede  nell’Asia.  E certo  a chiun- 
que non  pur  governa  cittadini  e alleati,  ma  eziandio 
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qui  servis,  qui  rautis  pecudibus  praesit,  comm , 
quibus  praesit,  commodis  utilità  tique  servire.  Cuius 
quidem  generis  constare  iuter  omnes  video  abs 
te  summam  adhiberi  diligentiam:  nullum  aes  alie- 
Dum  novum  contraili  civitatibus;  vetere  autem 
magno  et  gravi  multas  abs  te  esse  liberatas;  ur- 
bes  complures  5‘,  dirutas  ac  paene  desertas,  (in 
quibus  unam  Ioniae  nobUissiraam,  alterarli  Cariae, 
Samum  et  Halicarnassum)  per  te  esse  recrea tas  ; 
nullas  esse  in  oppidis  seditiones,  nullas  discor- 
dias;  provideri  abs  te,  ut  civitates  optimatium 
consiliis  administrentur  ; sublata  Mysiae  latroci- 
nia;  caedcs  multis  locis  repressas;  paceni  tota  pro- 
vincia constitutam;  neque  solum  illa  itinerum  at- 
que  agromm,  sed  multo  etiam  plura  et  malora 
oppidorum  et  fanomm  furta  et  latrocinia  5a  esse 
depulsa;  remotam  a fama,  et  a fortunis,  et  ab 
otio  locupletiuin  Ulani  acerbissimam  uiinistram 
praetorum  avaritiae,  calumniam  ; sumptus  et  tri- 
buta civitatum  ab  omnibus,  qui  eamm  civitatum 
fines  incoiali t,  tolerari  aequabiliter;  facUlimos  esse 
aditus  ad  te-  patere  aures  tuas  querelis  omnium; 
nullius  inopiain  ac  solitudinem , non  modo  ilio 
populari  accessu  53  ac  tribunali,  sed  ne  domo  qui- 
dem et  cubiculo  esse  exclusam  tuo;  toto  deuique 
imperio  nUiil  accrbum  esse,  nihil  crudele,  atque 
omnia  piena  clemenliac , mansuetudinis , huma- 
nitatis. 
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servi  e bestie,  si  conviene  di  servire  ai  loro  comodi 
e al  bene  stare.  Nel  cbe  sento  convenir  tutti  a lodarti 
di  singoiar  diligenza:  ninna  città  aver  fatto  di  nuovi 
debiti ; molte  da’  vecchi  grandi  e gravosi  esser  state 
per  te  liberate ; assai  città  rovinate  e quasi  diserte 
( tra  le  quali  dell’  Ionia  l’ una , l' altra  la  più  nobile 
della  Caria,  Samo  ed  Alicamasso  ) per  tua  opera  ri- 
messe in  Core;  nei  paesi  niuna  discordia,  nè  sedizio- 
ne^ per  la  tua  providenza  le  città  amministrate  dai 
propri  Consigli;  tolti  di  mezzo  gli  assassina  della  Mi- 
sia;  compresse  in  molti  luoghi  le  stragi;  assicurata  in 
tutta  la  provincia  la  pace:  e non  pur  quei  rubamenti 
di  strade  e di  campi  levati  via,  ma  e quei  molto  più 
gravi  delle  città  c dei  templi  ; (bilia  fama , dalle  for- 
tune e dalla  quieta  vita  dei  ricchi  allontanato  quel 
crudel  mezzano  dell’avarizia  dei  pretori,  cioè  la  ca- 
lunnia; le  spese  e i tributi  delle  città  con  giusto  rag- 
guaglio ripartiti  tra  gli  abitanti;  tutti  aver  da  te  fa- 
cilissima udienza;  le  tue  orecchie  aperte  alle  querele 
di  tutti  ; niun  povero  nè  diserto  essere  schiuso , uou 
dirò  dalla  udienza  pubblica  e dal  tribunale , ma  nè 
eziandio  dalla  tua  casa  e camera  stessa  : finalmente 
nel  tuo  impero  nulla  di  acerbo,  niente  esservi  di  cru- 
dele , ma  ogni  cosa  pien  di  clemenza , di  mansuetu- 
dine, d’  umanità. 
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IX.  Quantum  vero  illud  est  beneficiutn  tuum  , 
quoti  iniquo  et  gravi  vectigali  aetlilicio  *4,  magnis 
nostris  simultatibus,  Asiam  liberasti?  Enimvero  si 
unus  homo  nobilis  qucritur  palam,  te;  quoti  edi- 
xeris,  NE  AD  LVDOS  PECVNIAE  DKCERNERENTVR,  H-S  CC 

sibi  eripuisse  : quanta  tandem  pecunia  penderelur , 
si  omnium  nomine,  quicumque  Itomae  ludos  fa- 
cerent , ( quod  erat  iam  institutum  ) erogaretur  ? 
Quamquam  has  querelas  hominum  nostrorum  ilio 
eonsilio  oppressimus,  quod  in  Asia  nescio  quo- 
uam  modo  55,  Romae  quidem  non  mediocri  cura 
admiratione  lauda  tur,  quod,  quum  ad  templum 
monumentumque  nostrum  56  civitates  pecunias  de- 
crevissent;  quumque  id  et  prò  meis  magnis  meritis, 
et  prò  tuis  maxiinis  beneficiis  summa  sua  volun- 
tale  fecisscnt;  nominatimque  lex  exeiperet , vt 

AD  TEMPLVM  MONVMENTVMQVE  CAPERE  LICERET  J 

quumque  id,  quod  dabatur,  non  esset  inleriturum , 
scd  in  ornainentis  templi  futurum,  ut  non  milù 
potius,  quam  populo  Romano,  ac  diis  immorta- 
libus  datimi  videretur:  tamen  id,  in  quo  erat  di- 
gnitas,  erat  lex,  erat  eorum,  qui  faciebant,  volun- 
tas,  accipicnduiu  non  putavi;  quum  aliis  de  causis, 
tum  etiam  ut  animo  aequiore  ferrent  ii,  quibus 
uec  dcberetur  *7,  nec  liccrct.  Quapropter  incumbe 
toto  animo,  et  studio  ornili  in  cani  rationem, 
qua  adirne  usus  es,  ut  eos,  quos  tuae  fidei  po- 
testatique  senatus  populusque  Romauus  commisit 
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IX.  Ma  clic  dirò  di  quel  tuo  benefizio,  eoa  grandi 
nostre  inimicizie  comprato,  onde  l'Asia  hai  liberata 
dalla  ingiusta  e grave  imposizion  dei  giuochi  cdilizii?  36 
Imperocché  fa  ragione:  se  un  solo  nobile  si  duole 
pubblicamente  che  con  quel  tuo  decreto,  che  per  cu 
SPETTACOLI  NON  SI  METTESSERO  IMPOSTE,  tu  gli  frodasti 
dugentomila  sesterzi;  quante  gran  somme  non  si  git- 
terebbono , se  chiunque  in  Roma  avesse  preso  di  dar 
gli  spettacoli  ( e la  cosa  avea  già  preso  piede  ) se  ne 
facesse  pagare  ? Se  non  che  noi  affogammo  i lamenti 
dei  nostri  cittadini  con  quel  consiglio  ( il  quale  non 
so  io  quanto  costì . certo  in  Roma  levò  gran  lodi  e 
non  piccola  maraviglia),  che,  conciossiachè  le  città  si 
fossero  tassate  in  danaro  per  fabbricarci  un  tempio  ed 
ini  monumento,  e ciò  avesser  fatto  di  pienissima  vo- 
lontà per  li  grandi  miei  meriti  27  e tuoi  singolarissimi 
benefizii  ; c quantunque  la  legge  nominatamente  no- 
tasse CHE  PER  FAR  TEMPIO  O MONUMENTO  SI  POTER  FARE 

ni  tali  colte  18  ; e sebbene  quello  che  si  dava  non 
fosse  per  morir  mai,  ma  andasse  in  ornamento  di 
templi,  sicché  non  tanto  a me,  quanto  al  popolo  ro- 
mano *9  c agli  Dei  immortali  mostrava  d’ esser  dona- 
to : nondimeno  cotcsta  cosa , che  pur  avea  dignità , 
favor  della  legge  , consentimento  di  quelli  che  la  vo- 
levano , giudicai  dover  rifiutarla  ; siccome  per  altre 
cagioni,  così  anche  perchè  a ciò  si  dovessero  più  leg- 
germente acconciare  coloro  a’  quali  non  era  nè  lecito, 
nè  dovuto.  Per  la  qual  cosa  a lutt’  uomo  ti  studia  di 
mantenere  quell'  instituto  che  tu  tenesti  infino  a qui , 
cioè  d'amare  e con  ogni  ingegno  proteggere,  c la  fe- 
• licita  che  tu  possa  maggiore  procacciar  di  coloro  che 
il  Senato  c il  popolo  romano  raccomandò  alla  tua 
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et  credidit,  diligas,  ut  omni  ratione  tuearc  58,  ut 
esse  quam  beatissimos  velis.  Quod  si  te  sors  Afris , 
aut  Hispanis,  aut  GaUis  praefecisset,  immanibus 
ac  barbaris  nationibus:  tamen  esset  humauitatis 
tuae,  consulere  eorum  commodis,  et  utilitati  sa- 
lutique  servire.  Qauin  vero  ei  generi  hominum 
praesimus,  non  modo  in  quo  ipsa  sit,  sed  etiani 
a quo  ad  alios  pervenisse  putetiir  bumanitas:  certe 
iis  eam  potissimum  tribuere  debemus,  a quibus 
accepimus.  Non  enim  me  boc  iam  dicere  pudebit , 
praesertim  in  ea  vita,  atque  iis  rebus  gestis,  in 
quibus  non  potest  residere  inertiae  aut  levitatis 
ulla  suspició:  nos  ea,  quae  consecuti  sumus,  liis 
studiis  et  artibus  esse  adeptos,  quae  sint  nobis 
Graeciae  monumentis  discipbnisque  tradita.  Quare 
praeter  coramuncm  fidem,  quae  omnibus  debetur, 
praeterea  59  nos  isti  liominum  generi  praccipuc 
debere  videmur,  ut,  quorum  praeceptis  simus  eru- 
diti, apud  eos  ipsos,  quod  ab  iis  didicerimus,  ve- 
limus  expromere. 

X.  Atque  ille  quidem  princeps  ingenii  et  do- 
clrinae  Plato,  tum  denique  fore  beatas  res  publicas 
putavit,  si  aut  docti  ac  sapientes  homines  eas  re- 
gere  coepissent;  aut  ii,  qui  regerent,  omne  suum 
studium  in  doctrina  ac  sapientia  collocarent  6o. 
Hanc  coniunctioncm  videbeet  polestatis  ac  sapien- 
tiae  saluti  censuit  civitatibus  esse  posse  : quod 
tòrtasse  abquando  uuiversae  rei  publicae  nostrae , 
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fede  c pose  nella  lua  podestà.  Che  se  la  sorte  t’ avesse 
mandato  pretore  agli  Africani , agli  Spaguuoli,  o ai 
Galli,  feroci  e bai-bari  popoli,  tuttavia  si  converrebbe 
alla  tua  umanità  di  servire  ai  lor  comodi , al  loro  bene 
ed  alla  salute.  Ora  governando  tu  uomini  di  tal  fatta, 
che  non  solamente  hanno  in  se  medesimi,  ma  da  cui 
la  umanità  si  crede  essere  in  altrui  derivata,  a quei 
medesimi  certamente  dobbiam  noi  renderla,  dai  quali 
l' abbiatn  ricevuta.  Imperocché  io  già  nou  mi  vergogno 
di  diclo  ( massimamente  essendo  io  vissuto  e adoperato 
per  forma,  che  luogo  nou  ci  può  avere  sospetto  d'in- 
fiugardaggine , o di  leggerezza):  tutto  quello  che  io 
ho  iufino  a qui  conseguito,  io  il  tengo  da  quelle  arti 
e studi  che  dal  fonte  delle  greche  discipline  c memo- 
rie mi  furono  comunicati.  11  perchè,  eziandio  senza  la 
fede  comune  che  a tutti  è dovuta,  questo  speziai  de- 
bito abbiatn  coi  Greci,  di  metter  fuori  in  casa  di  quei 
medesimi  che  ci  furan  maestri  quelle  cose  che  abbiam 
da  loro  imparate. 


X.  £ certo  quel  mostro  d'ingegno  e di  sapienza 
Platone  allora  solo  giudicò  le  repubbliche  dover  es- 
ser beate,  quando  o dotti  e savii  uomini  le  prendes- 
sero a governare , ovvero  i lor  reggitori  ogni  studio 
nella  dottrina  e nella  sapienza  collocassero  3o:  peroc- 
ché egli  credette,  podestà  con  sapienza  congiunta  do- 
ver essere  la  salute  delle  città,  il  che  toccò  già  in 
sorte  per  avventura  a -tutta  la  nostra  Repubblica,  ma 
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nunc  quidem  profecto  isti  provinciae  contigit,  ut 
is  in  ea  summara  potestà tem  haberet,  cui  in  do- 
c trina,  cui  in  virtute  atque  humanitate  percipienda 
pluritnum  a pueritia  studii  fuisset  et  temporis. 
Quare  cura,  ut  hic  annus,  qui  ad  laborem  tuum 
accessit,  idem  ad  salutem  Asiae  prorogatus  esse 
vi  dea  tur.  Quoniamque  6l  in  te  retinendo  fuit  Asia 
felicior,  quam  nos  in  deducendo;  perfice,  ut  laeti- 
tia  provinciae  desiderium  nostrum  ieniatur.  Etenim 
si  in  promerendo , ut  tibi  tanti  honores  61  haberen- 
tur,  quanti  haud  scio  an  nemini,  fuisti  omnium 
diligentissimus:  multo  maiorem  in  his  honoribus 
tuendis  63  adhibere  diligentiam  debes.  Et  quidem 
de  isto  genere  honorum  quid  sentirem,  scripsi  ad 
te  ante.  Semper  eos  putavi , si  vulgares  essent , 
vilcs:  si  temporis  causa  constituerentur,  leves:  si 
vero  (id  quod  ita  factum  est)  meritis  tuis  tribue- 
rentur,  existimabam  multam  tibi  in  bis  tuendis 
operam  esse  ponendam.  Quare  quoniam  in  istis 
urbibus  cum  summo  imperio  et  potestate  ver- 
saris,  in  quibus  tuas  virtutes  consecratas,  et  in 
deorum  numero  collocatas  vides:  in  omnibus  re- 
bus, quas  statues,  quas  decemes,  quas  ages,  quid 
tantis  hominum  opinionibus,  tantis  de  te  iudiciis, 
lantis  honoribus  debeas,  cogitabis.  Id  autem  erit 
eiusmodi,  ut  consulas  omnibus,  ut  raedeare  in- 
commodis  hominum,  provideas  saluti,  ut  te  pa- 
rentein  Asiae  et  dici  et  habcri  velis. 
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ora  certo  a eotesta  provincia;  che  in  essa  tiene  il 
sommo  comando  tal  uomo,  che  in  acquistar  dottrina, 
virtù,  gentilezza  pose  fin  dalla  prima  età  assai  di  stu- 
dio e di  tempo.  Vedi  adunque  che  questo  anno  ag- 
giunto alle  tue  fatiche  apparisca  pure  cresciuto  alla 
salute  dell'Asia.  E posciachè  all'Asia  venne  meglio  fatto 
nel  ritenerti,  che  non  fu  a me  nel  richiamarti,  fa  ni 
modo  che  dall'  allegrezza  della  provincia  sia  mitigato 
il  nostro  dolore.  E certamente  se  nel  meritare  quei 
tanti  onori  che  a te  furon  fatti,  quanti  non  so  io  se 
a nissun  altro  mai,  tu  fosti  sopra  tutto  diligentissimo, 
troppo  maggior  diligenza  per  conservarteli  ti  bisogna 
operare.  E bene  quello  che  mi  paresse  di  questa  sorta 
d’ onori  t' ho  scritto  già.  Io  li  ho  sempre  giudicati 
vili,  se  egli  eran  comuni;  se  ordinati  per  uno  od  al- 
tro accidente , leggieri  ; se  poi , come  è stato , fossero 
renduti  ai  tuoi  meriti,  io  credea  che  in  conservarteli 
tu  dovessi  ogni  tua  opera  collocare.  Per  la  qual  cosa 
tenendo  tu  in  coteste  città  il  sommo  potere , nelle 
quali  tu  vedi  le  tue  virtù  consacrate  e poste  nel  nu- 
mero degli  Dei , checché  tu  ordini , imponga , o ti 
faccia , penserai  bene  di  quante  gran  cose  a si  alta 
opinione  degli  uomini,  a tali  giudizii  fatti  di  te,  e a 
sì  grandi  onori  tu  sii  debitore:  e ciò  sarà,  che  tu 
provegga  a tutti,  ai  mali  ponga  rimedio,  procacci  la 
salute  de’  tuoi,  e che  tu  ami  d’ esser  chiamato  e re- 
putato padre  dell’Asia. 
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XI.  io  Atque  huic  luae  voluntati  ac  diligentiae 
difficultatem  magnani  afferunt  publicani.  Quibus  si 
adversamur:  ordinem  de  nobis  optime  rneritum , 
et  per  nos  cum  re  publica  coniunctum , et  a no- 
bis, et  a re  publica  diiungemus  65.  Sin  autein  om- 
nibus in  rebus  obsequimur  66  : Funditus  eos  perire 
patiemur , quorum  non  modo  saluti,  sed  etiam 
commodis  consulere  debemus.  Haec  est  una  ( si 
vere  cogitare  volumus)  in  toto  imperio  tuo  dif- 
ficultas.  Nani  esse  abstinentem  ; continere  om- 
nes  cupiditates;  suos  coèrcerej  iuris  aequabilem 
tenere  rationem;  facilem  se  6>  in  rebus  cognoscen- 
dis,  in  honiinibus  audicndis  admittendisque  prae- 
bere;  praeclarum  magis  est,  quain  difficile.  Non 
est  enim  positum  in  labore  aliquo,  sed  in  qua- 
dam  indnctione  animi  atque  voluntate.  Illa  causa 
publicanoram  quantam  acerbitatem  afferai  sociis, 
intelleximus  ex  civibus,  qui  nuper  in  portoriis  68 
Italiae  tollendis,  non  tam  de  portorio,  quam  de 
nonnullis  iniuriis  portitorum  querebantur.  Quare 
non  ignoro,  quid  sociis  accidat  in  ultimis  terris, 
quum  audierim  in  Italia  querelas  civium.  Hic  te 
ita  versari,  ut  et  publicanis  satisfacias,  (praeser- 
tim  publicis  male  redemptis  ®9)  et  socios  perire 
non  sinas,  divinae  cuiusdam  virtutis  esse  videtur, 
[id  est  tuae].  Ac  primum  Graecis  (id  quod  acer- 
bissimum  est  ) quod  sunt  vectigales  7®,  non  ita 
acerbum  vidcri  debet,  propterea  quod  sine  im- 
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XI.  10  Se  non  clic  a questa  tua  volontà  e dili- 
genza oppongono  i pubblicani  un  grandissimo  impe- 
dimento. A.  voler  contrastarli,  noi  staccheremmo  da 
noi  e dalla  Repubblica  un  ordine  che  ha  con  noi,  e 
per  rispetto  nostro  colla  Repubblica  infinito  merito;  a 
voler  poi  in  tutte  le  cose  compiacer  loro,  noi  lasce- 
remrno  disertar  affatto  coloro  dei  quali  dobbiamo  non 
pure  procacciar  la  salute,  ma  i vantaggi  eziandio. 
Questa.,  a pensare  direttamente , è la  sola  malagevo- 
lezza che  ha  il  tuo  reggimento.  Imperocché  Tesser 
netto  d’interesse,  moderar  tutte  sue  cupidigie,  raffre- 
nar i suoi,  tener  sempre  la  giustizia  in  bilancia , T es- 
ser presto  a riconoscer  le  cause , ad  ammettere  ed 
ascoltar  le  persone,  egli  è anzi  cpsa  eccellente  che 
malagevole:  poiché  ciò  non  importa  alcuna  fatica , ma 
un  cotale  fermar  d1  animo  e di  volontà.  Ma  quanto 
quella  causa  dei  pubblicani  ai  sozi  sia  dolorosa , io 
T ebbi  ad  intendere  dai  cittadini , i quali  testé  trat- 
tandosi di  levar  le  gabelle  d’Italia,  non  tanto  si  do- 
leano  di  queste,  quanto  d’ alcune  soperchierie  dei  ga- 
bellieri. Di  che  io  ben  comprendo  quello  che  debba 
esser  dei  sozi  nei  paesi  da  noi  si  lontani , avendo  sen- 
tito le  querele  dei  cittadini  in  Italia.  In  questo  fatto 
a diportarsi  per  forma,  che  ai  pubblicani  tu  sod- 
disfaccia ( avendo  massimamente  male  presi  gli  ap- 
palti 3l  ) , nè  però  i sozi  non  lasci  opprimere , parmi 
che  ci  bisogni  una  certa  divina  virtù,  cioè  appunto 
la  tua.  Ma  primieramente  T esser  soggetti  ai  tributi , 
che  ai  Croci  è durissimo,  non  pare  che  debba  essere; 
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pcrio  populi  Romani,  suis  institutis,  per  se  ipsi  t1 
ita  fuerunt.  Nomen  autem  publicani  aspemari  non 
possunt,  qui  pendere  ipsi  vectigal  sine  publicano 
non  potuerunt,  quod  iis  aequaliter  Sulla  descri- 
pserat  7*.  Non  esse  autem  leniores  in  exigendis 
vectigalibus  Graecos , quam  nostros  publicanos , 
hinc  inteUigi  potest,  quod  Caunii  nuper,  omnes- 
que  ex  insulis,  quae  erant  ab  Sulla  Rhodiis  at- 
tributae,  confugerunt  ad  senatum,  nobis  ut  potius 
vectigal,  quam  Rhodiis,  penderent  Quare  nomen 
publicani  neque  ii  debent  horrere,  qui  semper 
vectigales  fuerunt}  neque  ii  aspernari,  qui  per  se 
pendere  vectigal  non  potuerunt;  neque  ii  recusare 
qui  postula  verunt.  Simul  et  illud  Asia  cogilet , 
nullam  a se  neque  belli  extemi,  neque  discordia- 
rum  domesticarum  calamitatem  abfuturam  fuisse, 
si  hoc  imperio  non  teneretur.  Id  autem  imperium 
quum  retineri  sine  vectigalibus  nullo  modo  pos- 
sit,  aequo  animo  parte  aliqua  suorum  frucluum 
pacem  sibi  sempitemam  redimat  atque  otium. 

XII.  Quod  si  genus  ipsum  et  nomen  publicani 
non  iniquo  animo  suslinebunt:  poterunt  iis,  Con- 
silio et  prudentia  tua,  reliqua  videri  mitiora.  Pos- 
sunt in  pactionibus  7*  faciendis  non  legem  spe- 
dare censoriam,  sed  potius  commcditatem  con- 
fìciendi  negotii  et  liberationem  molestiae.  Potes 
etiam  tu  id  facere,  quod  et  fecisti  egregie  et  facis, 
ut  commemores  quanta  sit  in  publicanis  dignitas, 
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quando  anche  prima  che  fossero  sotto  i Romani,  per 
loro  leggi  il  facevano  di  per  sé.  Il  nome  di  pubblicano 
poi  non  può  loro  esser  vile,  poiché  non  poterono  essi 
medesimi  senza  pubblicano  pagar  le  gabelle  che  Siila 
avea  tra  lor  ripartite.  Che  poi  nel  riscuoter  i dazi  non 
sieno  i Greci  pubblicani  più  molli  dei  nostri,  si  può 
raccoglier  da  ciò  che  testé  i Caunii32,  e gli  albi  del- 
l’ isole  assegnate  ai  Rodii , ebbono  ricorso  al  Senato , 
per  poter  anzi  a noi  che  ai  Rodii  pagar  la  gabella. 
Il  perchè  nè  odiare  il  nome  di  pubblicano  debbono 
quelli  che  sempre  furono  tributarii,  nè  disprezzarlo, 
che  di  per  sé  non  poterono  pagar  i dazii , nè  ricusarlo, 
che  il  domandarono.  Ma  pensi  anche  l’Asia,  che  ella 
non  sarebbe  eom’ è libera  dai  mali  d’esterne  guerre, 
o di  scisme  domestiche,  se  non  fosse  legata  col  no- 
stro impero.  Or  non  potendosi  questo  impero  soste- 
nere senza  tributi  , debbono  esser  contenti  d’ aversi 
compra  una  eterna  pace  con  qualche  scampolo  dei 
beni  loro. 


XII.  Ora  se  egli  s'acconcino  a ben  tollerare  l’uffi- 
zio c ’l  nome  di  pubblicano,  il  resto  potrai  tu  col- 
l’accorgimento e prudenza  tua  farlo  parer  loro  più 
dolce.  Possono  negli  accordi  non  tanto  mirare  alla 
legge  censoria 33,  quanto  alla  comodità  dello  spaccio 
ed  alla  liberazion  di  molestie.  Puoi  anche , come  egre- 
giamente facesti  e fai,  ricordar  loro  quanto  orrevole 
sia  l'ordine  dei  pubblicani,  e quanto  al  medesimo 
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quantum  nos  illi  ordini  debeamus,  ut  remoto  im- 
perio ac  vi  potestatis  et  fascium,  publicanos  cum 
Giaecis  gratia  et  auctoritate  coniungas.  Sed  ab 
iis,  de  quibus  optime  tu  mcritus  es,  et  qui  tibi 
omnia  debent,  hoc  pelas,  ut  facilitate  sua,  nos 
eam  necessitudinem,  quae  est  nobis  cum  publi- 
canis,  obtinere  et  conservare  patiantur.  Sed  quid 
ego  te  haec  hortor,  quae  tu  non  modo  Tacere 
potes  tua  sponte  sine  cuiusquam  praeceptis,  sed 
etiam  magna  iam  ex  parte  perfecisti?  Non  enim 
desistunt  nobis  agere  quolidie  gratias  honestissi- 
mae  et  maximae  societates  73j  quod  quidem  milii 
iccirco  iucundius  est,  quod  idem  faciunt  Graeci. 
Difficile  est  autem,  ea,  quae  connuodis,  utili  la  te, 
et  prope  natura  diversa  sunt,  voluntate  coniun- 
gere.  At  ca  quidem,  quae  supra  scripta  sunt,  noir, 
ut  te  instituerem,  scripsi,  (neque  enim  prudentia 
tua  cuiusquam  praecepta  desiderat)  sed  me  in 
scribendo  commemoratio  tuae  virtutis  delectavit: 
quamquam  in  his  literis  longior  fui,  quam  aut 
vellem,  aut  quam  me  putavi  fore. 

" XIII.  1 1 Unum  est,  quod  tibi  ego  praecipere 
non  dcsinam,  neque  te  patiar  (quantum  in  me 
erit)  cum  exceptione  laudari.  Omnes  enim,  qui 
istinc  veniunt,  ita  de  tua  virtute,  integritate,  hu- 
manitate  commemorant,  ut  in  tuis  sutnmis  lau- 
dibus  excipiant  unam  iracundiam.  Quod  vitiuni, 
quum  in  hac  privata  quotidianaque  vita  levis 


Digitized  by  Googl 


Ab.  ai  R.  693 


LETTERA  XXIX. 


ao3 

siam  noi  debitori:  e così  senza  usar  comandi,  nè  forza 
di  podestà,  uè  di  fasci,  colla  autorità  c col  credito 
amicar  i pubblicani  coi  Greci.  Ma  e da  coloro  ai  quali 
tu  bai  fatto  gran  benefizi , c che  senza  fine  ti  sono 
tenuti,  tu  puoi  dimandare  ebe  colla  loro  Ctmdescen- 
deuza  ci  permettano  avere  e conservare  quella  amici- 
zia ebe  noi  abbiamo  coi  pubblicani.  Ma  ebe  ti  con- 
forto io  di  quelle  cose  ebe  tu  non  pure  senza  aitimi 
conforti  sai  fare  da  te  medesimo,  ma  fino  a quest’ora 
bai  fatto  in  gran  parte  ì Imperocché  non  rìfinano  mai 
di  rendercene  grazie,  splendidissime  e grandissime  so- 
cietà: c,  quello  ebe  tuttavia  m’  è più  caro,  il  mede- 
simo fanno  anche  i Greci:  quantunque  sia  malagevole 
il  recare  ad  una  medesima  volontà  quelli  che  di  inte- 
resse, di  comodi  c quasi  di  natura  sono  diversi.  Ora 
le  sopraddette  cose  non  ho  io  scritto  per  ammaestrarti 
(che  al  tuo  accorgimento  non  bisognati  precetti),  ma 
per  lo  diletto  che  scrivendo  mi  dava  la  commemora- 
zione di  tua  virtù:  quantunque  in  questa  lettera  io 
fui  più  lungo  ch’io  non  volea,  o ch’io  m’aspettava. 


XIII.  1 1 Una  sola  cosa  è,  la  quale  io  non  riti  aerò 
di  tenerti  raccomandata , nè  ( quanto  fia  in  me  ) uon 
patirò  che  le  tue  lodi  soggiacciano  ad  eccezione.  Im- 
perocché tutti  che  tornano  di  costà,  della  tua  virtù, 
della  integrità,  della  umanità  parlano  per  forma,  che 
dalle  maggiori  tue  lodi  eccettuano  la  sola  iracondia  : 
il  qual  difetto  -siccome  nel  quotidiano  c privato  vivere 
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esse  animi  atque  infirmi  videtur  : tum  vero  niliil  est 
tam  deforme,  quam  ad  summum  imperium  etiam 
acerbitatem  naturae  adiungere.  Quare  illud  non 
suscipiajn,  ut,  quae  de  iracundia  dici  solent  a do- 
ctissimis  homuiibus,  ea  tibi  nunc  exponam,  quum 
et  nimis  longus  esse  nolim,  et  ex  multorum  scri- 
ptis  ea  facile  possis  cognoscere  : illud,  quod  est 
epistolae  proprium,  ut  is,  ad  quem  scribitur,  de 
iis  rebus,  .quas  ignorat,  certior  fiat,  praetermitten- 
dum  esse  non  puto.  Sic  ad  nos  omnes  fere  defe- 
runt,  niliil,  quum  absit  iracundia,  te  fieri  posse 
iucundius:  sed  quum  te  alicuius  improbitas  per- 
versi tasque  commoverit,  sic  te  animo  incitari,  ut 
ab  omnibus  tua  desideretur  kumanitas.  Quare  quo- 
niam  in  eam  rationem  vitae  '5  nos  non  tam  cu- 
piditas  quaedam  gloriae,  quam  res  ipsa  ac  fortuna 
deduxit,  ut  sempitemus  scfrmo  hominum  de  nobis 
futurus  sit:  caveamus,  quantum  efficere  et  conse- 
qui  possumus,  ut  ne  quod  in. nobis  insigne  vitium 
fuisse  dicatur.  Ncque  ego  nunc  hoc  contendo,  quod 
fortasse  quum  in  omni  natura,  tum  iam  in  nostra 
aetate  difficile  est,  mutare  animum,  et,,  si  quid  est 
penitus  insitum  moribus,  id  subito  evellere:  sed  te 
illud  admoneo,  ut,  si  hoc  piene  vitare  non  potes, 
quod  ante  occupatur  animus  ab  iracundia,  quam 
providere  ratio  potuit,  ne  óccuparetur;  ut  te  ante 
compares  7®,  quotidieque  meditere,  resistendum 
esse  iracundiac;  quumque  ea  maxime  animum  mo- 
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fa  segno  di  legger  ànimo  e infermo,  così  niente  è più 
sconcio  del  veder  congiunta  col  primo  comando  la 
acerbità.  Io  non  ti  prenderò  ora  a sporre  quelle  cose 
dell’ira  che  da  dottissimi  uomini  sono  trattate:  chè 
nè  voglio  troppo  distendermi , e tu  leggermente  in 
molti  libri  le  puoi  vedere.  Quello  non  credo  dover 
tralasciare  che  a lettera  s’  appartiene  : cioè  che  colui 
al  quale  si  scrive,  sia  fatto  consapevole  di  quello  che 
egli  non  sa.  Non  c’  è quasi  persona  che  non  ci  ripor- 
ti , niente  ( essendo  tu  fuor  di  cruccio  ) essere  di  te 
più  caro  : ma  dove  la  malizia  e la  perversità  di  qual- 
cuno ti  abbia  commosso , tu  ti  lasci  perturbare  così , 
che  non  c’è  alcuno  più  che  per  te  medesimo  ti  rico- 
nosca. Il  perché  avendo  non  tanto  una  cotal  vaghezza 
di  gloria,  quanto  il  bisogno  e la  fortuna,  recato  in 
tal  termine  la  nostra  vita,  che  di  noi  gli  nomini  in 
eterno  saranno  per  ragionare , prendiamoci  guai-dia 
(quanto  per  noi  si  può)  che  niun  possa  dire,  essere 
stato  in  noi  alcun  notevol  difetto.  Nè  già  pretendo 
( quello  che  sì  in  ogni  abito  e sì  oggimai  in  questa 
età  nostra  è difficile)  che  tu  muti  animo,  e svelga  in 
un  tratto  quello  che  per  ventura  si  fosse  ne’  tuoi  co- 
stumi assai  radicato:  di  ciò  sol  ti  ammonisco,  che  se 
questo  non  puoi  fuggire,  che  sia  occupato  l’animo 
dalla  collera , prima  che  la  ragione  possa  aver  prov- 
veduto che  egli  non  fosse,  almeno  innanzi  vi  ti  ap- 
parecchi , e ogni  dì  pensi  bene  dovci-si  alla  collera 
contrastare}  e dove  essa  l’animo  più  fortemente  com- 
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veat,  limi  tibi  esse  diligentissime  Unga  am  conti- 
nendam:  quae  quidem  mihi  virtus  non  interdum 
minor  videtur,  quam  omnino  non  irasci.  Nam 
illud  non  solum  est  gravitatis,  sed  nonnumqiiam 
edam  lentitudinis  j moderari  vero  et  animo  et 
orationi,  quum  sis  iratus,  aut  etiam  tacere  et  te- 
nere in  sua  potestatc  motum  animi  et  dolorein  , 
etsi  non  est  perfectae  sapientiae;  tamen  est  non 
mediocris  ingenii.  Atque  in  hoc  genere  multo  te 
esse  iam  commodiorem  mitioremque  nuntiant. 
Nullae  tuae  vehernentiores  animi  concitationes , 
nulla  maledicta  ad  nos,  nullae  contumeliae  per- 
feruntur:  quae  quum  abhorrent  a literis,  ab  hu- 
manitate;  tum  vero  contraria  sunt  imperio  ac  di- 
gnitati.  Nam  si  implacabiles  iracundiae  sint,  summa 
est  acerbitas ; sin  autein  exorabiles,  summa  levi- 
tas;  quae  tamen  (ut  in  malis)  acerbitati  antepo- 
nenda  est. 

XIV.  Sed  quoniam  primus  annus  liabuit  de  hac 
reprehensione  plurimum  serraonis,  credo  propter- 
ea , quod  tilii  hominum  iniuriae  y quod  avari- 
liae  77;  quod  insolentia  praeter  opinionein  accide- 
bat,  et  intolerabilis  videbatur;  secundus  autein 
multo  lenior,  quod  et  consuetudo,  et  ratio,  et 
(ut  ego  arbitror)  meae  quoque  Uterae  te  palientio- 
rein  lenioremque  fecerunt:  tertius  annus  7*  ita  esse 
debet  emeudatus,  ut  ne  minimam  quidem  rciu 
•juisquam  possit  ullam  reprehendere. 
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mova,  dover  tu  con  diligenza  maggiore  contenere  la 
lingua:  il  che  a me  alcuna  volta  non  sembra  virtù 
minore  , che  al  tutto  non  s1  adirare.  Imperocché  que- 
sto non  è solamente  proprio  d’ uom  grave , ma  talor 
anche  di  stupido  : ma  moderare  la  lingua  e l' animo , 
essendo  tu  adiralo , e anche  tacere , e tener  in  tua 
mano  il  movimento  dell’animo  e ’1  dolore,  se  non  è 
proprio  di  perfetta  sapienza , egli  è però  d’ ingegno 
sopra  il  comune.  E già  mi  vien  detto  che  in  questo 
genere  tu  se’  oggimai  più  temperato  e più  mite.  Non 
sento  più  di  te  scappate  un  po’  troppo  forti,  non 
maledizioni,  non  villanie;  le  quali  come  si  disconven- 
gono alle  lettere  ed  alla  umanità,  così  alla  dignità  e 
all’impero  sono  contrarie.  Imperocché  o le  collere  non 
sono  possibili  a racquetare,  ed  è somma  fierezza;  o 
elle  sono , ed  è gran  leggerezza  : la  qual  nondimeno  , 
secondo  male , è anzi  da  eleggere  che  la  fierezza. 


XIV.  Ma  posciachè  il  primo  anno  assai  diede  che 
dire  di  questo  difetto  (credo  però  che  le  ingiurie,  le 
truffe  e la  insolenza  degli  uomini  ti  vennero  inaspet- 
tate, e però  intollerabili  ),  il  secondo  poi  ebbe  più  di 
dolcezza,  perchè  l’uso,  la  ragione,  e,  come  penso, 
anche  le  mie  lettere  ti  formarono  più  mite  e pazien- 
te ; questo  anno  terzo  così  vuol  esser  -corretto , che 
niuno  possa  in  esso  notare  pure  un’  ombra  di  mac- 
chia. 
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12  Ac  iam  hoc  loco  non  hortatione,  neque 
praeceptis,  sed  precibus  tecum  fratemis  ago,  to- 
tum  ut  animum,  curata,  cogitationemque  tuam 
ponas  in  omnium  laude  undique  colligenda.  Quod 
si  in  mediocri  statu  79  sermonis  ac  praedicationis 
nostrae  res  essent:  nihil  abs  te  eximium,  nihil 
praeter  aliorum  consuetudinem  postularetur.  Nunc 
vero  propter  earum  rerum,  in  quibus  versali  su- 
mus,  splendorem  et  magnitudinem,  nisi  summam 
laudem  ex  ista  provincia  assequimur,  vix  videmtir 
summam  vituperationem  posse  vitare.  Ea  nostra  ra- 
tio est,  ut  omnes  boni  quum  faveanl,  tuoi  etiam 
a nobis  omncm  diligentiam  virtutemque  et  postu- 
lent  et  exspectent , omnes  autem  improbi  ( quod 
cum  iis  bellum  suscepimus  sempitemum)  vel  mi- 
nima re  ad  reprehendendum  contenti  esse  videan- 
tur.  Quare  quoniam  theatrum  tuis  virtutibus  est 
datum  80  celebritate  refertissimum , magnitudine 
amplissimum,  iudicio  eruditissimum,  natura  autem 
ila  rcsonans,  ut  usque  Romam  signilicationes  vo- 
cesque  81  referantur:  contende,  quaeso,  atque  ela- 
bora, non  modo  ut  bis  rebus  dignus  fuisse,  sed 
etiam  ut  illa  omnia  tuis  artibus  superasse  videare. 

XV.  Et  quoniam  mihi  casus  urbanam  in  rna- 
gistratibus  administrationem  rei  publicae,  tibi  pro- 
vincialem  dcdit:  si  mea  pars  8a  nemini  cedit,  fac  , 
ut  tua  celeros  vincat.  Simul  et  illud  cogita,  nos 
non  de  reliqua  et  sperata  gloria  iam  laborare , 
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ia  Nel  qual  luogo  io  non  userò  già  conforti,  non 
precetti , ma  piu-  fraterne  preghiere  , che  tutto  l' ani- 
mo , lo  stuilio  e’  pensici-  tuoi  tu  voglia  adoperare  in 
accattar  gloria  da  ogni  lato  e da  tutti.  Che  se  noi 
fossimo  in  tal  termine  che  di  noi  appena  si  bucinasse 
senza  troppa  solennità,  niente  da  te  si  esigerebbe  di 
singolare  e fuor  dell1  uso  comune  : ma  ora , per  lo 
splendore  e per  l’altezza  delle  cose  da  noi  ammini- 
strate, seguita,  che  se  da  cotesta  provincia  noi  non 
torniamo  con  somma  gloria,  sembra  che  a stento  noi 
possiam  cessare  un  gravissimo  vitupero.  Questa  è la 
condizion  nostra,  che  tutti  li  buoni  sono  per  noi-,  ma 
e da  noi  una  sottile  accuratezza  e virtù  esigono  e 
aspettano:  i malvagi  poi  (avendo  contra  di  loro  presa 
nimistà  eterna)  pare  che  debbano  esser  contenti  d’o- 
gni  minimo  che  da  poterti  rimproverare.  Per  la  qual 
cosa  essendo  alle  tue  virtù  toccato  in  sorte  un  teatro 
cotale,  affollatissimo  per  sua  nominanza,  amplissimo 
per  grandezza,  raffinatissimo  per  giudizio,  per  natura 
poi  cosi  rimbombante  che  fin  qua  a Roma  echeggiano 
i plausi  e le  voci , sforzati , te  ne  prego , c travagliati 
non  solamente  a mostrare  che  di  tutte  queste  cose  cri 
degno,  ma  che  le  tue  virtù  ne  meritavano  tuttavia  di 
maggiori. 


XV.  E posdatili-  la  fortuna  a me  diede  l'urbana 
amministrazione  della  Repubblica  ne’  magistrati , a le 
quella  d1  una  provincia , se  per  la  mia  parte  io  non 
cedo  a veruno , fa  che  tu  nella  tua  vinca  ogn1  altro. 
E pensa  anche  bene  che  noi  non  ci  travagliamo  per 
ima  gloria  che  ci  resti  a sperare } anzi  sudiamo  per 
Cicek.  II.  — Leil.  T.  /.  i4 
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sed  de  parta  dimicare.  Quae  quidem  non  tam  ex- 
pelenda  nobis  fuit,  quam  tuenda  est.  Ac  si  mihi 
quicquam  esset  abs  te  separatimi,  nihil  amplius 
desiderarem  hoc  statu,  qui  mihi  iam  partus  est. 
Nunc  vero  res  sic  sese  habet,  ut,  nisi  omnia  tua 
facta  atque  dieta  nostrìs  rebus  istinc  respondeant, 
ego  me  meis  tantis  laboribus,  tantisque  periculis, 
quorum  tu  omnium  particeps  fuisti,  nihil  con- 
secutum  putem.  Quod  si,  ut  amplissimum  nomen 
consequeremur , unus  praeter  ceteros  adiuvisti  : 
certe  idem,  ut  id  retineamus,  praeter  ceteros  ela- 
borabis.  Non  est  tibi  bis  solis  u tendimi  existima- 
tionibus  ac  iudiciis,  qui  nunc  sunt,  hominum,  sed 
iis  etiam  qui  futuri  sunt  83  : quamquam  illorum  erit 
verius  iudicium,  obtrectatione  et  malivolentia  li- 
beratum.  Denique  illud  etiam  debes  cogitare,  non 
te  tibi  soli  gloriam  quaerere  : quod  si  esset , ta- 
men  non  negligeres,  praesertim  quum  amplissi- 
mis  monumentis  consecrare  voluisses  memoriam 
nominis  tuij  sed  ea  tibi  est  communicanda  me- 
cum,  prodenda  liberis  nostris.  In  quo  cavendum 
est  *4,  ne,  si  negligeutior  fueris,  non  solum  tibi 
parum  consuluisse , sed  etiam  tuis  invidisse  vi- 
dearis. 
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quella  che  abbiam  conseguila-,  la  quale  non  tanto  per 
noi  si  doveva  desiderare,  quanto  ella  è ora  da  man- 
tenere. Che  se  fra  te  e me  io  avessi  nulla  diviso,  niente 
bramerei  più  avanti  di  quella  gloria  che  mi  trovo  avere 
acquistato  : ma  la  cosa  è in  tal  termine , che  se  tutti 
i tuoi  fatti  e detti  fin  di  costà  non  ben  rispondono 
a’  mici , con  tanti  miei  travagli  e pericoli  che  tu  ti 
avesti  meco  comuni , nulla  mi  parrebbe  aver  guada- 
gnato. Che  se  solo  tu  sopra  ogn’ altro  aiutastimi  con- 
seguire questo  nome  cosi  magnifico , io  non  dubito 
che  tu  medesimo  sopra  gli  altri  mi  porgerai  la  mano 
a guardarmene  la  possessione.  Tu  non  dei  giovarti 
delle  sole  opinioni  e dei  giudizii  degli  uomini  che  ora 
sono  , ma  guardare  a quei  che  saranno , de’  quali  il 
giudizio  sarà  per  essere  più  verace , non  avendoci  luogo 
velen  d’invidia  e di  maldicenza.  Dei  finalmente  pen- 
sare che  tu  non  per  te  solo  procacci  onore  ( il  che 
quando  ben  fosse , non  dovresti  dartene  poca  pena , 
massimamente  avendo  tu  consacrato  con  splendidissimi 
monumenti  la  memoria  del  nome  tuo  ) , ma  tu  il  dei 
meco  comunicare , e’  figliuoli  nostri  lasciarne  eredi. 
Nel  che  dei  guardar  bene , non  forse  ( adoperando  tu 
mollemente  ) non  solamente  sembri  poco  aver  a te 
provveduto,  ma  e i tuoi  defraudato. 


XVI.  Le  quali  cose  io  non  t’  ho  detto  già  per  isve- 
gliarli  dal  sonno,  ma  piuttosto  per  sollecitare  il  tuo 
corso.  Imperocché  tu  continuerai  sempre  quello  che 
hai  fatto,  che  tutti  della  tua  equità,  della  leinperan- 
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scveritatem,  integritatemque  luudcnt.  Sed  me  quae- 
dam  tenet,  propter  singularem  amorem,  infinita 
in  te  aviditas  gloriae  : quamquam  illud  existimo , 
quum  iam  tibi  Asia,  sicut  unicuique  sua  domus, 
nota  esse  debeat,  quum  ad  tuam  summam  pru- 
dentiam  tantus  usus  accesserit,  niliil  esse,  quod 
ad  laudem  attineat,  quod  non  tu  oplime  perspi- 
cias,  et  tibi  non,  sine  cuiusquam  hortatione,  in 
menlem  veniat  quotidie.  Sed  ego,  qui,  quum  tua 
lego,  te  audire,  et  qui,  quum  ad  te  scribo,  tecuin 
loqui  videor:  iccirco  et  tua  longissima  quaque 
epistola  maxime  delector , et  ipse  in  scribendo 
saepe  sum  longior.  Illud  te  ad  extremum  et  oro 
et  hortor,  ut,  tamquam  poetae  boni  et  actores 
industrii  solent,  sic  tu  in  extrema  parte  et  con- 
clusione muneris  ac  negotii  tui  diligentissimus  sis, 
ut  hic  tertius  annus  imperii  tui,  tamquam  tertius 
actus,  perfectissiinus  atipie  ornatissimus  fuissc  vi- 
dcatur.  Id  facilitine  facies,  si  me  (cui  sempcr  uni 
magis,  quam  universis,  piacere  voluisti  ) tecum 
semper  esse  putabis,  et  omnibus  iis  rebus,  quas 
dices  ac  facies,  interesse.  Reliquum  est,  ut  te 
orem,  ut  valitudini  tuae,  si  me  et  luos  omnes 
valere  vis,  diligentissime  servias. 


XXX.  ( Arf  All.  II,  4 ) 

jirgiunentuin.  i Attico  lum  Romuc  deversanti  prò  Sera- 
pionis  libro  (de  Geographia)  gratias  agit;  i ut  ctini 
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za,  della  severità,  della  integrità  si  debbau  lodare.  Ma 
a me,  per  lo  singolare  amor  mio , è gran  consolazione 
quel  tuo  infinito  desiderio  di  gloria.  Sebbene  io  giudico 
che  , dovendo  tu  oggimai  esser  così  pratico  dell’  Asia , 
come  è ciascuno  di  casa  sua , ed  essendosi  ora  alla 
tua  prudenza  aggiunto  un  uso  sì  grande , nulla  ci 
debba  essere  appartenente  al  tuo  onore  , che  tu  non 
debba  ottimamente  vedere , e senza  altrui  conforti  ve- 
nirti ogni  giorno  alla  mente.  Ma  io  intanto,  il  quale 
leggendo  le  cose  tue  credo  ascoltarti,  e a te  scri- 
vendo ragionar  teco  ( e però  più  dilettomi  quanto  le 
tue  lettere  sono  più  lunghe),  io  pure  scrivendoti  so- 
glio essere  troppo  lungo.  Di  ciò  adunque  in  sul  finire 
ti  prego  e conforto,  che  come  i buoni  poeti  e istrioni 
diligenti  sogliono  fare , così  tu  in  questa  ultima  parte 
e conclusione  del  tuo  ufficio  ed  impresa  metta  quella 
diligenza  che  puoi  maggiore , acciocché  questo  terzo 
anno  del  tuo  governo  34,  come  un  colai  terzo  atto , 
perfettissimo  e bellissimo  si  dimostri.  Il  che  ti  verrà 
fatto  assai  leggermente , se  farai  ragione  che  io  ( al 
qual-  solo  più  che  a tutt’  altri  volesti  sempre  piacere  ) 
li  stia  sempre  allato  per  testimonio  di  tutto  ciò  che 
tu  sii  per  fare  , o per  dire.  Si  riman  da  ultimo  che 
io  ti  prieghi,  che  quanto  tu  ami  veder  me  sano  ed 
i tuoi,  tanto  con  ogui  studio  tu  abbi  cura  di  starmi 
bene. 


XXX. 


(Ad  Au.  11,4) 


Argomento.  1 Ringrazia  Attico,  che  in  quel  momento  Irova- 
vasi  a Roma,  del  libro  (di  Geografìa)  di  Scrapione , o lo 
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Titinio  transiga!,  petit.  3 Clodiuin  ad  Tigranein  ire  se 
facile  pati;  4 de  geographico  opere  nihil  certi  polliceri 
se  scrikiL  5 De  re  pubi,  quid  fìat,  ut  sibi  multici,  petit-, 
6 Tcrentiae  saltum  se  perspexisse  narrat  7 Atticum  in 
Formianum  aut  Ponipeianum  invitat.  8 Muruin  domus 
siine  se  refìciendum  curasse  scribit. 


Scr.  io  T usculano  A.  V.  C.  DCXCIV. 

C.  tulio  Cariare,  M.  Calpumio  Bibulo  Cosi. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Fecisli  mihi  pergratum,  quod  Serapionis  li- 
brimi 1 ad  me  misisti:  ex  quo  quidem  ego  (quod 
inter  nos  liceat  dicere  a)  millesimam  partem  vix 
inlelligo.  Pro  eo  Ubi  praesentem  pecuniam  solvi 
imperavi , ne  tu  expensum  muneribus  ferrea  3. 

2 At  quoniatn  nummorum  mcntio  facta  est, 
amabo  te,  cura,  ut  cum  Titinio,  quoquo  modo 
poteris  , transigas.  Si  in  eo,  quod  ostenderat,  non 
statj  mihi  maxime  placet,  ea,  quae  male  empta 
sunt  4,  reddi,  si  voluntate  Pomponiae  fieri  pote- 
rit;  si  ne  id  quidem,  nummi  potius  addantur  5, 
quam  ullus  sit  scrupulus.  Valde  hoc  velini  ante, 
quam  proficiscare,  amanler,  ut  soles,  diligenter- 
que  conficias. 

3 Clodius  ergo,  ut  ais,  ad  Tigranein?6  velini, 
Syrpiae  conditione  1 : sed  facile  patior  8.  Accommo- 
datius  enim  nobis  crit  ad  liberam  legationem  tem- 
pus  illud  9,  quum  et  Quintus  noster  iam,  ut  spera- 
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prega  che  termiai  la  pendenza  con  Titinio;  3 scrive  di’ egli 
è ben  contento  che  Godio  si  rechi  presso  Tigrane;  4 e che 
nulla  di  certo  può  promettere  intorno  all’opera  di  geografìa. 
5 Raccomanda  di  dargli  le  notizie  della  Repubblica,  6 rac- 
conta di  avere  veduto  il  podere  di  Terenzia;  7 invita  Attico 
al  suo  Formiano , o Pompeiano,  8 e scrive  d’avere  dato 
ordine  di  rifare  il  muro  della  sua  casa. 


Scritta  nel  Tuscolano  1’  anno  DCXCIV, 
eueudo  Consoli  C.  Giulio  Cesare , M.  Calpurnio  Bibulo. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

. 1 M’hai  fatto  cosa  grata  di  mandarmi  il  libro  di 

Serapione  1 ; del  quale  ( stia  tra  te  e me  ) delle  mille 
parti  appena  ima  ne  intendo.  Per  esso  ordinai  che  ti 
fosse  conto  il  prezzo  alla  mano;  che  tu  forse  noi  no- 
tassi alla  partita  delle  cose  donate. 

a Ma  posciachè  toccai  di  danaro , di  grazia  vedi 
di  annodare  con  Titinio  come  che  sia.  Se  egli  non 
manlien  quello  di  che  ci  avea  dato  intenzione , tra- 
carissimo mi  sarebbe  rendergli  quello  che  mal  si  com- 
prò; si  veramente,  che  ci  sia  il  ripieno  dell’animo  di 
Pomponia.  Se  nè  eziandio  ciò  possa  aver  effetto  , gli 
si  aggiungano  altri  danari,  piuttosto  che  averne  bri- 
ga: le  quali  cose  io  forte  desidero  che  prima  della 
tua  partenza  tu  m’abbi  spacciate  coll’amore  e dili- 
genza che  tu  se’  solito. 

3 Adunque  Clodio  va,  come  mi  scrivi,  a Tigrane?  * 
io  vorrei,  al  modo  stesso  che  Sirpia;  ma  leggermente 
me  ne  passo  : da  che  meglio  ci  cade  in  concio  3 quel 
tempo  per  la  libera  legazione  4,  nel  quale  e il  nostro 
Quinto  si  sarà  posto  in  quiete  5,  e sapremo  dove 
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mus,  in  otio  consederit,  et  iste  sacerdos  IO  Bonae 
deae,  cuius  modi  futurus  sit,  sciemus.  Interea  qui- 
dem  cura  Musis  nos  delectabimus  animo  aequo, 
iinrao  vero  etiam  gaudenti  ac  iibenti.  Neque  mihi 
uinquam  vcniet  in  mcntem  Crasso  invidere  ",  ne- 
que poenitere,  quod  a ine  ipse  non  desci verim. 

4 De  Geographia,  dabo  operam,  ut  libi  satisfa- 
ciam:  sed  nihil  certi  polliceor.  Magnum  opus  est; 
sed  tamen,  ut  iubes,  curabo,  ut  huius  peregrina- 
tionis  aliquod  tibi  opus  exstet  ". 

5 Tu  quidquid  indagaris  de  re  publica,  et  ma- 
xime quos  consules  futuros  putes  ,3,  facito,  ut 
sciam:  tametsi  minus  sum  curiosus.  Statui  cuim 
niliil  iam  de  re  pubbca  cogitare. 

G Terenliae  saltum  perspeximus.  Quid  quaeris  ? 
praeter  quercum  Dodouacam  nihil  dcsideramus , 
quo  minus  Epirum  ipsam  possidcre  videamur. 

7 Nos  circiter  Kalendas  *4  aut  in  Formiano  eri- 
mus,  aut  in  Pompeiano.  Tu,  si  in  Formiano  non 
erimus,  si  nos  amas,  in  Pompeiauuin  venito.  Id  et 
nobis  erit  pcriucundum,  et  tibi  non  sane  devium. 

8 De  muro15,  imperavi  Philotimo,  ne  impedi- 
rei, quo  minus  id  fieret,  quod  tibi  viderctur.  Ccn- 
seo  16  tarnen,  adbibeas  Vettium.  His  temporibus, 
tam  dubia  vita  optimi  cuiusque  *7,  magni  aestimo 
unius  aestalis  fructum  ,8  palaestrae  Palatinae,  sed 
ita  lamen,  ut  nihil  minus  veliin,  quam  Pompo- 
niam  et  puerum  vcrsari  in  timore  ruinae. 
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intenda  riuscire  cotesto  sacerdote  della  Dea  Bona.  In- 
tanto noi  ci  sollazzerem  colle  Muse  con  animo  non 
pur  tranquillo,  ma  lieto  e ili  voglia}  nè  ini  cadrà  mai 
in  mente  di  portar  invidia  a Crasso , nè  ili  pentirmi 
di  non  essermi  mutato  mai  da  me  stesso. 


4 Quanto  alla  geografia,  vedrò  di  compiacerti}  ma 
niente  prometto  di  fermo.  Il  lavoro  è grande}  tuttavia 
darò  opera  che  questa  scorsa  ti  frutti  qualche  lavoro. 

5 Fammi  sapere  delle  cose  pubbliche , se  nulla  puoi 
ripescarne , massime  quali  consoli  tu  creda  che  noi 
avremo}  quantunque  io  me  ne  dia  poco  pensiero,  da 
che  ho  deliberato  di  non  pensar  punto  della  Repubblica. 

6 Ho  considerato  il  podere  di  Tcrenza.  Che  ne 
vuoi  tu?  Dalla  quercia  Dodonca  6 in  fuori,  niente 
manca  a crederei  padroni  dell’  Epiro  medesimo. 

7 Intorno  al  primo  del  mese  io  sarò  o nel  Formia- 
no,  o nel  Pompeiano.  Se  non  sarò  nel  primo,  deh! 
per  quanto  bene  mi  vuoi , vietine  nel  Pompeiano  : il 
che  a noi  sarà  tracarissirao , e te  non  caverà  fuor  di  via. 

8 Quanto  alla  muraglia,  ho  dato  ordine  a Filotimo  ? 
che  non  ti  debba  sconciare  di  quello  che  da  far  ti 
paresse}  nondimeno  credo  bene  che  tu  ne  faccia  motto 
a Vezzio  8.  In  questo  tempo,  che  la  vita  d’ogni  uom 
dabbene  ha  tanti  pericoli,  io  fo  gran  conto  del  go- 
dermi una  state  ancora  la  palestra  Palatiua  9}  sì  ve- 
ramente, che  niente  meno  patirei,  che  di  veder  Pom- 
ponia  e ’l  fanciullo  in  pericolo  di  rovina. 
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A- A. Al.  (Ad  Alt.  Il,  5) 

Argumentuin.  ■ Quid  de  legatione  sibi  oblata  scntiat;  i et 
quibus  de  rebus  ab  Attico  certior  fieri  velit,  exponit. 

Srr.  in  villa  prope  Anlium  A.  V.  C.  DCXCIV. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Cupio  equidem , et  iam  pridem  cupio  Alexan- 
driam  reliquamque  Aegyptum  visere  J,  et  simul 
ab  hac  hominum  satietate  nostri  discedere,  et  cum 
aliquo  desiderio  reverti:  sed  hoc  tempore,  et  Iiis 
mittentibus 

Ai& tediai  T fiùxxi,  hai  TpiuaJa;  tkt.titT.é'Kkcvi. 

Quid  enim  nostri  optimates,  si  qui  reliqui  sunt , 
loquentur?  an,  me  aliquo  praemio  de  sententia  esse 
deductum? 

IleuXyJafias  3 u-ct  nprZro;  eke yyttriv  saiaSriazt , 

Cato  ille  noster,  qui  milii  unus  est  prò  centum 
millibus.  Quid  vero  historiae  de  nobis  ad  an- 
nos  DC  praedicarint?  4 quas  quidem  ego  multo 
magis  vereor,  quam  eorum  hominum,  qui  hodie 
vivunt,  rumusculos.  Sed  opinor,  cxcipiamus  5 et 
exspectemus.  Si  enim  deferetur,  erit  quaedam  no- 
stra potestas , et  tum  deliberabimus.  Etiam  herculc 
est  in  non  accipiendo  6 nonnulla  gloria.  Quare  si 
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XXXI.  (Ad  Alt.  II,  5) 

Argomento,  i Espone  quale  sia  il  suo  sentimento  intorno  al* 
Soffertagli  legazione,  a e intorno  a quali  cose  desideri  di 
essere  informato. 

Scrìtta  nella  villa  presso  Anzo  l’anno  DCXC1V. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Io  veramente  desidero,  e ciò  desidero  da  gran 
tempo , di  vedere  Alessandria  con  1’  altro  Egitto  1 5 e 
nel  tempo  medesimo  levarmi  da  questa  noia  che  di 
me  io  veggo  nelle  persone , per  tornare  con  qualche 
lor  desiderio  ».  Ma  in  tale  stato  di  cose , mandatovi 
da  siffatte  persone , Temo  i Troiani  e le  Troiane  por- 
tanti il  peplo  3.  Conciossiachè  or  che  direbbono  gli 
ottimati  nostri,  se  alcuno  ce  n’ è rimaso?  forse  che 
io , per  gola  di  qualche  premio , mi  sono  mutato  di 
sentimento?  Polidamante  sarà  primo  a vituperarmi  4, 
cioè  quel  nostro  Catone,  il  qual  mi  sta  solo  per  cen- 
tomila. E or  che  canteranno  de’  fatti  nostri  le  storie 
di  secent’ anni?  delle  quali  fo  io  più  caso,  che  delle 
chiacchierelle  di  coloro  che  oggi  ci  vivono.  Ma  stiamo 
origliando,  e aspettiamo.  Se  la  cosa  ci  sia  profferta, 
io  sarò  libero  a checchessia;  e sì  risolverò;  cd  anche, 
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quid  Qzc$xvr,i  i tecum  forte  contulerit,  ne  omnino 
repudiaris. 

2 De  istis  rebus  exspecto  tuas  literas  : quid  Ar- 
rius  narret;  quo  animo  se  destitutum  ferat 8 ; ecqui 
consules  parentur;  utrum,  ut  populi  sermo,  Pom- 
peius  et  Crassus;  an,  ut  mihi  scribitur,  cum  Ga- 
binio  Servius  Sulpicius:  et,  num  quae  novae  leges: 
et,  num  quid  novi  omnino:  et,  quouiara  Nepos 
proficiscitur  9,  cuinam  auguratus  deferatur  : quo 
quidem  uno  ego  ab  istis  capi  possum.  Vide  levi- 
tatemi 10  meam.  Sed  quid  ego  haec,  quae  cupio 
deponere,  et  toto  animo  atque  omni  cura  <pd.cic- 
<pùvl  Sic,  inquam,  in  animo  est.  Yellem  11  ab  inilio. 
Nunc  vero , quoniam , quae  putavi  esse  praeclara , 
expertus  sum,  quam  essent  inania,  cum  omnibus 
Musis  rationem  habere  cogito.  Tu  tamen  de  Cur- 
do 11  ad  me  rescribe  certius;  et,  num  quis  in  eius 
locum  paretur;  et,  quid  de  P.  Clodio  fiat:  et,  om- 
nia, qucmadmodum  polliceris,  siri  ayokf.i  scribe; 
et,  quo  die  Roma  te  exiturum  putes,  velini  ad 
me  scribas,  ut  certiorcm  te  faciam,  quibus  in  lo- 
cis  futurus  sirn  ; epistolamque  stadm  des  de  iis 
rebus,  de  quibus  ad  te  scripsi.  Valde  enim  ex- 
specto tuas  literas. 


XXXII.  ( Ad  All.  II,  6 ) 

Argumcntum.  i Scribi!  se  de  opere  geograpliico,  quod  pro- 
miserat,  niliil  iani  magnopere  confirmare,  cogitare  ta- 
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il  non  accettare  non  è senza  gloria.  Il  perchè  se  forse 
Teofane  5 te  ne  tocca,  non  tagliare  del  tutto. 

a Aspetto  tue  lettere  circa  i punti  seguenti:  Che 
cosa  ci  conti  Arrio  6:  come  si  passi  d’essere  stato  la- 
sciato in  asso  : quai  consoli  dobbiamo  aspettare  ; se , 
come  si  bucina  fra  ’l  popolo,  ' Pompeo  e Crasso,  ov- 
vero ( come  mi  viene  scritto  ) Gabinio  7 e Servio  Sul- 
pizio  *;  se  punto  di  nuove  leggi  : e al  tutto,  se  nulla 
di  nuovo ; e,  posciachè  Nepote  se  ne  va,  in  chi  passi 
l’augurato  9:  che  questo  è il  solo  cappio  al  quale  io 
posso  da  costoro  esser  preso  ,0.  Vedi  leggerezza  mia! 
Ma  che  cerco  io  di  queste  cose,  delle  quali  io  desi- 
dero dimenticarmi,  e con  tutto  l’animo  e lo  studio 
darmi  a filosofia?  Qua  ho  io  l’animo  al  presente:  così 
avessi  io  fatto  al  principio!  Ma  ora  che  ho  trovate 
nulla  quelle  cose  che  io  mi  credeva  un  gran  fatto , fo 
ragion  di  fare  i fatti  miei  con  tutte  le  Muse.  Ma  tu 
rispondimi  intorno  a Curzio  11  difiìnitivamente  5 e se 
nessuno  sia  presto  a scambiarlo;  e quello  che  sia  per 
essere  di  P.  Clodio  : e così  di  tutto , secondo  che  mi 
prometti,  scrivimi  con  tuo  agio.  E vorrei  anche  sa- 
pere il  dì  che  tu  uscirai  di  Roma,  acciocché  io  ti  as- 
segni il  luogo  dove  io  sarò , e di  presente  mi  dii 
delle  cose  che  già  ti  toccai.  Aspetto  forte  tue  lettere. 


XXXU.  ( Ad  All.  11 , 6 ) 

Argomento,  i Scrive  di  non  accertare  nulla  intorno  all7 opera 
di  geografia , pensar  tuttavia  a scrìvere  gli  aneddoti  ; 2 po- 
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men  de  àvexJoioic  scribendis;  ? deinde  quaeril  de  Quinti 
fra  tris  negotio,  et  de  muro  Palatinae  dotnus. 

Scr.  in  A nliati  A.  V.  C.  DCXC1V. 

I 

CICERO  ATTICO  S. 

t Quod  tibi  supcrioribus  literìs  promiseram , 
fore,  ut  opus  exstaret  huius  peregrinationis  : nihil 
iam  magnopere  confirmo.  Sic  enim  sum  comple- 
xus  otium,  ut  ab  eo  divelli  non  queam.  Itaque 
aut  libris  me  delecto,  quorum  liabeo  Antii  fe- 
stivam  copiam:  aut  fluctus  numero.  Nam  ad  la- 
certos  caplandos  1 tempestates  non  sunt  idoneac. 
A scribendo  prorsus  abborret  animus.  Etenim  yi w- 
ypa <pwà,  quae  constitueram,  magnum  opus  est:  ila 
valde  Eratosthenes , quem  mihi  proposucram,  a 
Scrapione  et  ab  Hipparcho  reprehenditur.  Quid 
censes,  si  Tyrannio  accesserit?  Et  hcrcule  sunt 
res  difiiciles  ad  explicandum , et  opsi^uj,  nec  tam 
possunt  àv$r,f.cyf,aqisìvSa[ , quam  vidcbantur2:  et, 
quod  caput  est,  mihi  quaevis  satis  iusta  causa 
cessandi  est  Quin  etiarn  dubiterò,  hic  3,  an  An- 
tii considam,  et  hoc  tempus  omne  consumam  ; 
ubi  quidem  ego  mallern  Duumvirum  4,  quam  Ro- 
mae  me  fuisse.  Tu  vero  sapientior  Butliroti  do- 
mum  parasti.  Sed,  mihi  crede,  proxima  est 5 illi 
municipio  haec  Antiatium  civitas.  Esse  locum  6 
tam  propc  Romani,  ubi  multi  sint,  qui  Vatinium 
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scia  domanda  informazione  dell’  affare  del  fratello  Quinto  , 
e del  muro  della  casa  sul  Palatino. 


Scritta  nella  villa  d’  Anzo  P anno  DCXC1V. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 La  promessa  che  Cavea  fatta  nell’ultima  lettera, 
che  questa  mia  scorsa  ti  frutterebbe  qualche  lavoro, 
ornai  non  te  la  ribadisco  gran  fatto,  conciossiachè  io  mi 
sono  stretto  coll1  ozio  per  forma , che  non  posso  spic- 
carmene : il  perchè  io  mi  diporto  co’  libri , de’  quali 
m’ ho  in  Anzo  una  cara  dovizia  ; ovvero  annovero  i 
flutti , da  che  non  è tempo  da  pigliar  le  lueerte  *.  Al 
tutto  mi  rifugge  l’animo  dallo  scrivere.  Conciossiachè 
l'opera  geografica  che  avea  divisata  è cosa  forte:  cosi 
vegg’  io  Eratostcne  a,  che  io  avea  tolto  a seguire , es- 
sere duramente  ripreso  da  Serapione  c da  Ipparco 
e or  che  pensi  tu , aggiugnendovisi  Tirannione  ? 4 E 
sono  oltre  a ciò , te  lo  giuro , cose  a spiegare  difficili , 
e tutte  d’ una  forma , e non  patiscono  d’ essere  cosi 
ben  fiorite , come  pareva } e ( quello  che  vai  più  ) io 
mi  piglio  pei’  buona  ogni  cagion  di  scioperio.  Ma  e’ 
c’  è anche , che  io  non  sono  deliberato , se  io  mi  pigli 
posta  qui , o se  in  Anzo , da  logorare  tutto  questo 
tempo  ; dove  io , meglio  che  in  Roma , amerei  essere 
stato  de’  Due  5.  Ma  tu,  più  avveduto,  ti  se’  acconcio 
di  casa  in  Butroto.  Se  non  che,  credimi,  questa  città 
degli  Anziati  gareggia  con  quel  municipio.  Poffare  il 
cielo  ! esserei  un  luogo  cosi  sugli  occhi  di  Roma , dove 
so»  molti  che  Vatinio  6 non  videro  mai  ? ove  non  è 
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numquam  viderint!  ubi  nemo  sit,  praeter  me,  qui 
quemquam  ex  vigintiviris  i vivuin  et  salvum  ve- 
lit  I ubi  me  interpellet  nemo,  (liligant  omnes!  Hic  8, 
liic  nimirum  nchrarcev.  Natn  istic  non  solum  non 
licet,  sed  etiam  taedet.  Itaque  àvixdcza,  quae  tibi 
uni  legamus,  Theopompino  genere,  aut  etiam  aspe- 
riore  multo , pangentur.  Neque  aliud  iam  quic- 
quam  ite>c?£vcp.ai , nisi  odisse  improbos,  et  id  ip- 
sum  nullo  cum  stomaclio,  sed  potius  cum  aliqua 
scribendi  voluplate. 

2 Sed  ut  ad  rem,  scripsi  ad  quaestores  urba- 
nos  de  Quinti  fratris  negotio  9.  Vide , quid  nar- 
rent,  ecqua  spes  sit  denarii,  an  cistophoro  Pom- 
peiano iaceamus.  Praeterea  de  muro,  statue,  quid 
faciendum  sit.  Aliud  quid?  Etiam.  Quando  te  pro- 
ficisci  isline  putes,  fac,  ut  sciam. 

xxxm.  ( Ad  ah.  n , ? > 

Ai'giuncntum.  i De  opere  geographico  et  duabus  oratio- 
nibus,  quas  Atticus  postulaverat;  ì de  Ciotti»  rationi- 
btis,  suisque  consiliis  ad  otium,  non  ad  rem  pubi,  gc- 
rcndam  spectantibus  ; 3 de  domestici.*  quibusdam. 

Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCXCIV. 

CICERO  ATTICO  S. 

ì De  Gcographia  etiam  atque  etiam  deliberabi- 
mus.  Orationes  aulem  me  duas  poslulas  1 : qua- 


Bigifeed-by  Gqpgle 


LETTERA  XXXII. 


223 


Àn.  di  n.  6*4 

persona  la  quale  , da  me  in  fuori , voglia  salvo  mi 
chiunque  siasi  de1  Venti  ? 7 dove  nessuno  mi  storpi , c 
lutti  mi  vogliano  bene?  qui,  qui  è da  tenere  il  go- 
verno : da  che  costi  uon  pure  non  si  può,  ma  ezian- 
dio ce  ne  viene  fastidio.  Adunque  comporremo  gli 
Aneddoti 8,  da  leggere  solo  a te,  alla  maniera  di  Tco- 
poinpo  9,  e forse  anche  via  più  mordenti  : da  che  non 
punto  altro  governo  tengono , che  odiare  i malva- 
gi } c ciò  medesimo  senza  alcuna  animosità , ma  me- 
glio con  qualche  piacere  di  scrivere. 

a Ma  per  tornare  a proposito  : ho  scritto  a’  que- 
stori urbani  dell1  affare  ili  Quinto  fratello.  Or  tu  stanimi 
a veder  che  ci  contino  ^ se  ci  sia  da  sperar  punto  a 
danaio  romano , o se  dovrem  passarcene  a cistofori 
Pompeiani  E anche  delibera  della  muraglia,  lincei 
altro?  sì:  fammi  sapere  il  (piando  tu  faccia  ragion  di 
pai-tire  costinci. 

XXXIII.  (AaAu...,,) 

Argomento.  ■ Dell1  opera  geografica  c di  due  orazioni  clic 
Attico  aveva  chiesto j u dell1  operare  di  Clodio,  c della  sua 
risoluzione  di  ritirarsi  dal  governo  pubblico  alla  privata 
>|uictc;  5 di  alcune  faccende  domestiche. 


Seritta  nella  villa  <T  Anzo  1'  anno  DCXC1V. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

\ 

i Intorno  alle  cose  geografiche  ci  penseremo  accu- 
ratamente. Tu  vuoi  le  mie  due  orazioni:  T mia  non 
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rum  alterati!  non  libcbat  mihi  scribcrc,  quia  absci- 
deram  a;  alterato,  ne  lati  da  rem  cura  3,  quem  non 
amabam.  Sed  id  quoque  videbhnus.  Denique  ali- 
quid  exstabit;  ne  libi  piane  cessasse  videainur. 

3 De  Publio  4 quae  ad  me  scribis,  sane  mihi 
iucunda  sunt:  eaque  etiam  velini,  omnibus  vesti- 
giis  indagata,  ad  nte  afferà»,  quurn  venies:  et  in- 
lerea  scriba»,  si  quid  intelliges,  aut  suspicabere: 
et  maxime  de  legatione  quid  sit  acturus.  Equi- 
dem  ante,  quam  tuas  lcgi  literas,  hominem  ire  5 
cupiebam;  non  meherculc,  ut  diflerrem  cura  eo 
vadimonium  6,  (nam  mira  sum  alacritate  ad  liti- 
gandum)  sed  videbatur  mihi,  si  quid  esset  in  eo 
populare,  quod  plebeius  factus  esset,  id  amissu- 
rus.  « Quid  enim  ad  plebem  transisti  ? ut  Tigranetn 
ires  saluta  tura?  narra  mihi,  reges  Armcnii  patricios 
salutare  non  solenti»  Quid  quaeris?  acueram  me 
ad  oxagitandam  hanc  eius  legationcm.  Quam  si 
ille  contemuit,  et,  si,  ut  scribis,  bilem  id  com- 
inovet  et  latoribus,  et  auspicibus  legis  curiatae  7, 
spectaculuui  egregium,  licrcule,  vcruin  ut  loqua- 
mur,  subcontumeliose  tractatur  noster  Publius  : 
primum,  qui,  quum  in  domo  Cacsaris  quondam 
unus  vir  8 fuerit,  nunc  ne  in  vigiliti  quidem  esse 
polueril;  delude,  alia  legalio  dieta  erat,  alia  data 
est.  llla  opima  9 ad  exigendas  pecunias,  Druso, 
ut  opinor,  Pisaurensi,  au  epuloni  Valinio,  rescr- 
valur:  liaec  ieiuna  tabellarii  legalio  10  datur  ci, 
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ho  voglia  (li  riscrìverla,  avendola  lacerata;  l'altra,  pei' 
non  lodare  colui  al  quale  non  voglio  bene  *.  Ma  c di 
questo  vedremo  : al  tutto  sbucherà  fuori  qualcosa; 
che  tu  non  credessi  aver  del  tutto  levata  la  mano 
dal  lavoro. 

a Mi  piace  quello  che  mi  sciavi  di  Publio:  e vorrei 
anche  che  tu , codiata  sottilmente  la  starna , venendo 
a me , ogni  cosa  mi  rapportassi  ; e in  questo  mezzo 
mi  scrivessi  se  tu  ne  puoi  ritrar  nulla,  o sospettarne; 
ed  in  ispezieltà  quello  che  se  ne  aspetti  circa  la  lega- 
zione. Veramente,  prima  di  leggere  la  tua  lettera,  io 
desiderava  a che  il  Sere  ne  andasse  : c non  ( tei  pro- 
metto ) per  tirar  seco  in  lungo  la  comparigione  3 ( così 
ho  io  maravigliosa  vaghezza  di  litigare  );  ma  perchè 
mi  pareva  che  se  egli  avea  punto  nulla  di  popolesco, 
essendosi  fatto  plebeo , P avrebbe  perduto.  « Imperocché 
a qual  line  se’  tu  passato  alla  plebe?  per  andartene 
ad  inchinar  Tigrane  ! or  dimmi  : non  sono  i re  del- 
l’Armenia usati  inchinar  i patrizii?»  Che  ne  vuoi  tu? 
io  m’era  assottigliato  a voler  la  baia  di  questa  sua  am- 
basceria; la  qual  se  egli  ora  non  cura  più,  e se,  come 
scrivi,  ciò  ha  fatto  venir  la  senapa  al  naso  a que’  che 
projxjsero  e a que’  che  cogli  auspicii  approvarono  4 
la  legge  curiata,  e’  vorrà  essere  la  più  bella  cosa  del 
mondo.  Affé , per  dire  il  vero,  al  nostro  Publio  è fallo 
un  trattamento  che  ha  un  po’  del  villano:  prima,  per- 
chè essendo  egli  stato  pur  uno  in  casa  di  Cesare,  ora 
non  può  esser  pure  de’  Venti;  P altra,  che  un’ amba- 
sceria gli  era  stata  assegnala,  c datagliene  un’altra: 
cioè  quella  grassa  del  riscuotere  i danari , si  riserva , 
come  credo , a Druso  di  Pesaro®,  se  già  non  è a Va- 
linio  epulone;  e questa  magherà  di  pretto  corriere  si 
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cuius  tribunatus  ad  istorum  tempora  reservatur. 
Incende  hominem,  amabo  te,  quod  potest ,l.  Vna 
spcs  est  salutis , istonirn  inter  ipsos  dissensio  ; 
cuius  ego  quaedara  initia  sensi  ex  Curione.  Iam 
vero  Arrius  consulatum  sibi  ereptum  fremit.  Me- 
gaboccbus  11  et  haec  sanguinaria  iuventus  inimi- 
cissima  est.  Accedat  vero,  accedat  etiam  ista  riva 
auguratus.  Spero  me  praeclaras  de  islis  rebus 
epistolas  ad  te  sacpe  missurum.  Sed,  illud  quid 
sit,  scire  cupio,  quod  iacis  obscure  **,  iam  etiam 
ex  ipsis  quinque  viris  loqui  quosdam.  Quidnam 
id  cst?_  Si  est  enim  aliquid,  plus  est  boni,  qunm 
putaram.  Atque  liaec  sic  velirn  exislimes,  non  me 
abs  te  y.x-à  ri  npouri/.iv  quaererej  quod  gesliat  ani- 
mus aliquid  agcre  in  re  publica.  Iam  pridcm  gu- 
bernare  me  tacdebat,  etiam  quum  licebat.  Nunc 
vero  quum  cogar  exirc  de  navi,  non  abiectis,  sed 
creptis  gubcrnaculis  *4;  cupio  istorum  naufraghi 
ex  tcira  intueri  j cupio,  ut  ait  tuus  amicus  So- 
phocles, 

y£v  imo  trriyri 

tw. vi;  x/.ctieiv  tpexài ìct  evìcùtrri  (ppevi 


3 De  muro,  quid  opus  sit,  videbis.  Castricia- 
num  mendum  nos  corrigemus:  tamen  ad  me  Quin- 
lus  [eia]  ccidd  idd  ,s  scripscrat,  nunc  ad  sororcm 
luam  11-S  xxx.  Tcrcnlia  libi  salulem  dicil.  Cicero 
libi  mandat,  ut  Aristodemo  idem  de  se  respon- 
dcas,  quod  de  fra  tre  suo  *'i,  sororis  tuae  libo,  re- 
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ili»  a uomo  al  quale  riservano  il  tribunato  ilei  tempo 
loro 6.  Deli  ! riscalda  di  grazia  il  Sere  quanto  puoi  : 
questa  sola  speranza  ci  riman  di  salute,  lo  accapigliarsi 
insieme  costoro  5 e già  da  Curione  7 ho  saputo  come 
eglino  ci  hanno  ben  messo  mano.  Or  ecco:  Arrio  di- 
grigna i denti  pel  consolato  a lui  tolto  di  mano.  Tra 
questa  gioventù  sanguinaria  8 e Megabocco  9 è mortai 
nimistà.  S’ aggiunga  ora , s’ aggiunga  questo  contendere 
dell1  augurato  : ed  aspettati  da  me  intorno  a questo 
fatto  bellissime  e spesse  lettere.  Ma  vorrei  sapere  che 
sia  quello  di  che  tu  copertamente  mi  getti  un  motto , 
cioè , discorrere  che  fanno  già  fin  d1  ora  alcuni  de1 
Cinque  ln.  Che  cosa  vorrà  essere  ? Imperocché  se  egli 
è un  nonnulla , e’  debbe  esservi  più  del  buono  che 

10  non  credeva.  E non  vorrai  già  che  tu  credessi  cer- 
cai’ io  di  saper  da  te  queste  cose,  perchè  io  abbia 
paglia  in  becco  ; nè  per  voglia  di  darmi  attorno  per 
la  Repubblica.  Egli  è già  un  pezzo  che  mi  pesava  Io 
star  al  timone,  eziandio  quando  poteva  farlo:  ma  ora 
clic  io  son  costretto  uscire  di  nave  , non  gittali  via , 
ma  tolti  di  mano  i timoni,  io  desidero  star  mirando 
d1  in  su  la  terra  i costoro  naufragi i ; desidero,  come 
dico  Sofocle  n,  l’amico  tuo  , stando  al  coperto,  udire 
con  attinto  riposalo  P acquazzone  che  scroscia. 

3 Della  muraglia,  vedi  tu  che  faccia  bisogno.  Cor- 
reggerò il  fallo  di  CasLricio  tuttavia  Quinto  avea 
scritto  a me  casa  133  sesterzi  *J,  ed  ora  a tua  so- 
rella xxx.  La  Tcrenza  ti  saluta.  Cicerone  ti  racco- 
manda di  rispondere  per  conto  suo  ad  Aristodemo  ‘4 

11  medesimo  che  facesti  per  conto  del  frate!  suo,  fi- 
gliuolo di  tua  sorella.  Quello  che  mi  toccasti  intorno 
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spomlisti.  De  Amalthea  quoti  me  adraones,  non 
negligemus.  Cura,  ut  valcas. 


XXXIV.  ( Ad  Att.  .1,3) 

A rgu  mentimi.  i Amissam  AUici  epistolare  qucritur , et 
quid  Curio  narravcrit,  refert;  a itioera  per  villas,  et 
<|  ili  bus  dicbus  ubi  futurus  sit,  indicai. 

Sor.  in  villa  prope  Antium  A.  V.  C.  DCXCIV , mcn.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 


i Epistolam  quum  a te  avide  cxspectarem  ad, 
vesperum,  ut  soleo:  ecce  tibi  uuntius,  pueros  ve- 
nisse Roma.  Voco,  quaero,  ecquid  literaruin?  * Ne- 
gane Quid  ais , inquam , nihilnc  a Pomponio  ? 
Perterriti  voce  et  vultu,  confessi  sunt  se  acce- 
pisse,  sed  excidisse  in  via.  Quid  quacris?  Pernio- 
leste  tuli.  Nulla  enun  abs  te  per  hos  dies  epistola 
inanis  aliqua  re  utili  et  suavi  venerai.  Nunc,  si 
quid  in  ea  epistola,  quam  ante  diem  xvi  Kal. 
Maias  dedisti,  fuit  historia  dignum  »,  seribe  quam- 
priinum,  ne  ignoremus:  sin  nihil  practer  ioeatio- 
nem,  redde  id  ipsum.  Et  scito  Curioncm  ado- 
lcscentem  venisse  ad  me  salutatimi.  Valdc  eius 
sermo  de  Publio  * cura  tuis  litcris  congruebat.  Ipsc 
vero  mirandum  in  moduni  reges  adisse  superbos. 
Peraeque  narrabat  incensam  esse  iuvenlulem,  nc- 
que forre  liaec  posse.  Bene  habemus  4 nos,  si  in 
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all’  Amaltea , noi  porremo  nel  dimenticatoio.  Abbiti 
cura. 


XXXIV.  ( Ad  Alt.  11,8) 

Argomento,  i Lamenta  la  perdila  di  una  lettera  d’ Attico,  e 
riferisce  ciò  che  avea  narrato  Cnrionc;  a accenna  le  scorse 
alle  sue  ville,  e quai  giorni  vi  si  troverà. 


Scritta  nella  villa  presso  Amo  l’anno  DCXC1V,  in  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Aspettando  io  con  sete  tue  lettere  al  vespro,  se* 
condo  mio  usato , eccoti  un  che  mi  dice  esser  venuti 
servi  da  Roma.  Li  chiamo:  c’è  lettere?  — Niente, 
rispondono.  — Che  diavolo!  dico  io:  non  Iscrisse  Pom- 
ponio? — Sbigottiti  del  mio  aspetto  c della  voce,  con- 
fessano che  ben  fu  lor  consegnata,  ma  caduta  loro 
per  via.  Pensa  tu , dolore  che  io  m’  ebbi  : da  che  io 
non  avea  da  te  avuto  lettera  di  questi  di,  che  non 
avesse  qualcosa  di  utile  e gradito.  Adunque  se  in  quella 
che  mi  scrivesti  a'  1 6 d’ aprile  e’  era  qualcosa  da  con- 
tarsi , scrivilami  al  più  presto,  acciocché  lo  sappiamo: 
se  non  altro  che  scherzi , fanne  altrettanto.  Or  sappi, 
fu  da  me  il  giovane  C urione  a salutarmi  : quello  che 
mi  disse  di  Publio , parca  copiato  dalle  tue  lettere. 
Egli  maravigliosamente  nemicato  co’  re  superbi  5 c mi 
contava,  esser  egualmente  animata  la  gioventù,  c non 
potersi  più  tollerare  siffatte  cose.  Va  bene  per  noi  così  se 


« 
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liis  spcs  est}  opinor,  alimi  agamus.  Ego  me  do 
historiae.  Quamquam,  licei  me  Saufeium  5 putes 
esse,  nihil  me  est  inertius. 

2 Seti  cognoscc  itinera  nostra;  ut  staluas,  ubi 
nos  visurus  sis.  In  Formianum  volumus  venire 
Parilibus  6:  inde,  (quoniam  putas  praetcrmittcn- 
dum  nobis  esse  boc  tempore  Cratcra  illum  dcli- 
calum)  Kal.  Maiis  de  Formiano  proficiscemur,  ut 
Antii  simus  a.  d.  v.  Nonas  Maias.  Ludi  enim  An- 
tii  futuri  sunt  a IV  ad  pridie  Nonas  Maias.  Eos 
Tullia  spedare  vult.  Inde  cogito  in  Tusculanum, 
deinde  Arpinum,  Romani  ad  Kal.  Iunias  7.  Te  aut 
in  Formiano,  aut  Antii,  aut  in  Tusculano,  cura, 
ut  videainus.  Epistolam  supcriorcin  rcstitue  no- 
bis, et  appinge  aliquid  novi. 


XXXV. 


(Ad  All.  Il,  9) 


Argiimentum.  i Scribit  se  in  cacio  futumm,  si  Clodius, 
quae  Ciccronis  causa  cum  Pompcio  pepigerit,  non  ser- 
ve!; i cetemm  se  non  vcrcri  ne  Clodius  sibi  nociltirus 
sit;  3 invidiam  iam  ad  illos,  qui  iniustam  sibi  poten- 
tiam  aiTogent,  transituram  ; 4 denique  itinera  sua  nota!. 


Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCXCIV,  mcn.  Aprili. 

CICERO  ATTICO  S. 


i S.  V.  B.  E.  1 Quum  milii  dixisset  Caecilius 
quaestor 1 puerum  se  Romam  mittere,  liacc  scripsi 
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in  costoro  c’è  plinto  speranza,  noi  [tossiamo,  credo, 
pensare  ad  altro.  Io  son  tutto  istoria:  «piantunquc  cre- 
dimi tu  un  altro  Saufeio  *,  io  sono  essa  .Monna  Pigrizia. 


a Ma  sappi  tutti  i miei  viaggi , acciocché  tu  sii  cer- 
tificato dove  tu  [tossa  vedermi.  Vogliaci  passare  a For- 
miano  [ter  la  festa  di  Pale  *.  Di  là  ( da  che  tu  giudichi 
che  in  questa  stagione  io  lasci  da  parte  quel  delizioso 
seno  -*  ) partiremo  il  primo  di  maggio  , per  essere  in 
Anzo  a’  3 : perocché  ivi  saranno  gli  spettacoli  da’  4 
fino  a’  fi  ; e la  Tullia  li  vuol  vedere.  Di  là  penso  di 
passare  nel  Tuscolano,  e quiudi  in  Arpino:  in  Roma  il 
primo  di  giugno.  Fa  di  lasciali  i vedere , o nel  Formia- 
no,  o in  Anzo,  o nel  Tuscolano.  Rendimi  l’ ultima 
lettera,  c ci  appicca  qualche  nuova  frangia. 


XXXV. 


( Aa  All.  Il,  9) 


Argomento.  I Scrive  di  toccare  il  cielo  col  dito  se  Clodio  non 
mantiene  ciò  che  a cagione  di  Cicerone  ha  patteggiato  con 
Pompeo  ; a del  resto,  «li  punto  non  temere  da  quest’uomo 
alcun  danno;  5 c di  far  portare  tutto  l’odio  sopra  coloro 
che  si  arrogano  un’  ingiusta  potenza  ; 4 indica  finalmente  i 
suoi  viaggi. 


Scritta  nella  villa  d1  Anzo  l' anno  DCXCIV,  in  Aprile. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 


i Se  sei  sano,  ne  godo.  Avendomi  detto  il  questore 
Cecilie  di  mandar  a Roma  un  suo  fante,  t’ho  scritto 
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raptim,  ut  tnos  elicerem  mirificos  cum  Publio  dia- 
iogos , quum  eos  de  quibus  scribis , lum  illum  , 
quem  abdis,  et  ais,  longum  esse,  quae  ad  ea  re- 
sponderis , perscribere  : illum  vero , qui  nondum 
habitus  est , quem  illa  fieùiu; , quum  e Solonio 
redierit,  ad  te  est.  Telatura , sic  velini  putes,  niliil 
hoc  3 posse  mihi  esse  iucundius.  Si  vero,  quae  de 
me  pacta  sunt  4,  ea  non  servantur;  in  caelo  sum: 
ut  sciat  bic  noster  Hierosolymarius  traductor  ad 
plebem , quam  banani  meis  putissimis  5 orationibus 
gratiam  retulerit:  quarum  exspecta  divinam  iroXiw- 
iiav  ®. 

2 Etenira,  quantum  coniectura  auguramur,  si 
erit  nebulo  iste  cum  his  dynastis  in  grati  a;  non 
modo  de  cynico  consulari  7,  sed  ne  de  istis  qui- 
dcm  piscinarum  Tritonibus  poterit  se  iactare.  Non 
enim  poterimus  ulla  esse  in  invidia,  spoliati  opi- 
bus  . et  illa  senatoria  potentia.  Sin  autem  ab  his 
dissentici;  erit  absurdum  in  nos  invelò  8.  Vcrum- 
tamen  invehatur. 

3 Festive,  mihi  crede,  et  minore  sonitu,  quam 
putaram,  orbis  bic  in  re  publica  est  conversus: 
citius  omnino,  quam  oportuit  a:  id  culpa  Cato- 
nis,  sed  rursus  improbitate  istorimi,  qui  auspi- 
chi, qui  Aeliam  legem,  qui  Iuniam  et  Liciniam, 
qui  Caeciliam  et  Didiam  neglexerunt;  qui  omnia 
remedia  rei  publicae  cfliiderunt  ; qui  regna , qui 
praedia  tetrarchis,  qui  immanes  pecunias  paucis 
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alla  fuggiasca , per  cavarti  «li  bocca  que1  tuoi  sfolgo- 
rati dialoghi  con  Publio  ; e sì  (fucili  di  che  tu  mi 
scrivi,  e sì  l’altro  clic  tu  ticn  nascosto;  e mi  di’  d’es- 
sere cosa  lunga  a scrivere  la  tua  risposta  alle  dette 
cose.  Di  quell’  altro  discorso  poi  elle  tu  aspetti  ( e che 
quella  Occliimagna  1 ti  porterà  , come  sia  tornata  da 
Solonio  ) , credimi , niente  mi  potrà  essere  piu  di- 
lettevole. Ora  se  ciò  che  fu  promesso  per  conto  mio, 
non  si  osserva , io  tocco  il  cicl  colle  dita  : intenderà 
questo  nostro  Sere  da  Gcrosolima  *,  questo  trasporta- 
tor  nella  plebe,  bel  cambio  che  egli  rendette  al  pretto 
oro  delle  mie  orazioni  ; alle  quali  aspetta  pure  una 
divina  controcanzone. 


a Imperocché  se  questo  giuntatore  si  metterà  in 
grazia  di  questi  Dinasti,  egli  non  pure  del  Cinico 
consolare  3 *,  ma  nò  eziandio  di  questi  Tritoni  delle 
piscine  potrà  menar  trionfo:  da  clic  noi  non  potremo 
soggiacere  all’  invidia , così  spogliati  d’ aiuti  c di  «jucl 
nostro  senatorio  potere.  Se  poi  egli  sarà  loro  contra- 
rio, gli  mancherà  buona  presa  di  scagliarsi  contro  di 
noi.  Ma  si  scagli  pure  a sua  posta. 

3 Con  minor  rimbombo  ehc  io  non  m’ aspettava , 

anzi  (credimi)  giuoeolarmentc , lia  dato  la  volta  que- 
sta ruota  della  Repubblica  •,  ed  anche  troppo  più  pre- 
sto che  non  dovea  : e ciò,  colpa  di  Catone5;  ma 
dall’  altro  lato  per  la  nequizia  di  costoro  che  si  misero 
s<itto  i piedi  gli  auspizi , la  legge  Elia , la  Giunia  , la 
Licinia,  la  Cecilia,  la  Didia6;  che  mandiutmo  a male 

tutti  i rimedi  della  Repubblica;  che  a pochi  tetrarclii  " 

donarouo  possessioni  c smisurate  somme  «li  oro.  Ben 
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dederunt.  Video  iam,  quo  invidia  transeat,  et  ubi 
sit  babitatura  ,0.  Nihil  me  existimaris,  ncque  usu, 
neque  a Theoplirasto  " didicissc,  nisi  brevi  tem- 
pore desiderali  nostra  illa  tempora  videris.  Kle- 
mm si  fuit  invidiosa  senatus  potcntia:  quum  ea 
non  ad  populum,  sed  ad  tres  homincs  11  immo- 
dera tos  redacta  sit,  quidnam  censes  fare?  Proinde 
isti  licei  faciant,  quos  volent,  consules,  tribunos 
plebis,  denique  etiam  Vatinii  strumam  sacerdotii 
àt/Sxipca  vestiant  ,3:  videlns  brevi  tempore  magnos 
non  modo  eos,  qui  nihil  titubarunl  *4,  sed  etiam 
illuni  ipsum,  qui  peccavit,  Catonem.  Nam  nos 
quidem,  si  per  istuin  tuum  sodalem  Publium  ,5 
licebit,  cr:<pi7reuetv  cogitamus;  si  ille  cogitat  ivrx  ,6, 
lum  dumtaxat  nos  defendere;  et,  quod  est  pro- 
prium  artis  huius, 

t7:ayyùXcp.ax 

"Avàp  izau'jveiSxi , óre  ri;  T.pózcpc;  yeà.vxf:vr,. 


Patria  propitia  sit  habel  a nobis,  ctiamsi  non 
plus,  quam  debitum  est,  plus  certe,  quam  postula- 
timi est.  Male  velli  malo,  alio  gubemante,  quam, 
tam  ingratis  vectoribus,  bene  gubemare. 

4 Sed  liaec  coram  commodius.  Nunc  audi  *9, 
quod  quaeris.  Antium  me  exFormiano  recipcre  co- 
gito a.  d.  v.  Non.  Maias,  Antio  volo  Non.  Maiis 
profìcisci  in  Tusculanum.  Sed  quum  e Formiano 
rediero  (ibi  esse  usque  ad  prid.  Kalend.  Maias 
volo  >9),  faciam  slatim  te  certiorem.  Terentia  tibi 
salutcm.  Ktxépw  6 fuxpit  ir, raderai  Tirev  'ASiptatcw, 
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veggo  io  già- là  dove  passi  l’invidia,  e dove  sia  per 
pigliar  posta.  Ora  tu  fa  tuo  conto  clic  io  nulla  affatto 
nè  da  Teofrasto  nè  dalla  sperienza  abbia  imparato , 
se  in  breve  termine  tu  non  vedrai  essere  desiderati 
que’  nostri  tempi  d’ allora:  conciossiachè  se  partorì 
odio  la  potenza  del  Senato 4 * * *  8 *,  essendo  ella  al  presente 
ristretta  non  al  popolo,  ma  in  soli  tre 9 uomini  senza 
freno,  che  pensi  tu  che  ne  debba  conseguitala;?  Adun- 
que facciano  pure  costoro  i consoli  a lor  piacere,  e i 
tribuni  della  plebe;  e da  ultimo  vestano  la  porpora 
sacerdotale  10  a due  tinte  alle  scrofole  di  Vatinio  11  : 
tu  vedrai  in  poco  tempo  fatti  grandi  non  piu-  coloro 
che  non  mai  vacillarono , ma  eziandio  quel  Catone 
medesimo  che  fallò.  Quanto  a noi,  se  cotesto  tuo 
amico  Publio  **  ci  lascerà  fare,  pensiamo  attendere  a 
filosofia:  ma  se  ci  sforzerà  in  contrario,  allora  ( e non 
prima)  porremo  mano  a difenderci;  c,  secondo  che 
si  conviene  a quest’  arte , io  dinunzio  che  faro  ben 
vendetta  di  colui  che  primo  mi  offenderà.  Cosi  mi  sia 
seconda  la  patria:  ella  ha  da  me,  eziandio  se  non  più 
che  io  a lei  non  doveva , certo  più  che  non  mi  fu 
dimandato.  Io  amo  meglio  di  aver  una  trista  naviga- 
zione sotto  l’ altrui  governo , che  star  io  al  timone  con 
passeggeri  cotanto  ingrati. 


4 Ma  di  questo  avrem  più  agio  .di  presenza.  Vengo 

ora  a quello  che  vuoi  sapere.  Io  penso  ricogliermi  dal 

Formiano  ad  Arno  13  a’  3 di  maggio;  da  Anzo  al  Tu- 

scolano  a’  7.  Ma  appena  tornato  dal  Formiano  ( che 

quivi  starò  fino  all’ultimo  d'aprile),  tei  farò  sapere 

di  presente.  Terenza  mille  saluti.  Cicerone  il  piccolo 

saluta  Tito  F Ateniese  *4. 
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XXXVI.  (Ad  All.  Il,  ij) 

Argumcnlum.  ■ Ferri  non  posse  scribit,  qui  negare  au- 
dcant  Clodium  plcbcium  factum  esse  ; a de  Curionis 
narratone  ; 3 multo  plura  tamen  se  Attici  litcris  didi- 
cissc  ; 4 de  libris  a se  scribcndis , addita  Dicacarchi 
laude. 

Scr.  Tribù»  Tabernis  A.  V.  C.  DCXCIV,  V Id.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Negent  illi  * Publium  plcbciuin  1 facilini  esse. 
Hoc  vero  regnimi  est,  et  ferri  nullo  pacto  polest. 
Emillat  ad  me  Publius,  qui  obsignent  3;  iurabo , 
Cnaeum  nostrum,  collcgam  Balbi,  Antii  mihi  nar- 
rasse, se  in  auspicio  fuissc. 

a O suaves  epistolas  tuas,  uno  tempore  mihi 
datas,  duas!  quibus  tùvfjù.i-j.  quae  reddam,  ne- 
seio:  deberi  quidem  piane  fatcor.  Sed  vide 
pvpa.  Emerseratn  commodc  ex  Andati  4 in  Appiani 
ad  Tres  Tabemas,  ipsis  Cerialibus  5,  quutn  in  me 
incurrit  Roma  venicns  Curio  meus.  Ibidem  ilico 
puer  abs  te  eum  epislolis.  lile  ex  me,  nihilne  au- 
dissem  novi;  ego  negato.  Publius,  inquit,  tribuna- 
lum  plebis  petit.  Quid  ais?  et  inimicissimus  qui- 
dem Caesaris,  et  ut  omnia  6,  inquit,  isla  rescindat. 
Quid  Caesar?  inquam.  Negai,  se  quicquam  de  it- 
lius  adoptione  tulisse.  Deiudc  suum,  Mcmmii,  Mc- 
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XXXVI.  (Aa  aiu  11, 12) 

Argomento.  1 Scrive  di  non  potere  sopportare  coloro  die  ne- 
gano essere  Clodio  passato  tra  la  plebe;  1 del  racconto  di 
Curionc;  3 d’avere  tuttavia  saputo  di  più  dalle  lettere  d’At- 
tico  ; 4 c delle  opere  eli’  ei  vuole  scrivere , con  un  cenno 
in  lode  di  Dicearco. 


Scritta  da  Tre  Taverne  l'anno  DCXC1V,  a’  9 d'Aprilc. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Dicano  or  que’  signori,  Publio  non  esser  fallo  «li 
plebe  Or  questo  veramente  è regno,  c da  non  tol- 
lerare a niun  patto.  Mandi  pure  a me  Publio  ehi 
ponga  il  sigillo  J : io  giurerò  che  il  nostro  Gnco,  col- 
lega di  Balbo  3,  narrò  a me  in  Amo , sè  essere  stato 
occupalo  nel  dar  opera  agli  auspizi. 

2 Oli  care  quelle  due  lettere  da  te  scrittemi  nel 
medesimo  tempo!  uou  saprei  buona  nuova  da  ricam- 
biarti : certo  confesso  al  tutto  essertene  debitore.  Ma 
vedi  caso  ! Io  da  Arno  era  a bell’  agio  riuscito  nella 
via  Appia  4 alle  Tre  Taverne,  appunto  nelle  feste  di 
Cerere  ; ed  eccoti,  venendo  da  Roma,  mi  scontra  il 
mio  Curionc  5:  ed  in  quella  altresì  il  tuo  fante  colle 
lettere.  Egli  mi  dimanda , se  nulla  avessi  sentito  di 
nuovo.  Io,  nulla:  ed  egli:  Publio  dimanda  esser  fatto 
tribun  della  plebe.  Deh!  che  mi  conti?  Ed  anche,  egli 
è cane  c galla  con  Cesare,  e pensa  tagliare  ogni  cosa 
da  costor  fatta.  Or  clic  fa  Cesare  ! soggiunsi  io.  Egli 
sta  sul  negare  d’ aver  mai  nulla  proposto  circa  la 
adozione  di  lui  6.  E quindi  mi  scoperse  P odio  suo , 
«juello  di  Mcmmio  e di  Metello  Nipote?.  Datogli  mille 


a4o  epistola  xxxvr.  a.  v.  c.  6a; 

lelli  JNepotis  exproinsit  odium  7.  Complexus  iuvc- 
nein  dimisi,  properans  ad  cpistolas. 

3 Vbi  sunt,  qui  aiunl  £w7>js  <ptaW.il  8 quanto 

inagis  vidi  ex  tuis  literis,  quarn  ex  illius  sermone, 
quid  ageretur?  de  ruminatione  quotidiana  9,  de  co- 
gitationc  Publii,  de  lituis  /SeweJe»,  de  signifero 
Alhenione,  de  literis  missis  ad  Cnaeum,  de  Theo- 
plianis,  Memmiique  sermone.  Quantam  porro  mihi 
exspectationem  dedisli  convivii  islius  àuiXysv;  *°? 
Sum  in  curiositate  èì  ór.  uvei  ■ sed  tainen  facile  pa- 
tior  le  id  ad  me  munó7iev  non  scriberej  praesen- 
lera  audirc  malo.  • 

4 Quod  me,  ut  scribam  aliquid,  bortaris:  ere- 
scit  mibi  quidem  materics  ",  ut  dicis,  sed  tota 
rcs  ctiam  nunc  fluctuat;  Ka?’  óttoìj w,v  zpó£  : quae  si 
desederit,  magis  erunt  iucunda,  quae  scril)am  : 
quae  si  statim  a me  ferre  non  potueris,  primus 
babebis  tainen,  et  aliquandiu  solus.  Dicaearchum 
recte  amas.  Luculentus  homo  est,  et  civis  liaud 
paullo  melior,  quam  isti  nostri  abwciaf^ei.  Literas 
scripsi  bora  decima  Cerialibus , statim,  ut  tuas  le- 
geram:  sed  eas  cram  dalurus,  ut  putaram,  postri- 
dic  ci,  qui  mila  primus  obvenissel  la.  Tcrentia 
delectata  est  tuis  literis.  Impcrtit  libi  multam 
salutem:  xsci  Kusptav  ó pùóyepei  zòv  itehzuóv  Ttzov 
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abbracciamenti , l’ ho  mandato  con  Dio , 
di  leggere  le  tue  lettere. 


per  la  fretta 


3 Or  dove  son  que1  che  dicono , la  viva  voce  star 
sopra  lo  scritto?  ho  compreso  mille  volte  meglio  dalle 
tue  lettere , che  dalle  parole  di  lui , ogni  cosa  che  si 
faceva^  del  mulinar  d’ogni  dì}  de’  divisamenti  di  Pu- 
blio} della  tromba  della  grand’ ocelli  8}  dell’Alfiere 
ateniese  9}  delle  lettere  scritte  a Gneo}  delle  cose  dette 
da  Teofane  e da  Mcmmio.  Deh!  in  quanta  aspetta- 
zione m'hai  tu  messo  di  questo  delicato  convito!  Io 
ne  ho  una  curiosità  affamata  : e tuttavia  mi  porto 
leggermente  che  di  questo  convito  tu  non  mi  scriva} 
amo  meglio  sentirlo  dalla  tua  bocca. 


4 Quanto  all’  esortarmi  che  fai , eh’  io  scriva  qual- 
cosa IO,  sappi  che  la  materia  in  vero  me  ne  moltiplica: 
ma  tutto  l’affare  è ancora  ondeggiante.  Per  autunno 
la  feccia  del  mosto  tuttavia  subbollisce,  la  quale  come 
sia  data  giù,  io  potrò  scriverti  cose  più  accertate}  c 
se  tu  non  potrai  averle  da  me  così  presto , sarai  però 
il  primo  ad  averle,  c solo  per  alcun  tempo,  ben  fai 
d’ amar  Dicearco  : egli  è un  uomo  Girevolissimo , c 
cittadino  non  poco  migliore  di  questi  nostri  Adiccar- 
chi  u.  Ilo  scritto  alle  dieci  della  festa  di  Cerere,  su- 
bito dopo  lette  le  tue , con  animo  di  consegnai-  la 
lettera  il  dì  seguente  a colui  che  primo  mi  si  desse 
innanzi.  Tereuzia  ha  goduto  molto  le  tue  lettere,  ed 
altrettanto  ti  saluta}  e Cicerone  il  filosofo  saluta  Tito 
il  rcpubblicante. 


CtcEt.  II.  — Leti.  T.  I. 
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XXXVII.  (Ad  All.  II,  1») 

Argunicntum.  Scribit  se  Antium  ad  ludos  liaud  ire. 

Ser.  ab  Appii  foro  A.  V.  C.  DCXCIV. 

CICERO  ATTICO  S. 

Volo  ames  meam  constantìam.  Ludos  Antii  * 
spedare  non  placet.  Est  enim  vmióXoncv,  quum 
veliin  vitare  omnium  deliciarum  suspicionero,  re- 
pente àiia<patvt<T$cu  non  solum  delicate,  sed  etiam 
inepte  peregrinantem  *.  Quare  usque  ad  Non.  Maias 
te  in  Formiano  exspectabo.  Nunc  fac,  ut  sciam, 
quo  die  te  visuri  simus.  Ab  Appii  foro,  hora  quarta. 
Dederam  aiiam  paulo  ante  a Tribus  Tabemis  3. 

XXX VEI.  (Aa  a... 

Argumenlum.  Petit,  quoniam  in  Formiano,  quid  rcmm 
Romae  agatur,  fere  nesciat,  ut  sibi  cpistolam  pienoni 
actorum,  opinionumque  suarum  mittat 

Srr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCXCIV  noen.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Narro  libi:  piane  relegatus  mihi  videor,  postea 
quam  in  Formiano  sum.  Dies  cnim  nullus  erat, 
Aulii  quum  esscm , quo  die  non  melius  scirem  , 
Romae  quid  agcrctur,  quam  ii , qui  erant  Romae. 
Elenim  lilerae  luae,  non  solum  quid  Romae,  scd 
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XXXVII.  (Ad  All.  U,  io) 

Argomento.  Che  non  vuole  assistere  ai  giuochi  d'Anzo. 

Scritta  da  Forappio  l'anno  DCXCI V 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Tu  dei  lodarli  della  mia  costanza.  Non  mi  aggrada 
andare  a veder  in  Anzo  i giuochi:  chè  egli  sarebbe  a 
sproposito  che,  volendo  io  cessare  ogni  sospetto  di 
delizie,  di  repente  mi  lasciassi  vedere  nelle  mie  scorse 
non  pur  voluttuoso,  ma  sciocco  l.  Adunque  Gno  a’  7 
di  maggio  ti  aspetterò  nel  Formiauo  ; e tu  fammi  sa- 
pere il  dì  che  noi  ti  vedremo.  Dal  Foro  di  Appio  », 
alle  quattro  $ un’  altra  te  n’  avea  scritta  poco  prima 
dalle  Tre  Taverne  3. 


XXXVIII.  (Ad  All.  Il,  I.) 

Argomento.  Chiede  che,  giacché  nel  Fomiiano  non  si  sa  quasi 
nulla  di  quello  che  succede  a Roma,  gli  scriva  una  lettera 
lunghissima  sopra  ciò  eh" ci  fa  c pensa. 

Scritta  nel  Formiano  l’anno  DCXC1V,  in  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Sieti  dello , che  trovandomi  nel  Formi  atto , mi  pare 
essere  proprio  mandato  a’  conGni  1 : conciossiachè  es- 
sendo io  in  Anzo,  non  passava  giorno  che  io  de’  fatti 
di  Roma  non  sapessi  meglio  di  que’  che  erano  in  Ro- 
ma^ facendomi  le  tue  lettere  sapere  quello  che  non 
solo  iu  Roma,  ma  c nella  provincia  era  non  pur  fat- 
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ctiam  quid  in  re  publica , ncque  soliira  quid  fie- 
ret,  verum  etiara  quid  futurum  esset,  indicabant. 
Nunc,  nisi  si  quid  ex  praetereunte  viatore  exce- 
plum  est,  scire  nihil  possumus.  Quare  quamquam 
iam  te  ipsum  exspecto,  tamen  isti  puero,  quetn  ad 
me  statim  iussi  recurrere,  da  ponderosam  abquam 
epistolam,  plenam  omnium  non  modo  actorum, 
sed  etiam  opinionum  tuarum:  ac  diem,  quo  Roma 
sis  exiturus,  cura  ut  sciam.  Nos  in  Formiano  esse 
volumus  usque  ad  prid.  Non.  Maias.  Eo  si  ante 
eam  diem  non  veneris,  Romae  le  fortasse  videbo. 
Nam  Arpinum  quid  ego  te  invitem? 

T^yjr,  dlV  àyo&h  Y-cvpcrpótycc, , evu  iymyt  * 

TH;  yatrn  ùvva^iat  y')xr*-tyììTt{,cv  aX),c  iSiaScu. 

Ilaec  igitur.  Cura  ut  valeas. 

XXXIX.  (Ad  Alt.  Il , |J> 

Argumenliun.  1.  Epistolam  a Tribus  Tubcrnis  scriptam 
(ep.  xxxvi  ) Attico  i-edditam  non  esse  dolet,  (|uam,  quum 
in  fusciculo  ad  se  redierit,  referri  iussisse  scribit.  2 At- 
ticus  quum  scripsisset  Romae  de  actis  potentium  silcri , 
Cicero  ait  aliter  esse  in  agris  et  in  Formiano  polissi- 
mum,  ubi  homines  illud  regnum  moleste  ferant. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCXCIV,  circa  XV  Rai.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Facinus  indignum!  epistolam,  avBwpti  libi  a 
Tribus  Tabcrnis  rescriplam  ad  luas  suavissimas  1 
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to,  ma  per  essere  fatto.  Ora,  salvo  se  qualche  minuz- 
zolo non  si  ritrae  da  qualche  forestiere  che  passa  per 
qui,  non  se  ne  sa  nulla.  Adunque  sebbene  io  aspetto 
qui  te  medesimo,  a questo  fante,  a cui  ho  dato  or- 
dine di  tornar  qua  di  presente,  dà  qualche  tua  grossa 
lettera,  piena  non  solamente  de’  fatti,  ma  anche  de’ 
pensieri  tuoi}  e fa  che  io  sappia  il  di  appunto  clic 
tu  uscirai  di  Roma.  Io  voglio  star  nel  Formiano  fino 
a’  6 di  maggio:  il  perchè,  se  tu  non  vieni  prima  del 
detto  dì,  forse  ti  vedrò  a Roma.  Imperocché  vuoi  tu 
ch’io  t’inviti  in  Arpino  1 Grillaia,  ma  buona  educa- 
trice di  giovani:  nè  di  questa  terra  posso  io  veder 
cosa  piti  dolce . Adunque  ticn  bene  a mente.  Guardami 
te  stesso  sano. 


XXXIX.  (Ad  Au.  n,  |3  ) 

A/gomento.  i Gli  duole  che  non  sia  stata  ricapitata  ad  Attico 
la  lettera  scritta  da  Tre  Taverne,  la  quale  essendo  ritornala 
indietro  nel  piego,  scrive  di  avere  dato  ordine  di  rispedirla, 
a Avendo  Attico  scritto  che  a lloma  si  conserva  un  perfetto 
silenzio  intorno  gli  atti  de’  Grandi,  Cicerone  risponde  essere 
tutt’ altramente  la  cosa  in  campagna  e nel  Formiano , dove 
male  si  tollera  quella  tirannia. 

Scritta  nel  Formiano  l’anno  DCXCIV,  a’  v)  d’ Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Poteva  accader  di  peggio!  che  la  risposta,  da  me 
fatta  nell’ora  medesima  alle  Tre  Taverne  alle  tue  dol- 
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cpistolas  nemincin  reddidisse ! Al  scito,  cum  fasci- 
colimi , quo  illam  conicceram , domu  in  eo  ipso  die 
lalum  esse,  quo  ego  dederam,  et  ad  me  in  For- 
mianmn  rela  tu  m esse.  Itaque  libi  tuam  epistolam  * 
iussi  referri;  ex  qua  inlelligeres,  quam  milii  tum 
illae  gralae  fnisscnt. 

a Romae  quod  scribis  sileri,  ita  putabam.  At 
hercule  in  agris  non  siletur  : nec  iam  ipsi  agri 
regnum  vestrum  3 ferre  possunt.  Si  vero  in  liane 
zri limlcv  veneris  AaiTTfiyew'ijv,  (Formias  dico  ) qui 
fremitus  hominum?  quam  irati  animi?  quanto  in 
odio  noster  amicus  Magnus?  cuius  cognomen  una 
cum  Crassi  Divitis  cognomine  consenescit  4.  Cre- 
das  mihi  velim;  neminem  adbuc  offendi,  qui  liaec 
tam  lente,  quam  ego  fero,  ferret.  Quarc,  mihi 
crede , Qàs7o(P'Zfj*v.  Iuratus  tibi  possimi  dicere , 
niliil  esse  tanti s.  Tu  si  literas  ad  Sicyonios  ha- 
bes 6,  advola  in  Formianum  : unde  nos  pr.  Non. 
Maias  cogitamus  7. 


<AdAu.  I1,M) 

Argumenlum.  i Significai  Atticum  sibi  mngnam  exspecta- 
lioncm  de  rebus,  'quas  scirc  sua  intersit,  movisse;  2 
olium  miteni  ad  libros  scribcndos  sibi  frequentia  For- 
mianorum,  in  primis  Arrii  et  Sebosi  assiduitatc,  intcrci- 
pi;  tamen  se  Attici  voluntati,  quantum  fieri  possit,  sa- 
tis  (ìicturum. 
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cissime  lettere,  non  ti  sia  stata  consegnata!  Ora  sappi 
che  il  piego  nel  quale  l’avea  inchiusa,  fu  portato  a 
casa  il  di  medesimo  che  io  consegnatolo,  e poi  ri- 
portatomi nel  Forraiano  : il  perchè  mandai  riportare 
essa  lettera  a te,  dalla  quale  tu  comprendessi  quanto 
quelle  tue  mi  erano  state  care. 


a Tu  mi  scrivi,  in  Roma  esser  silenzio:  così  cre- 
deva io;  ma,  in  fede  mia,  egli  non  v’è  però  a’ cam- 
pi : chè  nè  eziandio  essi  campi  possono  tollerar  cote- 
sta  vostra  signoria.  Se  tu  verrai  a questa  Telepilo  * 
de ’ Lestrigoni,  vo1  dire  a Formia,  quanto  fremere  delle 
persone!  che  animi  indegnati!  quanto  odio  del  nostro 
Magno!  il  cui  cognome,  insieme  con  quello  di  Crasso3 
il  Ricco,  viene  invecchiando.  Voglio  che  tu  mi  creda: 
non  ho  finora  scontrato  nessuno  il  quale  con  tanta 
pazienza  comporli  siffatte  cose , con  quanta  fo  io.  Il 
perchè  fa  a mio  modo , diamei  a filosofia  ; ti  posso 
giurare  non  essere  cosa  al  mondo  che  vaglia  altret- 
tanto. Tu,  se  hai  lettere  pe’ Sicionii , di  volo  nel  For- 
miano,  donde  penso  di  uscire  a’  6 di  maggio. 


•A-*-1'  ( Ad  Alt.  II,  <4  ) 

Argomento,  i Fa  sapere  che  Attico  ha  destata  grande  impa- 
zienza delle  cose  le  quali  gli  importava  di  sapere;  i che  i 
Formiani,  e principalmente  Arno  e Scboso,  colle  loro  visite 
gli  tolgono  quella  quiete  che  gli  è necessaria  per  comporre» 
che  tuttavia  farà  il  piacere  di  Attico  per  quanto  potrà. 
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Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCXCIV,  mcn.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quantam  tu  milii  moves  exspectationcm  de 
sermone  Bibuli  ? quantam  de  colloquio  (Zcaitiioi  ? 
quantam  etiam  de  ilio  delicato  convivio?  Proinde 
ita  fac,  vcnias  ad  * sitientes  aures.  Quamquam 
niliil  est  iam,  quod  inagis  timendum  nobis  pu- 
tem , quam  nc  ille  noster  Sampsiceramus  quum 
se  omnium  scnnonibus  sentiet  vapulare , et  quum 
bas  actiones  3 eCa>arptnzcui  videbit,  ruere  incipiat. 

2 Ego  autem  usque  eo  sum  enervatus,  ut  hoc 
otio,  quo  nunc  tabescimus,  mabm  èvrvpavvùaSiu , 
quam  cum  optima  spc  dimicarc.  De  pangendo  4 
quod  me  crebro  adhortaris,  fieri  niliil  potest.  Basi- 
licam  liabeo,  non  villani,  frequentia  Formianorum. 
At  quam  parcm  basilicae  5 tribum  Aemiliam?  Sed 
omitto  vulgus  : post  horam  IV  6 molesti  ceteri 
non  sunt.  C.  Arrius  proximus  est  vicinus;  immo 
ille  quidem  iam  contubcmalis;  qui  etiam  se  ic- 
circo  Romani  ire  negat , ut  liic  mecum  totos  dics 
philosophetur.  Ecce  ex  altera  parte  Sebosus , ille 
Catuli  familiaris.  Quo  me  vcrtam?  slatini  meher- 
cule  Aipinum  irem,  ni  te  in  Formiano  commo- 
dissimc  exspectari  vidcrem:  dumtaxat  ad  prid.  i 
Non.  Maias:  vidi  enim  quibus  hominibus  aures 
sint  dcdilae  raeac.  Occasionem  miiificam,  si  qui 
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Scritta  nel  Formiano  l'anno  DCXCIV,  in  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Quanta  voglia  mi  metti  tu  del  ragionamento 
con  Bibulo!  quanta  del  colloquio  con  la  grand1  oc- 
chi! e quanta  altresì  di  quel  prelibalo  convito!  per- 
chè, fa  tuo  conto  di  venire  ad  orecchi  riarsi  dalla 
sete!  veramente  non  è ornai  cosa  della  quale  io  creda 
dover  più  temere,  di  questa,  che  quel  nostro  Samsi- 
ccramo,  sentendosi  per  ima  bocca  da  tutti  rimordere, 
e reggendo  questi  atti  potersi  leggermente  annullare , 
non  si  metta  a darla  a traverso. 

2 Or  io  sono  così  affievolito,  che  in  questa  sciope- 
raggine,  nella  (piale  marcisco,  torrei  meglio  esser  sotto 
tiranno,  di  quello  che  combattere  colla  maggiore  spe- 
ranza. Quanto  al  comporre  qualcosa , di  che  mi  frughi 
sì  spesso,  non  ne  sperar  nulla.  Io  non  sono  qui  in 
casa  di  villa,  ma  in  una  basilica  >:  tanta  è la  calca 
de1  Foriniani.  Anzi,  come  rassomigliare  ad  una  ba- 
silica la  tribù  Emilia?  1 Se  non  che,  lasciato  il  volgo 
da  parte,  gli  altri,  dopo  le  ore  quattro,  non  mi  danno 
più  briga.  Caio  Amo  3 m’ è il  più  vicino  di  tutti  : anzi 
posso  dire  che  egli  torna  nella  medesima  casa^  il  quale 
anzi  afferma  di  non  volerci  condurre  a Roma,  a fine 
di  poter  essere  a filosofar  meco,  quanto  son  lunghi  i 
giorni.  Ed  eccoti  dall’altro  lato  Seboso,  quell1  amico 
di  Catulo.  Dove  mi  volgerò  io?  Partirei  per  Arpino  di 
tratto,  se  non  fosse  che  io  ti  aspetto  assai  comoda- 
mente nel  Formiano,  almeno  fino  a1  6 di  maggio.  Ho 
veduto  a quali  persone  io  tengo  le  mie  orecchie  obbli- 
gate. Oh!  destro  bellissimo,  che  a chicchessia  sarebbe 
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nunc,  dum  hi  apud  me  sunt,  emere  de  me  fundum 
Formianum  velit8.  Et  tamen  illud  probem?  « ma- 
gli uni  quid  aggnuliamur,  et  multae  cogitationis , 
atque  olii.  » Sed  tamen  satisfiet  a nobis,  neque 
parcctur  labori. 


AJ-it.  (AJ  All.  Il,  .5) 

Anguntcnlum.  i De  incertis  Caesaris  et  Ciodii  consiliis  ; 
i de  Seboso  et  Arrio  moleste  se  intcrpcllantibus;  3 de 
Tercntiae  negotio  io  controversia  Mulviana. 

Scr.  in  F ormiano  A.  V.  C.  DCXC1V,  mcns.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Vt  scribis,  ita  video,  non  minus  incerta  in  re 
puldica , quam  in  epistola  tua  : sed  tamen  ista  ipsa 
me  varietas  sermonum  opinionuinque  delectat.  Ro- 
mae  enim  videor  esse,  quum  tuas  literas  lego, 
et,  ut  fìl  in  tantis  rebus,  modo  hoc,  modo  illud 
audire.  Illud  tamen  explicarc  non  possum,  quid- 
nam  invenire  possit  *,  nullo  rccusante,  ad  faculta- 
tem  agrariam.  Bibuli  autem  ista  magnitudo  animi 
in  comitiorum  3 dilationc,  quid  liabet,  nisi  ipsius 
iudicium  sine  ulla  correctione  rei  publicae?  Ni- 
mii-um  in  Publio  spes  est:  fiat,  fiat  tribunus  pie- 
bis  3j  si  nihil  aliud,  ut  eo  citius  tu  ex  Epiro  re- 
vcrtare.  Nam,  ut  ilio  tu  careas  4,  non  video  posse 
fieii:  pracsertiin  si  mecum  aliquid  volet  disputare. 
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dato,  mentre  ho  meco  siffatta  compagnia,  di  compe- 
rar da  me  il  podere  Formiano!  Quanto  a ciò  che  tu 
di’,  Mettiamoci  a qualcosa  di  grande , che  porti  molti 
pensieri  e grande  ozio,  potrei  io  approvarlo?  e non- 
dimeno vedrò  di  mandarti  contento , nè  guarderò  a 
fatica. 

XLI.  (Ad  Au.  II,  iS) 

Argomento.  1 Dell’ incertezza  delle  risoluzioni  di  Cesare  e Go- 
dio; i di  Seboso  ed  Amo  seccatori;  3 dell' altare  di  Tercn- 
zia  nella  controversia  di  Mulvio. 

Scritta  nel  Formiano  l’anno  DCXCIV,  in  Aprile. 

I 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Veggo  io  bene,  come  tu  scrivi,  le  cose  della  Re- 
pubblica essere  non  meno  incerte,  che  elle  sono  nella 
tua  lettera  : e tuttavia  questa  varietà  di  parlare  e di 
opinare  mi  dà  diletto.  Conciossiachè  leggendo  io  le  tue 
lettere,  parmi  essere  in  Roma:,  e,  come  avviene  in 
tanta  folla  d1  affari , ora  sentir  una  cosa , ora  un'  altra. 
Una  cosa  non  posso  vedere  : che  partito  possa  colui 
trovare,  che  gli  agevoli  l’affare  agrario,  senza  ricevere 
opposizion  da  nessuno.  Ed  anche  questa  grandezza  di 
animo  di  Bibulo , nell’  allungar  de1  comizi!  ',  che  altro 
può  importare,  se  non  il  parere  di  lui  proprio,  senza 
miglioramento  della  Repubblica?  sicché  nel  line  tutta 
la  speranza  dimora  in  Publio.  Si  faccia,  si  faccia  pure 
tribun  della  plebe  -,  se  non  ne  sarà  altro,  certo  que- 
sto, che  tu  ritorni  tanto  più  presto  d’ Epiro*:  da  che 
non  veggo  possibile  che  tu  stia  senza  di  lui,  massime 
se  egli  voglia  venir  per  qualche  cosa  meco  alle  mani. 
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Sed  id  quidem  non  5 dubium  est,  quin,  si  quid 
erit  eiusmodi,  sis  advolaturus.  Veram  ut  hoc  non 
sit  6;  tamen  seu  ruet,  seu  eriget  rem  publicam , 
praeclarum  spectaculum  milii  propono,  modo  te 
consessore  spedare  iiceat. 

2 Quum  liaec  maxime  scriberem,  ecce  tihi  Se- 
bosus.  Nondum  piane  ingemueram  ; salve,  inquit 
Àrrius.  Hoc  est  Roma  decedere?  Quos  ego  ho- 
mines  effugi,  quum  in  hos  incidi?  Ego  vero  in 
montes  patrios,  et  ad  incunabula  nostra  1 per- 
gam.  Deniquc , si  solus  non  poterò  8,  cum  rusticis 
potius,  quam  cum  Iris  perurbanisj  ita  tamen,  ut, 
quoniam  tu  certi  niliil»  scribis,  in  Formiano  tibi 
praestoler  usque  ad  HI.  Non.  Maias. 

3 Terentiae  pergrata  est  assiduitas  tua  et  di- 
ligentia  in  controversia  Mulviana.  Nescit  omnino , 
te  communcm  causaci  defendere  eorum,  qui  agros 
publicos  possideant.  Sed  tamen  tu  aliquid  publi- 
canis  pendis  10  5 haec  edam  id  rccusat.  Ea  tibi 
igitur,  et  Kixépav  àpi7rcxfnxUK(!irazc;  7rouj,  salutem 
dicunt. 


XLU.  (Ad  Alt.  Il,  16) 

Argumentum.  1 De  lege  agraria  a Caesarc  promulgata,  ac 
de  Pompei  i iu  ea  probanda  consilio;  a de  .suo  ad  stu- 
dia redi  tu;  3 de  Quinti  fra  tris  epistola. 
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E non  ha  certamente  alcun  dubbio  che  se  nulla  av- 
venga di  questa  fatta , tu  non  tomi  volando.  Ma  quando 
bene  questo  non  avvenisse,  tuttavia  o egli  getti  a terra, 
o rimetta  in  piè  la  Repubblica,  io  mi  rappresento  uno 
spettacolo  sfolgorante}  ri  veramente  che  io  possa  go- 
dermelo, stando  tu  meco  a sedere. 

2 Essendo  io  nel  forte  di  scriverti  queste  cose,  ed 
eccoti  Seboso.  Non  avea  anche  compiuto  di  trarre  un 
sospiro,  ed  Arrio  mi  dice:  Buon  di.  Or  è egli  cotesto 
un  uscire  da  Roma?  da  quali  uomini  son  io  fuggito, 
quando  diedi  del  capo  in  così  fatte  teste?  Or  sai  che 
fo  io?  io  mi  condurrò  a*  patrii  monti,  al  nido  della 
mia  nascita.  Alla  più  trista,  se  non  potrò  meco  stes- 
so, io  starò  meglio  co’  villani,  che  con  questi  tracc- 
rimoniosi } ri  veramente,  che  io  ( non  avendo  da  te 
certo  termine)  t’aspetterò  fino  a’  5 di  maggio. 

3 Carissima  fu  a Tcrenzia  la  tua  diligenza  e l’ in- 
stanza nella  questione  Mulviana  3.  Ella  non  sa  al  tutto 
che  tu  mantieni  la  causa  comune  de’  possessori  de’ 
poderi  pubblici.  Ma  tu  paghi  a’  gabellieri  un  qualche 
canone}  ed  essa  nè  anche  questo  non  vuole.  Ella  adun- 
que e Cicerone  fanciullo  aristocratichissimo  ti  salutano. 


XLH.  (Ad  Au. U , 16) 

Argomento,  i Della  legge  agraria  promulgata  ila  Cesare,  e 
della  risoluzione  di  Pompeo  di  adottarla;  i del  suo  ritorno 
agli  studii;  3 della  lettera  del  fratello  Quinto. 
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Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  OCXCIV  intio  meni.  Mail. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Cenato  mihi,  et  iam  dormi  tanti,  pmL  Kal. 
Maias  epistola  est  illa  reddita,  in  qua  de  agro 
Campano  scribis.  Quid  quaeris?  primum  ita  me 
pupugit  ‘,  ut  soinnum  mihi  ademerit,  sed  id  co- 
gitatione  rnagis,  quam  molestia.  Cogitanti  autem 
liacc  fere  succurrebant.  Primum  ex  eo,  quod  su- 
perioribus  literis  scripseras,  ex  familiari  tc  illius  * 
audisse,  prolatum  iri  aliquid,  quod  nomo  impro- 
baret;  maius  aliquid  timueram  ; hoc  milii  eiusmodi 
non  videbatur.  Deinde,  ut  me  ego  3 consoler,  ornnis 
cxspectatio  largitionis  agrariae  in  agrum  Campa- 
num  videtur  esse  derivata:  qui  ager,  ut  dena  iu- 
gcra  sint,  non  amplius  hominum  quinque  millia 
potest  sustinere.  Reliqua  ornnis  multitudo  ab  illis 
abai  iene  tur,  necesse  est.  Practerea,  si  ulla  res  est, 
quae  bonoruin  animos,  quos  iam  video  esse  com- 
molos,  vehcmcntius  possit  incendere,  haec  certe 
est,  et  co  rnagis,  quod  portoriis  Ilaliae  subla lis  4, 
agro  Campano  diviso,  quod  vectigal  superest  do- 
mesticum,  praeter  vicesimam?  5 quae  mihi  videtur 
una  eonciuncula,  clamore  pcdissequorum  nostro- 
rum,  esse  peritura.  Cnacus  quidem  nostcr  iam 
piane  quid  cogitel,  nescio. 

finì  yàp  cù  afUKcei atv  cmKitmiì  eri , 

’AXP  àypi'ati  fs/Taejt  <fcj s/3cias  £np  : 
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Scritta  nel  Foriniano  l’anno  DCXC1V,  al  principio  «li  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Io  avea  cenato,  c stava  tlormigliando , ed  ecco 
l’ultimo  d’aprile  una  tua  lettera,  nella  quale  mi  scrivi 
dei  poderi  di  Campania.  Che  vuoi?  di  tratto  mi  punse 
per  forma , che  ne  perdei  il  sonno  5 non  tanto  per 
dispiacere,  quanto  per  le  ragioni  che  io  ci  venni  fa- 
cendo sopra.  Rugumando  adunque  io , sottosopra  mi 
occorreva  all’  animo  : La  prima  cosa , |>er  quello  che 
mi  scrivesti  nell’ultima  lettera,  d’aver  sentito  dall’a- 
mico del  Sere,  che  da  lui  saria  fatta  proposta  di  cosa 
tale,  che  nessuno  avria  biasimato  io  veramente  tc- 
mea  di  peggio } e ciò  non  mi  pareva  che  fosse  tanto. 
L’  altra  ( a voler  pure  consolai-  me  medesimo  ) , tutto 
ciò  che  s’  aspetta  del  largheggiare  de’  territorii , pare 
che  si  riduca  a quel  di  Campania3:  il  qual  territorio, 
come  che  sicno  dieci  giugeri , non  può  mantenere  più 
di  cinquemila  persone 3:  onde  tutto  T altro  popolo  è forza 
che  sia  di  loro  scontento.  Oltre  a ciò , se  c’ è cosa  che 
possa  infiammar  più  gagliardamente  gli  animi  de’  buo- 
ni , i quali  io  veggo  a quest’  ora  commossi , al  certo 
è cotesta:  c tanto  più,  che  essendo  levate  le  dogane 
d’Italia  4,  c compartito  il  territorio  campano,  che  resta 
egli  altro  in  casa  d’entrata,  se  non  il  cinque  per  cento? r' 
la  quale  con  quattro  ciarle  e con  un  po’  di  gridare 
de’  nostri  valletti,  panni  da  potersi  mandiu-  in  aria. 

.Veramente  quello  che  pensi  il  Gnco  nostro  non  so: 

Gli’ ci  più  nou  sollia  con  picciola  piva, 

Ma  con  ben  grande,  c non  ritien  già  ’l  fiato  6, 
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qui  quidem  ctiam  istuc  6 adduci  potueriL  Nam 
adirne  haec  i £7c<pc'-:Tc,  se  leges  Caesaris  probare  j 
actiones  ipsum  praestare  debere  5 agrariam  legera 
sibi  placuisse;  potueril  intercedi,  nec  ne,  nihil  ad 
se  pertinere;  de  rege  Alexandrino  8 placuisse  sibi 
aliquando  confici  ; Bibulus  de  caelo  tum  servasset , 
nec  ne,  sibi  quaerendum  non  fuisse;  de  publicanis , 
voluisse  illi  ordini  coimnodarcj  quid  futurum  fue- 
rit,  si  Bibulus  tum  in  forum  desccndissct,  se  di- 
vinare non  potuisse.  Nunc  vero,  Sainpsiceramc , 
quid  dices?  vectigal  te  nobis  in  monte  Anlilibano 
constiluisse  9,  agri  Campani  abstulisse?  quid?  hoc 
quemadmodum  obtinebis?  Oppressos  vos,  inquit, 
teuebo  exercitu  Caesaris.  Non  melicrcule  me  tu 
quidem  tam  isto  exercitu,  (juam  ingratis  animis 
eorum  bominum,  qui  appellantur  boni:  qui  milii 
non  modo  praemionim,  sed  ne  sermonum  quidem 
umquain  fructum  ullum,  aut  gratiam  retulerunL 
2 Quod  si  in  cani  me  partem  10  incitarem,  pro- 
fecto  iam  abquam  rcperirein  resistendi  viam.  Nunc 
prorsus  hoc  statuì,  ut,  quoniara  tanta  controversia 
est  Dicaearcho,  familiari  tuo,  cura  Theoplirasto, 
amico  meo,  ut  ille  tuus  tòv  r^axmòv  fitcv  longe 
omnibus  anteponat,  liic  aulem  tòv  SsuptiriKÒv , ulri- 
que  a me  mos  gestus  esse  videatur.  Pillo  cnim 
me  Dicaearcho  affalim  satisfccisse  : respicio  nunc 
ad  banc  familiam  ",  quac  milii  non  modo , ut 
rcquiescam,  permillil;  sed  reprchendil,  quia  non 
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quando  egli  si  lasciò  trarre  eziandio  a siffatta  infamia: 
conciossiacliè  fino  a qui  egli  sofisticava  così:  Sé  avere 
per  buone  le  leggi  di  Cesare;  stare  a lui  il  giustificar 
sue  azioni;  la  legge  agraria  essergli  piaciuta;  se  sì,  o 
no  siasi  potuto  alla  medesima  fare  opposizione,  a lui 
non  rilevar  punto  7 ; dell’  affare  del  He  di  Alessandria 8 
aver  avuto  caro  che  finalmente  fosse  racconcio;  a sé 
non  essere  convenuto  cercarne  se  Bibulo  avesse,  o no 
fatti  allora  gli  auspicii  9;  quanto  a 1 pubblicani,  essere 
stato  suo  animo  di  accomodarli;  nè  aver  lui  potuto 
indovinare  quello  che  dovesse  avvenire,  caso  che  Bi- 
bulo fosse  disceso  nel  Foro  ,0.  Or  che  vorrai  dire , o 
Samsiceramo  ? Tu  fondatoci  un  capitai  fruttuoso  nel 
monte  Antilibauo  11  per  quello  della  Campania  che  ci 
hai  rubato?  Questa  cosa  come  potrai  tu  mantenere? 
Coll’  esercito  di  Cesare  tu  di’  che  ci  terrai  oppressi. 
Me , certamente , non  terrai  tu  tanto  con  cotesto  eser- 
cito , quanto  colla  ingratitudine  di  coloro  che  hanno 
nome  di  buoni  ; i quali  non  dirò  pe1  mici  beuefizii , 
ma  nè  per  le  parole  non  mi  risposero  mai  di  grado, 
nè  di  frutto  nessuno. 

2 Or  se  io  mi  volessi  scagliare  contro  questo  par- 
tito, certo  al  resistere  troverei  qualche  via.  Ma  io  mi 
son  fermo  in  siffatta  deliberazione:  cliè,  posciachè  tanta 
controversia  è fra  Diccarco  tuo  familiare  c Teofrasto 
mio  amico , che  quel  tuo  mette  innanzi  a tutto  di 
lunga  mano  la  vita  attiva  , questo  la  speculativa , e’ 
mi  pare  d'essere  andato  a versi  dell’uno  e dell’altro: 
conciossiachè  a Dicearco  credo  d’aver  assai  soddisfatto; 
ed  ora  mi  sono  vólto  all’altra  setta,  la  quale  non  so- 
lamente lasciami  riposare , ma  mi  rimprovera  che  sein- 
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semper  quienm.  Quare  incumbanius , o nosler 
Tite,  ad  illa  praeclara  studia,  et  eo,  unde  disce- 
dere non  oportuit,  aliquando  revertamur. 

3 Quod  de  Quinti  fratris  epistola  scribis,  ad 
me  quoque  fuit  npteBc  li'uv , SmSrev  os  — quid  di- 
calo 11  nescio.  Nani  ita  deplorat  primis  versibus 
mansiunem  ,3  suam,  ut  cjuemvis  movere  possiti 
ita  rursus  remittit,  ut  me  roget,  ut  annales  suos 
cmendem  et  edam.  Illud  tamen,  quod  scribit , 
animadvertas  velim,  de  portorio  circumvectionis  "4; 
ait,  se  de  consilii  sententia  rem  ad  senatum  reie- 
cisse.  Nondum  videlicet  meas  bteras  legcrat;  qui- 
bus  ad  cum,  re  consulta  et  explorata,  perscri- 
pserarn,  non  deberi  lS.  Velim,  si  qui  Graeci  iam 
lìornam  ex  Asia  de  ea  causa  venerunt,  videas , 
et,  si  tibi  videbitur,  bis  demonstres,  quid  ego  de 
ea  re  sentiam.  Si  possum  discedere  ,6,  ne  causa 
oplima  in  scnatu  pereat,  ego  satisfaciam  publi- 
canis;  ci  Ss  pii  (vere  tecum  loquar),  in  hac  re 
malo  universae  Asiae,  et  negotiatoribus.  Nam  eo- 
rum  quoque  vehementer  interest.  Hoc  ego  sentio 
valde  nobis  opus  esse.  Sed  tu  id  videbis.  Quae- 
stores  autcm,  quaeso,  num  etiam  de  cistophoro  *7 
dubitant?  nani  si  aliud  nihi!  erit:  quum  erimus 
omnia  expcrti,  ego  ne  illud  quidem  conteinnam, 
quod  exlremum  est.  Te  in  Arpinati  vidcbimus,  et 
hospitio  agresti  *8  accipiemusj  quoniam  maritimum 
hoc  conlempsisli. 
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pre  non  l’ abbia  fatto.  Il  porche  mettiamoci , o mio 
Tito,  a que’  bellissimi  studi,  e là,  donde  era  il  me- 
glio non  esserci  mai  dipartiti,  riconduciamoci. 


3 Quanto  a quel  che  mi  scrivi  della  lettera  del  fra- 
tei Quinto , anche  a me  egli  è stato  Dalla  faccia  leone, 
e da  tergo  **,  — non  so  che  mi  dire.  Conciossiachè 
nelle  prime  righe  egli  compiangasi  per  modo  del  suo 
dover  rimanere  , che  potrebbe  commuovere  chicches- 
sia ; c poi  in  contrario  egli  allenta  per  forma,  clic  e’ 
mi  pressa  di  correggere  i suoi  annali , e di  metterli  in 
luce.  Ma  pon  mente,  ti  priego , a quello  che  dice 
della  gabella  pel  trasporto  delle  merci  ,J.  Dice  che  di 
parere  del  suo  consiglio  egli  ha  rimesso  l’ affare  al 
Senato.  Cioè  mostra  che  egli  non  avea  anche  lette  le 
mie  lettere;  nelle  quali  esaminata  bene  c consigliata  la 
cosa,  io  gli  avea  risposto  non  averci  debito.  Io  vor- 
rei , se  per  questa  causa  vennero  dall’Asia  a Roma  de’ 
Greci,  che  tu  fossi  con  loro;  e,  se  ti  par  bene,  loro 
dimostri  il  mio  sentimento  in  questa  bisogna.  Se  e’ 
mi  può  venir  fatto  che  questa  giustissima  causa  non 
sia  sfrattata  in  Senato  '4,  falò  che  i gabellieri  nc  sicno 
contenti:  che  se  ciò  non  può  essere  (ti  dico  il  vero) 
io  amo  meglio  contentar  l’Asia  intera  e’  mercatanti: 
da  clic  ciò  importa  forte  anche  lo  stato  loro:  c que- 
sta cosa  troppo  meglio  ci  toma  in  conto  ; ina  fa  tu. 
Ma  dimmi:  i questori  sono  tuttavia  in  ponte  circa  il 
eistoforo?  poiché,  dove  non  se  ne  possa  altro,  dopo 
fatti  tutti  gli  esperimenti,  io  non  rifiuterò  eziandio  il 
partito  più  disperato  ,5.  Ti  vedrò  uell’Arpinate,  riceven- 
doti in  rustico  albergo,  da  che  non  hai  voluto  il  ma- 
rcuimano. 

...  •!  • • . . : • 
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XLIII.  (Ad  Alt.  11,  ijt) 

/i rgurnenlum . 1 Pompeium  alt  aperte  tjrannidem  afFectarc; 
a se  Atticum  in  Arpinati  praestolari,  ut  de  his  plura  co- 
ralli cum  eo  conferai;  3 si  tamen  Romae  malit  adventum 
suum  exspectare,  se  nihil  impedire;  petit  autcm  si  ve- 
nerit  ut  a Theopbane  cxpiscetur , quo  animo  in  se  Pom- 
peius  sit. 

Scr.  in  Formiano  A.  V.  C.  DCXCIV  initio  mena.  Maii. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Prorsus,  ut  scribis,  ita  sentio.  Turbat  Sam- 
psiceramus  ».  Nihil  est,  quod  non  timendum  sit: 
o'ucXcyeiiutvw;  rypawiiJa  W7x  svanirai.  Quid  enim  ista 
repentina  aflìnitatis  coniunctio  a,  quid  ager  Cam- 
panus,  quid  cfTusio  pecuniae  signifìcant?  Quac  si 
essent  extrema,  tamen  esset  nimium  mali  : sed  ea 
natura  rei  est,  ut  haec  extrema  esse  non  possint. 
Quid  enim  eos  haec  ipsa  per  se  delectare  pos- 
sunt?  Numquam  huc  venissent,  nisi  ad  alias  res  pe- 
stiferas  aditus  sibi  compararent.  Dii  immortales  ! 3 

2 Verum,  ut  scribis,  haec  in  Arpinati  a.  d.  VI 
circiter  Id.  Maias  non  deflebimus  4,  ne  et  opera  et 
oleum  philologiac  nostrae  perierit:  sed  confcre- 
mus  tranquillo  animo.  Neque  tam  me  eùeXmartat 
consola  tur,  ut  antea,  quam  xàtaQcpi'a-  qua  nulla 
in  re  tam  utor,  quam  in  hac  civili  et  publica. 
Quin  etiam,  quod  est  subinane  in  nobis,  et  non 
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XL1II.  ( Ad  All. Il,  17) 

Argomento.  1 Dice  che  Pompeo  aspira  apertamente  alla  tiran- 
nide; a che  aspetta  Attico  al  podere  d’Arpino  per  con- 
sultarlo sopra  molte  cose  a voce  ; 3 che  non  gli  è d’  osta- 
colo alcuno  P aspettarlo  anche  a Roma;  lo  prega  poi,  se 
viene,  di  cavar  di  bocca  a Teofane,  quali  sieno  ji  sentimenti 
di  Pompeo  a riguardo  suo. 


Scritta  nel  Formiano  l’anno  DCXC1V,  al  principio  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  sono  al  tutto  del  tuo  parere:  Samsiccrarao  ri- 
mescola tutto;  non  è cosa  che  non  sia  da  temere: 
apertamente  alletta  la  tirannia.  Conciossiachè , che  & 
questa  repentina  congiunzione  di  affinità?1  che  questa 
Campania  divisa?  che  vuol  dire  questo  spargere  di  da- 
naro? * le  quali  cose  quando  ben  fossero  l’ultimo  de- 
gli sforzi , sarebbono  tuttavia  troppo  gran  male  : ma 
egli  è tale  lo  stato  delle  cose , che  e1  non  puote  es- 
sere l’ultimo.  E che?  potrebbono  coleste  cose  per  se 
medesime  portar  loro  diletto  ? Egli  non  sarebbero  ve- 
nuti a questo,  se  già  non  si  fossero  fatto  il  ponte  ad 
altre  pestilenze.  0 Dei  immortali! 

a Ma  noi  non  farem  già,  come  tu  scrivi , il  com- 
pianto di  questi  mali  circa  il  dicci  di  maggio  ( chè 
noi  non  vogliam  gittar  l’ opera  e ’1  frutto  de’  nostri 
studi  ),  ma  in  Arpino  ne  parleremo  ad  animo  riposa- 
to ; nè  già , come  prima , io  mi  vo’  consolando  colla 
buona  speranza , ma  pure  colla  indifferenza  ; del  qual 
rimedio  in  nessun’  altra  cosa  mi  giovo  tanto , quanto 
fo  in  questa  del  pubblico  c della  città.  Ma  dirò  anche 
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utyù.v'c:o'j , (bellum  est  onim  sua  vitia  nossc)  id 
affici  tur  quadam  deleclatione  5.  Solebai  mini  me 
pungere,  ne  Sanipsiccrami  merita  in  patriam  ad 
annos  DC  maiora  viderentur,  «pani  nostra.  Hac 
quidein  cura  certe  iam  vacuum  est  Iacet  cnim 
ille  6 sic,  ut  rrr',j7i;  Curiana  stare  vidcatur. 

3 Sed  haec  corara.  Tu  tamen  vidcris  inilii  Ro- 
mae  fore  ad  nostrum  adventura.  Quod  sane  facile 
patiar,  si  tuo  coniraodo  fieri  possil.  Sin,  ut  seri- 
bis  , ita  venies  : velina  e Tbeophane  cxpisccre , 
quonam  in  me  animo  sit  Alabarchcs  7.  Quaercs 
scilicet,  ut  soles  xarà  ri  icnxw , et  ad  me  ab 
co  quasi  vx dSrr.xas  afleres,  quemadmodum  me  ge- 
rara.  Aliquid  ex  eius  sermone  poterimus  r.tpi  rùv 
Q.w  suspicari. 


XLdV.  (Ad  Alt.  Il,  .8) 

Argumentum.  1 Quum  Atticus  in  Epinun  profectus  scire 
averet  quid  cssel  uovi,  Cicero  desperatuin  esse  rei  pubi, 
statura  scribit;  1 de  cxsccratione  candidati»  imposita,  si 
in  concione  mentionein  fecerint,  quo  aliter  Campanus 
ager  possideatur,  atquc  ex  legibus  luliis;  3 de  legatione 
a Caesare  sibi  oblata  ; 4 de  Statio  a fratre  roamunisso. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCXC1V,  moni.  Iunio. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Accepi  aliquot  cpistolas  tuas,  quibus  intelle- 
xi,  quam  suspenso  animo  et  solicito  scire  averes  , 
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più  : quella  parte  di  me  che  sente  un  nonnulla  di  va- 
nità e di  ambizione  (da  che  va  bene  conoscere  le 
proprie  magagne  ) , prova  pure  qualche  diletto  : pe- 
rocché mi  solca  trafiggere  un  sospetto,  non  forse  i 
meriti  di  Samsiceramo  verso  la  patria  potessero  dopo 
milPanni  giudicarsi  maggiori  de’  nostri.  Or  questa  spina 
m’  é tolta  affatto  dell’  animo  : conciossiacbè  egli  è ca- 
duto in  fondo  per  modo , che  verso  di  lui  Curio  3 si 
rovinato  sembra  di  stare  in  piedi. 

3 Or  vedi,  alla  mia  venuta  a Roma  credo  ben  di 
trovarti:  di  che  io  sarò  bene  contento,  qualora  perù 
non  ti  sconci.  Che  se  tu  verrai,  come  scrivi,  vorrei 
che  tu  ripescassi  da  Teofaue,  di  che  animo  sia  Ala- 
barche  4 verso  di  me.  Tu  frugherai , vedi , come  sei 
solito,  accuratamente,  ed  a me  rapporterai  i docu- 
menti da  esso  ritratti,  intorno  al  come  con  lui  go- 
vernarmi. Dalle  parole  di  lui  trarrem  qualche  indizio 
della  somma  delle  cose. 

XLIV.  (Ad  Au.  Il,  i*  3 

Argomento,  i Atlico  partito  per  l’Epiro  avendo  desiderato  di 
sapere  le  novità.  Cicerone  gli  risponde  essere  lo  stato  della 
Repubblica  incurabile  ; a della  maledizione  per  coloro  de’ 
candidati,  i quali  corampopulo  avessero  fatto  motto  di  pos- 
sedere l’agro  campano  in  altra  guisa  che  per  le  leggi  Giu- 
lie; 3 della  legazione  offertagli  da  Cesare;  4 di  Stazio  ma- 
nomesso dal  fratello. 

Scritta  a Roma  l’anno  DCXCIV,  il  mese  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Ricevetti  alcune  tue  lettere,  dalle  quali  compresi 
con  quanta  sospensione  ed  affanno  di  animo  tu  desi- 
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quid  esset  novi.  Tenetnur  undique;  neque  iam,  quo 
minus  serviamus,  recusamus;  sed  mortem  et  eie- 
ctiònem,  quasi  maiora,  timemus  ; quae  multo  sunt 
minora.  Atque  hic  status,  qui 1 una  voce  omnium 
gemitur,  neque  verbo  cuiusquain  sublevalur.  1/.c- 
iròs  est,  ut  suspicor,  illis,  qui  tenent  *,  nullam  cui- 
quam  largitionem  relinquere.  Vnus  loquitur,  et 
palam  adversatur  adolescens  Curio  J.  Huic  plausus 
maximi,  consalutatio  forcnsis  perhonorifica,  signa 
praeterea  benivolenliae  permulta  a bonis  imper- 
tiuntur.  Fufìum  clamorìbus,  et  conviciìs,  et  sibilis 
consectantur.  His  ex  rebus  non  spcs,  sed  dolor  est 
maior;  quum  videas  civitatis  voluntatem  solutam4, 
virtutem  alligatam.  Ac  ne  forte  quaeras  Xrnròv 
[de  singulis  rebus],  universa  res  eo  est  deducta, 
spes  ut  nulla  sit,  aliquando  non  modo  privatos, 
verum  edam  magistratus  liberos  fore.  Hac  tamcn 
in  oppressione  sermo,  in  circulis  dumtaxat  et  con- 
viviis,  est  liberior,  quam  fuit.  Vincere  incipit  ti- 
morem  dolor,  sed  ita,  ut  omnia  sint  pienissima 
despera  tionis. 

a Habet  etiam  Campana  lex  exsecrationem  5,  in 
concione,  candidatorum , si  mentìonera  fecerint, 
quo  aliter  ager  possideatur,  atque  ut  ex  legibus 
Iuliis.  Non  dubitant  iurare  ceteri:  Laterensis  exi- 
stimatur  laute  fecisse  ®,  quod  tribunatum  plebis 
petcre  destitit,  ne  iuraret,  Sed  de  re  pubbca  non 
libet  plura  scribere.  Displiceo  milii , nec  sine 
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«lei-avi  sapere  quello  che  ci  fosse  «li  nuovo.  Siamo 
stretti  «la  tutte  parti:  nè  già  ricusiam  di  servire;  ma 
temiamo  per  maggior  male  la  morte  e’  confini , quan- 
tunque sia  mal  troppo  minore.  Questo  è lo  stato  pre- 
sente, lagrimato  per  una  bocca  da  tutti:  nè  perù  al- 
cuno ci  mette  una  parola  per  migliorarlo.  Quelli  che 
ci  arrandcllano  (a  quel  ch’io  indovino)  mirano  qua, 
«li  non  lasciar  a persona  di  che  possa  largheggiare 
con  altrui.  Il  giovanetto  Curione  è il  solo  che  parla, 
e a viso  aperto  si  mette  contro.  A lui  si  fanno  plausi 
fino  al  Cielo , e nel  Foro  saluti  di  infinito  onore , e 
assaissime  dimostrazioni  di  benevolenza  de’  buoni  : a 
Fufìo  1 danno  adilosso  con  gridori  e fischiate.  Tutto 
questo  non  dà  più  speranza,  sì  più  dolore-,  veg- 
gendosi  l’animo  della  città  disciolto,  c il  valore  le- 
gato. E per  non  toccarti  ogni  cosa  per  singula , ge- 
neralmeute  le  cose  sono  a tale , che  non  riman  più 
speranza,  non  pur  che  i privati,  ma  nè  eziandio  i 
magistrati  debbano  ricoverare  la  libertà.  Tuttavia  in 
cotale  oppressione , ne’  circoli  e ne’  conviti  si  parla 
ben  alla  libera  più  che  per  l’ avanti.  Il  dolore  comin- 
cia vincere  il  timore;  e non  resta  però  che  in  tutto 
affatto  non  sien  le  cose  disperatissime. 


2 Anche  la  legge  della  Campania  contiene  un’ese- 
crazione de’  candidati,  se  in  adunanza  muovano  ima 
parola  intorno  al  mutar  la  possessione  de’  poderi , 
«la  ciò  che  porta  la  legge  Giulia  Generalmente  si 

giura.  Laterense 2  3 ha  fama  di  aver  fatto  lautamente, 
di  non  dimandar  più  il  tribunato  della  plebe,  per 
cessare  quel  giuramento.  Ma  delle  cose  pubbliche  mi 
pesa  di  dirne  più  : io  rincresco  a me  medesimo,  c 
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summo  scribo  dolore.  Me  tueor  ; ul  oppressis 
omnibus , non  demisse  ; ut  lanlis  rebus  gestis , 
parum  fortiter. 

3 A Cacsare  valde  liberaliter  invitor  [in  lega- 
lionem  illam  7]  sibi  ut  sim  legatus;  atque  cliam 
libera  legatio  voti  causa  datur.  Sed  haec  et  prae- 
sidii  apud  pudorem  Pulchelli  8 non  habct  satis , 
et  a fra  tris  adventu  me  ablegat:  illa  et  munitior 
est,  et  non  impedit,  quo  minus  adsim , quum 
velini.  Hanc  ego  tcneo  9 • sed  usurum  me  non 
puto.  Neque  tamen  scit  quisquam  ‘°.  Non  lubet 
fugere;  aveo  pugnare.  Magna  sunt  hominum  stu- 
dia. Sed  niliil  anirmo:  tu  hoc  silebis  ". 

4 De  Statio  manumisso  Ia,  et  nonnullis  aliis 
rebus  angor  equidem , sed  iam  prorsus  occallui. 
Tu,  vellem  ’5  ego  et  cuperem,  adesses:  nec  mihi 
consilium,  nec  consolatio  deesset.  Sed  ita  te  para, 
ut,  si  inclamaro,  advoles. 
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(Ad  All.  Il,  19) 


Argumenlum.  i Scribit  sibi  nihil  molcslius  esse , quam  Sta- 
tinnì  a fratre  niumunissum  ; celerà  malora , etpcricuia, 
quae  sibi  a Godio  intcndantur , modico  se  tangere  ; 
a statimi  rei  pubi,  omnibus  displicere,  in  primis  Pom- 
peiani odio  populi  laborare;  3 Clodium  sibi  inimicari, 
locum  Cosconii  mortui , et  legationem  a Cacsare  sibi 
oflèrri;  4 Caeciliuin  Attici  avunculum  a se  coli;  5 Bi- 
buli cdictis  Pompeiani  salde  iratum  esse. 
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non  iscrivo  senza  sommo  dolore.  Io  mi  sostengo,  se- 
condo città  ■ -oppressa  , senza  viltà  ; secondo  uomo 
clic  tarilo  fece,  con  poca  fortezza. 


3 Cesare  mi  fa  cortesissimi  inviti  per  avermi  suo 
legato  4:  ed  anche  m' è offerta  per  ragion  di  voto  una 
libera  ambasceria 5.  Ma  questa  e poco  mi  assicura  dal 
pudore  di  Pulcretto,  c mi  sequestra  da  veder  tornalo 
il  fratello:  dove  quella  ed  è più  sicura,  c non  mi  to- 
glie ch’io  non  sia  qui,  quando  voglia.  Io  ho  in  mano 
questa  ; ma  non  credo  di  farne  niente , e di  ciò  non 
sa  nulla  nessuno,  il  fuggii'  non  mi  piace;  desidero  di 
combattere  : gli  animi  delle  persone  sono  per  me  ri- 
scaldati: ma  io  non  affermo  nè  qui  nè  qua.  Or  tu 
tieni  in  te  «peste  cose. 

4 Quanto  alla  manomissione  di  Stazio  6,  ed  a co- 
lali altre  cose,  sono  angustiato:  ma  oggimai  ho  fatto 
il  callo.  Io  vorrei , c meglio  desidero  di  averti  qui  : 
consiglio  e conforto  non  mi  fallirebbe.  Ma  stammi 
sull’  ale:  che  ad  un  mio  grido  tu  voli  qua. 


-A-LiT.  (A4  Au.  Il,  19): 

Argomento.  1 Scrive  non  essergli  giunto  nulla  di  più  spiace- 
vole quanto  la  manomissione  di  Stazio,  le  altre  cose  più 
importanti,  le  stesse  minacce  di  Clodio  toccarlo  poco;  3 lo 
stato  della  Repubblica  dispiacere  a tutti,  e Pompeo  tra  gli 
altri  aver  incorso  l’odio  del  popolo;  3 Clodio  farglisi  ni- 
mico, essergli  offerto  il  posto  del  defunto  Cosconio,  c una 
legazione  presso  Cesare;  4 sé  onorare  lo  zio  d’Attico,  Cc- 
cilio;  5 c Pompeo  essere  molto  in  collera  per  gli  editti  di 
Bibulo. 
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Scr.  Komac  A.  V.  C.  DCXCIV  mens.  Quia). 

CICERO  ATTICO  S, 

i Multa  me  solicitant,  et  ex  rei  publicae  tanto 
motu , et  ex  iis  periculis  , quae  milii  ipsi  inten- 
duntur:  et  sexcenta  sunt.  Sed  mihi  nihil  est  mo- 
leslius,  quam  Statium  manutnissum.  Nec  rncum 
imperium?  ac  mitto  impcrium,  non  simultatem 
incanì  rcwreri  saltem?  1 Nec,  quid  faciam,  scio: 
neque  tantum  est  in  re,  quantus  est  senno.  Ego 
autem  ne  irasci  possum  quidem  iis,  quos  valde 
amo:  tantum  doleo,  ac  mirifìce  quidem.  Cetera 
in  magnis  rebus1,  minae  Clodii,  contentionesque 
quae  mihi  proponuntur,  modice  me  tangunt.  Ete- 
nim  vel  subire  eas  videor  mihi  summa  cum  di- 
gnitate,  vel  declinare  nulla  cum  molestia  posse. 
Dices  Portasse , dignitatis  ahi , tamquam  ùpui(  : 
saluti,  si  me  amas,  consule.  Me  miserum!  cur 
non  adesl  Nihil  te  profecto  praeteriret  ; ego  Por- 
tasse rutphlìTtw,  et  nimium  tw  xa).<à  ■npvjntncvSa. 
Scito  nihil  umquam  fuisse  tam  infame , tam  tur- 
pe, tam  peraeque  3 omnibus  generibus,  ordinibus, 
actatibus  ofTensum,  quam  hunc  statum,  qui  nunc 
est:  magis  mehercule,  quam  veliera,  non  modo 
quam  putaram.  Populares  isti  4 iam  etiam  mode- 
stos  homines  sibilare  docuemnt.  Bibulus  in  caelo 
est:  nec,  quare,  scio;  sed  ita  laudatur,  quasi 
Vnus  homo  nohis  cunctando  rcstituat  rem  5. 


An.  4»  R.  6<)4 
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Scritta  a Roma  Panno  DCXCIV,  in  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  sono  travagliato  da  molte  parti,  per  tanto  ri- 
bollimento della  Repubblica , per  que’  pericoli  che  sono 
contro  di  me  proprio  apparecchiati,  e per  mille  altre 
cose;  ma  nessuna  mi  dà  maggior  pena  della  mano- 
missione di  Stazio.  E non  aver  tu  avuto  rispetto  alla 
autorità  miai  Ma  lasciamo  P autorità , alla  indegna- 
zione mia  almeno  1 1 Io  non  so  che  mi  fare.  Se  non 
che  il  mal  non  è tanto  nella  cosa,  quanto  nel  dire 
che  se  ne  fa.  Or  io  non  posso  neanche  crucciarmi  con 
quelli  che  amo  assai  : non  mi  resta  che  il  solo  dolore, 
e questo  acutissimo.  Il  resto  ha  materia  più  rilevante; 
minaccio  di  Clodio,  gare  che  mi  veggo  davanti:  ma 
poco  mi  toccano , da  che  io  veggo  bene  di  poterle 
scontrare  con  sommo  onor  mio,  o senza  punto  di  fa- 
tica cessarle.  Ma  forse  dirai  : Dell’onore  tu  hai  a ba- 
stanza *,  come  già  delle  ghiande.  Bene:  e tu,  se  mi 
ami , datti  (iena  di  mia  salute.  Misero  a me  ! or  clic 
non  se’  tu  qui!  a te  non  Sfuggirebbe  tratto  di  nulla: 
io  son  forse  cieco,  e troppo  tenero  del  decoro.  Credi 
pure  niente  essere  stato  mai  così  vituperoso , turpe , 
nè  tanto  odioso  a tutti  i generi,  ordini,  età  di  per- 
sone , quanto  lo  stato  presente  delle  cose  ; non  sola- 
mente ( ti  giuro  ) di  là  da  quel  eh’  io  pensava , ma  e 
che  io  avrei  voluto.  Questi  signori  popoleschi  eziandio 
le  modeste  persone  hanno  ammaestrato  fischiare.  Bi- 
bulo è levato  in  cielo  : il  perchè  non  so  io  ; ma  egli 
è benedetto,  come  Quel  solo  che,  per  badare , ci  ri- 
mise in  piedi  lo  Stato  \ 


EPISTOLA  XLV. 


27O  EPISTOLA  XLV.  A.  V.  C.  6^4 

2 Pompcius,  nostri  amores,  quoti  milii  sommo 
dolori  est,  ipse  se  afllixit  6;  neminem  tenct:  vo- 
luntntc,  an  metti  nccesse  sii  iis  uti,  vereor.  Ego 
autcm  ncque  pugno?  cani  illa  causa,  proptcr  il- 
lam  amicitiam:  neque  approbo,  ne  omnia  impro- 
bem , quae  antea  gessi  : ntor  via.  Populi  scnsus 
maxime  theatro  et  spectaculis  pcrspcctus  est.  Nam 
gladiatoribus,  qua  dominus  8,  qua  advocati  sibilis 
conscissi.  Ludis  Apollinaribus  Dipbilus  tragoedus 
in  nostrum  Pompeium  petulantcr  iuvectus  est  : 
Nostra  miseria  tu  es  Magnus,  millics  coactus 
est  dicere.  Eandem  virtuteni  istam  9,  veniet  tem - 
pus , quum  gravitcr  gcmes,  totius  tbeatri  clamore 
dixit,  itemque  cetera.  Nam  et  ciusmodi  sunt  ii 
versus,  ut  in  tempus  ab  inimico  Pompcii  scripti 
esse  videantur.  Si  neque  leges , ncque  morcs  co- 
giuit , et  cetera  magno  curii  fremitu  et  clamore 
sunt  dieta.  Caesar  quum  venisset  mortilo  plausu , 
Curio  filius  est  insecutus.  Huic  ita  plausum  est, 
ut  salva  re  publica  Pompcio  plaudi  solebat  Tulit 
Caesar  gravitcr.  Literac  Capuain  ad  Pompeium  *° 
volare  diccbantur.  Inimici  erant  equitibus,  qui 
Curioni  stunles  plauserant;  liostes  omnibus.  Ro- 
sciac  legi,  eliam  frumcntariae  minilabantur.  Sane 
res  erat  perturbata.  Equidem  malueram,  quod 
crat  susccplum  ab  illis  1 ',  silentio  transire  : sed 
vereor,  ne  non  liceat.  Non  ferunt  homines,  quoti 
videlur  esse  tumen  ferendum.  Seti  est  iam  una 
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3 Pompeo.  l";imor  nostro,  (e  me  ue  dà  un  dolore  di 
morte)  rovinò  se  medesimo:  non  ha  persona  che  sia  per 
lui , e dubito  che  di  volontà  o per  timore  non  gli  con- 
venga tenersi  con  que’  cotali.  Quanto  a me,  nè  prendo 
I’  armi  contro  a quel  partito,  a cagione  di  quell’ amicizia 4 
uè  l’approvo  per  non  condaimare  tutte  le  cose  che  prima 
ho  già  fatte:  tengo  la  strada  di  mezzo.  Quello  che  di  lui 
senta  il  popolo,  si  parve  in  ispczieltà  nel  teatro  e negli 
spettacoli!:  conciossiachè  ne’  giuochi  degli  accoltellanti 
si  il  signore  c sì  la  sua  comitiva  furono  fatti  in  pezzi 
colle  fischiate.  Ne5  giuochi  Apollinari  5 il  tragedo  Di- 
filo si  sfogò  svergognatamente  contro  il  nostro  Pompeo  : 
c fu  sforzato  di  ripetere  mille  volte  quel  verso  : Ma- 
gno tu  se * per  la  nostra  mi  sena;  e quest’  altro:  £’ 
verrà  tempo  che  dolorosamente  tu  piangerai  di  questo 
tuo  valore , lo  disse  con  tante  grida,  che  ne  crollava 
il  teatro  : così  il  rimanente.  Conciossiachè  que’  versi 
pare  che  gli  abbia  composti  un  nemico  di  Pompeo  , 
appunto  pel  caso  presente.  Cosi  l’altro,  Se  nè  le  leggi 
affrettano,  nè  le  usanze , col  resto,  fu  accompagnato 
da  un  fremere  o sciamar  del  teatro.  Presentatosi  Ce- 
sare , un  morto  batter  di  mani  6.  Gli  venne  dietro 
Curiouc  il  figliuolo.  A lui  fu  fatto  tal  plauso , qual 
era  solito  farsi  a Pompeo  nel  maggior  auge  della 
Repubblica:  a Cesare  scottò  forte.  A Pompeo  si  dicca 
volar  le  lettere  a Capua  7.  Portavano  coloro  malevo- 
glienza  a’  cavalieri,  i quali  stando  in  piedi  aveau  bat- 
tuto le  maui  a Curione : erano  avversi  a tutti } non  pure 
contro  la  legge  Roscia  8,  ma  e contro  la  frumentaria  !» 
bravavano:  tutto  era  a soqquadro.  Certo  era  meglio 
passarsi  sotto  silenzio  il  costoro  divisamento;  ma  temo 
che  non  siamo  più  a tempo:  non  vogliono  le  persone 
acconciarsi  a quello  che  sembra  da  poter  sofferire  ; ed 


372  EPISTOLA  XLV.  A.  V.  C.  69$ 

vox  omnium  magis  odio  Annata , quatti  praesi- 
dio  *\ 

3 Noslcr  autem  Publius  uiihi  inimicalur  ,3j  im- 
pendet  ncgotiumj  ad  quod  tu  scilicet  advolubis. 
Videor  mihi  nostrum  illum  consularcin  exerci- 
tum  *4  honorum  omnium,  ctiam  satis  honorum  , 
habere  firmissiinum.  Pompeius  significai  studium 
erga  me  non  mediocre.  Idem  a (firma  t , verbum 
de  ntc  illum  non  esse  facturum  ,5.  In  quo  non 
me  illc  fallii  7 sed  ipse  fallitur.  Cosconio  16  mor- 
tilo, sura  in  eius  locum  invitatus.  Id  erat  vocali 
in  locum  mortili  *7.  Niliil  me  turpius  18  apud  ho- 
mines  fuissct:  neque  vero,  ad  istam  ipsam  d^z- 
Aitav  quicquam  alicnius.  Sunt  cnim  illi  apud  bonos 
invidiosi  *9:  ego  apud  improbos  meam  relinuissem 
invidiam,  alienam  assumpsissem.  Caesar  me  sibi 
vult  esse  legatuin.  Iloneslior  liaec  declinatio  pe- 
riculi.  Sed  ego  hoc  repudio  20 . Quid  ergo  est? 
Pugnare  malo  : nihil  tamen  cei*ti.  Itcrum  dico , 
ulinam  adesses!  Sed  tamen,  si  erit  necesse,  ar- 
eessemus.  Quid  aliud?  quid?  hoc  opinor.  Certi 
sumus  perisse  omnia.  Quid  eniin  dy./ipiuSa  lam- 
diu  ? Sed  liaec  scripsi  properans , et  mehercule 
timide.  Postliac  ad  te , aut , si  perfidelem  liabe- 
bo , cui  dem , scribam  piane  omnia , aut , si  ob- 
scure  scribam,  tu  tamen  intelliges.  In  iis  epistolis 
me  Ladini» , te  Furium  faciam  : celerà  erunt  i» 
Mnypeì; 
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3 II  nostro  Publio  mi  è nimicato,  e sta  per  iscoc- 
care  il  colpo,  al  (piale  tu,  non  dubito,  trarrai  volando. 
Quel  nostro  consolare  esercito  di  tutti  i buoni,  anche 
de’  buoni  sottosopra  , mi  sembra  d’ averlo  sicuris- 
simo in  fede.  Pompeo  mi  dà  segui  non  piccoli  del  suo 
affetto^  ed  eziandio  afferma  che  colui  non  farà  di  me 
pur  parola.  Iu  questo  egli  me  non  inganna}  s'inganna 
egli  medesimo.  Per  la  morte  di  Cosconio  ,0,  io  fui  in- 
vitato a succedergli.  Questo  era  un  farmi  entrare  nel 
suo  cataletto.  Non  ci  sarebbe  stato  al  mondo  più  vile 
uomo  di  me}  nè  v’ era  cosa  più  lontana  per  questa 
medesima  mia  sicurezza  : conciossiacbè  eglino  sono 
malvoluti  da’buoui}  ed  io  mi  avrei  conservato  il  mio 
primo  odio  de’  malvagi,  e addossatomi  anche  l’altrui. 
Cesare  mi  vorrebbe  per  suo  legato.  Ciò  sarebbe  un 
cessare  onorevolmente  il  pericolo}  ma  per  al  presente 
noi  vo’  schifare.  Che  farai  adunque?  combatter  voglio 
piuttosto:  tuttavia  non  sono  ancora  deliberato.  Il  dico 
da  capo:  fossici  tu!  Tuttavia,  ad  un  bisogno,  man- 
deremo per  le.  Che  altro  dirò  io?  Che  altro?  questo, 
ini  pare.  Egli  è certo , tutto  essere  rovinato:  che  monta 
il  dissimular  tuttavia?  Ho  scritto  fin  qua  di  corsa,  e 
in  fede  mia  con  sospetto.  Per  innanzi,  o ti  scriverò 
aperto  ogni  cosa , trovando  uomo  di  specchiata  fede 
a ehi  dare  la  lettera}  ovvero  parlerò  coperto  per  modo 
clic  tu  m’intenda,  in  esse  lettere  io  porrò  nome  a me- 
l.clio,  a te  Furio}  il  resto  iu  gergo. 


C/r.KK.  11.  — leu.  T,  I. 


iti 
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4 Hic  Caecilium  colimus  et  obscrvamus  dili- 
genter. 

5 Edicta  Bibuli audio  ad  tc  missa:  iis  ardet 
dolore  et  ira  noster  Pompeius. 

XLVI.  (Ad  Alt,  II,  90*) 

Argomentimi.  1 Quoti  Atticus  commendaverit,  eos  sibi  cu- 
rae  esse  ; 2 Varronem  sibi  satisfacere , a Pompeio  se 
amari;  3 Clodium  sibi  minari;  4 rem  pubi,  in  sum- 
mum  discrimen  adductam  esse;  5 de  cautione  in  literis 
scribendis  observanda;  6 de  Diodoti  Stoici  morte;  7 de 
Comitiis  consularibus  dilatis  ; 8 de  Alexandri  poetae 
libris. 


Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCXCIV,  mcns.  Quinl. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Anicato,  ut  te  velie  intellexeram,  nullo  loco 
defui.  Numestium  ex  literis  tuis,  studiose  scriptis , 
libenter  in  amicitiam  recepì.  Caecilium , quibus 
rebus  possum,  tueor  diligenter. 

2 Varrò  satisfacit  nobis.  Pompeius  amat  nos , 
carosque  habet.  Credisi  inquies.  Credo:  prorsus 
inihi  persuadet.  Sed  quia,  ut  video,  pragmatici1 
hoinines  omnibus  historiis,  praeceptis  *,  versibus 
dcniquc  cavere  iubent,  et  vetant  credere:  alteruin 
facio,  ut  caveam  3;  alteruin,  ut  non  credam,  fa- 
cere  non  possum. 

3 Clodius  adirne  mihi  dcnunliat  pcriculum  4; 
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4 Qui  noi  accarezziamo  Cecilio  , ed  onoriamlo  ac- 
curatamente. 

5 Odo  che  ti  furono  mandati  gli  editti  di  Bibulo  11  $ 
per  cagion  de’  quali  il  nostro  Pompeo  arde  di  dolore 
e di  sdegno. 

XLVI.  (Ad  Aie  11,  io) 

Argomento,  i Darsi  molta  pena  pei  raccomandati  di  Attico; 
3 essere  soddisfatto  di  Varrone,  amato  da  Pompeo;  3 mi- 
nacciato da  Clodio;  4 essere  la  Repubblica  in  gran  perico- 
lo ; 5 doversi  usare  cautela  nello  scriver  lettere  ; 0 della 
morte  di  Diodoto  Stoico;  7 della  dilazione  de’  comizii  con- 
solari ; 8 de’  libri  del  poeta  Alessandro. 


Scritta  a Roma  l’anno  DCXCIV,  il  mese  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ad  Anicato  feci  ogni  servizio  che  tu  volevi.  Se- 
condo che  mi  mostrava  l’affetto  delle  tue  lettere,  di 
voglia  m’  ho  preso  per  amico  Numestio.  Cecilio  favo- 
risco iu  ogui  cosa  eh’  io  posso. 

2 Di  Varrone  sono  contento , Pompeo  ci  ama , e 
tieu  cari.  Gli  credi  tu?  mi  dirai.  Gli  credo:  al  tutto 
ne  sono  convinto.  Ma  perocché,  come  veggo,  gli  uo- 
mini pratichi,  in  tutte  le  storie,  ne’  precetti,  anzi  in 
ogni  riga  mi  avvertiscouo  : Guardati  bene  : Non  cre- 
dere : io  fo  Cuna,  di  ben  guardarmi:,  l’altra,  di  non 
credere , non  posso  farla. 


3  Clodio  persevera  a dinunziarmi  pericoli;  Pompeo 


27 6 EPISTOLA  XLVI.  A.  V.  C «;4 

Pompeius  afiiimat,  non  esse  periculum;  adiurat; 
addit  edam,  se  prius  occisum  iri  ab  eo?  quam 
ine  violalura  iri.  Tractatur  ics.  Simul  ac  quid  crit 
certi,  scribam  ad  te.  Si  erit  pugnandum,  arees- 
sam  ad  societatera  laboris:  si  quies  dabitur,  ab 
Anialthea  te  non  commovebo. 

4 De  re  publica  breviter  ad  te  scribam.  Iam 
enim,  charta  ipsa  ne  nos  prodat,  pcrtimesco.  Ita- 
que  posthac,  si  enint  mihi  plora  ad  te  scribcnda, 
àJjjr,ycf,i'aii  obscurabo.  Nunc  quidem  novo  quodam 
morbo  civitas  moriturj  ut,  quum  omnes  ea,  quae 
sunt  acta5,  improbent,  queranlur,  doleant,  varictas 
in  re  nulla  sit,  aperteque  loquantur,  et  iam  dare 
geman t:  tamcn  medicina  nulla  afl’eratur.  Ncque 
enim  resisti  sine  intemecione  posse  arbitramur: 
neo  videmus,  qui  finis  cedcndi,  praeter  exitium, 
futunis  sit.  Bibulus  bominuni  admiratione  et  be- 
nivolcntia  in  cacio  est.  Edicta  eius  et  conciones 
describunt  et  legunt.  Novo  quodam  genere  in 
summam  gloriam  venit.  Populare  nunc  nihil  tara 
est,  quam  odium  popularium  6.  Haec  quo  sint 
eruptura,  timeo.  Sed,  si  dispicere  quid  coepcro, 
scribam  ad  te  aperlius. 

5 Tu,  si  me  amas  tantum,  quantum  profccto 
auiasj  expeditus,  Tacito,  ut  sis;  si  inclamaro,  ut 
accurras.  Scd  do  operata  et  dabo,  ne  sii  nccesse. 
(Juod  scripscram , te  Furium  scripturum  : nihil 
necesse  est  tuum  nomcn  mutare.  Me  fàciarn  Lae- 
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afferma  non  esserne  alcuno,  c mcl  giura  ; cd  aggiugne 
die  prima  egli  sarebbe  da  lui  ammazzato,  che  io  of- 
feso. Si  lavora  il  negozio.  Come  nulla  ne  spunti  di 
certo,  tu  lo  saprai.  Se  sarà  da  venire  alle  mani,  ti 
chiamerò  a darmi  di  spalla:  andando  le  cose  di  che- 
to, non  ti  muoverò  dal  tuo  scrittoio. 


4 Della  Repubblica  poche  cose:  da  che  io  ho  paura 
non  forse  la  carta  medesima  ci  tradisca.  Adunque , 
avendo  io  per  innanzi  molte  cose  da  <lirti , le  coprirò 
con  parlar  allegorico.  La  città  al  presente  va  morendo 
di  una  nuova  cotal  malattia:  cioè  tutti  maledicono 
le  cose  fatte,  si  lamentano,  se  ne  rammaricano;  e 
senza  mutar  d’una  sillaba  parlano  alla  sco|>erta,  e 
ne  sospirano  chiaramente;  tuttavia  non  è chi  pone 
un  medicamento  : conciossiachè  si  giudica  non  po- 
tersi opporre  la  forza , che  non  ne  segua  un  ma- 
cello; e non  si  vede  che  il  cedere  possa  riuscire  ad 
altro  che  alla  rovina.  Bibulo  dall’  ammirazione  e be- 
nevolenza degli  uomini  è levato  in  cielo  : le  sue  di- 
cerie e gli  editti  sono  copiati  e letti.  Egli  è venuto 
in  cima  della  gloria  per  una  strada  del  tutto  nuova. 
AI  presente  non  è cosa  tanto  popolesca,  quanto  l’o- 
diare i popoleschi:  il  che  mi  tiene  in  sospetto,  a che 
voglia  riuscire;  ma  se  io  nulla  comincierò  attingerne, 
te  ne  scriverò  più  aperto. 

5 Tu,  se  tanto  mi  ami,  quanto  fai  in  verità,  fa  di 
starmi  pronto,  per  poter  volare  a me  ad  ogni  mio 
grido;  ma  fo  opera , c farò  che  non  mi  bisogni.  T’a- 
vca  scritto  di  nominarti  Furio;  ma  non  fa  luogo  di 
darti  così  un  altro  nome:  me  chiamerò  Lelio,  e tu 
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lumi,  et  te  AUicum;  ncque  utar  meo  cliirogra- 
pho,  neque  signo;  si  modo  erunt  ciusmodi  lite- 
rac,  quas  in  alienum  incidere  uolira. 

5 Diodotus  mortuus  est:  reliquit  nobis  H-S  for- 
tasse  centies  7. 

7 Gomitia  Bibulus  cimi  Arcliilochio  ediclo 8 in 
ante  dieru  XV  Kal.  Novemb.  distulit. 

8 A Vibio  iibros  9 accepi.  Poeta  iiieplus:  nec 
lamen  *°  scil  nihil,  et  est  non  inulilis.  Describo 
et  remitto. 


XLVH.  cAdAui.,,0 

Argumentum.  i De  perdilo  rei  pubi,  statu,  et  maiore , 
•piod  immincat,  periculo;  a de  inala  Pompeii  eiistima- 
tione;  3 de  Bibuli  gloria;  4 de  suis  ex  Clodii  inimicitia 
periculis  seri  bit;  5 et  de  Sicjonio  negotio  quaerit. 

Scr.  Rumar  A.  V.  C.  DCXC1V  Quintili  rxruntr. 

CICERO  ATTICO  S. 

ì De  re  pubiica  quid  ego  tibi  subtiliter? 1 Tota 
periit;  alque  hoc  est  miserior,  quam  reliquisti, 
quod  tum  videbalur  eiusmodi  dominatio  civitatem 
oppressisse,  quae  iucunda  esset  multiti! dini,  bonis 
autem  ita  molesta,  ut  tamen  sine  pemicic:  nunc 
repente  tanto  in  odio  est  omnibus,  ut  quorsum 
eruplura  sit,  horreamus.  Nain  iracundiam  atque 
inteinpcranliam  illorum  sumus  experti,  qui  Ca- 
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Attico;  e non  manderò  lettere  di  mia  mano  nè  col 
mio  sigillo , se  elle  però  sien  di  quelle  che  io  non 
avessi  caro  che  venissero  ad  altre  mani. 

6 Mori  Diodoto , e mi  lasciò  il  valore  di  forse  dieci 
milioni  di  sesterzi  *. 

7 Bibulo  prolungò  i comizii  3,  con  un  editto  da 
Arcliiloco  4,  fino  a’  18  d’ottobre. 

8 Ebbi  i libri  da  Vibio  5 : cattivo  poeta  ! 6 e tutta- 

via non  è un  ceppo  ; ed  a qualcosa  ci  servirà.  Lo 
copio , e tei  rimando.  • 


XLVII.  (Ad  Au.  Il,  ii) 

Argomento,  i Della  Repubblica  affatto  distrutta,  e del  peri- 
colo maggiore  che  sovrasta;  a della  mala  lama  di  Pompeo; 
3 della  gloria  di  Bibulo;  4 de’  pericoli  a cui  è esposto  per 
la  nimicizia  di  Godio  ; 5 e dell’  affare  di  Sicione. 


Scrìtta  a Roma  l'anno  DCXCIV,  sul  fine  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Della  Repubblica  che  ti  dirò  io  tritamente?  tutta 
è perita  ; e per  questo  ella  è più  misera  che  tu  non 
la  lasciasti , perchè  allora  la  città  pareva  oppressa  da 
tale  dominazione , che  almeno  piaceva  alla  moltitudi- 
ne ^ ed  a’  buoni  era  ben  grave,  ma  senza  danno  pe- 
rò : dove  al  prescute  cosi  è maladetta  da  tutti , che 
io  inorridisco  al  pensicre  dello  scoppio  ch’ella  vorrà  mai 
fare.  Couciossiachè  noi  abbi  am  bene  sperimentato  lo 
sdegno  e la  sfrenatezza  di  coloro  che  per  l’ira  contro 


EPISTOLA  XLVIi. 


280  EPISTOLA  XLVII.  A.  V.  C.  6<4 

toni  irati  2 omnia  perdidcrunt.  Seti  ita  lcnibus  uti 
videbantur  venenis,  ut  posse  videremur  sine  do- 
lore interire.  Nunc  vero  sibilis  vulgi,  sermoni- 
bus  honestorum , fremitu  Italiae,  vereor  ne  exar- 
serint.  Equidein  sperabam,  ut  saepe  edam  loqui 
tecuin  solebam , sic  orbem  rei  puhlicae  esse  con- 
versum,  ut  vix  soni  tu  m audire,  vix  impressani 
orbitala  videre  3 possemus;  et  fuisset  ita,  si  lio- 
inines  transitum  terapestalis  exspectare  poliiissenl*, 
sed  quum  diu  occulte  suspirassent,  postea  iam  ge- 
mere, ad  exlremum  vero  loqui  omues  et  clamare 
cocperunt. 

2 Itaquc  ille  amicus  noster  4,  insolcns  infamiae, 
sempev  in  laude  versatus,  circumlluens  gloria,  de- 
formatus  corpore,  fractus  animo,  quo  se  conferat 
ncscit;  progressum  praecipitem,  inconstantem  re- 
ditum  videt;  bonos  inimicos  habel,  iuiprobos  ipsos 
non  amicos.  Ac  vide  molliliem  animi:  non  tenui 
lacriiuas,  quum  illuni  ante  Vili  Kal.  Sextiles  vidi 
de  edictis  Bibuli  concionanlcm:  qui  antea  solitus 
esset  iacture  se  magnificentissime  ilio  in  loco , 
summo  cum  amore  popoli , cunctis  faventibus. 
Ut  ille  tum  liumilis,  ut  demissus  erat,  ut  ipsc 
etiam  sibi,  non  iis  solum,  qui  aderant,  displice- 
bal!  O spectaculum  uni  Crasso  iucundum  5,  ceteris 
non  itemi  Nani,  quia  deciderat  ex  astiis,  lapsus, 
quam  progrcssus  potius  6 videbatur:  et,  ut  Apel- 
les,  si  Venerem,  aut  si  Trotogenes  Ialysum  illuni 
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Catone  1 rovinarono  ogni  cosa  ; ma  e’  mostravano  di 
usar  veleni  sì  temperati , che  ci  pareva  poter  morirne 
seuza  dolore  : dove  al  presente  io  temo  che  ( senten- 
dosi coloro  tra  le  fischiate  del  volgo , il  dire  delle 
buone  persone,  e ’1  fremere  di  tutta  l'Italia)  non  rom- 
pano in  fiamma.  Io  veramente  sperava,  come  spesso 
solea  tcco  parlarne  , che  la  ruota  * della  Repubblica 
avesse  dato  la  volta  per  forma,  che  appena  se  ne  do- 
vesse sentire  il  suono  e veder  la  rotaia.  Ora  così  sa- 
rebbe avvenuto  se  gli  uomini  avessero  potuto  aspet- 
tare che  passasse  via  il  mal  tempo;  ma  eglino  che 
lungamente  aveano  in  fra  se  sospirato,  poscia  si  mi- 
sero a gemere,  e da  ultimo  a parlale  per  una  bocca, 
anzi  gridale. 

a Di  ciò  ù avvenuto,  che  quel  nostro  amico,  il  quale 
non  mai  seppe  d'infamia,  sempre  nuotò  nelle  lodi,  ri- 
boccò attorno  di  gloria;  ora  Sfigurato  del  corpo,  con- 
quassato dell’  animo , non  trova  più  luogo  : vede  il 
primo  passo  precipitato , il  ritirarsi  indietro  cosa  da 
uom  volubile  ; i buoni  io  nimicano , gli  stessi  cattivi 
noi  favoriscono.  Or  (vedi  mollezza  dell’animo  mio!) 
non  ho  potuto  tener  le  lagrime,  quando  a'  26  di  lu- 
glio parlamentando  lui  sopra  gli  editti  di  Bibulo , l' ho 
veduto  che  prima  in  quel  luogo  era  solito  altamente 
magnificai-  se  medesimo,  tenuto  in  braccio  dal  popolo, 
accarezzato  da  tutti  ; ed  oh  quanto  avvilito  allora  ! 
quanto  prostrato  ! cotalchè  non  pure  agli  altri  che 
eran  presenti , ma  egli  era  in  dispetto  a se  stesso.  Oh 
spettacolo  da  goderne  solo  Crasso  3,  non  nessun  altro  ! 
Conciossiachè  essendo  lui  traboccato  dalle  stelle,  mo- 
strava piuttosto  un  uomo  strabalzato , che  disceso  da 
sè.  Ora  a quel  modo  che  Apellc  e Protogcue  4,  reg- 
gendo quegli  la  sua  Venere  , questi  il  suo  Ialiso  ini- 
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suuni  caeno  oblitum  videret,  magnum,  credo,  ac- 
ciperet  dolorem:  sic  ego  hunc,  omnibus  a me 
pictum  et  politura  artis  coloribus,  subito  defor- 
matum,  non  sine  magno  dolore  vidi.  Quamquam 
nomo  putabat,  propter  Clodianum  negotium  7,  me 
illi  amicum  esse  debere:  tamen  tantus  fuit  amor, 
ut  exhauriri  nulla  posset  iniuria.  Itaque  Archilo- 
cliia  in  illuni  edicta  Bibuli  popolo  ita  sunt  iu- 
cunda,  ut  eum  locum,  ubi  proponuntur,  prae 
multitudine  eorum,  qui  legunt,  transire  nequeant  ®; 
ipsi  ita  acerba,  ut  tabescat  dolore;  mihi  meherculc 
molesta,  quod  et  eum,  quem  semper  dilexi,  ni- 
inis  excruciant,  et  timeo,  tam  vebemens  vir,  tam- 
que  acer  in  ferro  9,  et  tam  insuetus  contumelie, 
ne  omni  animi  impetu  dolori  et  iracundiae  parca t. 

3 Bibuli  qui  sit  exitus  futurus,  nescio.  Ut  nunc 
res  se  habet,  admirabili  gloria  est.  Quin  quuin 
comitia  in  mensem  Octobrem  distulisset,  quod 
solet  ea  res  populi  voluntatem  offendere,  putarat 
Caesar  oratione  sua  posse  impelli  concionem  *°, 
ut  iret  ad  Bibulum;  multa  quum  seditiosissime  di- 
ceret,  vocem  exprimcre  non  potuiL  Quid  quaeris? 
Sentiunt,  se  indiani  ullius  partis  voluntatem  te- 
nere; eo  magis  vis  nobis  est  timenda. 

4 Clodius  inimicus  est  nobis.  Pompeius  confir- 
mat,  eum  nihil  esse  facturam  contra  me.  Mihi 
pcriculosum  est  credere;  ad  resistendum  me  paro. 
Studia  spero  me  summa  babiturum  omnium  or- 
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piastricciato  di  fango,  ue  porterebbe,  cred’io,  infinito 
dolore:  così  io  non  ho  potuto  siffatto  uomo,  da  me 
dipinto  e Conto  con  tutti  i colori  dell’arte  mia,  ve- 
der ora  di  repente  così  sGgurato.  E tuttavia  non  era 
nessuno  il  quale  pensasse  clic  io,  per  l’ affare  di  CIo- 
dio,  dovessi  volergli  gran  bene:  ma  tanto  era  stato  il 
mio  amore , che  non  fu  da  nessuna  ingiuria  potuto 
spegnere.  Adunque  gli  editti  da  Arehiloco , contra  lui 
fatti  da  Bibulo,  il  popolo  gli  gode  per  forma,  che 
nel  luogo  dove  son  messi  in  vista  niun  può  passare , 
per  la  calca  de’  leggitori;  ed  egli  ne  è traCtto  si  ne- 
ramente , che  di  dolore  nc  intiSichisce  : io  medesimo , 
in  fede  mia,  ne  sono  addolorato;  si  perchè  a tal  uomo 
da  me  sempre  amato  danno  intollerabile  pena,  e sì 
perchè  temo  non  forse  egli , che  è sì  avventato , tanto 
Cero  nell’  armi  e tanto  di  villanie  non  usato  , si  lasci 
trasportare  di  tutta  foga  al  dolore  ed  all’  ira. 

3 Dove  sia  per  riuscir  Bibulo,  non  lo  so:  per  lo 
stato  presente  delle  cose,  mena  trionfo.  Anzi  avendo 
lui  allungati  in  ottobre  i comizii,  Cesale,  sapendo  che 
ciò  suole  guastare  il  piacere  del  popolo,  s’era  creduto 
potere  parlando  incitare  la  moltitudine  che  andasse  a 
Bibulo  ; ma  con  una  lunga  diceria  sediziosa  al  possi- 
bile non  potè  pure  cavarne  ima  parola.  Che  ne  vuoi 
tù?  s’  accorgono  troppo  di  non  aver  briciolo  di  favor 
da  nessuno:  e per  questo  io  temo  via  più  di  qualche 
violenza. 

4 Clodio  mi  è avverso.  Pompeo  giura  che  egli  non 
farà  niente  contro  di  me.  M’è  troppo  pericolo  a cre- 
dergli, e m’apparecchio  a resistergli:  e bene  spero  di 
dover  avere  tutto  il  possibil  favore  di  tutti  gli  ordini. 
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dinum.  Te  quum  ego  desidero,  tum  vero  res  ac 
tempus  illud  vocat  Plurinium  consilii,  animi, 
praesidii  denique  mihi,  si  te  ad  tempus  videro, 
accesserit.  Vano  mihi  satisfacit.  Pompeius  loqui- 
tur  divinitus.  Spero  nos  aut  certe  cum  sutnma 
gloria  *a,  aut  sine  molestia  etiam  discessuros. 

5 Tu,  quid  agas,  quemadmodum  te  oblecles, 
quid  cum  Sicyoniis  egeris , ut  sciam,  cura. 

XLVin.  ( Ad  Ali.  Il,  sa  ) 

Argumenlum.  1 De  Clodii  minis,  suisque  adversus  cum 
praesidiis;  a de  Attici  adventu  sibi  iam  necessario;  3 de 
rei  pubi,  statu  inccrtoquc  rerum  exitu;4de  libris  Ale- 
xandri  poetae  remissis;  5 de  Numerio  Numestio  in  aini- 
citiam  accepto. 

Scr.  Romar  A.  V.  C.  DCXC1V  men.  Sestili. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quam  vellem  Romae  mansisses!  Mansisses  pro- 
fecto,  si 1 hacc  fore  putassemus.  Nam  Pulcliellum 
nostrum  facillime  teneremus  : aut  certe , quid  esset 
facturus,  scire  possemus.  Nunc  se  res  sic  habet; 
volitat,  furit,  nihil  habet  certi;  multis  denuntiat  *; 
quod  fors  obtulerit  3,  id  acturus  videtur.  Quum 
videt,  quo  sit  in  odio  status  hic  rerum,  in  eos, 
qui  haec  egerunt  , impetum  facturus  videtur  ; 
quum  autem  rursus  opcs  et  vim  exercitus  4 re- 
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Te  io  desidero,  e così  a me  ti  chiama  il  fatto  mede- 
simo e il  tempo  ■,  al  bisogno , veggendoti  io  epa , 
troppo  di  consiglio , di  coraggio , in  somma  di  soc- 
corso mi  sentirò  sopraggiunto.  Di  Vairone  son  soddi- 
sfatto. Pompeo  parla  da  uomo  inspirato.  Spero  di  do- 
vere , o con  somma  gloria , o eziandio  senza  danno , 
uscire  di  questo  passo. 

5 Scrivimi  quello  che  tu  faccia,  come  ti  diporti , e 
se  co'  Sicionii  a nulla  sii  riuscito. 

XLVIII.  ( Ad  Alt.  Il , sa  ) 

Argomento.  1 Delle  minacce  di  Clodio , e de’  suoi  mezzi  di  di- 
fesa coutra  di  lui;  a dell’arrivo  di  Attico  per  sè  al  fine  ne- 
cessario ; 5 dello  stato  della  Repubblica,  c dell’esito  delle 
cose  affatto  dubbio;  4 dei  libri  del  poeta  Alessandro  rispe- 
diti; 5 del  nuovo  amico  Ntuncrio  Nuincstio. 


Scritta  a Roma  1’  anno  DCXCIV,  il  mese  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Quanto  avrei  pagato  che  tu  non  fossi  uscito  di 
Roma  ! e certo  tu  non  uscivi , se  quello  che  avvenne 
avessimo  indovinato  : conciossiachè  e noi  leggermente 
tcircmmo  in  dovere  il  nostro  Pidcretto , o certo  po- 
tremmo bene  spiarlo.  Ora  la  cosa  è qui  : va  svolaz- 
zando , infuria , niente  deliberato  , molti  minaccia.  E’ 
mostra  di  dover  pigliai-  quel  partito  che  il  caso  gli 
metta  innanzi.  Se  guarda  maledizioni  che  si  danno 
itilo  stato  presente , par  che  voglia  dar  addosso  agli 
autori  : d’  altra  parte , se  pensa  il  nerbo  e la  potenza 
che  ha  l’esercito,  si  scaglia  contro  di  noi’,  ed  a noi' 
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corda  tur,  converlit  se  in  nos.  Nobis  auteni  ipsis 
quum  vini , tum  iudicium  miuatur.  Cura  hoc  Pom- 
peius  cgit,  et,  ut  ad  me  ipse  refcrebat,  (aliuni 
cnim  habeo  neminem  teslein),  vehementer  egit, 
quum  diceret,  in  surama  se  perfidiae  et  sceleris 
infamia  fore,  si  milii  periculum  crearetur5  ab  co, 
quem  ipse  armasset,  quum  plebeium  fieri  passus 
csset:  sed  fidem  recepisse  sibi  et  ipsum  et  Ap- 
pium  de  me:  liane  si  iile  non  servaret,  ita  tatu- 
ili ni,  ut  omnes  intelligerent,  nilùl  sibi  antiquius 
amicitia  nostra  fuisse.  Haec,  et  in  eam  sentenliam 
quum  multa  dixisset,  aiebat  illum  primo  sane  diu 
multa  contra  6:  ad  extremum  autem  manus  de- 
disse, et  aflìrmasse,  nihil  se  contra  eius  volunta- 
tem  esse  facturum.  Sed  postea  tamen  iile  non  de- 
stilit  de  nobis  asperrime  loqui.  Quod  si  non  faceret, 
tamen  ei  nihil  crederemus:  atque  omnia,  sicut  fa- 
cimus,  pararemus.  Nunc  ita  nos  geriraus,  ut  in 
ilies  singulos  et  studia  in  nos  hominum,  et  opes 
nostrae  augeantur.  Rem  publicam  nulla  ex  parte 
attingimus.  In  causis  atque  in  illa  opera  nostra 
forensi  somma  industria  versamur:  quod  egregie, 
non  modo  iis,  qui  uluntur  opera  7,  sed  edam  in 
vulgus  gratum  esse  scntimus.  Domus  cclebraturj 
occurritur;  renovatur  memoria  consulatus;  studia 
significanturj  in  eam  spem  adducimur,  ut  nobis 
ca  contcntio,  quae  impendei,  interdirai  non  fu- 
gicnda  \ idea  tur. 
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medesimi  minaccia  o la  violenza , o il  giudizio.  Con 
lui  ebbe  pratica  Pompeo , come  mi  raccontava  egli 
medesimo  (non  ho  altro  testimonio  che  lui),  e l’cbbc 
di  forza , tantoché  affermava , sé  dovei-  esser  tenuto 
uom  perfido  e scellerato,  qualora  alcun  pericolo  a me 
venisse  da  quell’  uomo , al  quale  egli  medesimo  avea 
messo  in  mano  le  armi,  lasciandol  fare  plebeo;  ma  si 
egli  e si  Appio  essersi  a lui  obbligati  per  conto  mio  : la 
rpale  obbligazione  se  egli  non  avesse  ottenutagli , avreb- 
belo  portato  per  forma , da  far  a tutti  toccar  cou 
mano , niente  essere  a sé  più  a cuore  della  nostra 
amicizia.  Le  quali  cose  ed  altre  molte  di  questo  te- 
nore avendo  lui  detto , affermava  lui  veramente  aver- 
gli prima  contraddetto  gran  tempo;  ma  da  ultimo 
aver  ceduto , c promessogli  di  nulla  fare  contro  la  sua 
volontà.  £ tuttavia,  dopo  tutto  questo,  egli  non  restò 
dal  parlar  ingiuriosissimamente  di  noi:  il  che  eziandio 
se  non  facesse,  noi  altresì  nulla  gli  crederemmo,  e ci 
metteremmo  a ordine , come  facciamo  per  ogni  caso. 
Al  presente  noi  ci  portiamo  di  modo , che  P affetto 
degli  uomini  e la  nostra  potenza  viene  di  giorno  in 
giorno  crescendo.  Alle  cose  pubbliche  non  pognam 
pure  un  dito  : siam  tutti  con  tutta  industria  nelle 
cause  e negli  usati  servigi  del  Foro:  la  qual  cosa  non 
pure  da  quelli  a cui  prestiamo  servigio,  ma  general- 
mente sentiamo  essere  quanto  più  possa  gradita.  La 
casa  è affollata  ; grande  scon trazzo;  si  rinfresca  la  ri- 
cordanza del  nostro  consolato  ; dimostrazioni  di  favo- 
re : cotalchè  io  son  tirato  a sperare  per  forma , che 
questa  procella  la  qual  ci  sta  sopra,  taior  ci  pare  da 
non  doverla  cessare. 
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1 Nunc  mi lù  et  consiliis  opus  est  tuis,  et  amore, 
et  fide.  Quare  advola.  Expedita  milii  crunt  om- 
nia, si  te  hubebo.  Multa  per  Varronem  nostrum 
agi  possunt,  quae  te  urgente  erunt  fìrmiora  ■ multa 
ab  ipso  Publio  elici  8,  multa  cognosci,  quae  tibi 
occulta  esse  non  poteruut;  multa  etiam  — . Sed 
absurdum  est  singula  cxplicare;  tum  ego  requi- 
ram  te  ad  omnia.  Vnum  illud  tibi  persuadeas 
velini,  omnia  mihi  foie  explicata,  si  te  videro:  sed 
lolum  est  in  eo,  si  ante,  quam  ille  ineat  magi- 
slratum.  Puto,  Poinpeium  Crasso  urgente,  si  tu 
aderis,  qui  per  jìcùniv  ex  ipso  intelligere  possis  9, 
qua  fide  ab  iliis  agatur,  nos  aut  sine  molestia, 
aut  certe  sine  errore  futuros.  Precibus  nostris  et 


cohortatione  non  indiges.  Quid  mea  volunlas,  quid 
tempus,  quid  rei  magnitudo  postulet,  intelligis. 

3 De  re  publica  nihil  babeo  ad  te  scribere, 
nisi  sutnmum  odium  10  omnium  hominum  in  eos, 
qui  tenent  omnia;  mutationis  tamen  spes  nulla. 
Sed  quod  facile  sentias,  taedet  ipsum  Pompeium , 
vehementerque  poenitet.  Non  provideo  satis,  quein 
exitum  futurum  putem.  Sed  certe  videntur  hacc 
aliquo  eruplura. 

4 Libros  Alexandri,  negligenti  hominis,  et  non 
boni  poetae,  sed  tamen  non  inulibs,  tibi  remisi. 

5 Numerium  Numeslium  libenter  accepi  in  auii- 
ciliam:  et  hominem  gravem,  et  prudenlem,  et  di- 
giuna tua  commcndalionc  coguovi. 
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a Ben  mi  fa  ora  bisogno  de’  luoi  consigli  , dell’  a- 
mor,  della  fede;  il  perchè,  vola  qui:  io  mi  terrò  bello 
e fornito  «li  tutto,  avendoti  meco.  Il  nostro  Varronc 2 
assai  di  bene  ci  può  fare } ma  riufocandolo  tu,  le  cose 
sarebber  meglio  chiavate:  «hi  esso  Publio  si  potrebbouo 
ritrairc  e saper  molte  cose  che  a te  non  potranno  es- 
ser celate:  molte  altre.  — Ma  egli  è una  sciocchezza 
a volerle  toccar  tutte  per  singola:  al  caso  io  ti  richie- 
derò ih  lutto.  Solo  (presta  cosa  vo1  che  tu  tenga  pia- 
cerlo, che  io  avrò  spianata  ogni  cosa  reggendo  te:  sì 
veramente  ( e questo  è il  quanto  massimo  ) ciré  tu 
venga  prima  che  egli  entri  tribuno.  Qualora  Crasso 
attizzi  Pompeo , se  ci  sarai  tu , il  quale  per  mezzo 
della  grand’  occhi  puoi  ritrarre  da  Cloilio  come  essi 
adoperino  , credo  che  noi  o sarem  fuori  d’  affanno , 
o certo  fuori  d1  errore.  Ma  tu  non  hai  bisogno  di 
mici  conforti,  uè  di  preghiere:  chè  berte  intendi  «pici 
che  domandi  la  voglia  mia , il  tempo , la  gravezza 
«lcll1  affare. 

3 Quanto  a Repubblica,  niente  ho  altro  da  scriverli, 
se  non  che  questi  nostri  padroni  sono  al  possibile  odiati 
da  tutti  ; ma  «pianto  al  voltar  delle  cose  , non  veggo 
spiraglio  ; ina  ( quello  che  tu  leggermente  comprende- 
rai ) esso  Pompeo  è «|uanto  esser  possa  intristito  e 
pentito.  Non  posso  indovinine  «prello  che  io  mi  debba 
credere  del  fine  delle  cose:  certo  qualche  scoppio  ne 
vuol  seguire,  o «pii,  o qua. 

4 Ti  rimando  i libri  di  Alessandro,  uomo  sbadato, 
non  fior  ih  poeta , e tuttavia  buono  a qualcosa. 

5 Ho  ricevuto  per  amico  assai  di  grado  Numerili 
Numestio:  l’ho  trovalo  uom  grave  e prudente,  c da 
essermi  raccomandato  «la  te. 

CtcER.  II.  — Leu.  T.  I. 


"J 
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XLIX.  ( AJ  Alt.  il , a3  ) 

A rgumentuni.  i Scribi!  se  hanc  cpistolain  ambulanlcin  di- 
classe;  i Pompeiani  sui  status  poenitere;  3 se  publicis 
ronsiliis  nullis  interesse,  sed  forcnsibus  causis  operarli 
dare;  4 Clodium  vehementer  sibi  miliari , ideoque  At- 
tienili, ut  ni on  advoiet,  rogat. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCXCIV  mrn.  Seat. 

CICERO  ATTICO  S. 

ì Numquani  ante  arbitrar  te  epistolam  meati) 
legisse,  nisi  mea  tnanu  scriptam.  Ex  co  colligere 
poteris,  quanta  occupatione  tlistincar.  Nam,  quuni 
vacui  temporis  nihil  Imbercili , eL  quum , rccrean- 
dac  voculae  causa,  necesse  esset  mihi  ambulare, 
liacc  dictavi  ambulans. 

a Primum  igi tur  illud  te  scirc  volo,  Sampsi- 
eeramuni,  nostrum  amicuni,  vehementer  sui  status 
poenitere,  reslituique  in  cimi  locuni  cupcre,  ex 
quo  deci  di  tj  doloremque  suuin  imperlil  e nobis, 
et  medicinali!  interdum  aperte  quaercrc , quain 
ego  possimi  invenire  nullara  •:  deinde  omnes  il- 
lius  partis  auctores  ac  socios,  nullo  adversario, 
conscnesccre;  consensionem  universorum  nec  vo- 
lunlalis,  nec  scrmonis  maiorem  umquam  fuisse. 

3 Nos  aulem  (nani  id  te  scirc  cupcre,  certo 
scio)  publicis  consiliis  nullis  intersumus,  tolosque 
nos  ad  forensem  opcram  labnrctnque  conlulimus. 
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XLIX.  (Ad  Au.  U,  a3) 

Aif*omento.  i Scrive  d’avere  dettala  la  lettera  passeggiando  ; 
■a  che  Pompeo  si  pcute  del  suo  stato;  3 che  egli  non  assiste 
a nessun  pubblico  consiglio,  ma  attende  alle  cause  del  Foro; 
4 clic  Clodio  lo  minaccia  molto,  c perciò  prega  Attico  che 
venga  a sé  volando. 


Scritta  a Roma  l’anno  DCXC1V,  in  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Non  credo  che  tu  abbia  mai  prima  d’ora  letto 
alcuna  mia  lettera,  altro  che  scrìtta  di  mia  propria 
mano:  di  qui  fa  ragione  come  io  sia  di  faccende  af- 
follato ; che  non  avendo  minuto  di  tempo  libero , e 
bisognandomi  un  po’  di  passeggio  1 per  confortare  la 
voce , questa  dettai  camminando. 

a Innanzi  tratto  tu  dei  sapere  come  Samsiccramo 
l’amico  nostro  ò scontentissimo  dello  stato  suo,  e che 
vorrebbe  rimettersi  colà  d’onde  è caduto;  c che  con 
noi  comunica  il  suo  dolore , e alcuna  volta  mi  richiede 
senza  coperta  di  medicina;  ed  io  alcuna  non  so  ve- 
derne. L’ altra , sappi  che  tutti  gli  autori  e consorti  di 
quella  fazione,  senza  essere  da  alcun  combattuti,  ven- 
gono invecchiando;  e che  in  generale,  non  ci  fu  mai 
maggiore  conseutimento  di  animi  e di  parlari , che  sia 
al  presente. 

3 Quanto  a me  ( da  che  sou  cello  che  tu  desideri 
di  saperlo  ),  non  siamo  mai  ad  alcun  consiglio  di  co- 
mune: c che  siatu  tutti  foro  c travaglio  forense;  di 


292  EPISTOLA  XLIX.  A.  V.  C.  694 

Ex  quo,  quod  facile  intelligi  possit,  in  multa 
commemora tione  earum  rerum,  quas  gessimus, 
dcsiderioque  versamur. 

4 Sed  (ìcdmici  nostrae  consanguineus  2 non  me- 
diocres  terrores  iacit  atque  denuntiat,  et  Sampsi- 
ceramo  negat;  ceteris  prae  se  fert  et  ostentat. 
Quamobrcm,si  me  amas  tantum,  quantum  pro- 
fecto  amas;  si  dormis,  expergiscere ; si  stas,  in- 
gredere;  si  ingrederis,  curre;  si  curris,  advola. 
Credibile  non  est,  quantum  ego  in  consiliis  et 
prudentia  tua,  quod  maximum  est,  quantum  in 
amore  et  fide  ponam.  Magnitudo  rei  longam  ora- 
lioncm  follasse  desiderat:  coniunctio  vero  nostro- 
rum  animorum  brevitate  contenta  est.  Permagni 
nostra  interest,  te,  si  comitiis  non  potueris,  at, 
declarato  ilio  3,  esse  Romae.  Cura,  ut  valeas. 

L.  (Ad  Alt.  H,aO 

Argumenlum.  i Atticum,  ut  inox  Romam  redeat,  rogai; 
i narrai  quid  aclum  sit  de  Vettii  consilio  Pompehun 
occidcndi , suspicionibusque  huius  facinoris  ab  co  in 
alios  conieclis;  3 miserimi  rerum  statimi  dcplorat;  4 >te- 
rum  Atticum,  ut  quampriinum  advolct,  rogat. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCXCIV  mcn.  Scxt. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Quas  Numestio  literas  dedi,  sic  te  iis  evo- 
cabam,  ut  niliil  acrius,  ncque  incilatius  fieri  pos- 
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che  (come  è facile  ad  intendere)  si  fa  un  gran  ram- 
memorare, ed  augurarsi  le  cose  già  da  noi  operate. 

4 Ma  il  consanguineo  della  nostra  Occhimagna  1 ci 
getta  non  piccoli  spaventacela  e minacce  : a Samsice- 
ramo  dice  che  non  è vero;  ma  sul  viso  degli  altri 
parla  aperto , e se  ne  vanta.  Il  perchè , se  mi  ami 
tanto  quanto  infatti  mi  ami,  se  tu  dormi,  ti  risenti; 
se  già  se’  in  piedi , cammina  ; se  tu  cammini,  mettiti 
a correre;  se  corri,  e tu  volane  qua.  Tu  non  puoi 
credere,  capitale  che  io  faccia  de’  tuoi  consigli,  della 
prudenza , e (quello  che  è principale)  del  tuo  amore 
c della  fede.  La  grandezza  del  negozio  vorrebbe  forse 
un  più  lungo  dire;  ma  alla  congiunzione  degli  animi 
nostri  sono  assai  le  poche  pai-ole.  Egli  importa  assais- 
simo al  fatto  nostro  che,  non  potendo  tu  a’  comizii, 
certo  sii  in  Roma  fatta  la  nomina  del  Messere.  Ab- 
biti cura. 


L-  (Ad  All.  Il,  »4  ) 

Ai-gomento.  i Prega  Attico  clic  venga  presto  a Roma;  a rac- 
conta che  cosa  siasi  deliberato  intorno  al  pensiero  di  Vczzio 
d’uccidere  Pompeo,  ed  ai  sospetti  di  questo  delitto  fatti  da 
lui  cadere  sopra  di  un  altro;  3 piange  l’infelice  stato  delle 
cose,  e riprega  Attico  che  voli  a sè  quanto  più  presto  può. 

Scritta  a Roma  Panno  DCXCIV,  in  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Colla  lettera  consegnata  a Numcstio,  io  ti  chia- 
mava qui  per  forma,  che  più  gagliardamente  nè  più 
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set.  Ad  illam  y.e'Xt \nv»  addc  cliam  si  quid  potes. 
Ac  ne  sis  perturbatus;  novi  cnira  le;  cl  non  ignoro, 
(piani  sit  amor  omnis  sollicitus  atque  anxius;  sed 
rcs  est  *,  ut  spero,  non  tam  exitu  molesta,  quam 
auditu. 

2 Vcttius  ille,  ille  noster  index  *,  Cacsari,  ut 
perspicimus,  pollicitus  est,  scse  curaturum,  ut  in 
aliquam  suspicioncm  facinoris  Curio  filius  3 addu- 
cerctur.  Itaquc  insinuatus  in  familiaritatem  ado- 
lescentis,  et  cum  eo,  ut  res  indicai,  saepe  con- 
gressus,  rem  in  cum  locum  deduxit,  ut  diceret, 
sibi  certum  esse  cum  suis  servis  in  Pompeium 
impctum  facere,  eumque  occidere.  Hoc  Curio  ad 
palrem  delulil,  ille  ad  Pompeium.  Res  delata  ad 
senalum  est.  Introduclus  Yettius  primo  negabat, 
se  umquam  cum  Curione  restilisse  4;  ncque  id  sane 
din.  Nani  slatini  fidem  publicam  postulavit.  Re- 
clamalum  est  5.  Tum  exposuit,  manum  fuissc  iu- 
ventutis,  duce  Curione,  in  qua  Paullus  initio 6 
fui  sset,  et  Q.  Caepio  7 lue  Brutus,  et  Lentulus, 
flaminis  filius,  conscio  patre;  postea  C.  Septimium 
scribam  Bibuli,  pugionem  sibi  a Bibulo  attulissc  : 
quod  totum  irrisum  est:  Vettio  pugionem  defuis- 
sc  8,  nisi  ei  consul  dedissetj  eoque  magis  id  eie- 
cium  est,  quod  a.  d.  Ili  Id.  Mai.  Bibulus  Pom- 
peium fecerat  ccrtiorcm,  ut  caveret  insidiasi  in 
quo  ei  Pompeius  gratias  egerat.  Inlroductus  Curio 
filius.  dixit  ad  ea,  quac  Vetlius  dixerat:  maxi- 
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rincalzato  non  si  poteva;  a quei  conforti  fa  tu  quella 
giunta  che  puoi  maggiore.  Ora  non  li  tribolar  troppo 
(chù  ben  so  io  il  tuo  animo,  c non  ignoro  quanto 
«l’ansietà  e d’affanno  soglia  dare  l’ amore):  il  fatto 
non  è tanto , siccome  spero  , da  travagliarsene  della 
riuscita,  quanto  del  parlare  clic  se  ne  fa. 

a Vczzio  *,  «pici  nostro  discopritore,  promise  a Ce- 
sare , secondochè  comprendiamo , «li  fai-  opera  di  tirare 
addosso  al  figliuolo  Curione  un  sospetto  di  male.  Adun- 
que si  caccia  nella  dimestichezza  del  giovane  : c «topo 
essersi  più  volte  ( come  dà  a vedere  il  fatto  ) accon- 
tato con  lui , egli  riuscì  da  ultimo  a dirgli , se  essere 
deliberato  ili  assalire  co’  suoi  servi  Pompeo,  e di  am- 
mazzarlo. Curione  rapportò  la  cosa  al  patire , «picsti 
a Pompeo.  La  cosa  fu  portata  in  Senato:  fatto  venir 
Vczzio , al  principio  negò  di  esser  nuli  stato  in  parole 
con  Curione  ; ma  poco  mantenne  la  proposta,  e di 
tratto  dimandò  sicurtà;  gli  fu  dato  in  sulla  voce,  e 
allora  dichiarò  esserci  stata  una  banda  di  giovani  da 
Curione  capitanata , nella  «piai  da  principio  fu  Paolo  *, 
e questo  Q.  Copione  Prato  3,  e Lcntulo  figliuolo  del 
Flamine  4 , sciente  esso  padre  : quindi , che  C.  Settimio 
cancelliere  di  Bibulo , da  parte  di  lui , gli  avea  dato 
un  pugnale.  Tutta  la  cosa  fu  lisa.  Oh!  non  certo,  non 
avea  Vczzio  un  pugnale,  se  il  consolo  non  gliel  man- 
dava? e fu  anche  più  scartata  la  cosa  per  «presto,  che 
a’  i5  di  maggio  Bibulo  avea  mandato  avvisai'  Pompeo 
che  si  avesse  guardia;  e di  ciò  Pompeo  gli  avea  ren- 
duto  grazie.  Fatto  entrar  Curione  5,  rimbeccò  le  cose 
dette  da  Vezzio;  e fu  Vczzio  in  «picsto  singolarmente 
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menile  in  co  limi  quidem  Vetlius  est  reprehen- 
sus , ([iiod  dixerat,  adolescentium  9 consilium,  ut 
in  foro  cum  gladiatoribus  Gallimi  Pompeium  ado- 
rirentur;  in  co  principem  Paullum  fuisse , quem 
constabat  eo  tempore  in  Macedonia  fuisse.  Fil 
senalus  consultimi,  ut  Vcttius,  quoti  confcssus  es- 
set,  se  cum  telo  fuisse,  in  rincula  coniiccretur  : 
qui  euin  cmisisset,  contra  IO  rem  publicam  esse  fa- 
cturum.  Res  crat  in  ea  opinione,  ut  putarent  id  esse 
aclum,  ut  Vettius  in  foro  cum  pugione,  et  item 
servi  cius  comprebcndercntur  cum  lelis;  deinde 
ilio  se  diceret  indicaturum;  idtjue  ita  factum  es- 
sct  ”,  nisi  Curiones  rem  ante  ad  Pompeium  de- 
lulisscnt.  Tum  senatus  consultum  in  conciono  re- 
citatimi est.  Postero  autein  die  Caesar,  is , qui 
olim,  practor  quum  esset,  Q.  Catulum  ex  infe- 
riore loco  iusserat  dicere  ,a,  Vettium  in  Rostra 
produxit;  dunque  in  eo  loco  constituit,  quo  Bi- 
bulo consuli  aspirare  non  liceret.  Hic,  ilio  ,3  om- 
nia quae  voluit,  de  re  publica  dixit;  et  qui  illue 
faclus  institutusque  venisset , primum  Cacpionem 
de  oratione  sua  sustulit,  quem  in  senatu  acerrime 
nominarat;  ut  apparcret  noctcm  et  nocturnam 
deprecationcm  '4  intercessisse  5 deinde , quos  in 
senatu  ne  tenuissima  quidem  suspicione  attigerat, 
eos  nominavit:  Lucullum,  a quo  soblum  esse  ad 
se  mitti  C.  Fannium,  illuni,  qui  in  P.  Clodium 
subscripserat  5 L.  Domi  tinnì,  cuius  doiuum  con- 
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trovato  falso,  clic  egli  avca  detto,  aver  i giovani 
fatto  congiura  il’ assalir  Pompeo  nel  Foro,  coi  gladia- 
tori di  Gabinio  e Paolo  capomaestro , quando  era 
certo,  lui  in  quel  tempo  essere  stato  nella  Mace- 
donia. Il  Senato  fece  decreto  che , avendo  Vczzio 
confessato  di  aver  avuto  allato  il  pugnale , fosse  cac- 
ciato in  prigione  ; c reo  di  Stato  sarebbe  chi  ne 
lo  cavasse.  Pensavano  tutti , questa  essere  una  gher- 
minella da  loro  composta  : che  Vczzio  fosse  arrestato 
nel  Foro  col  pugnale,  c i seni  con  istocchi;  che  egli 
allora  direbbe  di  voler  iscoprire  la  trama  : c la  cosa 
veniva  lor  bella  e fatta,  se  non  fosse  che  i Curioni 
prima  rapportarono  il  fatto  a Pompeo.  Quivi  il  sena- 
toconsulto  fu  letto  corampopulo.  L’ altro  di  Cesare 
( quel  Cesare  che , già  essendo  pretore , avca  fatto 
parlar  6 Q.  Catulo  da  basso  ) produsse  Vezzi o nella 
tribuna , lui  collocaudo  in  quel  luogo , là  dove  al 
consolo  bibulo  non  era  concesso  di  aspirale  : questi 
disse  della  Repubblica  ogni  cosa  che  quegli  volle,  c 
( come  quegli  eli’  era  venuto  imbeccato  7 c fornito  ) la 
prima  cosa  in  tutta  la  diceria  non  nominò  mai  Ce- 
pione,  comcchè  in  Senato  assai  sottilmente  avca  di 
lui  fatta  menzione  : cotalchò  si  parca  aperta  l’ opera 
della  notte  e i notturni  scongiuri  eh1  erano  stati  di 
mezzo;  poscia  toccò  altri  che  nel  Senato  non  avca  pure 
assaggiati  col  più  lieve  sospetto,  cioè  Lucullo,  il  quale 
dicea  essere  stato  solito  di  mandargli  quel  Fannio  che 
contro  di  Clodio  avca  sottoscritto;  L.  Domizio  8,  la 
cui  casa  era  appostata  da  far  da  lei  la  sortita;  me 
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stitutam  fuissc  j unde  eruplio  ficret:  me  non  no- 
minavi!;, sed  dixit,  consularem  disertimi,  vicinum 
consulis’5,  sibi  dixisse,  Alialain  Servilium  aliqucm , 
aut  Bnitum  opus  esse  reperiri.  Addidit  ad  extre- 
mum,  quum,  iam  dimissa  concione,  revocalus  a 
Vatinio  fuisset:  se  audisse  a Curione,  bis  de  re- 
bus conscium  esse  Pisonem,  generum  mcum , et 
M.  Latcrensem.  Nunc  reus  erat  apud  Crassum 
Divilem  Yettius  de  vi:  et,  quum  esset  damna- 
tus  l6,  erat  indicium  postulatunis:  quod  si  impe- 
trasset,  iudicia  foie  videbantur. 

3 Ea  nos,  utpote  qui  >7  niliil  contemnerc  so- 
lemus,  non  porti mesccbamus.  Hominum  quidem 
summa  erga  nos  studia  significabantur  : sed  pror- 
sus  vitae  taedet;  ita  sunt  omnia  omnium  miseria- 
ruin  pienissima.  Modo  caedem  timueramus,  quain 
oratio  fortissimi  senis,  Q.  Considii,  discusserat: 
ea,  quam  quolidie  timore  potueramus  l8,  subito 
exorta  est.  Quid  quaeris?  nihil  me  infortunatius, 
mi  fortunatius  est  Catulo  *9,  quum  splendore  vi- 
tae, tum  occasus  tempore.  Nos  tamen  in  bis  inise- 
riis  erccto  animo  et  minime  perturbato  sunius;  lio- 
nestissimeque  dignitatem  nostrani  et  magna  cura JO 
tuemur.  Pompeius  de  Clodio  iubet  nos  esse  siile 
cura,  et  summam  in  nos  benivolenliam  ornili  ora- 
tionc  significai. 

4 Te  liabcrc  consiliorum  auctorcm,  soliciludi- 
num  socium,  ornili  in  cogilationc  coniunctum, 
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non  nominò  9,  ma  disse  che  un  consolare  10  eloquente, 
che  abita  vicino  del  console  gli  avea  detto  che  biso- 
gnava che  un  qualche  Aliala  Servilio  od  un  Bruto  11 
saltasse  fuori  ; ed  aggiunse  da  ultimo  ( essendo  da  Va- 
tinio,  licenziato  già  il  popolo,  richiamato)  da  Curionc 
aver  inteso  che  di  tutte  queste  cose  era  informato  Pi- 
sonc  mio  genero  e M.  Latcrese.  Ora  Vczzio  era  accu- 
sato di  violenza  al  tribunale  di  Crasso  il  Ricco  11  : che 
se  fosse  condannato,  egli  era  per  dimandar  tempo  a 
nuovi  scuoprimenti : il  che  ottenendo,  si  erano  ad 
aspettare  giudizii. 


3 Or  queste  cose  non  mi  sbigottivano,  essendo  io 
in  guardia  da  tutto.  E veramente  io  aveva  i maggiori 
indizi  del  favore  di  tutti  ^ nondimeno  questa  vita  è 
tuia  vera  morte:  così  tutto  è pieno  c trabocca  d1  in- 
finite miserie.  Io  temeva  testò  una  strage,  che  fu  stor- 
nata dalla  diceria  del  fortissimo  vecchio  Q.  Considio'3: 
ora  essa  ( ed  era  da  dover  temerla  ogni  dì  ) è di  re- 
pente tornata  in  campo.  Or  che  cerchi  ? c’  non  c’  ò 
nulla  più  sfortunato  di  me , e di  Cattilo  più  fortunato, 
sì  per  lo  splendore  della  sua  vita  c sì  pel  tempo  di 
sua  morte.  Nondimeno  noi  mantegnamo,  in  così  fatte 
miserie , P animo  ben  fermato  c niente  altbattuto , e 
conserviamo  con  sommo  decoro  e diligenza  la  nostra 
dignità.  Pompeo  ci  tiene  sicuri  di  Clodio,  e in  ogni 
suo  dire  ci  mostra  somma  benevolenza. 


4 Te  io  desidero  aver  promotore  de’  miei  consigli, 
compagno  delle  cure,  congiunto  in  ogni  pensiero.  Il 
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cupio.  Quare,  ut  Numestio  mandavi,  tecum  ut 
ageret,  item,  atque  eo,  si  potest,  acrius,  te  r 
go,  ut  piane  ad  nos  advoles.  Respi — ~ 
videro. 


0- 


piraro,  si  te 


U.  (Ad  All.  Il,  a5) 

Argiimcnlum.  1 Scribit  Varroncm  in  officio  sibi  non  satis 
Tacere;  2 ab  Ilortcnsio  vero  se  honorifìcentissimc  in 
oratione  laudatum  esse;  3 iterimi,  ut  inox  Romani  re- 
dcat,  Alticum  rogat 

Sor.  Romac  A.  V.  C.  DCXCIV,  men.  Sext. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quum  aliquem  apud  tc  laudaro  tuorurn  fa- 
miliarìum,  volam  illuni  scire  ex  te,  me  id  feris- 
se 1 ; ut  nuper  me  scia  scripsisse  ad  te  de  Var- 
ronis  erga  me  officio,  te  ad  me  rescripsisse,  eam 
rem  summae  tibi  voluptati  esse.  Scd  ego  mallem , 
ad  ipsum  scripsisses  2,  mihi  illum  satisfacere,  non 
quo  faceret,  sed  ut  faceret 3.  Mirabiliter  cnim 
moratus  est  4,  sicut  nosti,  e7ixrà,  xai  cùòév.  Sed 
nos  tenemus  praeceptum  illud,  rà«  tùv  xfarcwrwv. 

2 At  hercule,  alter  tuus  famibaris , Hortalus  5, 
quam  piena  manu,  quam  ingenue,  quam  ornate 
nostras  laudes  in  astra  sustulit6,  quum  de  Flacci 
praetura,et  de  ilio  tempore  Allobrogum  dicerct? 
Sic  habeto,  ncc  amantius , ncc  bonorificentius  , 


Digitized  by  Google 


Au.  di  R.  694  LETTERA  L.  3oi 

perchè,  sccondochè  a Numestio  mi  sono  raccomandato 
che  te  nc  facesse  calca,  io  altresì,  e più  forte,  se  più 
se  ne  può,  ti  prego  che  al  tutto  tea  voli  qua.  Veg- 
gendoti,  respirerò. 


LI.  (Ad  Alt.  Il,  iS) 

Argomento.  1 Scrive  che  non  è soddisfallo  dell’ufficio  di  Mar- 
rone ; 1 ma  che  è stalo  lodalo  a cielo  in  un  discorso  da 
Ortensio;  3 riprega  Attico  che  ritorni  incontanente  a Roma. 


Scritta  a Roma  l1  anno  DCXCIV,  in  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Quando  io  mi  loderò  a te  di  qualche  tuo  amico , 
vorrei  che  egli  sapesse  da  te  questo  mio  ufizio:  come 
testé  sai  ch’io  ti  ho  scritto  delle  cortesie  da  Marron 
ricevute-,  e che  tu  m’hai  risposto  che  quella  cosa  ti 
era  di  sommo  contento.  Ma  io  vorrei  che  tu  a lui 
avessi  scritto  che  egli  mi  dà  soddisfazione , non  per- 
chè egli  ciò  faccia , ma  per  incitarlo  che  il  faccia, 
Imperocché  egli  è stato  maravigliosamente  a bada , 
come  tu  sai}  raggiri , e niente  *.  Ma  noi  tegnam  fermo 
in  quel  precetto:  Le  pazzie  de ’ potenti  a,  cc. 

a Ma , in  buona  verità , quest’  altro  tuo  amico  Or- 
lalo 3 come  a man  piena , con  quanto  candore , con 
quali  ornamenti  levò  al  cielo  i fatti  nostri,  parlando 
della  pretura  di  Fiacco,  e di  quel  tempo  degli  Allo- 
brogi!  4 Vivi  sicuro  che  niente  poteasi  dire  nè  con 
più  affetto,  uè  con  più  onore,  nè  più  largamente.  Io 
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ncc  copiosius  potuissc  dici.  Ei  te  hoc  scribere  a 
me  libi  esse  missuin  ?,  sane  volo. 

3 Sed  quid  tu  scribas?  quem  iam  ego  venire, 
atque  adesse  arbitrar.  Ita  enim  egi  lecum  supe- 
riuribus  literis.  Yalde  te  exspecto,  valde  deside- 
ro; neque  ego  magis,  quam  ipsa  res  et  tempus 
poscil.  His  de  negoliis  quid  scribam  ad  te,  nisi 
idem,  quod  saepe?  Re  publica  niliil  despera tius  ; 
iis,  quorum  opera  8,  niliil  maiore  odio.  Nos,  ut 
opinio,  et  spes,  et  coniectura  nostra  fert,  lirmis- 
sima  benivolentia  hominum  muniti  sumus.  Quare 
advola.  Aut  expedies  nos  omni  molestia , aut  eris 
parliceps.  Ideo  sum  brevior,  quod,  ut  spero,  Co- 
rani brevi  tempore  conferre,  quae  volumus,  lice- 
bit.  Cura,  ut  valeas. 


(Ad  Q.  Fnt.  I,  •) 

Argumenhun.  i De  Statii,  Quinti  liberti,  ndventu,  homi- 
nunique  de  co  sermonibus  ; i de  Graccorum  provincia- 
liiim  adversus  Quintum  querelis,  suoque  cos  placandi 
«Iodio;  3 de  roinanis  ncgotialoribus  Quinto  iratis;  4 ^ 
niliil  in  Quinto,  nisi  oralionis  acerbi  totem,  iracundiam, 
et  literaruui  ad  alios  niissarum  indiligcntiam  reprehen- 
disse;  5 itaque  ut  eiusmodi  epistola  s tollat,  fratreni  hor- 
latur;  6 L.  Flavii  praetoris  designati  querelas  ex  poni  t; 
7 obiurgationcs  suas  cxcusat;  8 Aitali  Iphemeni,  et 
Aesopi  tragoedi  negotiiun  coranicudat;  9 statum  rei 
pubi,  exponit,  suamque  speui  rei  adversus  Clodium 
beue  gcreudac  dcuiunstraL 
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voglio  al  tutto  che  tu  gli  scriva  che  queste  cose  gli 
ho  mandato  dire  da  tc. 

3 Ma  che  dico  io,  gli  scrìva?  che  già  mi  ti  par 
vedere  in  viaggio  per  qua , anzi  pure  presente  ? tal 
calca  te  ne  ho  fatto  nelle  mie  ultime  lettere.  Ti  aspet- 
to , ti  desidera  ferventemente } nè  già  tanto  io,  quanto 
esso  affare  e tempo  il  richiede.  Delle  cose  presenti  io 
non  potrei  altro  dirti  da  quello  che  tante  altre  volte: 
La  Repubblica  è così  disperata,  che  più  non  può  es- 
sere } e più  in  odio  non  può  essere  alcuno  di  quelli 
per  cui  opera  essa  a tale  è condotta.  Noi,  per  quello 
che  ne  dà  I’  opinion  nostra , la  speranza  e la  conget- 
tura , abbiamo  nella  benevolenza  de’  buoni  un  sicu- 
rissimo baluardo.  Adunque  volane  qua  : o ci  caverai 
d’ogni  affanno,  o ne  piglierai  la  tua  parte.  Io  sono 
più  breve  del  solito , perchè , come  spero , di  certo 
saremo  insieme  a conferir  di  ogni  cosa  a nostro  pia- 
cere. Abbi  cura  della  tua  sanità. 


(A  Q.  Fra.  I,  ») 

Argomento,  t Scrive  dell’arrivo  a Roma  di  Stazio  liberto  di 
Quinto , e de’  discorsi  che  sul  conto  di  colui  giravano  ; 
•x  delle  lagnanze  de’  provinciali  Greci  contra  di  Quinto , e 
della  sua  premura  di  acquetarli;  3 de’  negoziatori  romani 
in  collera  con  Quinto;  4 eli’  egli  non  lia  censurato  altro  in 
Quinto  , che  l’ asprezza  del  trattare  , F iracundia , e un  po’ 
di  trascuraggiue  nelle  lettere  scritte  ; 5 pertanto  prega  il 
fratello  che  sopprima  colai  fatta  di  lettere.  6 Espone  le  que- 
rele di  Flavio  designato  pretore  ; 7 domanda  scusa  al  suo 
garrire;  8 raccomanda  l’ affare  d’Attalo  lfcmeno,  e di  Esopo 
attore  di  tragedie;  <]  espone  lo  stato  della  Repubblica , c la 
speranza  ch’egli  ha  di  lar  bene  i suoi  affari  contro  di  Clodio. 
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Scr.  A.  V.  C.  DCXCIV  men.  Novembri. 

MÀHCVS  Q.  FRATRI  S. 

I.  i Stalius  ad  me  veuit  a.  d.  Vili  Kal.  Novembr. 
Eius  adventus , quod  ita  scripsisti,  direplum  iri 
te  a luis  ',  dum  is  abesset,  molcstus  milii  fuit. 
Quod  aulem  cxspectalionem  tui  a,  concursuinquc 
cuin , qui  erat  fut.urus , si  una  tccum  decederet , 
ncque  antea  visus  esset,  sustulil;  id  mihi  non 
incommode  visum  est  accidisse.  Exhauslus  eniin 
est  senno  hominum,  et  multis  eniissae3  iam  eius- 
modi  voces , <x)X  ahi  riva  <£có?a  fxeystv  : quae  te 
absente  confccta  esse  laetor.  Quod  aulem  iccirco 
a te  missus  est,  mihi  ut  se  purgaret,  id  necesse 
minime  fuit.  Primum  enim  numquam  ille  mihi 
fuit  suspectus:  ncque  ego,  quae  ad  te  de  ilio 
scripsi,  scripsi  meo  iudicio,  sed  quum  ratio,  sa- 
lusque  omnium  nostrum,  qui  ad  rem  publicam  ac- 
ccdimus,  non  ventate  solum,  sed  etiam  fama  ni- 
tcrelur  4,  sennones  ad  te  aliorum  semper,  non 
mea  iudicia  perscripsi.  Qui  quidem  quam  frcquen- 
les  csscnt,  et  quam  graves , adventu  suo  Statius 
ipse  cognovil.  Etenim  intcrvcnit  nunnullorum  que- 
rclis,  quae  apud  me  de  ilio  ipso  habebantur:  et 
sentire  poluit,  sermoncs  iniquorum  in  suum  po- 
tissiraum  nomen  enimpcrc.  Quod  autem  me  ma- 
xime movere  solebat,  quum  audiebain,  illuni  plus 


Digitized  by 


An.  Hi  R.  694 


LETTERA  LII. 


3o5 

Scritta  l'anno 'di  Roma  DCXCIV,  il  mese  di  Novrmbre. 

MARCO  A Q.  FRATELLO  S. 

I.  1 Fu  «la  me  Stazio  a’  a5  d’  ottobre.  La  costui  ve- 
nuta ( avendomi  tu  scritto  che  tu  volevi  essere  da 
tuoi  rubato , mentre  che  egli  fosse  stato  fuori  ) mi 
diede  dolore:  in  quanto  poi  essa  ha  tolto  via  quell’a- 
spettazione di  te,  e quel  concorso  non  mai  prima  ve- 
duto che  ( venendo  egli  con  te  ) ne  sarebbe  stato , e’ 
mi  parve  una  cosa  da  non  dovermene  scontentare: 
conciossiachè  s’  è già  sfogato  il  parlare  delle  persone  , 
e il  dire  che  s’ è fatto  da  molti  quel  verso  1 : Ma 
sempre  un  qualche  grand’  uomo  ; e godo  che  la 
cosa  sia  finita  senza  di  te.  In  quanto  poi  tu  mel 
mandasti  a line  che  a me  si  purgasse  , egli  non  era 
punto  bisogno.  Imperocché , innanzi  tratto , io  non 
1’  ebbi  mai  a sospetto;  nè  t’ ho  scritto  di  lui  quel  che 
ho  scritto  sopra  giudizio  che  io  avessi  fatto  di  lui  : 
ma , conciossiachè  le  ragioni  e lo  stato  di  noi  tutti , 
che  versiamo  in  Repubblica , non  si  fondino  pure  ne’ 
fatti , ma  eziandio  nell’  altrui  opinione , io  t’  ho  sem- 
pre conto,  non  quello  che  io  giudicassi  di  lui,  ma 
quello  che  dagli  uomini  se  ne  diceva.  Il  che  quanto 
fosse  importante  e quanto  spesso  ripetuto,  esso  Stazio, 
essendo  qui , l’ ha  conosciuto  : conciossiachè  egli  fu 
presente  ai  richiami  che  in  casa  mia  di  lui  medesimo 
si  facevano;  c potè  accorgersi  che  i ragionari  de’  cat- 
tivi si  scagliavano  in  ispezicltà  contro  di  lui.  Ma  quello 
che  me  soprattutto  solca  sconciare,  era  il  sentile  che 
egli  avea  in  te  troppo  più  di  autorità  , che  alla  gra- 
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apud  te  posse,  quara  gravitas  illius  aetatis  5 et 
imperii  prudentia  postularet,  (quara  multos  enim 
mecum  egisse  putas,  ut  se  Statio  commendarcm? 
quam  multa  autem  ipsum  àQiX'Z;  mecum  in  ser- 
mone ita  protulisse?)  id  milii  non  placuit:  mo- 
nili , suasi , deterrui.  Quilius  in  rebus  etiam  si 
fìdelitas  summa  est,  (quod  prorsus  credo,  quoniam 
tu  ita  iudicas,)  tamen  species  ipsa  tam  gratiosi 
liberti,  aut  servi,  dignitatem  babere  nullam  pot- 
cst.  Atque  hoc  sic  habeto,  (nibil  enim  nec  temere 
dicere,  nec  astute  reticere  debeo)  materiam  om- 
nem  sennonum  eorum,  qui  de  te  detrahere  vel- 
lent  8,  Statium  dedisse;  et  antea  tantum  iutelligi 
potuissc,  iratos  tuae  severitati  esse  nonnullos;  hoc 
manumisso,  iratis,  quod  loquerentur,  non  defuisse. 

II.  a Nunc  respondebo  ad  eas  epistolas,  quas 
mihi  reddidit  L.  Caesius,  (cui,  quoniam  ita  te  velie 
intelligo,  nullo  loco  deero,)  quarum  altera  est  de 
Blaudenio  Zeuxide,  quem  scribis  certissimum  ma- 
tricidam  tibi  a me  intime  commendari.  Qua  de 
re,  et  de  hoc  genere  toto,  ne  forte  me  in  Grae- 
cos  tam  ambitiosura  factum  esse  7 mirere,  pauca 
cognosce.  Ego  quum  Graecorum  quaerelas  nimium 
valere  sentirem,  propter  hominum  ingenia  ad  fal- 
lendum  parata:  quoscumque  de  te  queri  audivi, 
quacumque  potui  ratione  placavi.  Primum  Diony- 
sipolitas,  qui  erant  inimicissimi  mei,  lenivi:  quo- 
rum priiicipeni  Ilermippum  non  solum  sermone 
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vita  di  qucU'  età  sua  ed  alla  previdenza  del  tuo  ca- 
rico non  era  richiesto  : poiché  quanti  furono  ( se  tu 
noi  sai  ) i quali  con  me  fecero  opera  perchè  a Stazio 
dovessi  raccomandarli  ! ma  c quante  volte  esso  mede- 
simo , parlando  meco , usciva  in  queste  parole  : Ciò 
non  piacque  a ine:  C’ho  ammonito,  lo  persuasi,  lo 
sconfortai!  Nel  che , quando  bene  egli  fosse  tutta 
lealtà  ( ed  io  al  tuttu  lo  credo,  or  che  tu  il  credi  ), 
nondimeno  questa  vista  di  un  liberto , o servo  p tanto 
innanzi  con  te,  non  può  aver  nieute  di  dignità.  Or 
tieni  pure  per  certo  (da  che  nulla  io  voglio  dire  senza 
fondamento,  nè  tacere  astutamente)  Stazio  essere  stato 
che  diede  cagione  a tutto  il  meuarti  per  bocca  che 
han  fatto  i malevoli  ; e che  prima  d"  ora  si  potè  so- 
lamente sapere  , alcuni  essere  corrucciati  della  tua  ri- 
gidezza ; ma  ora,  avendo  tu  francato  costui,  a questi 
medesimi  non  è mancata  cagione  ili  sboltoueggiarti. 


II.  2 Risponderò  ora  a quelle  tue  lettere  che  mi  con- 
segnò L.  Cesio  ( al  quale,  da  che  conosco  essere  tuo 
piacere,  farò  ogni  possibil  servigio  ),  delle  quali  una 
mi  parla  di  Zeusi  Blaudese  aij  e mi  noti,  lui  avere 
ccrtissirnamente  uccisa  la  madre,  ed  essere  da  me  rac- 
comandatoti tcnerissimamentc.  Intorno  al  qual  fatto 
e generalmente  a questa  opera,  acciocché  tu  non  ti 
maravigli  eh’  io  sia  divenuto  sì  tenero  della  grazia  de’ 
Greci , odimi  un  poco.  Sentendo  io  che  le  querele  de’ 
Greci  pigliavano  troppo  credito  (colpa  quelle  loro  in- 
doli nate  fatte  a ingannale  ),  dovechè  io  ne  ho  sen- 
tilo far  richiamo  di  te,  gli  ho  al  possibile  rappacifi- 
cati. Prima  ho  ammorbidali  i Dionisipoliti 3 ferocemente 
con  te  nimicati  ; anzi  Ermippo  lor  caporione  l’ ho  a 
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meo,  sed  eliam  familiaritale  deviuxi.  Ego  Apa- 
mensein  Hephaestum,  ego  levissimum  hominem, 
Megaristum  Antandrium,  ego  Niciam  Smymaeum, 
ego  nugas  maximas  8 omni  mea  comitate  sum  com- 
plexus,  Nymphontem  etiam  Colophonium.  Quae 
feci  omnia,  non  quo  me  aut  ii  homines,  aut  tota 
natio  delectaret:  pertaesum  est  levitatis,  9 assen- 
tationis  animorum,  non  officiis,  sed  temporibus 
servientium.  Sed,  ut  ad  Zeuxira  revertar:  quum 
is  de  M.  Cascellii  sermone  secum  habito,  quae  tu 
scribis,  ea  ipsa  loqueretur,  obstiti  eius  sermoni, 
et  hominem  in  familiari  tatem  recepì.  Tua  autem 
quae  fuerit  cupiditas  tanta  nescio,  quod  scribis 
cupiisse  te,  quoniam  Smyrnae  duo  Mysos  10  in- 
suisses  in  culeum,  simile  in  superiore  parte  pro- 
vinciae  edere  exemplum  severitatis  tuae  : et  iccirco 
Zeuxitn  ebcere  omni  ratione  voluisse:  quem  ad- 
ductum  in  iudicium  fortasse  dimitti  non  oportue- 
ritj  conquiri  vero,  et  elici  blanditiis  (ut  tu  scri- 
bis) ad  iudicium,  necesse  non  fuitj  eum  praesertim 
hominem,  quem  ego  et  ex  suis  civibus,  et  exmultis 
aliis  quotidie  magis  cognosco  nobiliorem  esse  pro- 
pe,  quam  civitatem  suam. 

3 At  enim  Graecis  solis  indulgeo.  Quid?  L.  Cae- 
cilium  11  nonne  omni  ratione  placavi?  quem  ho- 
minem? qua  ira?  quo  spiritu?  quem  denique,  prae- 
ler  Tuscenium,  cuius  causa  sanari  non  potest  *2, 
non  mitigavi?  Ecce  supra  caput  *3  homo  levis 
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me  legato  non  pure  co’  ragionari,  ma  e colla  dome- 
stichezza; io  ho  per  arte  di  piacevolezza  Efesto  Apa- 
mense  4 , io  quella  fraschetta  [di  Megaristo  Antandrio , 

10  Nicia  Smirnese,  io  altre  massime  cianciafruscole,  ed 
anche  Ninfonte  Colofoneo,  m’ho  fatti  amici.  Le  quali 
tutte  cose  io  ho  fatto,  non  già  perchè  siffatti  uomini 
e nè  tutta  quella  nazion  mi  piacesse,  ma  pel  fasti- 
dio preso  della  leggerezza,  dell’adulazione  di  anime 
che  non  al  dovere,  ma  servono  al  tempo.  Ma  per  tor- 
nare a Zeusi , contandomi  egli , intorno  all’  abbocca- 
mento avuto  da  lui  con  Casccllio,  quelle  cose  mede- 
sime che  tu  mi  scrivi,  io  gli  ho  contraddetto,  e ricevuto 

11  Messere  nella  mia  famigliarità,  lo  poi  non  so  inten- 
dere che  si  voglia  dire  quell’  ardor  tuo  così  acceso  che 
tu  mi  scrivi,  cioè,  che  come  a Smima  avevi  cucito 
nel  cuoio 3 *  5 due  della  Misia,  così  un  simile  esempio 
di  severità  avevi  desiderato  di  dare  nella  superior 
parte  della  provincia,  e che  a questo  fine  tu  avevi 
tentato  ogni  via  di  tirare  a te  questo  Zeusi.  Ma  come, 
essendo  lui  già  condotto  in  giudizio , non  era  da  man- 
dare assoluto  , certo  andarne  alla  cerca,  e con  lusin- 
ghe ritrarlo , come  tu  scrivi,  non  si  conveniva:  mas- 
simamente essendo  lui  tale  uomo  il  quale  in  ogni  dì 
meglio,  sì  da’  suoi  cittadini  e sì  da  molti  altri,  ri- 
traggo essere  quasi  più  nobile  che  la  sua  stessa  città. 


3 Ma  che?  sono  io  forse  a soli  i Greci  tanto  cor- 
tese? Che?  non  ho  io  con  tutte  prove  ammansato  Lu- 
cio Cecilio?  e che  fatta  d’uomo!  quanto  iracondo! 

quanto  borioso  ! In  somma , chi  è stato  mai , da  Tu- 
scenio  in  fuori , il  cui  fatto  non  ricevea  medicina , che 

io  non  abbia  ammorbidato?  ed  eccomi  mi  sta  addosso 
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;ic  sordidus,  sed  tarnen  equestri  censu  '4,  Calie- 
nus:  etiam  is  lenietur.  Cuius  tu  in  patrem  quod 
fuisti  asperior,  non  reprehendo:  certo  enim  scio, 
te  fccisse  cura  causa.  Sed  quid  opus  fiiit  eiusmodi 
iiteris,  quas  ad  ipsum  misisti?  illum  crucem  sibi 
ipsum  constituere,  ex  qua  tu  eum  ante  detraxis- 
ses:  te  curaturum,  fumo  ut  corabureretur,  plau- 
dente tota  provincia.  Quid  vero  ad  C.  Fabium, 
nescio  quem?  (nam  eam  quoque  epistolam  T.  Ca- 
tienus  circumgestat)  renuntiari  tibi l5,  Licinium  pla- 
giarium  cum  suo  pullo  milvino  tributa  exigere? 
Deinde  rogas  Fabium,  ut  et  patrem  et  filium  vivos 
comburat,  si  possit:  sin  minus,  ad  te  mittat,  uti 
iudicio  comburantur.  Hae  lilerae  abs  te  per  io- 
cuin  missae  ad  C.  Fabium,  si  modo  sunt  tuac  ,6, 
quum  legunlur,  invidiosam  atrocitatem  verbomm 
babent. 


4 Ac,  si  omnium  mcarum  literarum  praecepta  re- 
petes:  intelliges,  nihil  esse  a me,  nisi  orationis  acer- 
bilatem  et  iracundiam,  et,  si  forte,  raro  literarum 
missarum  indiligentiam  repreliensam.  Quibus  qui- 
dem  in  rebus  si  apud  te  plus  auctoritas  mea , 
quam  tua  sive  natura  paullo  acrior,  sive  quacdam 
dulcedo  iracundiae  *7,  sive  dicendi  sai,  facetiae- 
que,  valuisset  '8,  nihil  sane  esset,  quod  nos  poe- 
niteret.  Et  mediocri  me  dolore  putas  affici,  quum 
audiam,  qua  sit  existimatione  Virgilius,  qua  tuus 
vicinus  C.  Octavius?  Nam  si  te  interioribus  *9  vi- 
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(Jazicno , uomo  lieve  ed  avaro , e tuttavia  di  grado 
cavalleresco:  ed  egli  medesimo  sarà  lisciato.  Che  se 
tu  il  padre  di  lui  trattasti  assai  duramente,  non  te 
ne  do  colpa;  chè  ben  so  di  certo  che  tu  ne  avesti 
ben  donde.  Ma  a qual  proposito  scrivergli  le  let- 
tere che  tu  gli  hai  scritto?  cioè,  che  egli  medesimo 
si  piantava  la  croce4 * 6 *,  della  quale  prima  tu  l’avevi  le- 
vato? ma  che  tu  avresti  dato  opera  che  egli  fosse 
brugiato  al  fumo  7,  battendone  tutta  la  provincia  le 
mani?  E che  scrivesti  anche  a non  so  chi  C.  Fabio? 
( da  che  eziandio  questa  lettera  T.  Cazicno  fa  girare 
per  tutto  ) cioè , esserti  stato  rapportato  che  Licinio 
plagiario  col  suo  nibbiatto  esige  i tributi?8  e poi  vieni 
a pregar  esso  Fabio  che  padre  e figliuolo  abrugi  vivi, 
se  può;  e se  no  , li  mandi  a te,  da  farli  brugiar  per 
sentenza  di  giudice?  Queste  lettere  (le  quali  io  credo 
avergli  tu  scritto  per  giuoco),  se  però  sono  tue,  por- 
tano , a leggerle , un’  atrocità  d’ odioso  parlare. 


4 E se  tu  vorrai  riandare  i precetti  di  tutte  le  mie 

lettere , tu  troverai  niente  altro  aver  io  ripreso  che 
I’  acerbezza  e l’ iracundia , c ( se  forse  fu  alcuna  rara 
volta  ) la  trascurarne  nelle  lettere  da  te  scritte.  Nel 
tpual  fatto,  se  la  mia  autorità  avesse  avuto  in  te  mag- 

gior peso , che  o la  tua  indole  che  pende  al  severo , 

o certo  gusto  dell1  adirarti,  o il  sale  e le  arguzie,  certo 

al  presente  nulla  avrei  di  che  scontentarmi.  Ma  e credi 
tu  che  io  nc  provi  picciol  dolore  dal  sentire  fama  che 
ha  Virgilio,  e questo  Ottavio  9 altresì  tuo  vicino?  Che 
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cinis  tuis,  Ciliciensi  et  Syriaco  anteponis,  valde 
magnimi  facis.  Atque  is  dolor  est,  quod  quum  ii, 
quos  nominavi,  te  innocentia  non  vincant,  vin- 
cunt  tamen  artificio  benivolentiae  colligendae , 
qui  neque  Cyrum  Xenophontis,  neque  Agesilaum 
noverint:  quorum  regum  summo  in  imperio  nemo 
umquam  verbum  ullum  asperius  audivit. 

III.  5 Sed  haec  a principio  tibi  praecipiens, 
quantum  profecerim,  non  ignoro.  Nunc  tamen  de- 
cedens  (id  quod  mihi  iam  facere  videris)  relinque, 
quaeso,  quam  iucundissimam  memoriam  tui.  Suc- 
cessorem  habes  perblandum  20  : cetera  valde  illius 
adventu  tua  requirentur.  In  literis  mittendis  (ut 
saepe  ad  te  scripsi)  nimium  te  exorabilem  21  prae- 
buisti.  ToUe  omnes,  si  potes,  iniquas,  tolle  inu- 
sitatas , tolle  contrarias.  Statius  mihi  narravit,  scri- 
ptas  ad  te  solere  afferri,  ab  se  legi:  et  si  iniquae 
sint,  fieri  te  certiorem  22.  Antequam  vero  ipse  ad 
te  venisset,  nullutn  delectum  literarum  fuisse:  ex 
eo  esse  volumina  selectarum  epistola  rum,  quae 
reprehendi  solerent.  Hoc  de  genere  nihil  te  nunc 
quidem  moneo  : sero  est  enim , ac  scire  potes , 
multa  me  varie  diligenterque  monuisse.  Illud  ta- 
men, quod  Theopompo  mandavi,  quum  essem 
admonitus  ab  ipso,  vide  per  homines  amantes 
tui,  quod  est  facile,  ut  haec  genera  tollantur  epi- 
stolarum,  primum  iniqua  rum,  deinde  contraria- 
rum,  tura  absurde  et  inusitate  scriptarum,  po- 
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certo  se  tu  ti  metti  innanzi  a cotesti  tuoi  vicini  in- 
terni di  Cilicia  e di  Siria,  tu  fai  certo  un  molto  gran 
che.  Or  questo  è il  dolor  mio  : che  i nominati  da 
me,  conciossiachè  non  ti  vincano  d'innocenza,  ti  en- 
trano però  innanzi  nell’ arti  dell’ accattare  benevolenza; 
senza  aver  però  letto  mai  il  Ciro  di  Xenofonte,  nè 
l’ Agesilao,  dalla  cui  bocca  ( ed  erano  re  con  somma 
d’impero  ) nessuno  udì  mai  una  parola  che  sentisse 
di  acerbo. 

III.  5 Io  ti  avea  già  dal  principio  fatto  di  queste  rac- 
comandazioni, c non  ignoro  quanto  abbia  io  profit- 
tato. Ma  ora , essendo  tu  sul  partir  di  costà , lascia 
( c ben  mi  pare  che  tu  lo  faccia  ),  lascia,  te  ne  prie- 
go  , di  te  una  memoria  più  dolce  che  mai  si  possa. 
Tu  hai  un  successore  che  è pretto  mele;  quanto  al 
resto , per  la  costui  venuta  , verranno  in  desiderio  le 
tue  qualità.  Nelle  lettere  da  te  scritte  ( come  spesso  ti 
ho  ammonito  ) tu  ti  se’  dimostro  troppo  inesorabile. 
Deh!  se  puoi,  affoga  tutte  le  ingiuste,  le  scritte  fuor 
d’uso,  e che  fanno  insieme  alle  pugna.  Stazio  mi  contò 
che  le  scritte  era  solito  portarlcti,  leggerle  egli,  e tro- 
vandole ingiuste  te  ne  avvisava;  ma  che,  innanzi  che 
egli  venisse  in  casa  tua , di  esse  lettere  non  era  fatta 
nessuna  cerna;  da  quel  tempo  esserci  volumi  di  let- 
tere scelte,  le  quali  erano  solite  essere  riprese.  Per 
conto  di  queste,  non  ti  fo  punto  calca:  egli  ò tardi, 
e ben  sai  come  io  in  molte  cose,  or  per  uno,  or  per 
altro,  t’ho  diligentemente  ammonito.  Tuttavia,  secondo 
la  raccomandazion  fattane  a Teopompo,  quando  egli 
me  ne  avvisò,  dà  opera  per  mezzo  de’  tuoi  benvo- 
glicnti  ( ed  è cosa  facile  ) che  tutte  le  lettere  di  que- 
sta fatta  sieno  tolte  dal  mondo  : cioè  prima  le  ingiu- 
ste , poi  quelle  che  fanno  alle  pugna , ed  anche  le 
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stremo  in  aliquem  contumeliosarum.  Atipie  ego 
haec  tam  esse,  quam  audio,  non  puto:  et  si  sunt 
occupationibus  tuis  minus  animadversa,  nunc  per- 
spice,  et  purga.  Legi  epistolam,  quam  ipse  scri- 
psisse  Sulla  nomenclator  dictus  est,  non  proban- 
dam:  legi  nonnullas  iracundas. 

6 Sed  tempore  ipso  de  epistolis.  Nam  quum 
hanc  paginam  tenerem,  L.  Flavius,  praetor  desi- 
gnata , ad  me  venit,  homo  mihi  valde  familiaris. 
Is  milii,  te  a3  ad  procura tores  suos  literas  misisse, 
quae  mibi  visae  sunt  iniquissimae,  ne  quid  de  bo- 
nis,  quae  L.  Octavii  Nasonis  fuissent,  cui  L.  Fla- 
vius lieres  est,  deminuerent  ante,  quam  C.  Fun- 
danio  pecuniam  solvissent  : itemque  misisse  ad 
Apollonidienses , ne  de  bonis,  quae  Octavii  fuis- 
sent, deminui  patercntur,  priusquam  Fundanio 
debitum  solutum  esset.  Haec  mihi  vcrisimilia  non 
videntur.  Sunt  enim  a prudentia  tua  remotissima. 
Ne  deminuat  lieres  ? Quid  si  infitiatur?  “4  Quid  si 
omnino  non  debetur?  Quid?  praetor  solet  iudicare 
deberi?  15  Quid?  ego  Fundanio  non  cupio?  non 
amicus  sum?  non  misericordia  moveor?  Nemo  ma- 
gis:  sed  via  iuris  eiusmodi  est  quibusdam  in  re- 
bus, ut  nihil  sit  loci  gratiae.  Atque  ita  mihi  di- 
cebat  Flavius  scriptum  in  ea  epistola  l6,  quam 
tuam  esse  dicebat,  te  aut  quasi  amicis  tuis  gratias 
acturum,  aut  quasi  inimicis  incommoda  laturum. 
Quid  multa?  ferebat  graviter,  idque  vehementer  a7 
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scritte  impropriamente  e fuor  d’uso;  e da  ultimo  le 
contumeliose  con  chicchessia  ; le  quali  io  non  credo 
già  essere  tanto,  quanto  mi  vien  detto;  ma  se  per  le 
tue  occupazioni  tu  non  ci  hai  posto  mente , ora  me- 
glio rivedile  e purgale.  Ilo  letto  la  lettera,  scritta  come 
si  dice  da  Siila  nomenclatore , di  poco  pregio;  ne  lessi 
parecchie  stizzose. 

6 Ma  appunto,  a proposito  di  lettele  I0,  che  ecco, 
tenendo  io  in  mano  la  detta  carta,  venne  a me  L. 
Flavia  pretore  nominato , persona  a me  molto  intrin- 
seca. Mi  disse  che  tu  avevi  scritto  a’  suoi  procuratori 
lettere  che  mi  parvero  ingiuste  al  possibile;  che  de’ 
beni  stati  già  di  L.  Ottavio  Nasone  ( e L.  Flavio  è suo 
crede  ) non  dovessero  punto  alienare  prima  d’ aver 
pagato  il  danaro  a C.  Fundanio  ; e che  avevi  altresì 
mandatone  agli  Apollonidiesi , che  non  lasciassero  alie- 
nar punto  de’  detti  beni  di  Ottavio,  prima  che  fosse 
saldato  a Fundanio  il  suo  credito.  Queste  cose  io  peno 
a crederle  vere , troppo  essendo  remote  dalla  tua  sa- 
viezza. Che  l’ erede  non  alieni  ? Come  ciò  ? e se  egli 
nega  di  dover  nulla?  Come?  se  in  fatti  non  c’è  punto 
di  debiti  ? Come  ? il  pretore  è solito  dar  giudizio 
de’  debiti?  M Or  che?  non  voglio  io  bene  a Funda- 
nio ? non  gli  sono  amico?  non  ho  animo  compassio- 
nevole ? nessuno  più  di  me  ; ma  in  certe  cose  la  ra- 
gion del  giure  è siffatta , che  non  lascia  niente  di 
luogo  a favore.  Ala  c mi  dicca  Flavio,  in  quella  let- 
tera che  egli  faceva  tua , aver  tu  scritto  che  tu  o 
avresti , come  a’  tuoi  amici , renduto  grazie  ; ovvero , 
come  a nemici,  fattala  costar  cara.  Che  più?  ne  avea 
gran  dolore , ne  facea  meco  di  caldi  richiami , e mi 
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mecum  querebatur,  orabatque,  ut  ad  te  quani  di- 
ligentissime scriberem:  quod  facio,  et  te  prorsus 
vebementer  etiam  atque  etiam  rogo,  ut  et  pro- 
curatoribus  Flavii  reraittas  de  deminuendo,  et  de 
Apollonidiensibus,  nequid  perscribas,  quod  contra 
Flavium  sit:  amplius,  et  Flavii  causa,  et  scilicet 
Pompeii,  facias  omnia.  Nolo  mediusfidius  ex  tua 
iniuria  in  illum,  tibi  liberalem  me  videri.  Sed  et  te 
oro,  ut  tu  ipse  28  auctoritatem  et  monumentum  ali- 
quod  decreti,  aut  literarum  tuarum  relinquas,  quod 
sit  ad  Flavii  rem  et  ad  causam  accommodatum. 
Fert  enim  graviter  homo  et  mei  observantissimus. 
et  sui  iuris  dignità tisque  retinens,  se  apud  te  neque 
amicitia,  neque  iure  valuisse:  et,  ut  opinor,  Fla- 
vii aliquando  rem  et  Pompeius  et  Caesar  tibi  com- 
mendarunt:  et  ipse  ad  te  scripserat  Flavius,  et 
ego  certe.  Quare  si  ulla  res  est,  quam  tibi  me 
faciendam  petente  putes,  haec  ea  sit  Si  me  amas, 
cura,  elabora,  perfice,  ut  Flavius  et  tibi  et  mihi 
quam  maximas  gratias  agat  Hoc  te  ita  rogo,  ut 
maiore  studio  rogare  non  possim. 

IV.  7 Quod  ad  me  de  Hermia  scribis,  mihi  me- 
hercule  valde  molestimi  fuit.  Literas  ad  te  parum 
fraterne  scripseram:  quas  oratione  Diodoti,  Lu- 
culli  liberti,  commotus,  de  pactione  statim  quod 
audieram,  iracundius  scripseram,  et  revocare  cu- 
piebam.  Huic  tu  epistolae  non  fraterne  scriptae, 
fraterne  debes  ignoscere.  De  Censorino,  Antonio, 
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pregava  che  io  te  ue  scrivessi  colla  maggior  diligenza: 
il  che  io  fo  ora,  e te  ricisamente  prego  e scongiuro 
quanto  so  e posso , che  cd  i procuratori  di  Flavio 
sieno  licenziati  ad  alienare,  e che  agli  Apollonidiesi 
nulla  tu  scriva  che  torni  in  pregiudizio  di  Flavio  ; e 
sopra  di  ciò,  che  per  rispetto  di  Flavio,  e certamente 
di  Pompeo,  tu  faccia  l’impossibile.  Io  non  voglio,  in 
fè  di  Giove  , parere  a te  liberale , a conto  d’ una  so- 
perchieria  fatta  a tal  uomo:  anzi  ti  prego  che  tu 
debba  lasciare  carta  e memoria  di  ' decreto , il  quale 
debba  essere  in  concio  dell’  avere  e della  causa  di 
Flavio.  Conciossiachè  un  siffatto  uomo  verso  di  me 
officiosissimo , e tenero  di  sua  ragione  e dignità , si 
duole  a morte  di  nulla  aver  potuto  da  te  ottenere , 
uè  per  diritto  nè  per  amicizia^  ed  aggiugni  che  ( come 
penso  ) e Pompeo  e Cesare  ti  debbono  avere  racco- 
mandato, quandochessia , l’affare  di  lui:  ed  esso  Fla- 
vio te  ne  avea  scritto,  ed  io  certamente.  Per  lo  che 
se  c’è  cosa  al  mondo  che  tu  giudichi  di  dover  fare, 
alle  mie  preghiere , questa  sia  dessa.  Se  tu  in’  ami , ti 
adopera , fa  il  possibile , fa  in  modo  che  Flavio  a te 
ed  a me  debba  rendere  quelle  grazie  che  possa  mag- 
giori. Di  ciò  io  ti  prego  per  forma,  che  più  accesa- 
mente non  potrei  farlo. 

IV.  7 Quanto  a ciò  clic  mi  scrivi  di  Ermia,  sopra  la 
fedo  mia,  ne  ho  sentito  dolor  grandissimo,  lo  ti  avea 
scritto  lettera  poco  fratellevole:  riscaldato  dalle  parole 
di  Diodoto,  di  Lucullo  liberto  ( per  aver  di  presente 
saputo  dell’  accordo  fatto  ) 1’  ho  scritta  poco  da  fra- 
tello , c desiderava  di  invocarla.  Di  questa  lettera , 
scritta  non  da  fratello,  tu  come  fratello  dei  perdo- 
narmi. Godo  assai  di  ciò  che  mi  scrivi , che  Censo- 
rino . Antonio , Cassio , Sccvola  ti  vogliano  bene  •,  il 
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Cassio,  Scaevola,  le  ab  iis  diligi  (ut  scribis)  ve- 
bementer  gaudeo.  Cetera  fuerunt  in  eadem  epi- 
stola graviora,  quain  veliera,  òpBàv  ràv  vavi/  et 
àr.aì  Sovcfv.  Maiora  ista  crunt  a9.  Meae  obiurga- 
tiones  fuerunt  amoris  plenissimae,  quae  sunl  non- 
nullae,  sed  tamcn  mediocres,  et  parvae  potius. 
Ego  te  numquam  ulla  in  re  dignum  rainima  re- 
prehensione  putassem,  quura  te  sanctissiine  ge- 
reres,  nisi  inimicos  multos  haberemus.  Quae  ad 
le  aliqua  admonitione,  aut  obiurgatione  scripsi , 
scripsi  propter  diligentiam  cautionis  meae,  in  qua 
et  maneo  et  inanebo,  et,  idem  ut  tu  facias  3o, 
non  desistami  rogare. 

8 Attalus  Iphemenus  mecura  egit,  ut  se  ne  im- 
pedircs,  quo  minus,  quod  ad  Q.  Publiceni  3‘  sla- 
tuam  decretum  est,  erogaretur:  quod  ego  te  et 
rogo  et  admoneo,  ne  talis  viri,  tamque  nostri 
necessarii,  honorem  minui  per  te,  aut  impedirì  ve- 
lis.  Praeterea  Aesopi  tragoedi , nostri  familiaris,  Li- 
cinius  servus,  libi  notus,  aufugit.  Is  Alhcnis  apud 
Patronem  Epicureum  prò  libero  fuit.  Inde  in 
Asiani  venit.  Postca  Plato  quidam  Sardianus,  Epi- 
cureus,  qui  Athenis  solct  esse  multimi,  et  qui  tum 
Athenis  fuerat,  quum  Licinius  co  venissel,  quum 
eum  fugilivum  esse  postea  ex  Aesopi  literis  co- 
gnossct,  hominem  compreliendil,  et  in  custodiam 
Epbesi  tradidit:  sed  in  publicam,  an  in  pistri- 
num  3l,  non  satis  ex  literis  eius  inlelligcrc  polui- 
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resto  della  lettera  l' avrei  amato  meno  aspro  che  e1 
fu.  Diritta  la  nave:  e Morire  solo  una  volta8 * *  11  : que- 
ste saranno  cose  ben  di  più  peso.  I miei  rimproveri 
furono  d’ amor  pienissimi ; le  cose  in  te  riprese  non 
troppe , e tuttavia  mediocri , o piuttosto  piccole.  Io 
non  ti  avrei  ( portandoti  tu  nettissimamente  , siccome 
fai  ) creduto  degno  della  più  piccola  riprensione , se 
noi  non  avessimo  molti  nemici ; e quello  che  ti  ho 
scritto  con  qualche  po’  di  ammonizione  o di  rimpro- 
vero , ho  fatto  per  la  cura  che  ho  di  tenermi  in 
guardia  : nel  che  io  tengo  sodo , e terrò  , e non  mi 
rimarrò  mai  di  pregare  altresì  te  che  voglia  fare  il 
medesimo. 


8 Aitalo  Ifemeno  mi  s’è  raccomandato  che  tu  non 

dovessi  impedire  la  spesa  che  fu  decretata  per  la  sta- 

tua di  Q.  l’ubliceno:  di  che  io  ti  prego  e ammonisco 
che  per  tua  parte  non  dia  mano  a guastare,  ovvero 
scemar  l'onore  di  tal  personaggio  e così  nostro  in- 
trinseco. Sappi  anche  come  Licinio,  che  tu  ben  co- 
nosci , servo  di  Esopo  il  tragedo , amico  nostro , è 
fuggito.  Costui  s’ acconciò  in  Atene  per  libero  con 
Patrone  Epicureo;  quindi  passò  in  Asia.  Appresso,  un 
certo  Platone  di  Sardi  Epicureo , il  quale  bazzica  molto 

in  Atene  , ed  allora  ci  era  quando  vi  venne  Licinio , 
avendo  saputo  dalle  lettere  di  Esopo  essergli  fuggito 
di  casa , lo  arrestò , e in  Efeso  il  fe  porre  in  prigio- 
ne; ma  se  nelle  pubbliche,  o nel  mulino  ,3,  non  posso 
dalle  sue  lettere  ritrar  così  bene.  Ma , comechessia , 
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mus.  Tu,  quoquo  modo  33,  quoniam  Ephesi  est, 
hominem  investiges  velim,  summaque  diligentia 
vel  tecum  deducas.  Noli  spedare,  quanti  homo 
sit;  parvi  enim  pretii  est,  qui  iam  nihili  sit;  sed 
tanto  dolore  Aesopus  est  afiectus  propter  servi 
scelus  et  audaciam,  ut  nihil  ei  gratius  facere  pos- 
sis,  quam  si  illum  per  te  recuperarit. 

V.  g Nunc  ea  cognosce,  quae  maxime  exoptas. 
Rem  publicam  funditus  amisimus:  adeo  ut  Cato, 
adolescens  nullius  consilii,  sed  'tamen  ci  vis  Ro- 
manus,  et  Cato,  vix  vivus  effugerit  34-  quod,  quum 
Gabinium  de  ambitu  veUet  postulare,  neque  prae- 
tores  diebus  abquot  adiri  possent,  vel  potestatem 
sui  facerent,  in  concionem  adscendit,  et  Pom- 
peium  privatum  dictatorem  35  appella vit.  Propius 
nihil  est  factum,  quam  ut  occideretur.  Ex  hoc, 
qui  sit  status  totius  rei  publicae,  videre  potes. 
Nostrae  tamen  causae  36  non  videntur  homines 
defuturi.  Mirandum  in  modum  profitentur,  offe- 
runt  se,  pollicentur:  et  quidem  quum  spe  suin 
maxima,  tum  maiore  etiam  animo,  [spero  supe- 
riores  foie  nos,  confido  animo]  3 ' ut  in  hac  re 
[pubi.]  ne  casum  quidem  ullum  pertimescam:  sed 
tamen  res  sic  se  habet.  Si  diem  nobis  Clodius  di- 
xerit,  tota  Italia  concurret,  ut  multiplicata  gloria 
discedamus;  sin  autem  vi  agere  conai n tur,  spero 
fore,  sludiis  non  solum  amicorum,  sed  etiam  alie- 
norum,  ut  vi  resistamus.  Ornnes  et  se,  et  suos 
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da  che  colui  è in  Efeso , cerca  (li  lui , e con  somma 
diligenza  il  mena , se  non  ne  puoi  altro  , con  teco. 
Non  guardare  al  pregio  dell’  uomo , che  certo  è pic- 
colo , «piando  egli  è niente , ma  al  dolore  che  sente 
Esopo  della  costui  ribalderia  e temerità:  colalchò  niente 
potresti  fargli,  che  gli  fosse  più  caro  del  farglielo 
t'acquistare. 

V.  9 Or  odi  quello  che  sopra  lutto  desideri  di  sapere. 
La  Repubblica  abbiani  perduta  da’  fondamenti:  cotal- 
chò  Catone,  giovane  senza  consiglio,  è vero,  ma  pine 
ciltadin  romano,  e Catone  a gran  pena  ne  camper 
vivo  : conciossiachè  volendo  a Gabinio  pone  cagione 
di  broglio , c non  polendo  di  que1  di  avere  udienza 
da’  pretori , o non  dandogliene  copia  di  sè  essi  me- 
desimi, montò  la  tribuna,  e chiamò  Pompeo  un  pri- 
valo dittatore  : c fu  a un  pelo  d' essere  ammazzalo. 
Sola  questa  cosa  li  dice  lo  stato  della  intera  Repub- 
blica. Tuttavia  alla  causa  nostra  mostra  clic  la  gente 
non  sia  per  fallire  ; protestano  mirabilia , fallitomi 
profferenze,  promettono:  e veramente,  si  la  speranza 
ho  grandissima  , c si  il  coraggio  via  più  , spero  d’  u- 
scimc  ad  onore;  ed  ho  preso  tale  fiducia , di  non 
dover  (in  cosi  fatta  Repubblica)  temer  pure  d’ alcun 
accidente.  Pure  la  cosa  è qui.  Se  Godio  *4  mi  citi  in 
giudizio,  tutta  P Italia  vuol  coirci'  d’accordo,  sicché 
la  riuscita  sarà  con  mille  lauti  d’onore;  che  se  egli 
si  metta  ad  operare  la  forza,  spero  che  noi  col  fa- 
vore non  pur  degli  amici,  ma  eziandio  degli  estrani, 
avrem  tanto  da  tenergli  fronte:  da  clic  lutti  ci  prof- 
feriscono se  medesimi,  i lor  figliuoli  ■ gli  amici,  i 


ai 


Cickr.  II.  — Leu.  T.  /. 


3aa  epistola  lii.  a.  v.  c.  694 

libcros,  aniicos,  clientes,  libertos,  servos,  pecu- 
nias  deniquc  suas  pollicentur.  Nostra  antiqua  ma- 
nus  bonorum  ardet  studio  nostri  atque  amore. 
Si  qui  anlea  aut  alieniores  fuerant,  aut  langui- 
diores , nunc  liorum  regum  38  odio  se  cum  bonis 
coniungunt.  Pompeius  omnia  pollicetur  et  Caesar: 
quibus  ego  ita  credo,  ut  nìhil  de  mea  compara- 
tione  deminuam  3».  Tribuni  plebis  designati  sunt 
nobis  amici.  Consules  se  optime  ostendunt.  Prac- 
torcs  habemus  amicissimos , et  acerrimos  cives , 
Domilium,  Nigidium,  Meminium,  Lentulum:  bo- 
nos  etiam  alios:  sed  hos  singularcs.  Quare  ma- 
gnmu  fac  aniuium  halicas,  et  spem  bonam.  De 
singulis  tamen  rebus,  fpiae  quolidie  gerantur,  fa- 
ciam  te  crebro  ccrtiorem. 
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clienti , i liberti , i servi , in  somma  tutti  i lor  beni. 
La  nostra  antica  schiera  de’  buoni  arde  di  studio  e 
d’ amore  per  noi  } e que’  medesimi  che  prima  erano 
da  noi  più  straniati , ovvero  più  tiepidi , ora  per  l’ o- 
dio  di  questi  monarchi  collegano  co’  buoni  le  loro 
forze.  Pompeo  promette  roma  e toma , e con  lui  Ce- 
sare} de’  quali  io  mi  fido  per  modo,  che  per  questo 
non  mi  lascio  tratto  a fare  i necessari  apparecchi.  I 
tribuni  della  plebe  nominali  son  nostri}  i consoli, 
nulla  meglio}  i pretori  son  tutti  cosa  nostra}  e citta- 
dini fortissimi , Domizio  , Nigidio  , Memmio , Lcntulo , 
cd  altri  ottimati  ancora}  ma  questi  son  fiore.  Il  per- 
che pigliami  grande  animo  c buona  speranza  : tuttavia 
di  ogni  cosa  che  avvenga  eli  di  in  di , ti  farò  assaperc 
per  singula  e spesso. 
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I. 

i J\atio  haeo  salutandi  ornisso  pracnomine  maiorcm  ha- 
bet  familiaritatcm,  quam  illa,  qtiae  in  volt  cdd.  le- 
gitur:  M.  T.  Cicero  T.  Pomponio  Attico  salutem.  Cf. 
cp.  CCXX1X,  in. , et  prò  Domo  ad  Pont.  c.  9.  Con- 
stile Burigny  : Obsen'ations  crilìqncs  sur  Ics  lettres  mis- 
sives  de  anciens  in  Acad.  des  Insciptions  et  B.  Lett. 
T.  38,  p.  83,  Hist 

1 Propter  Pomponiam,  Attici  sororcm.  Quinto  fratri  nu- 
ptam. 

3 Cum  Petro  Bembo  intermissione  praetulcrim. 

4 Concinnius  ed.  Bom.  cui  dare  l. 

5 Edd.  pr.,  quas  secuti  sunt  Gron.  et  Verburgius,  profì- 
ciscerenlur.  Illis  favet  locus  ep.  V,  1 : qui  Ronutm  pro- 
ficiscantw.  Scd  praestat  nihil  immutare. 

6 Olivetti?:  et  ego  mallem , ornisso  ut.  quod  ctsi  «blindare 
videtur,  tamen  et  libri  omnes  liabent,  et  non  est  a 
Cicerone  alienum. 

7 Ex  Decurt.  Bosii.  Amb.  16,  et  cdd.  vett.  duxi  scribere, 
vcl  duxi  rcscribcrc,  quorum  primum  expressit  Olivetus. 
Non  ita  bene;  ncque  cium  rescripsit,  atti  saltcm  scripsit 
Cicero. 

8 Lucccium  intelligit,  de  quo  in  cp.  VII  est  scrmo. 

9 Vulgo  abcrat  scio,  et  in  ellipsi  romicum  dicendi  ge- 
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nus  videbat  Lambinus.  Immo  durum  nimis  et  con- 
tea consuctudinem  Ciceronis  esse  affirmavit  Ernestius. 
Itaque  illud  cum  Schiitzio  recepimus.  Ep.  XXII,  4* 
Vtor  Pompeio  familiarissime.  Video  quid  dicas. 

10  Ed.  Hcrvagii  conicinnendum ; Graevius  e Cod.  Balliol. 
afiert  conccdentlum,  quod  Ernestio  probavit  : nani  id 
verbum  stalliere  postulare  videtur. 

11  Lambinus  cod.  Tui*ncbiani  scripturac  vestigium  se- 
cutus  edcnduni  curuvit  me  statuere  o. 

■ i Edd.  pr.  laboraret.  Vulgatum  fluxit  e cod.  Tomaesiano 
apud  Gruterum. 

1 3 Signa  intclligit,  de  quibus  in  tribus  epp.  seqq.  et 
Vili,  3. 

14  Ab  Amb.  17  obesi  tua;  non  omnino  inepte. 

15  Sic  primus  tacite  Lambinus,  sic  et  Bosius  Balur.  et 
nupcr  Schiitzius;  quod  et  concinnior  locutio  aperte  exi- 
git.  Var.  Lagomarsinianac  quo  Quintum  fr.  Vulgo  quo 
j'riilrcm ; ubi  quo  ex  solitaria  litera  q in  codd.  mss.  prò 
Quinto  exarata  natimi  quisque  existimare  potest. 

II. 

1 Edd.  Iensoni , Minutiani  et  Hcrv.  ; itera  Bos.  Bnluz.  ut 
par  in  hoc  mihi  sis. 

1 Vrsinus  sic  legendum  suspicabatur,  non  M. , quod  in 
vett.  huius  familiae  denariis  Manu  praenomen  saepis- 
simc,  Marci  numquom  invcncrit.  Cf.  Thcs.  Morellia- 
num  T.  I,  p.  i8a,  a.  b.;et  184,  a.;  et  Ann.  Pighii  ad 
an.  664.  Adde  quod  in  libris  faciliime  M\  cum  M. 
commutantur.  Tuin  Fontius  li  a ben  t edd.  pr.,  e quo  fa- 
ctum est  male  Fontinus,  quod  nomen,  teste  Ernestio, 
nuspiam  reperi  tur. 

3 Hoc  est,  sestcrliftm,  voi  numftm  i3o,ooo  ( centum  tri- 
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girila  millia  ).  Consule  Excursuiii  De  He  nuotanti  lìo- 
manor. 

4 Sic.  codd.  fere  otnnes  ; quoti  forte  utraque  Marci  et 
Quinti  praedia  intelligit.  Edd.  vett.  in  arpinati  praeilio. 

5 Amb.  codd.  et  vett  aliquot  edd.  ad  JIII.  Bene  Mu- 
retus  distinguendas  esse  docuit  hic  loci,  et  alibi  li- 
teras  ad,  quas  siinul  iunctas  exbibent  codd.,  in  a.  d., 
h.  c.,  ante  diem,  ut  editur  Phil.  X,  c.  7.  Nam  ad  Vili 
est  prope  octavum  diem , et  ante  diem  Vili  est  ipso 
orlavo  die.  Vid.  Ind.  Lalinitatis. 

HI. 

1 .H.  e.  Scstertiùm  910,400.  Aliis  notis  eadein  smnma  seri- 
bitur  ep.  seq.,  § 5,  scilicet,  H-S  cciaa  rem  cccc. 

1 Lamb.  tacite,  quae  te  nobis  e. 

IV. 

1 Edd.  pr.  quod  illc  recusarat  satisdari,  quod  esse  non 
potest , ut  iam  sensit  Malaspina.  Tuia  amplius  abs  te 
non  peti  edidit  Ernestius,  et  crat  in  edit  Minutiana  ; 
nimiruin  peti  pcndet  a superiori  islam  controversiam 
fuissc,  cf.  ep.  CDXCVI.  Ante  Emestium  passim  a.  a. 
t.  n.  petit.  Infra  ed.  Herv.  de  Tadìano  negolio  decessùse. 

1 L.  Lucccius,  ep.  VII,  1.  Tum  Amb.  16  omittit  vie;  ed. 
Icns.  et  m.  o.  ; Minut  et  Herv.  et  m.  vir  optimus. 

3 Ab  aliquibus  abest  me,  ut  et  ep.  VII,  3:  Mire  quarti . . . 
cogitatio  dclcctat.  Illud  melius. 

4 Casaubonus  et  Em.  legi  volebant  et  tigna  reterà,  quod 
signa  tantum  quacreret  Cicero.  At  ep.  VI,  3 legitur: 
Signa  nostra , et  Hermeraclas,  — et  si  quod  aliud  oixtisv 
eint  loci  reperies  ; et  ep.  IX , 3 : Velim  eeteris  quoque 
rebus  quam  pluriinis  eum  locum  ornes. 
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5 Academiae  nimirum,  in  villa  Tusculana;  cp.  I,  8,  et  V,  1. 
Ttuic  clegantiae , se.  tui  iudicii  in  hoc  genere  .cxquisi- 
tissimi. 

6 Aml)l).  et  Aid.  Delirine , ut  ep.  1 ex  Ir.  sublata  x*xo yuvia 
vocum  Tulliola , deliciolae. 

7 Ita  veti,  cdd.,  quod  placet;  vulg.  mi  a.  a.  Abiurare 
rerlius  est,  li.  e.  inibì  certum  est  politi»  diramente  ne- 
gare me  spopondisse.  Ep.  CXLVilI,  3 e\t  : Defien- 
dendum  libi  est , i/notl  titilli  prò  ilio  spopomUsti. 


V. 

1 E<1.  Minut.  Et  sigila  M. 

o.  Ambi).  16  et  17  et  vett.  cdd.  ne  ilubiles. 

3 Anib.  1 : navis  suas.  Niebburius  palaeograpbiae  lalinae  pc- 
ritissimus,  quuiii  in  antiquissimo  cod.  Valicano  de  re 
pubi,  animadverterit , accusai ivuni  |>luralctn  vocum  , 
quae  gcnilivuin  in  inm  flectant,  terminari  is  (qualuor 
exceptis  locis),  defeudit  is  edi  oportere.  Nos  tamen  cuin 
v.  cl.  Gcrlacliio  vulg.  Icctionis  auctoi-itatcìn  tiiemur,  do- 
nec  regola  aliqua  inventa  sit,  ad  quam  iudiciuni  diri- 
gatur;  vcl  libri  rcperiantur,  qui  constante!-  is  persua- 
deant.  \ id.  Nicbhurii  Indiccm  in  Cic.  libros  de  Re  pubi., 
cdcntc  Maio  — Salustii  Opera  cdentc  Gcrlacb,  Basi- 
leac  i8a3,  pag.  XI. 


VI. 

1 Sic  volebat  c cod.  Tornacsiano  Lanibimis,  et  sic  edilur 
a recentioribus;  nisi  quod  culti  dclcnt  Emestius,  et 
Sebi) Iz.  At  cdd.  veli,  tnissuratn  cuin. 
a Lucceio,  ut  cp.  IV,  f\. 

3 Scilicct,  nostrae  lolunlati  obleinpcraturum.  Sed  liubel 
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hic  modus  loqucndi  Ciccioni  familiari*  ncscio  <|iml  in- 
tentiti*, quoti  mclius  ex  ep.  DCCXCV1II , a mcd.  intel- 
ligitur:  Ilortatur  me,  ut  seuatui  scribani,  me  elexerci- 
twn  iti  potatale  eius  Jiiluriun. 

4 Graecis  literis  'EjuifixXa;  se  legisse  in  vett  etiti.  Vrsinus 
testatile. 

5 Intellige,  vcnalem  ; libros  nimiruoi,  quos  Atlicus  tlc- 
sceibi  a snis  scrvis  iubebat. 

6 Pregnas  libeos  veberes  liabeee  testatnr  Lambinus,  et  sic 
tlixisse  veteres  tradii  Probus , reperiturque  apud  poe- 
ta*. Probaveruut  Casaulionus , Malaspina  et  Graevius, 
et  rcccperunt  OUvctus,  Veeburg.  et  Schiitzius.  Seti  ta- 
inen , ut  beDC  nioiuiit  Erncstius , non  peo  certo  dici 
potcst  Ciecronem  liane  veteeem  formam  secutum  esse, 
pracscetini  in  hac  epistola,  quum  ccteeis  in  locis,  ut 
de  Div.  ì,  ao; . et  Or.  i,  4°,  preganti!  usurpaverit. 

7 Praetoriis  ; in  quibus  sci),  peacturam  pctebat  Quuiu 
cnini,  in  ea  epistola,  quani  quarto  loco  constituimus, 
scripserit  Cicero  Tulliolam  munutcultun  Attici  JlngiUnv, 
dunque  ut  sponsorem  Jlagilarc,  in  hac  vero  caui  urgere 
Atlicum  dicat  de  munusculo,  cique  dicni  tiare;  appo  rei 
liane  esse  propriam  huius  epistolae  sedem.  Quoniam  mi- 
teni in  liac  epistola  sigrui  Megarica  nonduni  in  navim  ini- 
posita  esse  signiflcantur,  in  ep.  vero  Villi,  3 iam  in 
Formianum  advecta  esse  perspicuum  est;  nimiruiu  ap- 
parct  liane  ante  il  Iam  esse  scriptum.  Et  quum  illa  a Ci- 
cerone praelore  scripta  sit,  ut  ostcndcmus;  bine  comitia 
liuius  loci  accipienda  sunt  practoria,  non  consularia.  Sic 
recto  ratiociuatnr  Manutius,  cui  accedit  Mongaltius  con- 
tea Murctuni. 

8 Scil.  Romani  ne  venire»,  sufTragium  lnturus  mibi. 

9 Sic  corrcxit  prirnus  llosius  c lib.  scr.  Rosami  secuti  sunt 
reccntiores,  praeter  Verburgium,  qui  vulgatam  oliui  le- 
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ctionem  conscrvavit,  le  (aliqui  etiani  et  te)  non  m.  n. 
arcessam,  sed  prohibcbo.  Bosii  lectionem  struttura  oratio- 
nis  postulat,  ut  recto  sensit  Ernestius,  in  primis  vcrbum 
intelligam,  prò  quo  in  hac  dcbcrct  esse  bitclligo. 

io  Edd.  vett  et  nostri  libri  scr.  sponsorem  non  appel- 
lai, quod  Victorius  revocavit  in  ed.  secunda,  et  defen- 
dunt  Man.,  Popma,  S.  Reai  et  Mongaltius,  hoc  sensu: 
Tulliola  non  amplius  me  sponsorem  tuum  appellai , 
sed  te  ipsum  in  iudicium  vocat.  At  in  ep.  IV  extr.  omit- 
titur  non,  in  bac  autem  Tulliola  petitionem  suam  du- 
plicat,  et  non  solum  Ciccronem,  ut  sponsorem,  appel- 
lai, sed  Attico  diem  dat  Secuti  autem  sumus  Herv. , 
Gruterum , Ernestium  et  Sch. 

VII. 

i Sic  Hervagius , Graevius , Ernestius , et  recentiores. 
Ncmpc  arbiter  fuerat  Atticus  in  causa  aliqua  Lucceii, 
et  contro  eum  pronuntiaverat.  Non  ita  bene  Lamb. 
Grut.  Verburgius  cum  vett.  edd.  illnd  suuni  arbitrium. 

a Sic  Bosius  et  Graevius  c mstis,  probantibus  Mieli.  Bruto 
et  Murcto.  Allegado,  aiunt,  est  submissio,  aut  subor- 
natio.  Sum  enim  a te  submissus,  ut  te  apud  ipsum  in 
gratiam  ponerem.  Allegare  dicitur  ille  qui  submittit 
aliquem  ad  aliquid  clanculura  perii cicndum.  Sic  allegare 
testerà  Ter.  And.  V,  3,  38:  Ne  credas  a me  allegatimi 
hunc  senem.  Vett.  edd.  legalio. 

3 Tu  Romae  tolles. 

4 Amb.  1 et  vett.  edd.  cum  Lamb.  Si  m.  t.  putaris. 

5 Practoreni;  cp.  sup.  § 5.  Hic  procul  dubio  excidit  te, 
quod  Lambinus  tacite  supplcvit  : te  iam  me  arbitrari  d.  e. 
Tum  in  § 3 Mire  quam  . . . delcctat ; corrigendum  est  mi- 
rum,  ut  hnbeut  edd.  Icns.  Minut.  et  Herv. 
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Vili. 

i Festive  iocatur  aviam  mortuam  esse  desiderio  Attici, 
qui  tamdiu  Roma  abcrat,  et  simul  quod  verità  sit,  ne 
Latinae  inulieres  in  montera  AJbanum  hostias  non  ad- 
ducerent.  De  Latinis  feriis  plura  Varrò,  Livius  et  Dio- 
nysius.  Popma.  Vid.  Ind.  Latin. 

a Et  hoc  per  iocum  dixit  Saufeius  erat  et  ipse  Epicu- 
reus,  ut  Atticus.  Epicurcorum  autera , quorum  sententi» 
nibil  post  mortem  reliquum  erat,  neque  voluptas  ncque 
dolor,  consolationes  nullae  crant. 

3’  Modus  blandiendi  de  tempore  praescnti  vcl  practcrito  ; 
si  futurum  respicit,  amalo  usurpatur. 

4 L.  Lucceio;  ep.  super,  ». 

5 Amb.  i alienato.  — Qui  bus  de  suspicìonibus , scil. , pro- 
pter  quas  suspiciones. 

6 Edd.  aliquot  vett.  cum  Aldo  et  Lamb.  hoc  eo  ad  te 
scrìpsi , quod.  Tum  edd.  pariter  vett.  is  me  accusare  de 
te  solebal.  In  se  expertus  est;  ubi,  ut  intelligatur  Sal- 
lustius,  vel  corrigendum  est  Aie  me  accusare,  vel  eden- 
dum  cum  Lamb.  is  qui  me  a.  d.  t.  sole  bai,  expertus  est. 
Nos  lectioncm  Olivcti  expressimus.  Vulgo  abest  Al.  De 
le  est  apud  te,  quod  scilicet  tibi  Lucccium  placare  non 
pcnuerim.  Tiun  illuni  minus  exorabilem  refertur  ad  Luc- 
ceium. 

IX. 

i Amb.  i et  edd.  vett.  sentio. 

i Quibus  acdilitatem  pctebat.  Mania.  Infra  Herv.  eam 
rem  transigere 

3 Ilaec  Cicerone  praetore  evenerunt,  ut  habet  Val.  Max.  IX, 
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12,  7.  Transegimus , h.  est,  reni  pcrfecimus,  iudicium 
absolvimus. 

4 Val.  Max.  loc.  cit.  nC.  Licinia*.  Mncer,  vir  praetorius , 
u Calvi  pater,  rcpctundarum  rens,  dum  sententiac  di- 
ti cerentur  in  Macuianum  conscendit:  siquidem  quuni 
« M.  Ciccroncm,  qui  id  iudicium  cogebat,  praetextain 
u poncntcm  vidisset,  misit  ad  cum  qui  dicerct,  se  non 
u damnatum,  scd  reum  periisse,  ncc  sua  bona  liastac 
« subiici  posse.  Ac  protinus  sudario,  quod  forte  in  manu 
u habcbat,  ore  et  faucibus  coartatis,  incluso  spiritu  poe- 
ti nam  morte  praecurrit  Qua  cognita  re  Cicero  de  eo 
« niliil  pronuntiavit.  » Contradictionem  hanc  inter  Cicc- 
ronem  et  Valerium  tolles,  si  cum  Plutarcho  tenes,  Ma- 
crum,  quum  tacito  iudicio,  hoc  est,  non  cxplicitis  iudi- 
cum  scntentiis,  sentirei  se  damnatum  iri,  mortem  sibi 
consci  visse. 

5 Vulgo  per  mihi  grattini  est,  et  ornamentimi,  quae  non 
bene  cohaprent,  ut  iam  sensit  Erncstius.  Edd.  pr.  non 
habcnt  et;  itaquc  vel  intcrpunctionis  mutationc  scn- 
sus  accommodandus  est,  vel  cum  Lambino  scribcndum 
per  mihi  gralum  est  ornamentimi. 

G Sic  lcgit  Faernus  cum  rcccntioribus.  Ambb.  1 et  2 et 
edd.  vett.  non  habent  me. 


1 Qua  scilicct  consulatum  petiturus  erat  anno  scq. 

2 I’ropter  defensas  multorum  causas. 

3 Edd.  len.  eo  ipso  die.  Mox  var.  Aid.  cogitabamus. 

4 Hoc  est , eo  tempore , quo  habita  essent  comitin  ad 
creandos  tribunos  pi. 

5 Certo  petituri.  Tum  ed.  Aid.  et  alior.  vuichantur. 

6 Scilicct  competitorcm  futurum. 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLA.*  333 

7 C.  Aquilium  Gallimi,  ICtum  summuin,  de  quo  in.  Brut.  .{2 

8 Ambr.  1 et  ed.  Victorii  arbitrabamur.  Tum  qui  dene- 
gavi! est  e correctione  Ernestii,  atque  ex  vcstigiis  co- 
dicum;  ante  Ernestium  qui  denegai. 

9 Sic  cp.  DXXVIII.  Feniani,  et  ipse  iurabo  perpetuum 
morbum ; h.  e.  iuravit,  se  morbo  laborare.  Tum  regnum 
indiciate  opposuil,  scil.  occupationem  suam  in  iure  ci- 
vili praetcxuit. 

10  Meridie  prò  manifesti^  c riminibus , non  lucere  prò  non 
constare  accipio  cum  Malaspina  hoc  sensu:  si  de  mani- 
festissimo crimine  iudices  pronuntiarint,  sibi  non  con 
stare,  hoc  est,  si  iudicum  sententiis  absolutus  erit.  Rc- 
pctundarum  autem  reus  agebatur  Catilina;  Sali.  Catil. 
c.  18.  In  hanc  sententiam  veniunt  ctiam  Bosius  et  Er- 
ncstius.  Seb.  Corradus  et  Aemarus  Ranconetus  legebant 
cum  Lamb.  si  iudicatum  erit  eius  haberi  rationern  licere, 
nimirum  ex  ingenio.  Edd.  Vict.  et  Herv.  meridie  non 
liquere. 

1 1 Lamb.  Et  ab  cxislimationc. 

la  In  annum  pctitionis  nostrae,  h.  e.,  sequentem. — Fir- 
mior,  se.  Thermo. 

13  Mss.  et  edd.  vett  una  fere  scriplura  cum  Vict:  cum 
libenler  mine  celeri  constili  accidcrim.  Inlcr  tot  interpre- 
timi corrcctiones,  quibus  hic  locus  abundat,  nos  couie- 
cturam  Manutii  cxprcssimus,  quac  et  propius  obesi  a 
libris,  et  scnsum  probabilem  facit.  Ed.  Herv.  sane  fa- 
cile cum  ac  libenler  nunc  certuni  consulcm  accipient. 
Scliiitz  quam  proximc  I.  F.  Gronovio  co  libens  Tlicrmum 
Corsari  consulcm  accedere  viderim. 

14  Lcgcndum  videtur  informata  cogilalkme  ratio.  Schiitz. 
Informala , h.  e.  delincata. 

15  Togata,  seu  Cisalpina.  Hirt.  B.  Gali.  5j:  T.  Labicnum 
togatae  Galline  praeferit,  quo  maiore  cornine ndationc  con- 
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ciliaretur  ad  consulatus  petilionem.  Cf.  Ph.  II,  c.  3o. 
Excurremus,  ad  conciliandos  animos. 

16  Legatione  libera , de  qua  vìd.  ep.  XXX , 3 , et 
DCLXXXVI.  — Ad  Pisonem,  Galliae  Narbonensis  pro- 

consulem. 

17  lllam  multitudinem  nobilium  inibì  pares;  scil.,  ut  ex- 
plicat  Schiitzius , fac , ut  mihi  caveas  ab  horainibus 
nobilibus,  qui  Pompeium  in  Mithrìdaticum  bellum  se- 
diti sunt,  ne  ex  bis  inibi  quidam  competi tores  acce- 
dant,  Pompeii  auctoritate  fulti. 

18  Haec  videntur  corrupta.  Neque  enim  in  promptu  est 
esplicare  quomodo  Satrius  frater  fuerit  V arii.  Id  sua- 
dent  Amb.  iq,  rum  eius  erat  re  Caninio  Satyro , et 
ed.  Rom.  causa  eius  enti.  Res  a Caninio  Satyro;  quasi 
legere  velint  causa  eius  erat  ciati  Caninio  Satyro.  Tum 
Ambb.  et  edd.  vett  infra  semper  Satyrum,  Satyrus. 

19  Quas  uempe  Satrius  accepisset  per  venditionem  sibi  f'a- 
clam  a Vario  in  fraudcm  crcditorum. 

20  Scil.  auctionis. 

21  Vncis  inclusa  Schiitzio  insititia  videntur.  Bene;  nani  hoc 
totum  friget,  ut  sensi!  Ernestius,  et  alienimi  est  a Ci- 
ceronis  proposito. 

22  Videtur  excidisse  ei. 

23  Me  proxime  Domitio  obscrvat. 

Etiamsi  nullus  perhilicretur,  qui  agcrct  nomine  Cac- 
cilii , fbre  tanicn  satis  multos,  qui  linceo  facile  causata 
comniuncm  suslmerent.  Olivetus. 

a5  Sic  post  Lambinum  Ernestius  correxit,  altero  pulemus 
postulante.  Vulgo  in  q.  c.  sumus. 

26  Gratiosas,  hoc  est,  propcnsas  omnium  voluntatcs  in  nos. 
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XI. 


i Tacite  Lamb.,  more  suo,  addidit  desig.,  quod  quidcm 
vcrum  est,  et  Scbiitzius  intcrprctatur:  eo  ipso  die,  quo 
L.  Iulius  Caesar  et  C.  Marci  us  Figulus  consules  desi- 
gnati sunt. 

i De  pctitionc  considatus. 

3 Futurum,  scilicet,  si  in  iudicio  pecuniarum  repetundarum 
se  purgavissct.  Nani  absolute  dicitur  Sallustio  Cat.  18 
pecuniarurn  repetundarum  rcus  prohibitus  fuisse  Calilina 
consulatum  peterc,  quod  intra  legitimos  dies  profiteri  nc- 
quiveril.  Nequivisse  autem  profiteri  dicendus  est  tam- 
diu,  quamdiu  reus  agebatur. 

4 Schiitz  tacite  cogitai  amiis-,  quod  et  Murctus  volebat; 
sed  invitis  libris.  Mox  volumus  habent  uterq.  Amb.  16 
et  17,  et  cdd.  aliquot  vett  Voluimus , ut  vidgo  editur, 
ferri  potest  respcctu  sorlitiouis  iam  habitat;. 

5 P.  Clodii;  Sali.  1.  cit.  et  Ascon. 

6 Scil.  ita,  ut  nihil  a stata  naturac  discedamus,  ut  lo- 
quitur  Off.  1,  10.  Alias  fere  Ciceroni  est  Immane,  ut 
volunt  Granfiatici  antiqui  Charisius  et  Diomedes. 

7 Sic  meliores  libri;  alii  lamiario  ineunte. 

XII. 

t Ambb.  fere  omnes  piene  si  tu  exercitusque  valetis,  bene 
est ; praeter  2,  qui  singulai'iis  literis  uti tur,  et  i3  et  7, 
qui  male,  ut  aliorum  codd.  aliquot  si  libi  est  quomodo 
vis,  bene  est.  Vulgo  addunt  E.  V.  (ego  valeo),  quod  et 
C.  Medicacus  babet. 

2 Post  literis  Emestius  bis,  vel  tuis , addi  volebat;  illud 
melius. 


X 
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3 Martini-Lag.  et  Scluitz  t jitas  misisti  lite  ras,  ut  alias  Ci- 
cero. 

\ Ami».  2,  ciun  Ilcrv.  et  Lami),  mutuo,  et  sic  alias  fere 
scraper  Cicero. 

5 Sic  cum  vulg.  unus  Anib.  i. , at  Recai,  et  Zcl.  B.  cura 
ed.  Roni.  Herv.  et  Lami),  adiiuvcerunl  ; quod  praclero. 

(>  Sci),  in  consolali!,  quuin  urbem  ab  intestino  Catilinae 
sedere  defendit,  ut  ait  ep.  XIV,  i.  Huius  rei  gralula- 
tionem  a l’ompcio  omissatn  in  literis  ad  senatum  missis 
eo  vebetnentius  dolct,  quo  pubiica  in  buiusmodi  faclis 
testimonia  avidius  aucupabatur  ; qua  de  re  constile 
ep.  XIV,  i. 

In  Amb.  6 deest  esse. 

Facilini  cimi  vulg.  lcctione  Anibb.  a et  12.  Sensus  euiui 
dubitatami  s est.  Cetcri  vel  vcrcbarc  cum  Lamb.  et  Grae- 
vio,  vel  corrupte  reme , et  vererer. 

q Videtur  intelligere  Cnexarcni  et  Crassula,  quos  conio- 
rationi  Catilinariae  finisse  suspicio  crai.  Schiitz. 

10  Recte  Graevius,  cui  adstipulantur  Ambb.  oinnes,  me 
non  m.  minorem.  Non  ita  bene  Gebli.  Ern.  et  nuper 
Clericus  lanini  prò  me  dederunt.  Ed.  Ilerv.  me  tante  ti. 
Tuin  Vici,  et  Lamb,,  quibus  sulTragaiitiir  Ambb.  3,  i3, 
7 et  1 j quatti  Laclius , licei  duo  ultimi  Laclius  in  Lae- 
liutn  correscrint.  Qiutm  Laclius  respondet  sup.  qtuim 
A f ricami!  fui!. 


XIII. 


1 Vnns  Amb.  1 > addit  ego  quoque  calco. 

1 Sic  post  Man.  ià43  \ ictorius,  Lamb.,  Martvni-Lag. 
et  nupcr  Scliiilr.  Opponitur  vy  ncc  Mcullunt.  Ed.  Roni. 
i^Gi)  ncque  me  altscnlem  unquant  a te ; Ilerv.  ncr  <ìl<sen- 
Icm  ludibrio  laesum  iti  me.  Alii  dclciit  me. 


■Pipiti;' cC-hi;  C^ipgle 
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Germaiium.  Ob  dictum.  Rem  minili!.  Pluribus  cnim  Cice- 
roncm  in  senatu  accusaverat  Mclellus;  Dio  XXXVIII, 


c.  42. 

4 Zel.  A.,  Scacls.  et  Amb.  i5  debcbal  tamcn  vel  f,  ut 
ep.  XIV,  1,  extr.,  et  XIV,  4> 

5 Vid.  prò  Rose.  Am.  6.,  et  Phil.  Vili,  4- — Velleius  II, 
1 1 : « Vt  paulo  ante  Domitiae,  ita  Caeciliae  notanda 
u claritudo  est,  quippe  intra  XII  ferme  annos  buius  tem- 
u poris  consules  fucrc  Metelli , aut  censores , aut  trium- 
u pharunt  amplius  XII.  » Eius  claritudinis  monumcntum 
adbuc  exstat  via  Appia  prope  urbcm  Romani,  sepul- 
chrum  nempc  inscriptum  : Caeciliae  Q.  Chetici  F.  Me- 
tellae  Cbassi. 

6 Te  scil.  et  optimates. 

7 Eleganter  prò  more  maiorum ; pars  disciplinae  pulcher- 
rima , in  offensionibus  amicorum  lenem  esse , lardum 
ad  vindictam  Erti.  Gebhardus  et  Graev.  nwiorum  no- 
strum , quod  recte  repudiavi!  Ernestius  ; natura  est 
enim  e compendio  scripturac  nrm,  vel  soni  sordes  li- 
brorum.  Tum  ed.  Mediolanensis  maiorum  nostrorum  c. 
administratis. 

8 Ambi),  et  Zeli,  et  plurimi  apud  Schiitz.  edam  m.  Vnus 
Amb.  |5  te  mobili.  Ed.  Hcrvag.  Te  tam  m.  Bcnedictus 
le  edam  mobili. 


XIV. 

1 Nimiruin,  quum  csset  practor  urbanus,  anno  super.  De 
mea  laude , de  coniuralioue  Catilinae  a Cicerone  de- 
tecta. 

2 Male  Amb.  2 dùparatum,  et  1 5 dispartitimi.  Panilo  in- 

fra Ree.  pmeclaii  facinoris.  Societas  muncris  fuit  in  op- 
primeuda  coniuralioue  Catilinaria  ; disperdimi 1 officium , 
Cicf.fi.  il.  — Leu.  T.  I.  12 
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quum  Cicero  consul  in  urbe , Metcllus  praetor  in  Pi- 
ceno Catilinam  eiusque  armatos  socio*  pcrsecuti  sint 

3 Sic  codd.  omncs;  Martyni-Lag.  tamen  labefaclam , cuius 
exemplum  vide  de  Har.  Resp.  c.  28. 

4 Ne  fortasse  tu  redderes  mihi  aliquam  vicem  et  partem 
mutuac  voluntatis  in  me  laudando,  quum  ego  te  hono- 
rificentissimis  rebus  ornnssem  in  senatu. 

5 Sic  post  Victorium  recentiores  omncs , quod  et  bo- 
ni, etsi  pauci,  libri  habcnt,  intcr  quos  Amb.  i5.  Codd. 
fere  orones  quantoque  merore  vel  moerore,  quod  etiani 
sine  libri»  corrigendum  erat.  Mox  magis  in  crrorcm 
idem  Amb.  i5  habet  prò  magis  in  moerorem.  Tum  Mar- 
tyni-Lag. , qucrn  scquitur  Schiitz,  visa  est  narratio  ; 
Anibb.  3,  4 f-  c-  ratio. 

6 Mart  i ni-Laguna  et  Sch.  teslìmonium  tuae  voluntatis  at- 
que  vocis,  nescio  an  e mss. 

7 Scil.  Galliam.  Mcae  enim  rationcs  ita  lulerunt,  Dio 
XXXVII,  33:  <> Obligerat  ei  (Ciceroni)  liirte  Macedonia 
« provincia,  sed  eam  collegae  concesscrat,  ut  iudiciis  va- 
« care  possct  ; ipse  Galliam  vicinai»,  ob  praesentem  re- 
u rum  statum  (coniurationcm  Catilinariam),  prò  ea  rc- 
« ccperat.  Scd  ne  in  hanc  quidem  cxivit;  veruna  urbis 
« custodiam  gcssit,  misso  in  Galliam  Metello,  ne  hanc 
u etiam  sui  iui'is  Catilina  faceret.»  Qui  Dio,  quum  dicit 
misso  in  Galliam  Metello , hoc  modo  intelligendus  ex 
hac  epistola  est:  misso  per  senatum  Metello,  adnitente 
Cicerone.  Cf.  Remarques  sur  la  vie  de  Cicéron  par  Plu- 
tarque,  Acad.  des  Jnsc.  et  B.  Leti.  T.  VII ,p.  i48.  Sic 
cp.  XX,  4:  Desponsam  honiini  ioni  Syriam  adenti. 

8 Ita  unus  Amb.  i5  cum  Sch.,  et  ila  sensus  postulata 
Vulgo  ipse,  quod  friget.  Levior,  h.  e.,  iactantior,  inquit 
Ernestius,  cui  generi  levitas  in  primis  tribuitur. 

9 Quam  scilicct  praetor  Mctellus  cum  aliis  praetoribus 
habuit.  Legitur  in  aliquot  libris  nostra,  scd  niinus  bene. 
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10  Praetores;  qui  Galliam  Metello  invidebant,  utpote  prò- 
vinciam  proconsularem  homini  praetorio  concessami. 

11  Sic  ed.  Rom.,  Manut.  et  Lamb. , et  firmat  Amb.  i5. 
Persa-ibi  proprie  dicuntur  SCta,  non  praescribi.  Vulgo 
praescriptionc.  Vid  ep.  CCXXIII,  3. 

■ a Concinnili  certe,  quod  volebat  Emcstius  tum  ipse. 

1 3 Sic  habent  edd.  Rom.,  Man.,  Vict.  et  Ambb.  1, 3,  6,  ia,  14 
et  1 5.,  et  sic  alias  fere  semper  Cicero.  Vulg.  mutue , ut 
in  ep.  XII,  a. 

■ 4 Sic  Ambb.  omncs,  et  aliorum  plerique.  At  Lamb. 

aliique  immutala , quod  verbum  magis  convenire  verbo 
reconciliari  putat  Ernestius.  Ep.  XVII,  1.  Ne...  oli- 
quid  de  nostra  coniunctione  imminutum  esse  ostenderem. 

1 5 Lamb.  praemittit  peto , quod  et  ante  euro  aliquot  edd. 
habent.  Vt  ignoscas  pendei  a praecedenti  velini,  ut  iam 
vidit  Camerari us,  etiamsi  sine  ut  concinnili  crat.  Cf. 
ep.  XVI  eitr.  Vt  tacite  omisi!  Schiilz. 

16  Man.  i543  etiamnum  leciun,  inviti  libris.  Elioni  dixit, 
ut  se  non  conquestum  opponcret  Metello,  qui  conquc- 
stus  crat. 

1 7 Sciihtz  Clodia  ; etsi  au  aliquando  apud  ipsos  ce  te  re  s 
coalucrit  in  o,  ut  Plautius  et  Plotius  (ad  ep.  XXIII,  8), 
Paulla  et  Polla,  et  P.  Clodius  eius  frater  Clodius,  non 
Claudius  passim  scribitur;  tamen  sine  libris  nihil  mu- 
1. indimi  censeo. 

18  Ita  Vict.  coniccerat  legendum  ex  vestigiis  cod.  Medi- 
caci, et  liquido  habet  liber  Graevii  cum  reccntioribus. 
At  Àrabb.  omncs  audisse  credo. 

19  Rene  explanat  Ernestius  in  alioquom.-,  cf. epp. CD XXVI; 
CDXXV1I,  1,  DCLXXXVI,  Off.  1,  7.  Itaque  nihil  opus 
corrigere,  quod  libri  omncs  habent.  Mox  etl.  Rom.  of- 
fe ctus  esset. 

ao  Vox  quum  in  Amb.  7 est  in  litura  ; ex  quo  conjicere 
licet  olim  fuisse  qui  conscrcassem , quod  malim. 
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li  Liccbat  cairn  Consulibus  prid.  Rai.  fan.,  hoc  est,  an- 
tcquam  magistratu  abircnt,  sertnonem  habere  ad  popu- 
lutn  de  rebus  in  consulatu  actis.  Quod  tamcn  ne  face- 
ret  Cicero  anno  sup.  prohibuit  tribunus  pi.  Metellus. 

11  Scil.,  remp. , alt/ tic  lume  urbem  mea  unius  opera  esse 
salvarti , ut  est  in  Pison.  c.  3,  et  prò  Domo;  Dio  lib. 
XXXVII,  c.  38:  idque  prò  usitato  iure  iurando  remp. 
rccte  gestam. 

a 3 Ed.  Rom.  Man.  i543,  Lamb.  populus  itera,  idque  placet. 

i\  Amb.  i et  i3  cornmunis.  Cf.  ad  ep.  V,  a,  not.  3. 

aj  Et — diceruli  ipsi  etc.  Durum  hoc  visum  Erncstio,  qui 
altcrum  c dativi*,  nempe  ci,  spurium  esse  coniectabat. 
Firmant  tamcn  otnnes  ad  unum  Àmbb.  Tura  prò  di- 
renili legitur  in  tribus  Auibb.  aliisque  addicendi.  Itaque 
legi  I.  Fr.  Gronovius  volebat  poteslas  ad  dicendurn. 

26  Pertinet  ad  Lcntidum , Cetliegum,  aliosque  coniuratio- 
nis  Catilinae  participcs,  quos  Cicero  anno  superiore 
Consul  morte  aiTecit,  quin  causam  suam  more  maiorum 
dicere  potuisscut.  Id  ei  exprobrabat  Metellus. 

27  Vnus  Amb.  i5  o hominem  g. , ut  OlT.  II,  23:  O virimi 
magnimi. 

28  Ita  bene  Schiitz,  firmat  unus  Amb.  i3.  Vulg.  et  Ma- 
gislratus. 

29  In  primis  oratiouc  post  edita,  quam  Metellinam  appel- 
lanti ep.  XVIII,  6.  Eam  laudat  Quintil.  IX,  3.  Schiitz. 
Infra  ed.  Rom.  tertium  quoque  Non. 

30  Arnbb.  3 et  i3  impartivi t. 

31  Cotfcinnius  Amb.  7 me  non  d.  M. 

3i  Ita  concinnius  cum  Man.  1 543.  Vict.  Ambb.  3,  7 et  i5. 
Vulg.  Addam  et  illud  edam,  quorum  alterum  in  altero 
inin  incst. 

33  Dresd.  1,  2,  apud  Schiitz,  item  Vict.  Bengel  srruili- 
eonsiilto.  Ilis  adde  unum  Ainb.  6.  Cf.  epp.  CXX\  li,  f\  , 
et  CCXXIII,  3* 
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34  Ambb.  omnes  tucndum,  quod  non  bene  respoudet  su- 
periori mihi  eedcndum. 

35  Amb.  i5  Desistam,  ut  supra  § 4-  Qtf*  ogerenl  curri  eo, 
ut  ile  illa  mente  desisterci-,  et  Tose.  I,  49:  vel  optare 
incipienti  nel  certe  timere  desistant. 

36  Man.  Lamb.  delrahalur,  contra  libros,  puto. 

XV. 

1 Martjni-Lag.  et  Seti,  de  scntcntia  Corradi  libertus  tuus , 
quod  et  Man.  i543  babet.  Vulg.  Ubrarius  venisse t.  Amb. 
t5  Labe  riut',  aptior  certe  persona,  quae  ciim  Cicerone 
ageret  prò  Sextio,  qunm  Ubrarius,  aut  etiam  libertus. 
Vid.  Ind.  Histor. 

a Hoc  Schiitzius  eiecit  de  sententia  Ernestii,  qui,  quod 
clogium  horainis  iam  ante  est,  ab  interpolatore  esse 
putabat.  Sed  potest  esse  dictum  cum  asseveratione.  Grac- 
vius  ex  edit.  Rob.  Stephani  edidit  pudentù 

3 Fratcr  Corncliae  uxoris  Scxtii. 

4 A Calibus  eius  patria  Calenus  absolute  Phil.  Vili  4»  6, 

et  X,  2 dictus.  Ibi  semper  est  Fufius  non  Fusius,  ut 
aliquot  heic  loci  habent  libri  tum  scripti,  tum  tvpis  ex- 
cusi.  Tum  Fufìum  dici  confirmant  Dio  lib.  XXXVIII, 
c.  8,  <0; , et  marmora  Capitolina,  teste  Malaspina 

ad  Att.  1,  14  (ep.  XV,  1 ). 

5 Tribuni  pi.  Magistralum  silura  inibant  vel  Nonis  Dc- 
ccmb.,  (Cic.  Proem.  Vcrr.,  10)  vel  a.  d.  IV.  Id  Dee., 
ut  Liv.  XXXIX,  5a,  et  Dionvs.  VII,  pag.  4i°>  tradunt. 

6 Videtur  cxcidisse  mihi  : velie  te  mihi  b.  e. 

7 Hic  mimerus  mendo  non  vacat.  Nam  etiamsi  scribis  cum 
uno  Amb.  i5:  Emi  eam  ipsam  domum  millibus  XXXV , 
vel  cum  Vict.  Millibus  minimum  XXXV  (quomodo  le- 
gendum  essct,  etiamsi  hae  voccs  abessent),  adhuc  pre- 
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tinnì  vilìus  est,  quatn  domus  illa  stare  poterai.  Itaque  Bu- 
daeus  legendum  arbitrabalur  tricies  quinquies  sestertium. 
Id  Hcrv.  et  Lambinus  edidemnt.  Nos  quia  in  duob. 
codd.  a Victorio  lectis,  et  in  tribus  Ambb.  2,  12  et  i<$ 
spatium  inane  ante  numerum  XXXV  relictuin  vidimus, 
existimantes  cura  Victorio  ibi  aliquein  alium  numerum 
scriptum  fuisse,  qui  summnm  augcret,  vulg.  numerum 
non  mutavimus.  Tum  in  uno  Amb.  t4  eam  prima  ma- 
nia omisit;  bene. 

8 locatur,  quia  aere  alieno  gravati  turbas  movere  et  con- 
iurare  desiderant,  ut  tabulis  novis  confeclis  eo  liberen- 
tur.  Alludit  praecipue  ad  Catilinae  coniurationem  anno 
supcriore  dcprehensam. 

9 Herv.  et  Man.  t543  si  quis ; nos  curo  Scliutzio  leclionem 
Pai.  5 recepimus;  cf.  ep.  CXXVI,  2.  Vulgo  et  Ambb. 
omnes  si  quisquam. 

10  Cives  opulenti,  qui  civiiìbus  et  licilis  usuris  nurnmos 
aliis  locant.  Graev. 

1 1 Sic.  Graevius  ex  Ment.  cod. , quain  lectionem  firmat 
Amb.  i5.  Alii  omni  vel  omnis  prò  omnes ; ut  disposilo 
verborum  sit  : ex  obsidione  exemeril  omni,  vel  foenera- 
tores  exemeril  omnis,  quorum  neutrum  placet.  Ed.  Herv. 
Uomini  semissis  m.  c.  est.  Omnino  semissibus  magna  co- 
pia est  idem  valere  diccndum  est,  quod,  semissibus 
locupleta  sunuis.  Schiitzius  cum  Martyni-Lag.  exemeril . 
et  cui  semissibus  magna  c.  e.  Sunt  autem  semisscs  usu- 
rae  ( interessi ),  de  quibus  in  Indice. 

12  Bonus  debitor,  qui,  scilicet,  sol  vendo  est.  Libri  ali- 
quot  bonum  nomea  adeptus  ejcis timer \ voce  a librario 
invecta,  qui  nomen  non  caperai. 

13  Caiani  scil.,  Macedoniae  proconsulem. 
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XV  F. 

i Teucris  Fleto  nomine  appellatili'  raulier  quaedam  C.  An- 
ton ii  Macedoniae  procos.  necessaria , quae  Ciceroni  pecu- 
niam  mutuam  se  daturam  promise  rat,  qua  ei  opus  erat, 
qui  tutn  domuin  de  Crasso  emisset.  Eadem  videtur  Ci  ■ 
ceronem  rogasse,  ut  C.  Anton  inni  defenderet.  Hacc  age- 
bantur  interprete  Cornelio  quodam.  Schiitz.  Bosius  et 
I.  Fr.  Gronovius  ipsum  C.  Antonium  nomine  Teucridis 
designatimi  heic  putabant.  Nos  in  sententiam  Schutzii 
venimus,  quod  genere  feminino  iterum  rccurrit  infra 
nihil  illa  impudentius.  Si  Antonium  designassi  dixisset 
ilio,  ut  ep.  XXI,  'i  patrono  tuo,  quae,  et  cp.  CLXVIII, 
4 med.  furia  ....  qui. 

I Feneratorcs,  scilicet.  Schiitz. 

3 H.  e.,  minore  pretio,  immo,  minore  Tenore,  ut  ma- 
gni, et  magno  cmere  (licitar,  ut  ep.  XXII,  3:  Se  nimiiun 
magno  conduxissc.  Seneca  usurpat  minoris,  epist.  XXI: 
quam  durar  fenerator  Caecilius , a quo  minoris  cenlesimis 
propinquis  numus  /noveri  non  possil.  Tum  numwn  movere. 
est  pecuniam  mutuam  auferre. 

4 Genere  neutro  ; ad  primum  illud  de  Teucride. 

5 Verba  Teucridis. 

6 Hoc  satis  deelarat  Teucridis  negotium  aliquo  modo  con- 
iunctum  fuisse  cum  Antonii  defensione.  Schiitz. 

7 In  senatu;  ut  opponatur  sequeuti:  aget  praetor  ad  po- 
puluni  ; scil. , ut  revocetur  a provincia  C.  Antonius  ob 
pecuniam  inique  coactam. 

8 Nempe,  Hilarum. 

9 Ex  Macedonia,  a qua  propius  aberat  Alticus. 

10  Vett.  cdd.  Piatici  uni  et  PUmcum. 

I I Quod  Pompeius  ex  bello  Mìthridatico  rediens  fecit 
cum  Mucia  ob  suspicionem  adulteri!  cum  C.  Caesare. 
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12  Ambb.  iG  el  17,  veti.  edd.  passim  curii  sacrificium  piv 
pop./.  Niliil  opus  ; Cic.  prò  Mur.  4 1 : turioni  omnes  con- 
sules  facere  necesse  esl\  et  epist.  XVIII,  3.  Vulgata, 
Lue.  II,  28:  Quum  induce  reni  puerum  lestim  pareri  tes 
eius,  ut  faeercnt  prò  ipso.  Adde  Virg.  Ecl.  Ili,  77. 

13  Sic  cuin  Graev.  omnes  recentiores,  quod  et  in  vett.  cdd. 
reperitur.  Ambb.  16,  1 7 , aliiq.  aliorum  libri  Sepndlae , 
et  SerpilLie,  ex  quo  Lamb.  coniicebat  legenduni  Servi- 
liae,  Bosius  Sep.  Rullar , et  Iunius  Ser.  Polac. 

1.4  Sic  vulgo,  quod  firmai  Ainb.  16  , et  sic  plerumquc 
cuni  verbo  scio.  Vett.  edd.  certe  s. 

15  Ita  bene  Ernestius  revocans  iilud  Aldi  i5i3,et  Ilerv. 
Hoc  tralaticium  apud  Ciccronem  ; cf.  cpp.  CCII,  2; 
CCX,  2,  et  DCCCL1I.  Olim  Quid  — scribam,  n.  h. 

16  Ambb.  16  et  17  cuin  Lamb.  aliisque  vetustioribus 
crani  in  scribcndo  conturbatior , nimirum  ex  glossatore. 

17  E graeco  ivoc/iyvóaw , fut.  àvayvùnoai , lego.  N epos  in 
Att.  14.  « Acino  in  conviviis  cius  ( Attici)  aliud  acroama 
« audivit,  quam  anagnostem. ...  Ncque  umqiiam  sino  oli- 
si qua  lcctionc  apud  cuin  cenatimi  est.  » 

XVII. 

1 Antonius,  Catilina  per  Petreium  legatimi  in  agro  Pisto- 
ricnsi  superato  et  occiso,  (Sali.  Cai.  60)  imperator  liuius 
victoriae  nomine  appellatus  est  (Dio,  Lib.  XXXVII, 
c.  4o)  ; ob  eamque  causam  laureatos  fasccs  in  provin- 
ciam  tulit,  ut  habet  lui.  Obsequcns,  de  Prodiga  Coss. 
M.  Cicerone,  C.  Antonio. 

2 Sic  oinnes  fgre  libri,  praeter  nostronun  duo,  vett.  ali- 
quot  cdd.  et  Lamb.,  qui  legunt  non  quod.  Cf.  cpp. 
CXCIX,  1,  CDLV  et  DCCCV,  aiiasque.  Amb.  i3  non 
qui. 
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3 Ed.  Minut  oslcnderetur. 

4 Ed.  Lavagn.  libi  .v. 

5 Edd.  Lav.  et  Hcrv.  vùlerì  debet. 

6 Innuit  provinciam  Maceiloniam,  quam  prò  Gallia  An- 
tonio concessi  (Plut.  in  Cic.  pog.  866;  Dio  XXXV  II,  33, 
et  in  Pis.  c.  2);  deinde  detensionem  eius,  quam  in  se- 
natu  susccpit,  ep.  sup.,  4- 

7 Saepius  hoc  verbo  usus  esse  vidctur  Cicero  ad  ostenta- 
tiouem  in  senati!  et  ad  populum , qiium  de  coniurationc 
Catilinaria  a se  deprehensa  ageret,  ut  cp.  XIV,  4 : ego 
quum  comperissern  etc.  Hoc  ipsum  Ciceroni  obiicit  Clo- 
dius  in  epist.  XIX,6cxtr.,  et  Pseudo  — Sali,  in  Cic.  Ili,  a: 
deniquc  de  eo  libi  compcrtum  est. 

8 Verissime  sic  emendavit  Martini-Laguna , idquc  cum 
Schiitz.  recepimus.  Vulg.  falso  in  m.  s.  c.  Lambinus, 
«pii  vulg.  leetionem  pariler  non  capiebat,  locum  mal  te 
proprio  concinnavit:  quoti  ninni  falso  a me  solere  proferri. 

q De  querelis  tuis.  Libentius  enim  ad  querelas  Antouii 
refero,  quam  ad  id,  quod  legitur  in  ep.  sup.,  a.  Manu!. 

10  Sic.  codd.  Dresd.  3,  et  Torg.,  ipiibus  addo  Ambb.  fere 
ormici,  et  ed.  Roin.,  reccpcrunt  Benedictus,  Mart-Lag. 
et  Schiitz.  V ulgo  existimanl. 

11  Scil.  nulla  re  coactus.  Phil.  XIII,  11:  colluttale  hospi- 
tem,  necessitate  hoslcm.  Mox  Ambb.  3,  7 et  Ree.  post 
conslantùi  addunt  tua. 

1 2 Qune  scilicet  immincnt  ex  aclione  Pompeii  ; cf.  ep. 
sup.  a. 

■ 3 Amb.  ta  multo  magis  sludium. 

14  Profumiere  est  supra  mudimi  fondere,  sed  non  fru- 
stra; perdere  inaniter  fundere;  vid.  Festum  in  profisus. 

15  Passive,  h.  c.  non  grata  libi. 

16  Sic  cod.  Recalcatus,  quod  et  Schiitz  tacite  edidit.  Vulgo 
libi  ipse,  quod  friget. 

17  Quod  habet  contro  Sicvonios,  ut  est  in  ep.  seq.  1. 
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XVIII. 

t Amb.  16  et  ed d.  vett.  tris ; cf.  ad  ep.  V,  a. 

2 Amb.  16,  cum  vett  edd.  praeter  Romanara:  item  Al- 
dus, Herv.,  Lami).  Gothofredus  a trìbus  T. 

3 Ex  oppido  Canusio. 

4 Edd.  prioi*.  inde  a Ienson  (excepta  Rom.)  ancoris  solutis. 
Solvere  navim , et  solvere  absolute  tralalicium  est,  seti 
solvere  ancorotti  nuspiam  vidi.  Hoc  tamen  inetlionimice 
dictum  accipio,  ut  illud  Stat.  Sjl.  V,  i,  %\'i: 

Phario  de  litore  puppis 

Solvit  iter. 

Quaestio  solvcretur  si  sanus  esset  locus  Nonii  Marc. 
XIII,  1 &:  u Ancorae  vincula,  quibus  anlennac  tcnentur. 
u Lucilius.  Ftuiis  enim  praecisus  cito,  alque  ancora  so- 
« luta  ; " ubi  anqiùna  prò  ancora  corrigit  Gothofredus. 
Casaubonus  lcgendum  defendebat  ancora  sublata,  quac 
est  forma  latinorum  legitima,  quoti  Em.  recepit.  Quia 
vero  Gruterus  in  ms.  Pai.  invenit  ancoris  sublatis,  id 
cum  Sch.  recepimus.  Vict  anfora  soluto,  Herv.  ancoris 
solutis.  Mox  idem  Herv.  pure  loquebanlur. 

5 Amb.  16  ad  rcscribcndum,  cum  Lami). 

6 Sic  Malaspina  e suis  codd.,  a quibus  parum  dissentii 
Ambr.  iG,  qui  pclleclionem  legiL  Alii  libri  per  leclionem. 
Quomodo  a lego  pellcgo  (a  principio  ad  fìnem  usque 
lego),  ita  a tedio  pcllcctìo  factum  est.  Quod  et  Pri- 
scianus  lib.  II,  p.  571,  docuiL  Plaut.  in  Persa,  IV,  3,  27. 
Tahellas  tene  has  : pcllege.  Relevarit  ; dicit  curiosos  tabel- 
larios,  qui  cpistolas  de  rebus  gravibus  scriptas  perlegunt; 
veluti  qui  litcras  pecunia  gravcs  fcmnt,  pondero  fastiditi 
eas  relevnnt,  pecuniam  auferendo.  Lepide. 
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7 Ànfb.  16  ut  quisquc  ...  pro/ìciscitur , simul  atque  ali- 
quis  proficiscitur.  Terent.  Hec.  V,  3,  4-  flaqtte  ineptus 
hodie  doni  illic  sedeo,  ut  quisque  venerat  accedebam. 
Itali  di  mano  in  mano  che;  Galli  à mesure  que. 

8 Elegans  iocus.  Comparat  adventum  Attici  in  Graeciam, 
et  iter,  quod  pccuniarum  exigendarurn  causa  susccperat, 
cuna  itinere  et  advcntu  imperatori,  qui  cum  in  littus 
egressus  est , sacra  facit,  deinde  progreditur  ad  urbes  op- 
pugnandas.  Ernest.  Ad  Sicvonem  oppugnandum , scil.  ad 
cxpriincndam  a Sicroniis  pecuniam.  Vnus  Lamb.  oppu- 
gnandoli \ illud  accipe  dictum,  ut  in  ep.  CLXXVI  citr  , 
ncque  ad  consolandum,  neque  ad  levandum  fortunata  inani. 

9 Aid.  Jtaque  n. 

10  Vt  principem  in  senati!  lectuin.  Rogatimi  sententiam, 
scil.  a consule  Pisone,  de  quo  statim  infra  Coturni  mi- 
teni. De  ordine  rogandarum  sentcntiarum  vid.  Gcl- 
lium  IV,  io;  et  XIV,  7. 

1 1 C.  Calpurnium  Pisonetn,  qui  Galliam  Narboncnsem  ex 
consolata  obtinucrat  (A.  V.  C.  DCLXXXVII,  teste 
Dione  lib.  XXXVI,  ao),  in  qua  Allobroges.  Administra- 
tionis  istius  tempore  videntur  movisse  aliquid  Allohro- 
ges,  quod  et  historia  coniurationis  Catilinariae  decimai  : 
Fiso  incipicnteni  motum  sua  pnulentia  composuit , le Jlu- 
cluantes  animos  in  officio  continuit.  Ideo  appellatur  pa- 
cificator  Allobrogum , quod  tamen  Cicero  videlur  non 
sine  urbanitate  aliqua  diccre  et  ioco.  Casaub. 

1 1 Hoc  sapientissime  scriptum  est.  Nani  primus  locus  Ic- 
nwolcntiae  consulis  fere  attribuitur;  ncque  is,  qui  pri- 
mus rogatur,  inficiare  potest,  quin  se  obstrictum  constili 
fateatur.  Secundus  auteni  locus  auctoritali  et  dignitati 
adscribitur,  ut  saepe  hic  raaior,  quam  primus  babere- 
tur.  Murctus. 

i3  Ern.  putabat  legendum  de,  vcl  c genere  ilio.  De  voc. 
moroso  cf.  Brut,  sivc  de  cl.  Orati,  c.  08. 
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I.  e.  in  agendo  non  est  cum  rep.  coniunctus;  non  spe- 
ctat  utilitatem  reip.  F.m.  Amb.  16  Nihil  agens , seiun- 
clus  in  re  p.  ab  opliinatibus , qnod  tamen  non  placet; 
Oothof.  n.  agens  in  r. 

■ 5 H.  e.  optimatium,  nobilium;  quoti  scmper  mtclligendum 
est  quotici  bonos  nominai. 

16  Bos,  Iìalur.  quia  nunc  levitar  -,  Ambb.  16  et  17  qui 
mine  l. 

17  Quod  semel  inquinatum  est  serpai  longius,  et  inli- 
ciat  ultcriora.  Vcreor,  ne  inalimi  vix  incoeptutn  ultra 
progrediatur.  Scil.  ne  Piso  scabicm  suam  collegae  aflri- 
cet.  Hanc  Graevii  interprctationem  veram  esse  probant 
illa  quae  sequuntur:  vcreor  ne  haec  . . . magnorum  rei 
pubi,  malorum  causa  tini. 

18  Qui  tum  practuram  gerebat.  Dio  XXXVII,  4/>'  “ Inte- 
ri rim  P.  Clodius  Caesaris  coniugem , idque  dorai  eius , 
a inter  sacra,  quae  Vcstales,  apud  console»  et  praeto- 
u res,  omnibus  maribus  more  maiorum  inaccessa  cele- 
11  brare  solebant,  vitiavit.  » Rectius  Plutarchus  (in  Caes. 
p.  711)  consulis  a praetoris  domo  discriminat,  inquiens: 
a Vbi  festus  dies  instat  cclebratur  in  aedibus  consulis, 
11  vcl  praeloris;»  viraTtuovro? , ri  cfanjyovvTo;.  Quo  anno 
Cicero  consul  fuit,  sacra  Bonae  Deac  in  eius  domo  fa- 
cta  fucrunt;  idem  Plut.  (in  Cic.  pag.  870)  narrat. 

iq  Schiitz,  auctore  Mureto,  ideoque  sacrìfìcium.  Nihil  opus. 
Narrat  cnim  Cicero  venisse  virum  domuin  Caesaris,  et 
quum  id  sacrìfìcium,  quod  primo  pollutum  fucrat,  vir- 
gincs  Vcstales  inslaurassent,  tum  Comifìcium  mentio- 
nem  de  co  in  senato  fccisse. 

20  Scil.  primus  rem  detulit  Nostrum,  scilicct,  consolari  uni 
virorum , quum  ille  fucrit  praetorius. 

21  Veti,  aliquot  cdd.  et  Ambii.  16  et  17  Ad  iirgines , ac- 
que, (vcl  et)  ad  pontiftres,  quod  Vici.,  Gotliof  servarunt. 
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Vulg.  tucntur  lunius  et  Malaspina  aiictoritnte  codi). 
Memm.,  unius  Pai.,  unius  Poggi! , et  duorura  MafTeii. 
Et  piane  verisimile  est,  ut  ait  Malaspina,  ex  Dionvsio, 
et  ipso  Cicerone  (Ilar.  resp.  6 — 8,  et  14),  ad  viros , 
non  etiam  ad  mulieres  religionum,  ut  ceterarum  quo- 
que rerum , iudicia  pertinuisse.  Tuin  relatam  minus 
recte  dici  prò  delalam,  quod  est  verbum  in  tali  re  pro- 
prium,  notavit  Ernestius. 

9. a Vtiudicium  de  pollutis  sacris  constitueretur  ; ep.  seq.  3, 
et  XXI,  1,  4-  Corraci. 

a 3 Pleriquc  codd.  Malaspinae  ex  s.  consulto  de  religione , 
quod  Lamb.  edidit. 

a4  Lambinus  et  severe , et  in  fine  seq.  sententiae  mitiga- 
mur.  Tum  causa  sint  dederunt  Lamb.  Graevius  et  Ern. 
ex  libris;  oliin  causa  sii. 

9.5  Hortcnsium  Tunstallus  et  Ernestius,  Pompciuni  Scbiitz 
intelligit.  Hic  rectius.  Laudare  coepisse , vid.  ad  cp. 
XXIV,  6. 

26  Nain  aliud  scntit,  et  aliud  loquitur,  ep.  CXCIII  3; 
et  simulator  dicitur  ep.  LXIII,  4- 

27  Quae  fuerit  nescimus,  ut  et  oralioncs,  de  quibus  statini 
infra.  To7ro3x(rt»v  ; hanc  cum  finitima  regione  Vesuvii  dc- 
scrìpsimus  ex  tabula,  quam  V.  Cl.  A.  de  Iorio  edidit 
Ncapoli  1819,  adicctis  tantum  nominibus  antiquis  et 
TQKosteh.  Herculani. 

28  Ipsa  oratio  Metellina.  Manul. 

29  Concinnius  in  cpp.  XXXII,  extr.,  et  CXLVI,  9,  in 
quibus  demitur  nani,  quod  alienum  hoc  loco  dixit  Er- 
nestius, et  additur  vel  aliud,  vel  praeterea,  boc  mo- 
do : aliud  quid?  Etiam ; vel:  Quid  praeterea?  Quid? 
Etiam;  quorum  allerutrum  hic  cxcidisse  videtur.  Hinc 
Schiitz  edidit  novi  tibi  quid  aliud  scribam?  Quid7  Etiam. 
II.  e.  etiam  est,  vel  utique  est,  quod  scribam. 
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30  P.  Autronii  muleta  damnati.  Sali.  Cai.  18:  u L.  Tulio, 
u M.  Lepido  Coss.  P.  Autronius  et  P.  Sulla,  designati 
u consules,  legibus  ambitus  interrogati,  poenas  dede- 
u rant.  » Id  accidit  A.  V.  C.  DCLXXXVII.  An.  autem 
DCXCI  de  vi  damnatus  Autronius  exsulabat;  epp.  L1V, 
et  LX,  i.  Tuoi  bic  quoque  numerus  parum  sanus  vi- 
detur.  Variant  cnim  libri.  Amb.  16,  CXXXVI1 , et 
prctium  vilius  videtur,  quam  domus  stare  potest,  quac 
Messalain  deceat,  quaeque  in  vulgtu  percrebuerit 

31  De  Crasso,  ut  est  ep.  XV,  a,  cuius  emptionis  nomine 
mutuam  pecuniam  pctiisse  videtur  a Teucride  prò  An- 
tonio defendendo  (ep.  XVI,  i).  Id  parum  honestum  vi- 
deri  poterai,  quum  ageretur  de  Cicerone  homine  novo; 
bine  illa  et  nos  bene  emù  te,  et  licere  amiconun  facul- 
tatibus  ...  ad  dignità  tari  alìquam  pene  ni  re.  Cfer  Gel- 
lium  XII,  ia. 

3a  Solutionis,  ep.  XVI,  i. 

33  Casaubonus  malebat  tu  insta , confile.  Scd  est  potius  tu 
isla,  quae  scù,  vel  qiure  recepisti,  confìce , ut  ep.  seq.  8. 
Schiitz. 


XIX. 

i A dsci viinus  ila  ex  Amb.  17,  atque  ex  cdd.  veti,  et  Aldi 
rum  Hervag.  bambino  Gothof.  Vidgo  abest. 

3 Lainb.  id  dereptum  de  t.\  quod  deripere  est  detrahere. 

3 Ep.  superiore,  § 4»  u*  sensit  Corradus,  sed  t»  tu  ai- 

V>7fUET(. 

4 Male  Lainb.  post  alios  addidit  pracnomen  L.  quod  a 
inelioribus  rnstis  abest,  et  ortum  est  a praec.  PL.  quod 
prò  plebi s rcperitur  in  mss.  Fufius  liic  est  ille  ipse,  qui 
ep.  XV,  ■ dici  tur  Q.  Tum  in  concionerà  produxit  ad 
populum  scilicct,  ut  eum  interrogarci , piacerci  ne  ei  de 
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religione  per  Clodium  polluta  indicami  fieri , et  iudiccs  a 
praetorc  legi.  Haec  acta  mense  Febr.  dicit  Pighius  ad  h.  a. 

5 Qui  erat  extra  urbem.  Extra  urbcm  autem  rea  agebatur 
Pompcii  causa,  qui,  ut  ceteri  impcratores,  urbem  ingredi 
prohibebatur,  doncc  triumphasse  t , vcl  triumphum  abic- 
cisset.  Triumphavit  autem  ad  exitum  huius  anni. 

6 Var.  Aid.  et  lib.  Longolii  apud  Vrsinum  quorum.  Con- 
silio- nihil  opus.  Quo  consitio  est  quo  iudicum  consessu, 
ut  ep.  CCXIX  ant.  med. , Rose.  Am.  8 , et  alias  sac- 
pissime. 

7 A Pompeio.  Tum  de  promulgala  rogalione,  scil.  ad  po- 
pulum  de  iudicibus  a praetorc  legendis. 

8 Ilaec  verba  temere  hic  ex  antecedcntibus  repctita  sensit 
primus  Schiitz. 

9 Nempe  Pompcius  non  diserte  et  proprie  dixerat,  quid  de 
rogatione  in  Clodium  sentiret,  sed  universe  tantum  di- 
xerat, sibi  omnia  senatusconsuita  piacere.  Schiitz.  Ilaec 
est  antiqua  lectio,  quam  Ern.  et  Ycrb.  in  hanc  de  istius 
rebus  mutarunt.  Neque  opus  est  corrigere  cum  Manut. 
de  nostris  r.,  vel  cum  Tunstallo  de  mei  ipsius  r.  Infra, 
ed.  Ilerv.  expresse  laudem,  et  mox  Ainbb.  16,  17  et 
cdd.  usque  ad  Lamb.  quoti  hi  suspicarentur  h.  Sed  ine- 
ptum  pronomen  hi,  cum  Lamb.,  Graevio,  Ern.,  Sch. 
delevimus. 

10  Hoc  spcctat  pracsertim  ad  coniurationem  Calilinariam. 

1 1 Edd.  vett.  quem  in  aristocratia  ego  ; hoc  ipsum  cod. 
Tornaesianus  apud  Era.,  sed  sino  ego.  In  aristocratia , 
scil.  in  consulalu,  quod  Tunstullus  revocare  volcbat,  et 
placebat  Ernestio.  Delevit  primus  Victorius. 

ns  Sanctius  (Min.  I,  16)  legere  malebat  proximus  Pom- 
peium,  vel,  ut  alii,  proximus  Pompeio ; hoc  et  Ainbb.  16 
et  17,  et  edd.  vett.  habent.  Nihil  opus;  cp.  CCLX1X,  a: 
quam  proxime  liostem,  et  alia  sexcenta,  de  quibus  in 
Ind.  Lat. 
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i3  Scil.  Pompcius;  quod  non  tam  aperte,  ut  Crassus , 
conciliatimi  meum  lauda.sset. 

■ 4 Ed.  rom.  meis  orationibus , omnibus  li  terbi.  Literis  ùjrspjSo- 
dietimi  est  prò  scriptis  librìs,  orationibus  in  pri- 
mis, ut  bene  notavil  Enicstius.  Loca  Poinpcianae  laudis 
aliquot  alteri  Manutius  prò  L.  Manilla , c.  1 1 , et  prò 
Sextio,  c.  3i;  quae  vide. 

15  Iluius  periodi  color  idem  est,  ac  ille  in  epp.  Vili,  2, 
et  CCCXCV1II,  4*  Itaque  cimi  Man.  intcrrogationis  no- 
lani adhibuimus,  quae  aliis  abest. 

16  Scil.  Poinpeio.  Aperte  scil.,  ut  explicat  Casaub.,  aceepi 
aperte,  et  palam  Poinpeio  gratias  egi,  ne  cius  amicitiam 
negligere  prò  Crasso  viderer.  Schiitzius  vel  aperto  cor- 
rigit  (tlfuvixù;  scil.  dictum  de  Pompeio,  qui  simulator 
erat,  epp.  sup.  4»  LXIII,  4>  et  CXCII,  3),  vel  aperta , 
ut  eum  Cicero  Apollinis  Pjtliii  nomine  designet,  qui  in 
nraculis  lecta  et  perplexa  dictionc  utebatur. 

1 7 Pompeio  mipcr  e bello  Mithridatico  re  verso. 

18  Praecise  dictum,  et  velienicntius , quam  si  addidissct 
ailhibui , ut  et  illud,  quod  inox  sequitur,  cbtmorc v. 

19  Scil.  scnatorii;  de.  equestri  concordia,  nimirum  ordinis 
cipiestris  a me  constituta,  cp.  XXVI,  ti;  de  consensionc , 
ad  communcm  salutem,  Or.  2,  et  4 in  Cai.  de  vililalc- 
nimirum  annonac,  ob  praefecturam  annotine  Pompeio  de' 
cretam,  adnitcnte  Cicerone,  ep.  LXXVII,a.  Inmorluis 
Ernestio  non  placebat,  quoti  immortuus  est,  qui  in  aliquo 
actu,  sivc  ennatu  mortuus  est,  quoti  de  Catilinari^  re- 
liquiis  dici  non  potesl,  quae  non  nisi  anno  post  dc- 
prehensam  coniurationcm  sublatae  fuerunt.  De  vilitale, 
veti.  edd.  fere  usq.  Aid.  de  utili  late , quod  tamen  nihil  est. 

20  II.  c.  de  tranquillitate  publica  per  Ciccroncm  parta. 

21  Sic  nielius  interpungitur  vulgo,  ut  tanti  referatur  ad 
somtus.  I-’uit  aliquando,  quum  distinguere  coni  Lauibino 
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placcbat  Quid  multa?  Clamores  ( elcnim  lutee  crai  ... . . 
soniti i*  nostros ) tanti  fuerunt-,  quasi  verba  inter  clamo- 
res  et  tanti  intericcta , per  axosv.Jiaiv  dieta  fuerint.  Scd 
ora  ti  o hoc  modo  lunguet. 

22  Var.  Aid.  isthuc  usque  Itine,-  quod  a notatiouc  Mala- 
spiuae  profectum  puto. 

a3  Edd.  Al  inut.  Herv.  rogationis. 

a4  Barbae  florem  habentcs  in  extrema  parte  utriusque 
genae  prope  aure»,  vulgo  pizzi,  Gallis  échantiUons.  Ita 
hanc  vocem  explanat  Cl.  D.  Labusi us  in  Diario  Mcdio- 
lancnsi  a6  Luglio  1819,  Appendice  CCVII. 

2 3 Var.  Aid ■ Jilio.  Filiolam  vocavit  eum,  qui  ab  Anto- 
nio nuilicbria  patiebatur;  cf.  Phil.  II,  18;  Plut  in  Ant. 
p.  916,  et  Veli.  Patere.  II,  4$. 

36  Scil.  rogationem.  Mox  pontes  occuparant,  ut  scil.  rem 
disturbarent. 

37  Edd.  Iens.  Minut.  Aid.  et  Hervag.  nulli  daretur. 

28  Vid.  Ind.  Lat.  voc.  Tabella. 

29  Durior  est  omissio  praepositionis  ad,  scd  non  siile 
cxcmplo,  saltelli  apud  Comicos.  Ern.  Ad  Rustia  advo- 
lant  AL  Luto,  Ilortcnsius,  et  multi  praeterca  boni;  ni- 
inirmn  in  concionem  produeti  n inagistratibus. 

30  Alias  semper  optimalium , ut  coti.  Val.  de  Re  pubi.,  et 
Anib.  16,  Var.  Aid.  et  Lambinus  hit:  ctiam  loci  babent. 

31  Graevius  defendit  dirimuntur ; non  euiin  placide  diinissa, 
scd  vi  a Clodianis  opcribus  facta  dirempta  fuerunt. 

32  Patri,  qui  in  senato  adesse  poterai,  non  (ilio.  IV alluni 
SC.  facienli,  scil.,  ut  explanat  Casaub. , petenti,  ut  nul- 
lum  SCtuin  lieret,  aut  factum  tollcretur. 

33  Hoc  abest  ab  Amb.  16;  edd.  Aldi,  Herv.  Lami),  fatile 
ex  a.  p.  CCCC  affucrunl. 

34  Factum  est  decretimi.  Cornai. 

35  Ainb.  iti  et  ed.  (Ioni.  Eusius 
Cicer.  fi.  — Leti.  T.  I. 


terbi 


umjjjfncessil,  quod 
23 
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Manutius  correxit  Fusiu t tr.  liun  cessil,  idque  in  vulgns 
nbiit. 

36  Productus  scil.  a Fufio  trib.  pi.  Miserai,  in  quibus 
non  dicebat,  quod  causae  suae  prodesset,  tantum  ma- 
ledicebat,  criminabatur.  Erti. 

3y  Quod  etiam  Antonius  criminatus  erat;  cf.  ep.  XVII,  1. 

38  Nimirum  audiendis;  cui  res  mensis  Febr.  plerumque 
dabatur;  cf.  cp.  XXIII,  8. 

3g  II.  c.  viti is  omnibus,  uno  minus,  laborans;  urto  mi- 
mis,  nimirum  audacia. 

40  Ed.  Aid.  id  omicida  magis  addite tus  Clodii  fecit  ; Ilerv. 
pariter  fedi. 

41  Schiitz  de  sentcntia  Victorii  Graev.  et  Lamb.  edidit: 
in  magislratibus  nemitiem.  Procter  Fi  finn  bonis  utimur 
trilmnis,  ea  adductus  ratione,  quod  sententia  illa  bonis 
utimur  tribunis  vera  esse  non  possit,  quum  Fufìus,  qui 
tr.  pi.  erat,  Clodio  fa  vere  t.  Atqui  in  vulg.  lectione  Fu- 
fius  a bonis  tribunis  cxcipi  dicendus  est,  quum  a bo- 
nis magistratibus  ytvixw;  excipitur,  et  similis  Pisoni  di- 
cilur. 

42  Quae?  Hac  de  causa  puto  in  Var.  Aid.  esse  notatimi 
TtOxfi;  promisso  non  pairavil.  Cf.  ep.  sup.  extr.  Attamen 
alia  mandata  esse  possunt,  quae  nos  nescimus. 

43  Heres  nempe  ex  quadrante  totum  haberc  volebat. 

44  Sic  emendavit  Turnebus  (Adv.  IX,  3)  libronim  mss. 
vestigia  secutus,  ea  forma,  qua  est,  seruUurirc.  Signi- 
ficai Lucceium  desiderare  rcconciliationcm.  Libri  tuin 
«cripti  tum  excusi  petilur  renovabo,  vel  renacabo,  vcl 
pctitur  ire  navobo. 


1 Alii  curaque , et  efftee.  Effìce  nimirum,  ut  laudemur  et 
amemur,  quum  Quinti  fratris  legatus  cris.  Cf.  ep.  scq.  8. 
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XXI. 

1 In  causa  Clodii.  Schiitz.  Cf.  cp.  sup.  G. 

2 Ep.  sup.  6:  Clodius  conciones  misera s habebat.  Confu- 
gerr  autcm  ad  concibnes  idem  est,  ac  confugere  ad  po- 
pulum;  quod  Clodius  fcccrat,  quia  unicum  sibi  praesi- 
dium putabat  sordidam  plcbem. 

3 Rogatio  consularis  iubebat  iudiccs  legi;  Fufìa  ut  sorte, 
de  more,  legerentur  e decuriis  iudicum.  Ern. 

4 Niinirum,  quo  tempore  sacra  Bonae  Deac  pollala  di- 
cerentur,  Clodium  ad  se  domum  venisse,  certisque  de 
rebus  sermonem  secum  Imbuisse  ; quod  erat  omnibus  no- 
timi. Plut.  in  Cic.  p.  873.  Clodius  autcm  contcndcbat, 
ne  Rumac  quidcin  se  co  die  fuisse  ; quod  postea  iudici- 
bus  imposuit;  ep.  XXVI,  4- 

5 Reum  manere  facinoris  et  suspectum , quum  non  esset 
absolutus  iudicio  legitiinu.  Erti.  Edd.  quaedam  veti, 
usque  ad  Aid.  in  infamiae  relinqui  sordibus. 

6 II.  e.  futili  levique  argomento  convictum  iri;  sic  Fin.  IV, 
48,  frigidum  argumcntum  phtmbetun  vocat  pugionern. 

7 Intellige,  iudicum;  vid.  Ind.  Lat. ; verb.  reiicerc.  Clamo- 
ribns  maximis , niinirum,  populi  indignanti. 

8 Vnus  e tribunis  pi.,  teste  Plutarcho  in  Caos.  p.  712.  Is 
de  Harusp.  Resp.  c.  17,  et  Valerio  Max.  II,  2,  Len- 
ii ibis  vocatur.  Subscriptor  fuit  C.  Fannius;  ep.  L,  2. 

9 Lanista  erat  gladiatorum  magistcr,  qui  ludis  gladiatoria 
servos  gladiatorcs  suppeditabat.  Solebai  autem,  si  qui 
frugi  esscnt , eos  secernere  , ne  ludis  committcrentur. 
Itaquc  Clodius  dicitur  iudiccs  integerrimos  secrcvissc, 
ne  scilicct  io  iudicio  iudicarcuL 

1 o Vett.  aliquot  cibi.  Tr.  non  tatti  aerarti,  qttam  ut  appcL 
lanlur,  aerali , quas  Herv.  secutus  est.  Minusrcclc;  ap- 
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pellabantur  cnim  aerarli.  Clericus  notat  quosdam  lcgcrc  : 
Tr.  non  tam  aerarli,  ut  appellantur,  quam  aerati ; libri 
tamcn  omnes  scripti  Tr.  non  tam  aerati,  quam  ut  appcl- 
lanlur,  aerarli-,  h.  e.,  ut  explicat  Malaspina,  tribuni  non 
tam  bene  nummati,  quam  ita  turpes,  ut  in  Cucritura 
tabulas  merito  referendi  sint.  Ludit  nimimtn  Cicero  in 
duplici  aerarli  significatione.  Aerarii  cnim  dicebantur 
tribuni,  qui  pecuniam  P.  R.  tractabant,  qui  proptcrca 
e divitibus,  sive  acratis,  et  integerrimis  e plebe  sumpti 
videntur;  et  qui  censoria  severitate  notati,  in  Cacritum 
tabulas  referebantur,  et  aerarii  fiebant,  ac  per  hoc  pri- 
vati suffragiis  in  hoc  soluin  crant  cives,  ut  prò  capite 
suo,  tributi  nomine,  aera  praeberent.  Vid.  Asc.  ad  Di- 
vinat.  c.  4-  Pi  aeratum  prò  pecunioso  defendat  Mala- 
spina alTert  illud  Plauti  (Most.  IV,  a,  9)  fcroccm  faeis , 
quìa  te  aeratiti  amai. 

11  Muretus  corrigebat  effimere , cui  favere  videntur  Ambb. 
16,  17,  qui  legimt  e [fugare, 

il  Edd.  Icns.  et  Aid.  pr.  petitionibus.  Tum  Var.  Aid.  et 
Lamb.  recti  us  nihil  impetrai  al,  quod  respondet  seqq. 
dabatur,  triumphabat. 

i3  Se  tam  divine  cogitasse,  ut  explicat  Scbiitzius  rcfcllcns 
Gcbhardum,  qui  corrigcbat  se  vicissc  tandem. 

4 ld  est,  credo  te  audissc,  quae  consurrectio  iudicum 
facta  sit,  quurn  Clodii  advocati  clamarcnt  contra  Cice- 
ronem  dicentem  adversus  Clodium  testimoniuin.  Scd 
paullo  durius  ex  visum  est  Erueslio. 

i5  Athenicnscs,  quos  cives  Attici  vocat,  quod  ille  ama- 
bat  Athenicnscs;  unde  et  Atlìcus  dictus.  Ern.  Illud  lu- 
nare prohibuerunl  significai,  Xenocratcm  adco  vita  et 
moribus  integrum  fuissc,  ut  ctiam  iniurato  fides  maxima 
ci  haberetur.  Tabulas  Metclli  N.  Metcllus  de  rcpetundis 
accusatus  fuerat.  Eius  tabular  acccpti  et  expensi  quurn 
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circuroferrentur  inspiciendae  a indicibili , ut  quid  ha- 
berci  in  bonis,  et  linde  acccptum  patcrct,  eas  inspicere 
iudiccs  nolucrunt,  nullum  de  integritatc  viri  suspicio- 
ncm  habentes. 


16  Ita  hoc  loco  libri  omnes  inde  ali  ed.  Iens.  ex  gr.  ’Af,uo;  ; 
ubi  n graecum  tra  usi  t in  i lat.  Sic  chirographum  non 
clierographum.  Alibi  vulgo  editur  Aneopagus , et  Areopa- 
gilae.  Quod  dicit  praeclari  intclligendum  est  tifovixw;. 
Tum  refertur  ad  consilium  insolente!'  dicitur;  infra  est 
deferlur. 

17  Vt  praesidium  iudicum  consilio  constituant. 

18  M.  Crassum,  de  cuius  laudibus  in  Ciceroncm  congestis 
panilo  supra  (ep.  sup.  4)  scripsit.  Calvin  per  iocuin  di- 
citur,  quia,  quum  Nanneii  a Sulla  proscrìpti  bona  cinis- 
set  per  procuratores,  in  tabulis  curavit  scribi,  ea  bona 
enipta  Licinio  Calvo;  nani  et  Licinii  Calvi  fuerc.  Erri. 
ltaque  ex  Nanneianis  est  ex  Nanncianis  scctoribus,  ut 
vidit  I.  F.  Gioii.  Sic  tecte  eum  vocat,  ne  si  epistola  in 
alienas  manus  deveniret,  et  Crassus  nominatim  appellati» 
fuisset,  recentem  Ciccronis  coniunctioncin  cum  co  di- 


rimeret. 


19  Scil.  corrumpcndorum  iudicum.  Ern.  Arcessivit  ad  se , 
Diminuii  iudices  ; intercessit,  pecuniam  ; vid.  Ind.  Lat. 

20  Malaspina  amat  hic  loci  pcrductiones , quod  lenones 
proprie  perductores  dicantur  Veri'.  I,  12,  et  11. 
Introductioncs  est  hoc  ipso  sensu  aptissimum  verbum , 
quod  et  Casaub.  defendit.  Lamb.  productiones. 

21  Emestius  et  Schiitz  rescripserunt  commoverei,  ed.  Rom. 
commovcrat,  quam  secuti  sumus.  Vulg.  commoveriL 

22  Hoc  refert  etiam  Plutarchus  in  Cic.  p.  875. 

23  Populi  Rom.  Ernestio  suspectum  fuit 

24  Edd.  Minut.  Aid.  Herv.  concùlisscnt. 

a5  SUberi  ed.  i4go  in  inseclandis-,  quod  primo  placebat, 
nunc  alitcr  videtur. 
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26  Se.  eatidem  vira,  quant  habebaut  ante,  quam  remove- 
retur  studiura  contentionis.  Grut.  Ern.  Schiitz  vocem 
eandem  omiserunt. 

27  Sic.  veti,  edd.,  et  sic  est  rescribendum,  queraadmodum 
moncbimus  ad  ep.  seq.  n.  29.  Vulg.  Maii. 

28  Ita  bene  cd.  Iens;  cf.  epp.  CCLXXX,  2,  DOCCI, 
DCCCXLI  et  DCCCLIV.  Alii  De  s.  reip.  Quod  sequi- 
tur:  ne  ani  metuendo  se  primum  adiecisse  iactat  Lam- 
binus  ex  codd.  Memin.  Praepostcre  tamen  edidit  nc  a. 
i.  s.  a.  m.  L 

29  Scil.  non  damnatum,  ut  iain  posset  rcrap.  velare.  Ern. 

30  Quasi  bencfìciura  fuerit  Glodio  exsiliura. 

3r  Ludit  in  habitu  et  cultu,  quo  usus  est  Clodius  dura 
ad  sacra  Bonac  Oeae  accessit.  Nam  illiberali  iucie  fuisse 
tradit  Cic.  in  Publiurn  et  Curìonem , 5,  et  auctor  com- 
mentarli in  illum  loc;  et  in  orat.  de  aere  al.  Milonis , 6 
Refert  aulem  Plutarchus  euni  imberbera  fuisse,  et  cul- 
tura Psaltriae  suinpsisse;  in  Cic.  c 28. 

32  Sic  coniecit  Manut.  et  editum  fuit  a Sch.  Lambitala  con- 
iccit  factum,  Vulgo.  falsum.  Non  negat  Cicero  ad  Baias , 
sed  defendit,  fuisse  ad  Baias,  oranino  aliud  esse,  quam 
illud  Clodii , qui  in  operto  Bonae  Deae  fuit.  Quae  se- 
quuntur,  Scbiitzio  visa  sunt  corrupta,  ideoque  ex  in- 
genio edidit:  sed  tam  id  quidem  buie  simile,  inquarti, 
quam  si  dicas  in  operto  fuisse.  Se ixrtxùt  pronuntian- 
dum,  prò  tam  id  mihi  simile  est.  Nos  dedimus  vulga- 
turn:  quid  est  hoc,  quod  tu  dicis?  simile  ne  est,  ac  si 
dicas,  me  in  operto  Bonae  Deae  fuisse ? Vett  edd.  et 
libri  scripti  sed  tamen  quid  huic  simile  est,  inquam , quasi 
d.  if  o.  f. 

33  Hoc  referebat  Clodius  ad  antecedens  dictum  de  Baiis, 
id»i  erant  aquac  caldae.  Schiitz.  Vett.  edd.  et  libri  scr. 
quam  plurimi  c.  a.  calidis. 
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34  Scribcndum  videtur  quaere  , L ; a patrono  t.  Schiitz. 
Patrono,  h.  e.  Ciodiae  sorori,  quae  te  per  amasios  suos 
tuetur  Era.  Quare  prò  scq.  qui  . . . concupivit , Grono- 
vius  malebat  quae  , . . c. 

35  Hoc  est,  hominis  Arpinatis  nuptias ; nempe,  Ciceronis, 
ut  tradit  Plut.  in  Cic.  c.  29.  Aquas  Arpinates  honcstc 
dixit  prò  ffvvov<7(av,  ql>>a  Post  ca,u  aqllls  Arpinatibus  uten- 
dum  fuissct  Ciodiae.  Itaque  nibil  opus  corrigere  cum 
Tunstallo  et  Ero.  Arpinatis  patrio  casu;  quod  et  in 
ed.  Miuut.  iatn  video  esse. 

36  Quum  muliebria  passus  esset  a Cilicibus  barbarisque; 
Har.  Resp.  20.  Ant.  Augustinus  vult  legi  Marianas,  ut 
est  in  aliquibus  edd.  et  cod.  instis,  et  liabct  Hcrvag.  In 
telligit  Villas  C.  Marii  ad  Baias,  quas  M.  Crassus  appcti- 
verat.  Hoc  pacto  verb.  patrono  tuo  intclligcndus  esset 
M.  Crassus.  Sed  plus  veritatis  et  aculei  habet  locus,  si 
priori  sensu  cum  Emestio,  Sch.  aliisque  bene  multis 
accipitur.  Porro  locus  eo  spectat,  ut  doccat,  homines 
Arpinates  ab  elegantia  non  esse  alienos. 

37  Scil.  in  testamento.  Regis,  scil.  Q.  Marii  Regis,  cui 
nupta  fuerat  Tertia,  Clodii  soror.  Schiilz. 

38  Quod  fuerat  invidiosum  Ciceroni  ; ep.  XV , 2. 

3 9 Sic  vett.  edd.  cum  Hervag.,  vulg.  putes,  a Grut  rece- 
ptum.  Scltiitz  correxit  non  potest.  At  si  post  emisti  inter- 
rogationis  nota  apponitur,  ut  factum  video  ab  Herv., 
sensus  satis  planus  nobis  videtur,  neque  indigere  corre- 
ctione;  se.  cmere  (lonium  idearne  est,  oc  iuilices  emere? 

40  Amb.  j6  et  aliquot  edd.  vett.  immo  rero.  Sed  illud  ve- 
runi est;  respondet  enim  seq.  libi  n.  c. 

4*  Vett.  aliq.  edd.  melius,  quam  r.,  quod  placet.  Nunc  ad- 
didit  Gruterus. 

4a  Alterimi  et,  quod  huic  primo  et  illud  respondeat,  dc- 
siderari  ab  aliquibus  video;  fortasse  fuit  et  nùssus  est 
sanguis. 
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43  Schiilzitis  delevit  Ulani,  quod  incommode  redundet,  cl 
rem  manifistam  intelligit  crimcn  Ciodii  manifestimi.  At 
res  manifesta  non  facile  redimitili-.  Practulcrim  cum  Er- 
nestio:  rem  illam  manifeste  redemptam  esse,  scil,  iudirium 
illiid. 

44  Sic  corredi  vulgatum  accedit  iUud , quod  nuspiain  re- 
peritili-. Caelius,  cp.  CC1I,  accessit  Ime,  et  idem  Cic. 
Rose.  Amer.,  6.  Ern.  et  Schiitzius  omiserunt  illud. 

45  Sic  vulgatum  olim  et  hulcntes  gladi atorìbus  correxit  ex 
antiquo  suo  exemplari  Victorius.  Ludi  et  gladialores  in- 
tcr  se  distinguuntur  etiam  prò  Scxtio,  c.  5o;  et  munei-a 
gladiatorum  simpliciter  gladialores  a Cicerone  alias  scm- 
per  dicuntur. 

46  Sine  ullo  sibilo.  Vid.  Ind.  Lat. 

47  Sic  bene  Schiitz,  quod  olim  vulgatum  fuissc  dicit  Gru- 
tcrus.  Nos  qiiac  nuspiam  'invenimus.  Scil.  in  qunc  co- 
mitia.  Vulg.  in  qua. 

48  L.  Afranium.  Schiitz.  Pro  A.  F.  hic  et  in  aliis  cpp.  Li- 
psius  legil  AF.  idest  Afranium;  Var.  LecL  III,  c.  ult. 

4 9 Piso.  Dotcrionis  hislrionis  similis  .-  ob  morosum  genus 
cavillationis,  in  quo  Piso  illius  hislrionis  similis  fuissc 
dicitur.  Schiitz.  Dotcrionis  est  corrcctio  Bosii , prò  de- 
tcrionù,  quod  legitur  in  libris  scriptis , et  deleriorìs , 
quod  in  libris  cxcusis.  Ilerv.  deterior:  is  h. 

50  Liber  Faiiini  quae  in  c.f.  p. , quod  Malaspina  defenilit. 

51  Lami),  sic  locum  edidit:  alterum  cuius  domi  divisole s 
habitarcnt,  cum  adversus  rentp . faccre  vidcri.  Quod  pla- 
cet; nam  quod  aiunt,  extrema  verba  subaudicnda  esse, 
nimis  duruin  videtur;  et  habitarcnt  prò  haberent  le- 
gitur in  multis  libris;  ctsi  luibilare  domi  alicuius  ilivi- 
sores  an  commode  dici  posscl  iam  dubitimi  Ernestius. 
Immo  et  illa  cuius  domi  est  correctio  tov  cuius  modi. 

Si  Corrigendum  est:  Tv.  pi.  magislralum  simul  atquc  iniit. 
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53  ITacc  sibi  invicem  adversantur.  Non  enim  poterai  bene 
auspicuri,  nec  proinde  rite  legcm  fcrre  illc,  qui  vitium 
in  eorpore  haberet.  Scil  Cicero  ludit.  Ilerv.  de  bona 
a.  r.  li. 

54  Sic  bene  Emestius  post  Minut.,  olim  in  tribù.  Idem 
Manut.  pronuntìaverit. 

55  Non  de  suo  consulatu , sed  universe  de  consulatu  Ro- 
mano loquitur.  Schiitz. 

56  Nimirum,  Afranius  factus  crii  consid. 

57  Hoc  est,  rem  ridiculam  et  ludicram  futurum.  Ex- 
pressimus  corrcctionem  Scbiitzii,  qui  et  ipse  correctio- 
nem  Mureti  adliibuit , et  tantum  inserto.  Codd.  mss. 
fnbamimium , vcl  Jabam  mi  munì,  vel  faba  minimum,  vel 
fa  barn  ninnimi;  ex  quibus  I.  F.  Gronovius  coniicebat 

fivpov,  Icntis  unguentum  ; Passerat.  Afran.  mini- 
mum; Manut.  Jnbulam  numinum;  Grut.  Jabam  inumi. 

58  II.  e.  rem  contcmncndam  esse  pitta.  Non Jloeci facere, 
scil.  nc  flocci  quidem  facere,  est  apud  Plaut.  Curcul.  V, 
3,  35;  et  Mcnaechmis  II,  3,  69.  Facteon  autem  dixit 
gracca  tcrminationc,  ut  responderet  verbo  ytXo'royirriov. 
Quod  dedimus  reperitur  in  omnibus  mss.  tcstibus  Vi- 
ctorio  et  Malaspina;  Ambb.  16,  17  corrupte  nonne  loci 
facteon ; cdd.  vett.  nonne  iXa^ri'o»  ; Adr.  Turnebus  emen- 
davit,  non  flocci  tizio*,  quod  postea  receptum  fuit,  id- 
cst,  mittcndi  consulatus,  ut  res  non  flocci;  Tunstailus 
àfrioeo’fxnriov  ; I.  F.  Gron.  Jloeci  ootnTtoy. 

5g  Legatum  Quinti  Ciceronis  ; Ncpos  in  Att.  6,  et  Cic. 
cp.  sup.  1. 

60  In  ilio  gjmnasio,  sub  statua,  ut  videtur,  Ciceronis. 
Gron. 

61  Rescripsit  Bosius  ex  Decurt.  Edd.  ante  illum  Lucullus. 
Cicero  verctur  ne  ille  ipse,  qui  nibil  adbuc  de  se  (Ci- 
cerone) scripsit,  Arcbias,  nibil  ctiam  deinccps  scripturus 
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sit;  quiun  post  scriptum  poiima  Lucullis  de  bello  Milhri- 
datico,  aliud  cogitct  in  gratiam  Mctcllomm.  Ludit  in 
ambiguo  vocum  Caccilianam  fabulam , quae  et  poema 
genti  Mctellinac , quae  crat  e Caeeiliis , et  fabulam  a 
Caccilio  poeta  comico  scriptam  significare  poterat. 

62  Macedoniac  procos.;  ep.  XVI,  2;  et  XVII,  2. 

63  Ms.  Vrsini  quo  d. 

64  Scil.  in  literis  ad  Antonimo  datis.  Libri  tum  scripti 
tum  tvpis  excusi  omnes,  vale  le  e.  praeter  Aid.  qui 
dedit  valde.  Bene;  nani  illud  in  medio  epistolac  niliiti 
est  Bosius  et  Grutcrus  ex  mss.  et  partilo  ex  coniectura, 
vile  le  vendi  tari-,  Iunius  ex  ms.  Palat.  vale  le  vindieavi. 

65  Nempe,  Amaltheum  simile  tui  in  villa  mea  Arpinati. 
Ern. 


XXII. 

1 Ambb.  16,  17  et  edd.  vett.  sauciumquc  esse  animata,  et 
ùtsedisse.  Id  primus  correxit  Ernestius;  ante  illum  sau- 
ciumque  eius  anìmum , et  insedisse. 

2 Amb.  17  et  aliquot  libri  impressi  et  anlea  s. 

3 Libri  aliquot  declararant  ; rectius  esset  declaralant. 

4 Attici  praediis  in  Epiro. 

5 Ab  uxore  Pomponia. 

6 Ambb.  16,  17  aliique  apud  alios,  edd.  Rom.  et  llerv. 
Thessalonicam. 

7 Schiitzius,  auctore  Erncstio,  ecquid  tandem,  ex  ingenio. 

8 Ita  libri  fere  omnes.  Aliqui  tamen  mollitiemque  ; ulrum- 
que  latin  imi;  illud  tamen  frequentius  Ciceroni.  Tum  prò 
bonitalis,  Victorius  cum  libris  multis  bonitali-,  scil.  si 
ita  statueris  Itane  naturae  agilitatem,  molliliamque  verten- 
dam  esse  bonitali.  Illud  tamen  melius. 

9 Aid.  cum  Lamb.  rogo. 
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10  Ainb.  16,  aliique  libri  scripti  et  ed.  Rom.  culli  Aldo  et 
Lami),  integritas.  Illud  apte  defendit  Graevius,  propterea 
quod  in  eo  est  Cicero,  ut  indicet  Attienili  non  astute, 
ut  suspicabatur  Quintus,  sed  ingenue,  quod  scil.  abhor- 
reret  ab  honoribus  publicis,  noluisse  in  provinciam  ire. 

11  Hoc  Ernestius  uncis,  ut  spuriuui,  inclusit;  Scbiilzius 
oniisit.  Hoc  pacto  omittenda  essent  aliquac,  quac  videu- 
tur  repetitiones  in  ep.  CXXVI , i : Ifostì  enim  reliquos 
ludo* , qui  ....  luibucrunt , quod  solent  mediocres  ltuli\ 
CL1I,  i:  diem  scilo  esse  nullum,  quo  die  ; et  alia  id 
genus. 

12  Sic  Bosius  ex  Decurt.  et  Tornaes.  quem  secuti  sunt 
Gruterus  et  Sch.  Vulg.  wt  publica  re. 

13  Ed.  Rom.  nliaeque  ncgligenlern,  quod  Malaspina  tnctur. 

■ 4 Ed.  Rom.  et  Herv.  incommod/ilionc.  Tum  prò  dissi- 
dio Bosius  et  Gruterus  e niss.  discidium ; quod  tamen 
alienimi  est  ab  hoc  loco.  Dissidium  est  nnimorum  dis- 
sensio,  discidium  corporata  distraclio,  quod  etiaro  prò 
divortio  usurpatur. 

1 5 Sabaudi  fuerunl.  Mox  religionem.  H.  e.  inviolatae  fidei 
sanctitatem  amicitia  nostra  conscrvabit. 

iG  Quia  nimìrum  Atlicus  et  Cicero  ex  equestri  ordine 
erant.  Mox  mallcm  diiunclos,  ut  in  ep.  XXIX,  io;  sed 
inviti»  libris  nihil  muto. 

17  Pecuniam  Malaspina  a suis  mss.  et  Lamb.  a Memni. 
aliisque  abesse  testantur,  et  abest  nostri» , et  ed.  Rom., 
quod  Lamb.,  Grut.  et  Graevio  placuit;  id  tamen  sem- 
per  in  hac  forma  additur.  Pecuniam  accepissent , scil.  in 
iudicio  Clodii;  ep.  sup.  2. 

18  Invereconde  enim,  h.  e.  impudenter  faccre  videri  po- 
terai Cicero,  qui  reos  corrupti  iudicii  equites  in  scnatu 
defendebat.  Defendere  tamen  sub  hoc  respectu  poterai, 
quod,  qui  ex  senatorio  et  ex  plcbeio  ordine  sedebant, 
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co  pariter  nomine  postulaci  poterant;  de  quikus  tamen 
milhim  SCtum  factum  fucrat. 

19  Ni  mi  rum  praeter  factum  ab  iis  in  iudicio  Godìi.  Aliar 
drliciae  sunt,  quae  sequuntur,  de  equitibus  Asianis,  qui 
vectigalia  nimium  magno  a Censoribus  conduxerant.  De- 
lirine nempc  eifuvixù;. 

20  Vnus  ms.  Maffeii  apud  Malasp.  Asiatici,  quod  ipsi  Ma- 
lasp.  placebat;  quum  Asianus  gentile  sit,  ex  Asiaque  si- 
gnifìcct , ut  Hispamis  ; et  Asiaticus  habitationis.  Mox 
ronduxerant  est  a Grutero,  idque  exigit  verbuin  poslu- 
laverun.1 ; minus  bene  alii  libri  conduxerunl. 

21  Var.  Aid.  et  ut  i. , melius  Var.  Silb.  ulr/uc  irul. 

22  Amb.  17  et  Lamb.  liberalissimo. 

23  Lib.  aliquot  ista  sunt  tam  L Nimirum,  concordia  se- 
natus  cum  ordine  equestri. 

24  Siraulationem  Pompeii. 

25  Aflert  rationem,  cur  Lucceius  praeproperc  petat. 

26  Emestio  et  Schiitzio  abest  praenomen  Caius , quod 
libri  omnes  habent:  siuc  dubio  est  crror  operarum. 

27  Quia  vcnalcm  faciebant  consulatum. 

28  Ms.  Vrsini:  Te  quoad  c.  v.  quod  aliqui  receperunt. 

29  Sic  piene  invenirnus  in  ed.  lens.  Vulg.  Decembr.  Vo- 
ces  dicr uni  et  mensiura  piene  toties  dabimus,  quotics 
vetus  aliqua  ed.  vel  liber  scriptus  id  suppeditabit;  con- 
sulentcs  hoc  modo  adolesccntibus  non  ita  multum  ho- 
rum  noininum  lectionc  expertis.  Id  iam  fecimus  cp.  XX. 
extr.  voc.  Martiis,  et  ep.  sup.  5 init. 

XXIII. 

i Quietati  hic  loci  est  error  operarum;  rescribe  quorum ; 
ctsi  haec  duo  saepissime  in  mss.  commutantur,  et  edd. 
lens.  Minut.  habent  hoc  loco  quicum. 
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a Vox  una  dura  visa  est  Ernestio,  et  procul  dubio  est 
e glossa. 

3 Hoc  non  satis  Ciceronianum  putat  Emestius,  qui  pro- 
inde malebat  quicum  ila  colloquar,  ut  nihil  f.\  libri  ali- 
quot  quicum  loquar. 

4 liane  lectionem  sanam  esse  nomo  dixerit.  Cnr  enim,  ut 
recto  raonet  Schiitz,  Mclelli  consulis  liic  faciat  mentio- 
nem  inter  fratrem  et  Atticum?  a Metello  autem  se  infra 
dicit  amari.  Itaque  Ant.  Augustinus  ex  suo  msto,  et 
Malasp.  ex  Vaticano  legebant  mcus\  Iunius  ex  mss.  con- 
iiciebat  amantissimus  mei,  bellus  non  homo,  Malasp.  a. 
mri  non  homo,  et  Schiitzius  Amantissimus  mei,  et  illius 
nunc  domus  est  litus  alque  aer,  et  solitudo  mera.  Vid.  Ac. 
des  Insc.  et  B.  Lelt.  IX,  p.  32,  et  de  Re  pubi.  I,  25  in  noL 

5 Hoc  cum  Vict.  praetulimus.  Vidgo  : multa  enim  sunt 
quae  me  solliciUmt,  angimtque , quac  mihi  e.;  quod  ne- 
que  Ernestius  edidit , oflensus  repetilione  quae  que 
quae,  rcsoripsitque  multa  enim  me  s.  anguntque  quac 
nu  v.  Sed  adirne  offendunt  illa  anguntque  quae  ; quo- 
rum alterum  abest  a mss.  ita , ut  scribant  anguntque 
mihi,  vel  angunl  que  mihi. 

6 Ita  Amb.  16.  Vulg.  ncque  ego  huic  e.  Vrsinus  et  Er- 
nestius malebant,  et  Schiitzius  edidit  ncque  cos  li.  e. 

7 Alii  urguent. 

8 Sic  emendavit  Schiitz  ; nibil  melius  in  pracsens  ; et  ea 
iarn  ipsa  intelligitur  res  pubi.  Schiitzio  faccm  praetulit 
Graevius , qui  corrigebat:  tornea  edam  alque  edam  ipsa 
medicinam  e.  Vulgo  ex  conicctura  Bosii  : quamquam  ani- 
mus est  pracsens,  tornea  voluntas  edam  alque  edam  ipsa 
medicinam  ’effugil.  In  multis  libris  sic  duae  extremac 
voces  leguntur  medicina  cfficit  ; ex  qua  lcctione  Topina 
corrigebat  me  deficit.  Ciceroni  tamen  voluntatem  iu- 
vandi  rei  pubi,  defuissc  nihil  indicat. 
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9 Amb.  17  imroilus  flit  fabulae  C.  Primtu  inlivitus  est  pri- 
miis  (ictus  in  re  pubi. 

10  Sic  locuni  concinnavit  lìosius  ex  Decur.  spe  recorri- 
gendae;  vocein  rei  pubi,  nos  in  nullo  libro  invernimi*, 
camque  reiiciebat  Gronovius. 

1 1 Hoc  rcstituit  Erncstius  ex  pr.  exiti.  pi  o vulgato  stu- 
pratogli c. 

il  I’isoncm  intclligit  superiori»  anni  consulem.  Scluilz. 
Itaquc  ille  — • annus  evertil  intellìgitur  aunus  proximc  su- 
perior.  Suspiratu,  quod  mox  sequitur,  est  Dee.  Itosi! , 
ccteri  libri  suspirio.  Tuoi  imperfcctum  posscl  male  co- 
liaerct  cum  sup.  imposìtus  est-,  Faernus  possil  probante 
Vrsino. 

i3  Vel  sic  est  edendum,  ut  inveuiintis  in  Amb.  17;  non  ut 
vulgo:  Instai  hic  mine  illr.  annus,  vel  corrigcnduin  ri 
et its , quod  inox  sequitur,  in  cuius,  lioc  modo:  Instai  h.  n. 
ille  annus,  cuius.  Vulg.  ille  ctiam  Scbiitz  deieri  volc- 
bat.  Male  eniin  coliaerct  cum  superiore  hic.  luventMis 
edidit  Lami).,  et  ita  est  in  argenteo  mimismate  apud 
Vrsinum;  Vict.  luvcnlutis ; atipie  ante  illum  libri  ali— 
quot  luce  ululi ; at  non  dicit  commissa  non  fuisse  sacra 
iuventuti,  sed  sacra  iuve  ululi s non  fuisse  commissa,  hoc 
est,  celebrata;  quod  iam  monuit  idem  Yictorius. 

4 Libri  aliq.  ante  Victor.  vitiavil\  quod  est  iuterprctalio 
toù  iniliavit.  Scil.  Memmius  Aed.  Cur.  qiuim  sacra  Cerealia 
fecit,  stupravi!  uxorem  M.  Luculli.  Ita  primus  inlerpre- 
tatus  est  Ang.  Politianus,  Mise.  cap.  8:>.  Mox  AIcnelaus 
est  M.  Lucnllus;  nos  ter  Paris  Memmius;  Agamemnontm 
L.  Lucullus,  Marci  frater,  siculi  Agamcinnon  erat  Mc- 
nelui.  Tuoi  liberum  non  putavil,  hoc  est , ut  explnnat 
Erncstius,  uxorem  quoque  Lucii  stupravi!. 

i5  Sic  Faerni  lib.  et  Ant.  apud  Malasp.  et  Amb.  17;  alio- 
rura  aliquot  potcris  n.;  mcndose.  Ad  pie  beni  . . . trailu- 
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rii  hoc  est,  inter  familias  plcbeias  adoptandum  transfert. 
Quid  Ime  adoptione  spcctaret  Clodius,  videbimus.  Idem- 
que  feti,  ut  universus  popuhis , id  est,  ut  exptnnat  Schiitz, 
volebat  de  adoptione  Godìi  non  curiatis  comitiis,  sed 
tributis,  quo  universus  populus  conveniebat,  sufliagia 
ferri. 

16  Frigidius,  remissius;  Ovid.  (Her.  XV,  6g)  lentissima 
peetora-,  ipse  Cicero,  ep.  XXXIX,  2,  neminem  adhuc  of- 
fendi, qui  liacc  tam  lente,  qua/n  ego  fero , ferrei. 

17  Sic  edidit  Schiitz  c conicctura  Tunstalli , Emcstio  quo- 
que probata.  Id  erat  iam  in  ed.  Il  ere.  Vulgo  quod  ha- 
bet  dicis  causa  p.  itlud. 

18  Quia  Auli  fìlius,  b.  c.  Afranius,  militaverat  sub  Pom- 
peio.  Idem  Manutius,  qui  sic  locum  illustravi!,  uon  im- 
probat  coniecturam  Vbaldini  Bandinelli,  qui  locum  cor- 
rigebat  milliesque  dignus  qui,  etc.  Os  ad  male  atidiendum 
praebat,  scil.  quem  Palicanus,  sicut  facit,  quotidie  pro- 
bris  maledictisque  vexet.  Similcm  locutioncm  apud  Li- 
vium  IV.  c.  5 et  Tercnt.  in  Adclph.  II,  2,  7;  indicarunt 
iam  Maiasp.  et  Manutius. 

ig  Intelligc  se  virum  rei  pubi,  deditum  praestarc,  ilio  togu- 
lam  pie  tam  silentio  lue  tur  suoni ; h.  e.  siici,  nihil  facit. 

20  Contra  gratiosos  homines  dicit.  Ceteros  iam  nosti  vi- 
detur  ad  Lucullum  et  Hortensium  pertinere , quorum 
famosae  erant  piscinae  murenarum  et  mulloruin  ; vid. 
cp.  XXVI,  6. 

21  Lege  Gabinia  sanctum  fuit,  ut  ex  Kal.  Feb.  ad  Kal. 
Mari,  legatis  exterarum  gentium  senatus  quotidie  dare- 
tur  ; ep.  XCV. 

22  Recte  Hervagius  et  Ern.  hanc  lectioncm  ex  ed.  Rom. 
revocarunt,  carni  pie  Schiitz  recepit.  Oliai  ex  iis , quae 
seripsimus  tanta  edam,  vel  tamen  edam,  etc.  Nimis  longe 
a mss.  Lamb.  ex  iis,  quae  seripsimus,  tacita  edam  a me, 
et  non  scripta. 
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a3  Est  a Bosio,  auctoribus  libris  antiquis.  Libri  fere  om- 
ncs  pervenire,  nescio  an  corruptc.  Ne  absens  ccnscarc ; 
Servius  Tullus,  quuin  populum  censuit,  i'issit  omnes 
ci ves  adesse  cu/n  vinrulorum  minis  mortisque ; Liv.  l,4f- 
Sub  lustrum  panilo  ante  lustratioiicin,  qoae  liebat  om- 
nibus iam  ccnsis;  Liv.  eoi),  loco;  V al.  Mas  IV',  i.  Mu- 
lini. Mox  germani,  id  est,  meri. 

a4  Libri  quain^l.  ante  Grut.  X!  Kal.  Feb. 

! 

XXIV. 

i Sic  correxit  Ernestius  vulg.  velim,  quod  non  responde- 
bat  ccteris  cssct , supcrarcm , ctc.  ld  Scbiitz  recepii.  Tura 
quani  tu  solcs  dedit  primus  Graevius  e ms.  Iiclmst., 
posteaque  Ernestius  et  Scb.,  et  bene  respondet  super. 
Iam.  Olim  quod  tu  s.  Manulius  coniicicbat  ipuim  t.  s. , 
facile  le  sup.  Item  in  seribendo  est  e coniectura  Mureti , 
quain  Ernestius  et  Scb.  cxprcsserunt.  Vulg.  in  scripto, 

, quod  e compendio  sebdo  mstormn  factum  est.  Cicero 
scraper  in  seribendo. 

■x  Idcst,  in  qua  non  aliqua  res  traclctur  gravior;  non , in 
qua  variae  res  minutac  narrentur,  ludaiitur,  eie.  Sic  Li- 
vius  VII,  a,  fabulam  argomento  serene,  quura  ante  cssent 
mcrae  satjrac,  dicterìa  non  cohacrentia;  vid.  ep.  CCCLI 
sub  init.  Erri.  Tirai  mcndose  libri  ipiampl.  venire. 

3 Sic  cos  censucrat  scnatus  appcllandos  ob  corimi  (idem. 
Vid  Caes.  B.  Gali.  1,11.  Mox  libb.  aliquot  male  pu- 
gnarunt. 

4 Intellige  Gallium  Narbonenscm , quae  erat  popoli  R0111. 
provincia.  Eam  eliam  Cacsar  solo  provinciac  nomine 
appellai. 

5 Graevius  ad  Phil.  V,  5,  scribebut  dilechis  ex  cod.  Valic. , 
qui  taincu  codcx , Phil.  Vili,  2,  habet  deleclus.  In  le- 
elione  parum  constanti  vulgus  sequiinur. 
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6 Cuoi  potestà  te  sivc  libertate  statuendo 

7 Amb.  16  et  cdd.  aliquot  se  c.  II.  iungcrenl ; Amb.  17 
se  c.  II.  coniungerent. 

8 Est  hoc  c correctione  Sigonii,  Manut.  et  Turnebi  (Ad- 
vers.  XXIII,  8);  habent  perspicue  scidae  Bosianae.  Vulgo 
olim  C lodine.  Corrcctioni  locum  fecit  Gellios  XVIII,  4. 

9 Scil.  ut  legatus  in  provinciali)  Galliain  irem.  Ern. 

10  Malasp.  coniiciebat  alicnonim,  li.  e.,  extemoram  ; ut 
alieni  opponerentur  nostratibus.  Cui  correctioni  velifi- 
catus  est  Ernestius , qui  alienorum  explanat  Gallornm. 
At  Schiitz  edidit  Gallorum.  Mox  prò  nascantur,  libb. 
multi  innascantur. 

1 1 Ern.  coniiciebat,  et  Schiitz  edidit  habel.  Idem  post  Grut. 
omnia  tollcbam , omésso  illa. 

12  Eximcbani  a lege.  Mendose,  opinor,  libri  fere  omnes 
liberaram.  Tum  P.  Muoio , L.  Calpurnio  Coss.,  h.  c.  an- 
no V.  C.  DCXX,  quo  anno  T.  Gracchus  legem  Agra- 
riam  tulit  Sullanomm  hominum  possessioncs,  quas  scil. 
victor  Sulla  fautoribus  suis  contro  Marium  donaverat. 

13  Sic  primus  Ant.  Augustinus  corrcxerat  vulg.  Artemì- 
lanos , quaui  correctionem  confi  rmant  libri  bene  multi 
propius  legentes  Arteminos,  et  receperunt  Gracvius,  cetc- 
rique  recentiores,  etdefendit  Malaspina.  Adcmptam  qui 
dein  fuissc  civitatem  Arretinis  manifestum  est  ex  Orat. 
prò  Cacc.  c.  33;  quibus  autem  adempta  fuit  civitas  fa- 
cile est  suspicari  etiam  agros  ademptos , si  animadver- 
tas  agros  totius  fere  Etruriac  (in  qua  erant  Arrctini) 
S>  llanis  militibus  donatos  fuissc.  Ed.  Herv.  Amilerninos. 

1.4  Vnum  caput  legis.  V l ager  ....  emerctur,  qui  scilicct 
publice  dividerctur.  Ex  novis  vecligalibus-,  nimirum  quae 
a nationibus  per  Pompcium  in  Asia  dcvictis  penduntur. 

■ 5 Apud  populuni. 
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16  Mminim , consnlatuih.  Edd.  pr.  tamcn  quid  erit.  Et 
Paulo  supra  ed.  Herv.  mitili  est,  quod  probo. 

■ 7 Sic  libri  Malasp.  et  cod.  Helmst  apud  Graev.,  et  re 
cepit  Ern.  Alii  n.  putes  . . . p. 

18  Haec  uncis  inclusit  primus  Ernestius.  Bene;  sunt  enim 
inculcatala  superioribus,  et  illud  praesertim  ut  opinar 
frigct.  Schtitz  oranino  delevit 

19  Quo  die  supplicium  de  coniuratis  Catilinariis  sumpsit. 
lunclam  invidia  melius,  quam  ìunctam  invidiae,  ut  libb. 
aliquot  ante  Grut.  babent. 

ao  Alias  ex  libb.  correximus  dii ungi. 

ai  An  esse  posse l? 

aa  Sic  legunt  Aldus,  Herv.  (oinissa  tamen  voce  his)  et 
Schatz.  Victorius  sine  sensu,  atque  ita  torneisi  iis  ri. , ve) 
adirne  corruptius,  atque  ita  amem  si  iis  n.  a.  Mox  Epi- 
rharmtu  ìam  Manulio  suspectum  Schiitzius  eiecit.  Nos 
tamcn  non  offendit. 

a3  Propria  buie  rei  locutio  est  adesso  srribendo,  ut  vide- 
runt  Lamb.  et  Vrs.;  vid.  ep.  CCLXXXIV,  4.  Attamcn 
< t hoc  usurpatum  alias  a Cicerone  notarunt  Corradus  et 
Ern.  provocantes  ad  epp.  CDLXX11I,  et  DCCCV1I,  2. 
Ed.  Herv.  esse  ascriptunt ; bene. 

aq  Soli.,  ut  videtur,  ne  ii  vi  publica,  in  i-ebus  privatis 
cogerentur;  ut  colligcs  ex  seqq.  si  tuis  blanditili,  eie. 
^'rn'  Tum  prò  et  ita  factum  idem  Eni.  volebat  et  id  f. 

iT  Nempe  scnatorum;  quibus  dclibcraretur  de  ilio  SClo, 
si  posset  aboleri.  Ern . 

ab  Edd.  ante  Faemura  et  Victor,  obsoleti,  quoti  Erncstio 
placebat.  Dispersisse  est  prò  adspersisse,  ut  notarunt  iain 
vili  dodi,  hoc  est,  admiscuissc.  Hcrvagius  non  de  suis 
/ustorie  legit,  sed  de  sui  collegae  historiis. 

17  Amb.  i7  interminata-,  quod  non  placet. 

28  Quod  praestantius  sit;  comparativo  ndhibito,  prò  po- 
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sitivo  simplici  prue  stane,  laudabile.  Tum  prò  alia  ma- 
lim  aliena , ut  opponantur  suis , scil.  Ciceronis  rebus 
gestis;  elsi  alia  accipi  potest  prò  alias  res,  quaui  con- 
sulatum  suum. 

ay  Ambb.  16  et  17,  Aid.  aliique  ante  GruL  p.  se  niihi  . . . 
Mojc  sccus  esse  dicium  eipkina  male  esse  dictum,  ut  cp. 
CCXII1 , sub  fin.,  iniquis  secus  exislimandi , etc. 

XXV. 

1 Discordia  doinesticis,  de  quibus  in  epp.  superioribus , 
praescrtim  XXII,  1. 

a Anib.  16  aliique  apud  Ycrb.  sed  i.  Illuni  loquendi  mo- 
dulo confirmat  locus  ep.  DLVII,  1 : Si  isL'c  affuisscm, 
ncque  libi  defuissem,  coramque  menni  dolorerà  libi  dccla- 
rassem.  Tum  in  fine  scq.  scutentiac  Ern.  et  Seti,  nihil 
amplius  sciibere,  omisso  ioni. 

3 Locus  clcgans.  Sensus  est:  non  abiiciam  auctoritatein , 
quam  in  re  pubi,  consulatu  meo  conscculus  suro,  nec 
ine  cum  alio,  ut  Pompeio,  coniungam  sic,  ut  cius  au- 
ctoritatem  tantum  acquar  et  ci  obediam.  Ern. 

4 Leve,  parum  constans. 

‘i  Pompcii  animum  iluctuanteiu  in  optimatium  , ac  sena- 
tus  parili  ms  tuendis  confirmassem.  Malorum,  qui  spe- 
raverant  contcnlionem  forc  inter  Pompeium  et  Cice- 
ronem , ob  ca,  quae  hic  gessit  in  consulatu.  Cf.  ep. 
CXLVIII.  Alias  semper  boc  sensu  est  malivolorum , ut 
epp.  sup.  6;  CCXIII,  nied. ; CCLXXI,  1;  CCCLXXII, 
ante  med. 

fi  Ut  auctoritatem  incanì  amitterem  ac  dignitatem  , in- 
constantiam  aut  cupidi tatein  aliquam  prodendo,  nulla 
res  me  potuissct  iuducerc,  quamvis  utilis  vide  retur.  Ern. 

7 Sic  Faeruus  et  Seliiitz.  Vulg.  Sed  lamcn  a me.  Tamcn 
abest  nonnullis  mss. , et  Lambinus  etiam  delebat 
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8 Meos,  quod  Bosius  rcscripsit  ex  mss.,  visum  est  non 
rcctum  Emcstio,  et  eicctum  fuit  a Schiitz.  Aid.,  Hcrv. 
eoi,  quod  non  displiceL  Mcos  bonos  viros  potcst  expla- 
nari  menni  praesidium , et  quas  supra  dixit  ( § 3 ) no- 
stras  copias. 

g A re  pubi,  quac  in  Sparta  latet , ut  monuit  Emc- 
stius. 

10  Rcscripsit  Grut.  At.  Ambb.  16,  17;  Vict,  Aid.  opti- 
matum. 

11  lllc  ipse,  qui  nominatur  in  ep.  XVIII,  3.  Anno  pro- 
xiino  superiore  dccesscrat.  Ncc  pracsidia  ullo,  nec  co- 
mitatu  ; hoc  oratorie  dictum  accipio.  Nana  ex  tribus, 
quos  in  tuendis  optimatium  partibus  consensisse,  nomi- 
nat  Plutarchus  (in  Crasso  pag.  55i  ),  Q.  Catulus,  M. 
Cato  et  M.  Cicero,  Cato  adbuc  cum  Cicerone  supere- 
rai. Veruni  quidem  in  causa  fuerat  Cato,  ut  equites  a 
senatu  paullum  diiungerentur;  in  quo  nonnihil  damni 
passura  fuissct  res  pubi.;  sed  id  errore,  non  voluntatc 
commisi  t. 

12  Quomodo  invideant. 

13  I.  e.  a senatus  auctoritate  defendenda.  Schiitz. 

14  Cuius,  scil.,  querela  senatus  adducatur  ad  SCtum  in- 
duccndum , h.  e.  tollendum. 

15  Hoc  lepide  esse  dictum  ad  exprimendam  levitatem  et 
praecipitantiam , prò  solenni!  pedarii  ierunt,  iam  nota- 
tum  fuit  ab  Emestio.  Quare  male  Aid.  concurrerunl,  in 
quo  festivitas  illa  evanescit. 

16  Hoc  est,  improbitate : opinione  aeqmtatis,  quasi,  scili- 
cet , opinionem  aequorum  hominum  nacturi  cssent , si 
Sicyoniis  contra  Atticum  faverent. 

17  Pompeii , qui  eiun,  in  consulatus  pctitione  adiuvit 
( ep.  XXI,  7),  macula.  Schiitz. 

18  II.  c.  buie  meo  commentario  graccc  scripto  te  homi- 
nem graece  pentissi  munì  iuvidcre. 
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19.  Mal  im  cum  Vict.  nostri,  et  ita  fuit  vulgo,  si  credimus 
Grutero. 

20  locatur  in  legem  Cinciam,  quac  erat  de  donis  et  munc- 
ribus.  Cf.  de  Orat.  II,  71  ; de  Sen.  4;  et  Liv.  XXXIV,  4- 
Manul. 

21  Ita  Faernus  ex  mss.  Pali.  Sunt  qui  Scheda,  et  sine  aspi- 
ratone, Sceda,  malint.  Contra  eos  erudite  et  pluribus 
disputat  Malaspina  ad  hunc  locum  (ad  Att  I,  20). 

22  Amb.  16  cuoi  Aldo  oget.  Scd  agii  est , ut  explanat 
Manutius  , de  eo , quod  ipse  tua  sponte  ipsius  causa 
iam  fecisti. 


XXVI. 

1 Ludos  gladiatorios  a M.  Metello  editos.  Funebresne 
fuerint , ut  probabilius  videtur,  an  alia  de  causa  editi , 
ncscimus. 

2 Vid.  ad  cp.  XXIV,  extr.  N’otat  Gruterus  scriptum  vulgo 
fuisse  laetatus  sum  me  scriptum  librimi  dedisse ; id  pla- 
cet. Revera  ita  est  in  ed.  Herv. 

3 Dictum  vetus , iam  a Plauto  ( Most.  I,  3,  116)  usur- 
patum  : Mulìer  mete  olet , ubi  nihil  olet. 

4 Sic  Amb.  17  et  edd.  omnes;  vulgo  post  Gruter.  Iso- 
crati,  quod  prò  Isocralis  defendit  Graevius;  vid.  Vos- 
sium  de  Analog.  II,  g. 

5 Metaphorice , prò  vasculo , quod  atramentum  continet. 
De  pictoribus  Varrò  (R.  R.  Ili,  17,  4):  Pictores  lo- 
culatas  magnas  habent  arculas , ubi  discolores  sint  cerae. 
Pro  fonlibus  ampUficalionis  cepit  Ernestius  (Vid.  in  Ind. 
Lai.  ) , quod  tamen  non  convenit  tm  consumpsit. 

6 Libb.  multi  aristotelica. 

7 Cursirn  legisti,  missum  videlicet  ab  aliis.  Iam  enim  di- 
vulgata erat , si  quidem  et  Posidonius  cum  Rodi  lo- 
gorai , ut  infra  proxime.  Manul. 
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8 Vulgo  non  modo  excilalum  ; quoil  etsi  usurpalum  et 
ipsi  vidimus  non  infrcqucntcr,  hoc  loco  tamen  tiare 
voluimus , quod  in  libris  omnibus  fuit  ante  GniL  Viti. 
Imi.  Lai.  Mox  prò  perterritum , Lanib.  deterrilum ; idquc 
placcbat  Emestio. 

q Quia  videmus  adolcscentulos  eloquentiae  studio  teneri. 
fllanut. 

10  Oratoris  nomen  de  sententia  Manutii  sustulit  Schiitz, 
utpote  iam  satis  designati.  Aliqua  tamen  sive  ad  vitn , 
sive  ad  abundantiam  addita  alibi  vidimus.  Tura  prò 
cnituerat . . . abiunxeral  Lambinus  enitucrit,  abiunxeril. 

1 1 Contentioso.  Iudiciali  genere  ; vid.  Invent.  T , 5. 

12  Sic.  Amb.  16.  At  Lamb.  piene  etiam  Kalendis ; cf. 
ep.  XXII,  not.  29.  Tum  involgarimi  est  Decurt,  et  rc- 
ceptum  fuit  iam  a Grut.,  scil.  coniurationem  Catilinac. 
Libri  invoeamnt , quod  cum  mendo  non  vacare  sensis- 
sent  viri  docti,  in  primisque  Manutius,  correxerunt  in- 
dicarunt. 

13  Quod  Lamb.  eiplicat,  atit  non  debuisli  posccrc.  Atta- 
mcn  paullo  abruptius  esse  dietim,  etiam  nos  cum  Er- 
nestio  sentimus.  Malim  quod  li  a ben  t Aid.  et  Herv.  al 
ni  poposrisscs , ego  libi,  etc.  ; ctiamsi  Marcilium , qui 
codem  modo  corrigebat,  Gronovius  sugillat. 

14  Sic  legebat  ex  ant.  cod.  Faeraus,  cui  proxime  est 
Amb.  16  reseriberc.  A piissime.  Epist.  CCCI,  4:  Ilaliac 
regiones  descriptae  sunt,  quam  quisque  partem  tueretur ; 
scil.  distribulae.  Quod  olim  aliqui  ediderunt  distribnerc , 
redolct  explanationem. 

15  Quiescimus  a furore  Clodii.  Furor  pulehelli  progredì 
posset;  nimirum,  ut  tribunus  pi.  fiat.  Impedii,  et  im- 
pediel  non  qiiidem , ne  Clodius  fiat  plcbcius  ; Cactus 
enim  fuit;  sed  ne  plcbs  tribunatum  per  legem  cum  pa- 
triciis  communicarct;  quod  Clodius  trihunis  pi.  persun- 
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dere  conabatur,  ile  ipsc  tribunatiun  pctiturus  ex  patri- 
ciò  plebeius  fieri  cogeretur.  Vid.  Dion.  XXXVII,  Si. 

■ 6 Clodius,  scil. , aperte  tribunus  pi.  fieri  cupit 

17  Levitatem  et  inconstnnliam  bominis  arguit,  qui  quum 
in  Sicilia  questor  esset,  dictitabat  se  legitiino  tempore 
pctiturum  Romac  aedilitatem  ; postea  autem  tribunus  pi. 
iieri  velit.  Petilurum  inquam  aedilitatem , nain  acdilitas 
sequebalur  quaesturam.  Se  petere  est  ex  emendationc 
Iunii.  Nam  libri  saepe  dietitassct,  vel  saepe  hereditassct. 
Proxime  Ionio  est  Ilosii  Decurtatus  : In  Siciliae  herae 
aedilitatem  se  petere  dictitassel.  Emendationcm  plurcs 
adoptarunt.  Hcrv.  aedilitatem  saepe  dietitassct. 

18  Amb.  16  elaborandum. 

19  Ernestius  corrigebat  fuissel  lic.  Temporis  ratio  id  po- 
stulai. 

20  Siculo.  Obviam  prodirc  poluisse,  propter  eius  celcrita- 
tem.  Se  inlroisse,  in  urbem. 

21  Ilaec  nobis  inculcata  videntur.  Tria  dixerat  Clodius 
et  iis  tribus  totidem  opponit  Cicero.  Quum  ille  Se  ia- 
ctasset  ex  Sicilia  septimo  die  venisse  Romani , hic  di- 
ci t nihil  mirum  accidissc  ei,  qui  tribus  horis  Roma 
Interamnam  ivisset;  quum  ille,  noctu , neminc  scien- 
te, introisse  in  urbem , hic  introissc  illuni  item  ante 
noctem  ; quum  ille  tandem , ueminem  sibi  obviam 
ivissc,  hic  utique  non  esse  itum  obviam , ne  tum  qui- 
dem,  quum  iri  debuiL  llacc  omnia  pertinent  ad  viola- 
tionem  sacrorum  Ronae  Deae.  Tribus  lioris  Roma  Inler- 
amnam,  nimirum  Clodius  affirmaverat  testimonio  Cas- 
sinii  Scholae , se  tuin  fuisse  luteramnae , quum  sacra 
Bonae  Deae  violata  fucriuit;  id  ialsum  erat,  quuni  Ci- 
cero eum  Romac  vidisset  tribus  horis  ante,  quam  sacra 
ficrent  ; nisi  si  Clodius  tribus  horis  Roma  Iritrrnm- 

_ nam  isset  , quod  erat  impossibile.  Dixì  inlroi'se  illuni 
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item  ante  noe  lem,  scilicet  in  (lotninu  Caesaris.  Non  esse, 
itum  obviam,  ludit  itcrum  in  ambiguo  to-J  ire  obviam, 
quoti  et  oceurrerc  alieni  honoris  gratin,  et  resistere  (ne 
scil.  domimi  Caesaris  ingrederetur ) significa t. 
in  Sic  post  Malaspinam  recentiores  ornnes;  nimirum  ex 
libb.  Farmi  et  Antoniano.  Olim  deelucerem  is. 
a 3 Nimirum,  ut  siculorum  patronus.  Locum  gladialoribus , 
nempe  locum  ad  spectandos  ludos  gladiatorios. 
n\  Intcllige  Siciliae,  melior  scilicet  te,  qui  et  ipsc,  quac- 
stor  olim  in  Sicilia,  patronus  Siciliae  cs.  Em.  Instinomi , 
li.  e.  incipiam  dare.  Novus  patronus  est  ex  emend.  Gui- 
donis  Lolgii  apud  eundem  Malasp.  Libb.  omnes  no- 
vos  patrono s , tcrminationc  os  antique  prò  us  fortasse 
usurpata.  Sed  soror,  subaudi  me  a.  Ea  crat  Clodia  Q.  Me- 
tello Celeri  Cos.  nupta.  Tantum  habet  consularis  loci, 
multimi  loci  ad  spectandos  gladintores.  Consti  Ics,  alii- 
que  magistrati!*  gerentcs,  spatium  prò  mngistratus  di- 
gnitate  ex  legibus  liabcbant.  Habet  rescripsimus  cum 
Scliiitzio,  suadente  Erncstio.  Libb.  habeat,  quoti  si  ve- 
rum  est , corrigcndutn  est  superius  qnae  in  quum-,  sed 
soror,  quum  t.  habeat. 

a5  locus  in  ambiguo  pedis,  qua  mcnsurn  est,  et  qua  metn- 
brum  humanum.  Licci  allcrum  lollas,  pertinet  ad  lasci  - 
vam  Clodii  consuctudincm,  de  quo  rumor  erat  cimi  tres 
sorores  stuprasse;  Har.  U.  5. 

26  Sed  ego  male  odi  illnm  consularem  , ut  explanat  Ma- 
lasp, Notus  loquendi  modus.  Ep.  DCLXXX,  non  du- 
bito, quin  me  male  oderii',  Ter.  in  Adclpb.  IV,  1,  7, 
quem  vide. 

VJ  Pronomina  utrtibìque  sustulit  Scliiitz.  Eos  inibì  ami- 
cos  esse,  sic  editiones  vett.  usq.  ad  Aid.  Vulgo  cos  in 
hoc  esse,  quod  e Victorii  libris  fluxit,  immo  a Bosio. 
Tum  in  seq.  sent.  rescripsimus  cum  Scliiitz  sane  quatti 
vide  tur  ex  correct.  Gracvii  ; vulg.  sane  iam  e. 
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28  Quodammodo  sensi!  iam  Emestius  esse  glossai»  roO  malli 
brachio. 

29  Vici,  praevisum,  quae  duo  socpissirae  in  mss.  inter  se 
comroutantur.  Hoc  sibi  vult  anteviderc,  illud  etiam  ratinile 
et  consilio  occurrere;  ac  proinde  aliquando  etiam  prò 
consulere  et  caverc  ponitur.  Hoc  semel  monuissc  sufTiciat. 

30  Hoc,  quod  Emestius  suspicatus  erat,  invenimus  in 
Atnb.  17,  idque  Lainbinus  habet.  Vulgo  num  tantum 
obsum.  Sehtltz  n.  tandem  o. 

31  EqiàUUum  dicit  insolentius  ordinem  equestrem , opi- 
nor,  quia  de  cquitum  opera  militari  sibi  navata  loquitur. 
Erti.  In  clivo  Capitolino , in  aede  Concordiac  ad  radices 
assurgenti  Capitolii,  qua  in  aede  Consul  Cicero  sena- 
tum  consuluit,  quid  de  coniuratis  deprehensis  statuen- 
dum  vidcretur;  quum  etiam  cquites  romanos  adliibuis- 
sct,  quod  initiuni  fuit  eius  concordiae,  quae  intcr  cquites 
et  senatum  est  consecuta.  Te  sigtiifiro  ac  principe , quum 
te  quoque  equestri  ordinis  principem  ad  eam  consulta- 
tioncin  adhibui.  Seti  persistit  Cicero  in  translatione  rei 
militari,  et  quia  di  nera  t cquitalus , hic  intuì  it  te.  signi- 
fico. Manut.  Deseruerit,  scil.  diiunctus  ab  eo  propter  ne- 
gatam  sibi  remissionem  locationi  vectigaliura  , de  qua 
cp.  XXIII,  8,  et  XXII,  3 dixerat.  Em.  Principe s,  Lu- 
cullus  et  Hortensius;  epp.  XXIV,  6,  et  XXV,  4- 

3a  Scil.  vocati  a domino  adnatcnt,  manum  lambant,  c 
tnanu  edant,  ctc.,  ut  Martialis  habet  IV,  3o;  et  alii. 
Ern.  Quod  sequitur  alia — negligati!,  est  a Malasp. , et 
Bosius  in  scidi  reperii.  Libri  enim  corrnpte  alii  — n. 

33  Vt  Cacsar,  Pompeius,  ctc.  Amb.  vj:  ut  hi  nolinl  o. 

34  Quam  scil.  (ìnxit  Plato;  in  qua  aut  philosophi  im- 
perarent , aut  imperantes  philosopharentur.  Eius  ali- 
qualem  formam  viti,  ad  ep.  XXIX , g X. 

35  Compendiose  Dccurt.  Rosii  Equi!.  Bellum  cquites  se- 
natui  indixerunt.  Ego  dissensi , vid.  ad  cp.  XXII,  3. 
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36  Lamb.  publicanis  conduclioncm  renuntìanlibus , scil.  ex 
ingcnio. 

37  Consule  Metello,  a Flavio  tribuno  plebis,  quia  legi 
cius  agrariae  resti terat,  ut  narrat  Dio,  lib.  XXXVII, 
c.  5o.  Erti.  Vel  ex  hisce  duobus  excmplis,  de  Flavio,  et 
Leg.  Ili,  9,  de  Curiabo  cognoscere  licct,  quantum  po- 
tentiae  adepti  sint  in  re  pubi,  tribuni  plebis.  Aspirava,  ne 
signilicationcin  quidem  favori?  emisit.  Ncmo  corum , scil. 
equitum,  quorum  opera  ego,  ilemque  Consules,  qui  post 
me  fuerunl,  rem  pubi  defendere  solebamus. 

38  Invidiose,  de  remissa  parte  locationis.  Erri. 

3q  Serviarnus,  invidiosius  ctiam,  pio,  an  libertinorum  et 
servoruin  opera  utetnur  potius  ad  reni  pubi,  defenden- 
dam  , iisque  nos  obnoxios  fàcietnus?  Ern. 

40  Forre  tribum  dicitur  is,  qui  obtiuet,  sortitur,  graccc 
rv7^óvsc , tribum  sibi  suffragante!!)  ; nota  locutio  in  Pbil. 
II,  2,  aliisque  iocis. 

41  Haec  si  simul  legas  secura  pugnant,  ut  nionuit  Mala- 
spina,  inhoneste  accusare  et  modeste  dicere ; et  cursus 
modeste  dicere,  et  molis  operata  dare.  Itaquc  ipse  corri- 
gebat  ac  moleste  tam  dixit,  quod  prouum  est.  Ei  proxinic 
edidit  Scluitz:  moleste,  ac  lamen  dixit  ita,  etc.  Sed  illud 
tamen  non  placet.  Si  verba  modeste  tamen  tollas,  faci- 
lior  senstis  cxsurget.  Molis  potius,  quatti  Moloni,  h.  e., 
in  pistrino  potius  cum  mancipiis,  quatti  in  schola  Mo- 
lonis , quae  non  modo  recto  dicetidi  niagistra  fuit , sed 
etiam  litimauiter  vivendi. 

4a  Se.  Nasicam.  Petit  iterum  rei  pub.  causa,  quasi  dice- 
ret,  non  sua-,  nimirum  cum  ioco. 

43  De  pctitionc  consulatus.  Quum  Caesarem  videro,  qui 
cuna  Lucceio  contra  Bibulutn  coi  ve  rat;  ep.  XXII , 5. 
Manut. 

44  Seri  ilio  Gemino  trib.  pi.  Ea  plaga,  id  SCtum  de 
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popoli*  libcris  ( cp.  XXIV,  7),  propter  quod  iactura 
pccuniae  negotiatoribus  facicmla  crat, 

45  Intelliguntur  dissensiones  civile*,  in  quibus  ait,  relictu- 

ros  equites  senatum  ; ut  bene  cxplanat  Emcstiu*.  Nempc 
lauilcinus  id  SCtum  contra  equites  negotiatores  factum, 
quoniam  id  fieri  placuit;  quum  autem  dissensione*  ci- 
vile* invadent  remp.  nos  soli  senatores  rclinquamur  ad 
remp.  tuendam , niminnn  iterum  ab  equiiibus  deserti. 
Manutius  et  Bosius  rorrigebant  dii ccssio  mina,  sci),  in 
senato,  quum  in  sententias  itnr;  quae  disccssiones  hic 
locum  habere  nequeunt.  . 

46  Nempe,  scrvatorem  crcditorum,  qui  in  consulatu  Cice- 
ronis  parum  abfuit,  quin  propter  tabidas  nova*  nomi- 
nibus  suis  fraudarcntiir.  Sic  ep.  XXIX,  1,  de  negotia- 
toribus publicanis:  quod  ita  negotiantur,  ut  locupleta 
nini  , nostri  ronsulalus  beneficio  ic  incolumes  fortuna $ I ut- 
bere  arbitrando-. 

47  H.  e.  Prognostica  Arati  a me  de  gracco  in  latinum 
traducta. 

48  Ita  Schiitz  cum  Bosio  et  Graevio;  seti,  e provincia. 
Ei  proxime,  quod  ad  sctipturam  attinct,  edd.  Icns.  et 
Minut  recessu.  Vulg.  acecssu,  quod  qui  malit,  non  illc 
contra  sensum  facit. 

4o  Hoc,  quod  edd.  Icns.  Min.  Aid.  Lamb.  et  Herv.  ha- 
bent,  nobis  concinnius  videtur,  quam  vulgatum  lum  vero 
diligenler  Liti  nos. 

5o  C.  Octavium  Macedoniae  praetorem  (ep.  LII,  4)*  ufi' 
crant  negotia  Attici.  Mine  provincialia  negotia,  quae  sc- 
quuntur.  Infra  in  tocultionibus  est  a Victor,  et  Tur- 
nebo;  ante  illos  in  Decurionibus. 
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XXVII. 

i Quintiun  nempe,  Quinti  fratris  et  Potnponiae  filium, 
qui  erat  apud  Atticum  in  Epiro.  Nos,  scil.  M.  et  Q.  Cice- 
rones.  2u*vo<niv  malui  cum  Mureto  (Var.  Lect.  XIV,  7), 
qui,  quum  in  anL  cod.  in  veni  sset  cmos  cvkostih,  emen- 
davit  (tjvvotiIv  ; quam  emendationem  adoptavit  Schiitz. 
Nempe,  ut  ille  idem  explanat,  filius  aegrotabat,  et  pa- 
truus  significai,  se  sibi  vidcri  cum  eo  aegrotare.  Vulgo 
e«oi , quod  Ernestius  interpretatur  palmi ; sed  eius  in- 
terpretationis  nullum  aliud  afiert  excmplum,  neque  baec 
interpretatio  videtur  esse  huius  loci. 

a Sic  infra  Ko£iv5t'wv , A^ijvatuv , supplendum  7ro)iiTii»»  ; Pel- 
lenacorum  Corinthiomm  Attienici  usi  uni  rem  pubi,  a Dicae- 
archo  scilicet  scriptum.  VicL  IIi).ivzim>.  Magnum  acervum 
Dicae archi , h.  e.,  magnum  accrvum  voluminum  a Di- 
cacarcho  scriptorum  legendo  cvolveram.  Edd.  Icns.  Mi- 
nut.  Herv.  obstruxeram. 

3 Et  non  placet;  attamen  est  in  libi),  omnibus.  Amb.  16 
et  ed.  Icns.  et  eodem,  ex  (fuo  pronum  est  corrigere  ex 
vel  de  eodem,  quod  praetulcrim.  Lamb.,  suo  marte,  o. 
m.  hominem,  unde. 

4 Sic  Amb.  16,  cui  proxime  edd.  Iens.  et  Aid.  mihi  ere - 
des  lege  le  hoc  doceo , hoc  est,  ut  explanat  Ernestius , 
mihi  credes,  si  modo  legeris;  hoc  prò  certo  dico.  Edd. 
Rom.  et  Min.  heredes;  Herv.  et  Griphii  i585  Herodes. 
Schiitz  lectionem  fere  a Lipsio  (IV  Epist.  Quaest.  II.) 
constitutam  admisit:  mihi  erede,  lege  sis  hoc  olio;  Lam- 
binus,  mihi  crede,  legendux  est ; I.  Fr.  Gronov.  mihi  cre- 
des, leges  lutee  de  eo.  Vulgo  mihi  credes , leges  haec  do- 
cco,  nimirum  ex  Decurt.  Bosii. 

5 Mnliin,  quod  habet  ed.  Rom.  quin  m.  c.  p. , h.  c.  sed 
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Herodes  non  solanti  imam  litcram,  sed  plenam  cpistolam 
ad  me  scripsit.  Mox  putarem , pio  vulgato  pulassem  > 
recepimus  ex  Ern.  et  Schiitzio.  Tempus  id  postulat 

6 ralicanone  (ep.  X,  t,  et  XX1II,7)  an  alio?  Videtur 
esse  scriptor  rei  alicuius  ; sermo  est  enim  de  scriptori- 
bus.  De  Vinio , incertum  pariter  nomen,  et  res  incerta- 
Lib.  aliquot  de  vino , ex  quo  factum  puto,  ut  aliquot  in- 
terprete* mutarcnt  superius  De.  Lollio  in  de  oleo. 

7 Quo  die  C.  Antonius  (ep.  XVI,  a)  reversus  ex  Mace- 
donia causam  diccre  debebat. 

8 Roma.  Se  compellaturum,  h.  e.,  ut  bene  explicat  Grae- 
vius , se  postea  accusaturum  , quicumque  ex  iudicibus 
in  consilio  contra  Antonium  non  aflucrit 

cj  Rcscribendum  procul  dubio  est  nunc  n.  v.  Infra,  prìdie 
Kal.  intelligunt  prìdie  Kal.  Ianuarias,  ut  colligitur  ex 
ep.  seq.  3. 

XXVIII. 

i Sic  corrigebant  Malaspina  et  Tunstallus  vulg.  Adito, 
quarn  proxime  libris,  quod  etiam  Ernestio  placebat.  Con- 
iunctio  enim  Pompeii  (Epicratis),  ut  idem  ait,  cum  hac 
re  satis  docet  veram  esse  correctionem.  Sed  Malaspina 
Calerti  fìlium,  ex  ea  gente,  cui  cognomen  Calatinus  fuit, 
Tunstallus  Afranium,  qui  apud  Pompeium  gratiosissi- 
mus  fuit,  ep.  XXI,  7,  intelligebat.  Bosius  e ms.  Tornaes. 
K.  Adito,  idest  Caesoni  Addo,  qui,  quid  rei  cum  Epi- 
crate  et  Valerio  habuerit,  minime  docuit.  Lamb.  Ca- 
lcitino. 

7.  Admodum  invidiose  in  Pompeium,  ut  illud  ep.  XXIII,  8. 

3 localur  in  ambiguo  nominum  Cyrì  regis,  cuius  jraiJstav 
Xcnophon  scripsit,  et  Cyrì  Arehilecd. 

4 Sic  Lamb.  et  Bosius  c mss.  suis  dedere,  mtclligiturque 
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prospectus  in  hortos,  qucm  suaviorem  angustis  fune  - 
stris  afflrmat  Cicero.  Ilaec  Emestii  explanatio  placet. 
Edd.  pr.  usq.  ad  Aid.  viridiorum,  quod  si  qui  corruptio- 
nenj  tóu  viridariorum  putabit,  per  me  licebit.  Viclo- 
rius  e cod.  suo  radiorum.  Sed  quum  in  libris  fere  om- 
nibus antccedens  . vox  abbai  legalur  corruptc  agebatur 
procul  dubio  extremac  literae  cuin  sequenti  voce  con- 
iungendae  sunt,  ex  quibus  paullum  immutatis  cxsurgit 
vox  viridiorum.  Propius  libris  Tunslallus  vi  radionun. 
Tum  Lamb.  Siafàvmt; , quod  idem  sonat,  ac  vulg. 
Putabat  Ernestius,  Ciceronem  scripsisse  Iam,  si — nunc 
fit : est  gcnus  argumentationis.  'Ex^ua-i;  radionun,  quam 
ego  scilicet  probo. 

G Non  obtinebis,  ut  a me  taceatur,  quod  rcprelienderis  ; 
k.  c.  repugnabo.  Ferve  aliquid  tacilum  dicilur,  qui  dicit 
vcl  facit  aliquid  animadvertendum , cui  tamen  nerno 
reelamat.  Idem  I.  F.  Gronovius,  cuius  explanationein 
ndoptavimus,  exempla  indicat  Plaut.  Asin.  IV,  i,  7., 
Liv.  Ili,  45.,  et  I,  5o.  Mox  edd.  ante  Grut.  nisi  si  quid. 

7 Quo  Caesar  et  Bibulus  Coss.  designali  magistratuin  ini- 
turi  crani.  Manu t. 

8 Scil.  disputare.  Eie  burri jov  abest  edd.  velt.,  et  glossali) 
sapit.  liti  solebant , nctnpc  Socratici , vcl  Academici. 
Mox  ni*  àf tffxoùoutv , subaudi  yvwfmv;  quac  placet,  seu- 
tentiam  prò  ferie. 

9 Quam  Caesar  ilerum  promulgabit;  vid.  ep.  XXIV,  4- 

10  Pariler  invidiose  in  optiinates  aliquot,  qui  villas  suas 
obibant  animi  causa,  eo  maxime  tempore,  quo  eorum 
opera  indigebat  rcs  pubi.  Vna  ed.  Hcrv.,  quod  sciam, 
aut  edam  ad  lutar  nani , quui  ad  me  aiunl  Cacsarem  sic 
spedare,  quod  aliis  cxplaiianduin  rclinquo.  Certe  non 
inepte. 

11  Contendo,  hoc  est,  iucilalio  cursus.  Est  a Bosio,  qui. 
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quum  in  suis  omnibus  legeret  xàra<st{,  rcposuit  xatératrif, 
qnum  libb.  vett.  habcrent  xaTorxpiKj.  Lamb.  et  Tunstal- 
Itis  probant  Turnebi  con  iect  urani  lcgenlis  xataxXù;  con- 
clttsio,  scil.  clausula. 

la  H.  e.  ITI.  Nonas  lan.  Ep.  CCXCVIII,  3:  Quoniam  IV 
Non.  lan.  compilalicius  dies  est.  Certuni  taraen  tcmpus 
non  babebant  Memento,  scil.  adesse,  ut  scripsisti. 

i3  Est,  ni  fallimur,  a Victorio.  Nam  vett.  edd.  tralaticie 
Balneum  cote  fieri.  Sosipater,  pag.  76.  Balneum  (contra- 
ete) velerei  dixerunt,  «Ve  balineum.  Tura  ed.  Iens.  Pom- 
poniam  iam  T. , Aid.  vero  Pomponiam  nani  T.,  utrum- 
quc  inculcatimi  ab  extrema  sillaba  vocis  antecedentis. 

1 J Sic  legitur  mine  e corrcctione  Victorii,  quum  in  om- 
nibus libb.  legeretur  71X0 paSizt  Timstallus  ex  vestigiis 
librorum  aliquot  legentium  fiXortm;  coniiciebat  roJUrctxc, 
qualem  libmm  Cicero  laudat  Lcg.  Ili,  6,  et  nifi  àpi- 
<tti){  noXirttx?  V,  49,  quae  conicctura  neque  Ernestio 
displicebaL 


XXIX. 

1 Vox  denique,  et  consuetudo  Ciccronis  mos  it  Emcstium, 
ut  suspicaretur  cxcidissc  post  multi  nuntìi  verba  multo - 
rum  lilerae.  Tamcn  idem  loquendi  modus  occurrit  in 
Pollione  ep.  DCCCXXXI1I,  a.  fin.  qui  aut  impcrium, 
ani  nomen  denique  populi  R. , et  in  ipso  Cic.  ep.  DCXLII 
ante  fin. 

2 Tc  videndi  Romae.  Labori  tuo , nimiruin  Asiaticae  ad- 
minist  rationi. 

3 Quum  Asia  praetoria  provincia  esset,  praelores  Quinto 
Ciceroni  ut  succcderent,  contendebant 

4 Aomen  generale  idem  sonans  ac  facultales,  potentiam  ; 
ep.  CCCLV1I.  Cacsar  iam  opesmeas,  non — opem  ex- 
spcctat.  Mox  edd.  Min.  et  Herv.  pcrficerc  possemus. 
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5 Nempe  volcbant  Ciceronis  auctoritate  apud  fratrem  pcr- 
ficere , ut  coruin  avaritiac  in  re  foenebri  indulgerct  ; 
ijuod  patct  ex  cpistolis  Ciceronis  e Cilicia  scriptis.  Vi- 
dit  Erucstius.  Ed.  Hcrv.  imprudendae. 

6 Emestius  coniecit  ita  commiserim.  Schiitz. 

7 Bonae  fatnac.  Contrarium  est  iliud  ep.  XXIII,  7:  Qui 
Palìcano  — os  ad  male  audiendum  praebcaL 

8 IIoc  vis  oppositionis  requirit.  Vulgo  teciun  iam  ipse. 
Schiitz. 

g Schiitz  ex  correctione  Emcstii  ad  exccllentem  l.  cupi- 
ditatem.  Ed.  Iensoni  habet  excellentiam,  quod  forte  ex  cx- 
cellenlis  factum  esse  adnotat  Emestius.  Exccllentem  di- 
ctum  accipio  metonymice  prò  excellends.  Virg.  Aen.  VI , 
268.  I batti  obscuri  sola  sub  nocle.  Ce  te  rum  cdd.  pr.  ha- 
bent  el  excellentem ; Herv.  et  exccllentem  omnibus  in 
rebus  cupidiUUcm. 

10  Vero  abest  ed.  lens.  Vrsinus  in  duobus  suis  bruno  glo- 

( riunì  edam;  Àmbb.  g,  io,  17  bruno  vero  edam  post. 

1 1 Sic  Malasp.  et  Vict.  e libris,  quod  et  ed.  Rom.  habet. 
Alii  aul  demiltas. 

12  Ornate  prò  nullum  praclittm.  Vt  dimicatio  vitae,  for- 
tunac,  sic  dimicatio  praclii  usurpatur;  ctsi  hoc  insolcn- 
ter.  Cf.  Nat.  D.  II,  2. 

13  Ve l hoc  loco  opponitur  sequenti  edam,  quod  qui  non 
cepcrunt  lens.  Aldus,  alterum  vel  ante  vigiianlem  ad- 
diderunL 

14  Id  est,  Graecorum.  Facciolatus.  Afros,  Ilispanos  et 
Gallos  iramancs  ac  bnrbaras  nationes  infra  § g appellat. 

15  Sunt  Romani,  et  opponuntur  sociis.  Tum  publicani  ne- 
eessiludine  attingimi  Ciceronem,  quia  et  ipsi  et  Cicero, 
ex  ordine  equestri  crant,  et  benelieiis  ultra  citroquc  col- 
latis  et  acceptis  coniuncli  cum  eo.  Nostri  consulatus  bc- 
neficio , nini  intuì,  quia  in  consulatu  se  vindiccm  acris 
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alieni  (cp.  XXVI,  9)  itn pedi endo  novas  tabulas  osten- 
tavit. 

16  Arabb.  tres  et  edd.  ftom.  et  Herv.  et  vere  esse  d. 

17  Sic  bene  recentiorcs  omnes,  secuti  editionem  vetereni 
Minut.  Aldi.  Ambb.  tres  et  ed.  Icns.  attollere.  Quod  ed. 
Rom.  habet  accolere,  id  est  ex  permutatione  literarum  U 
cura  cc,  quac  facillimc  in  mss.  evenit. 

18  inteliige,  stragulam,  pcristroma,  in  quibus  magnus  or- 
natus  tricliniorum  fuit.  Cfer  Verrinas.  Erri.  Nulla  forma , 
i.  e.  pulcritudo  mulicris,  aut  adolescentuli,  quac  libi- 
dinem  excitare  possit.  Schiitz.  Conditio  pecuniae  est  pro- 
missio  pecuniae,  quamvis  magnae,  ad  oblincndum  ali- 
quid  contra  ius. 

19  Pula,  ad  iurisdictiones  confìciendas , vel  ad  exercitus  in- 
spiciendos.  Perle  rreri,  ob  praetoris  rapinas.  llinc  panilo 
infra  § 9:  illa  itùierum  aù/uc  agrorum  lalrocinla  esse  de- 
pulsa. Non  sumplu  exhauriri ; huius  continenti  ne  exem- 
plura  omnino  singularc  Cicero  de  se  nobis  reliquit  in 
epp.  anni  DCC1II.  Advenlu  commoveri,  idem  Cic.  prò 
leg.  Manilia,  c.  5:  Eiusrnodi  in  provinciam  hornines  cum 
imperio  miUimus , ut  etiamsi  ab  hoslc  defendant , la- 
nieri ipsorum  adventus  in  arbes  sociorum  non  muUam  ab 
hostili  expugnatione  differant. 

ao  Ambi).  9,  10  et  edd.  Iens.  Min.  Herv.  ipsum  has  le 
habere  ; imo  Amb.  9 Nequaquam  salis  est  — sed  est 
circumspicicndum. 

ai  Allienus  dedit  primus  Em.,  idque  Vrsino  et  aliis  viris 
doctis  placuit;  cf.  Tusc.  IV,  2.  Vulgo  Halienus ; libb.  ali- 
quot  Avicnus.  Nostcr  est  edidit  ipse  Era.  ex  mss.  Paris., 
et  fuit  in  ms.  Vrsini.  Antea  aberat  est. 

22  Ita  primus  tacite  Lamb.  Mss.  Arnbb.  et  ed.  velt.  cor- 
rupte  propterea  amorali  ....  elioni  demonslranc  labore t. 

a3  Amb.  9,  17  feres  eatenus.  Per  se  negligerei,  privatim 
Cicer.  II.  — Leti.  T.  I.  a5 
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negligerei,  ul  explanat  Emestius,  et  co  modo,  quo  pos- 
sct  etiam,  si  non  csset  legatus,  quaestor,  et  in  rebus 
privatis,  non  publicis. 

a4  Sic  post  Erncstiuin  oranes  fere  recentiorcs,  et  habent 
Amb.  16  a a manu,  cdd.  Rom.  et  Vict.  Alii  male  est 
a.  Mox  Lamb.  ad  quaestum  abuteretur. 

aa  Amb.  omnes  et  edd.  vett.  levi  tate  m.  Et  ad  ambino  - 
nem  habet  ed.  Rom.  et  reposuerunt  Lambinus  Era., 
I.  F.  Gran,  et  Sch.  e coti.  Ralliol.  Vulgo  aberat  ad. 
Ad  ambilionem  inciunbcrc , translatc  dietum  prò  verge- 
re , inclinare  ad  ambitionem.  Proprie  est  illud  A irg. 
Aen.  Vili,  236: 

Silcx  prona  iugo  laevuro  inctuqbeltat  ad  amnero. 

26  Manutius  et  Lamb.  convictoribus , qui  tamen  et  scq. 
apparidonibus , ut  sibi  constarcnt , mutare  debuissent 
in  apparitoribus.  Edd.  Icns.  et  Aid.  revera  convictori- 
bus ....  apparitoribus.  Ambb.  codd.  et  cdd.  aliquot  con- 
iunctionibus. 

27  Emestius  putabat  cxcidissc  provincùic.  Ami».  16  riulis 
cum  csset. 

28  Faeruus  et  Vrsinus,  probante  Malaspina,  malcbant  cau- 
tionem  etiam  dii,  proxitne  Herv.  cautioneni  etiam  ac  d. 

29  Quo  decreta,  et  acta  cetera  obsignas.  De  annulis  si- 
gnatoriis  vid.  Georgium  Longoni,  Abr.  Gorlaeum,  llcnr. 
Ritsesium  et  Ioa.  Kirchmannum.  Vas  aliquod , instru- 
nicnlum  aliquod,  quod  ad  manus  cuiuscuinque  veniat; 
Graecis  «tuo;.  Robortellus  corrigcbat  vas  aliquis , quod 
Verburgius  et  Lall.  receperc.  Eos  notavit  Emestius. 

30  Id.  e.  delercbant  ollìcium  ucce  usi,  non  temere,  idquc 
nemini,  nisi  liberti,  suis,  in  locum  laboris  ac  ruuneris. 

31  Nihil  opus  est  Vrsini  correctionc  non  suae  scvitiae , sed 
tuac  lenitati s,  elsi  ea  Lipsio  placuit,  Elect.  I,  32.  Vul- 
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gata  confirmatur  narratione  Ciceronis  ile  Scstio  Vcrris 
lictore,  orat.  in  Verr.  V,  \’i.  Schiilz. 

3 1 Civem  Romani  un,  tiegotiandi  causa  in  provincia  de- 
gentera  ; FaccioL  Quoti  genus  lioniinum  provinciales  sta- 
tim  infra  appellantur. 

33  Aliquot  libri  potest  reperire , alii  polest  reperiri.  Vulga- 
tum  rectius.  Qui  pecuniae  cupidilatc  pendet  a reperire  , 
ut  monuit  Eraestius;  nisi  libri  aliquot  rcperiantur,  qui 
prò  hominum , legant  homincs  : Quomodo  poteris  repe 
rirc  ex  eo  genere  homines  , qui.  Quae  moi  sequuntur 
sic  concinnavit  Schiitz : qui  qiium  pecuniae  . ...  le  ta- 
meng cuius  sedulitas  in  corrigendo  Cicerone  vereor  ne 
nimis  arguta  aliquibus  videatur.  Careant,  nimirum  urbe 
Roma,  parcntibus,  liberis , ctc. 

34  Era.  coniecit  ameni.  Mox  prò  cagnotti,  duo  Ambb. 
cognoscis.  Tui  anuinliorem,  quam  tempori. qui  scil.  tc 
plus  amel  quatcnus  Ciccroncm , quam  quatenus  prac- 
torcin. 

35  Libentcr  cum  Schiitzio  lectionem  Vrsini  ex  libro  Lon- 
golii  recepimus.  Vulg.  ad  luum  numerum. 

36  Schiitz.  abiccit  quaedam,  quae  vox  hic  idem  sonat,  ac 
quorun/Lvn  hominum.  Mox  idem  Sch.  Nitrir  vero  fallaces , 
ex  coniectura  Ernestii,  prò  vulg.  Sic  vero  f.  Cic.  apud 
Rob.  Stbephnni,  Thcsaur.  Ling.  lai.  Sic  tot  rimiti  virtu- 
les  continentiae , gravitalù , iusliliac , fidei  dc/ecerunt.  Cf. 
etiara  ep.  DXI. 

37  Amb.  i6  et  ed.  Rom.  et  invidenL  Tres  alii  Ambb.  cum 
ed.  lens.  et  non  inviilent  nostris.  Fero  respondet  supe- 
riori ncque,  ut  vidit  Face. 

38  H.  e.  in  maxima  liominum  frequentia.  Ernestius  cor- 
rexit  iter — facias  ob  antcccdeus  gerani ; vulgatum  non 
olTcndit;  sensus  est,  eo  modo  se  gerani,  quo  se  gere- 
rent,  si  iter  — faceres. 
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3q  Hoc  pracluli,  quod  est  in  uno  Ami).  10  et  ed.  Rom.  ; 
vulgato  al  si  quis;  nulla  est  cnim  hic  oppositio. 

4o  Hoc  totum  esse  a glossatore  recto  vidit  Ern.  Duobus 
Ambb.  abest  quam. 

Ita  Schiitz  de  scntcntia  Vrsini  et  Ernestii;  intcntius, 
quam  vulg.  libi  ipsi  illa. 

4 a Edd.  Min.  et  Hcrv.  Quae  quum  honcsta  sii  in  tanto  im- 
perio — difina  videalur  necesse  est.  Imperio , nimiram 
quod  habes  in  Asia. 

43  Omnes,  quos  vidimus,  usque  ad  Ern.  libri  dicendo. 
Pallilo  superius  ed.  Henr.  non  facile  sustinebimus. 

44  Facile  crat  ius  dicere  in  provincia,  in  qua  ncque 
tain  multar  leges,  ncque  tanta  formulanun  quasi  su- 
perstitio.  Face. 

45  In  Macedonia  propraetor.  Sic  prirnus  Eni.  corrciit,  usus 
auctoritate  cd.  Icns. , et  siniiliter  est  in  cp.  LII , 4-  Vulg. 
Cn.  Oc  taci us.  Itcm  primum  liclor  qidevit  corrigebat  prò 
vulg.  primus  liclor  q.  Malnspioa,  et  placcbat  Emestio. 

46  Qui  Sullanac  factionis  ausilio  in  aliorum  bona  irrepse- 
rant.  Face. 

47  Ad  versus  Magistratus.  Tot  auxilia , scil.  tribunorum 
pi.  contra  ccteros  magistratus.  Tanta  vis,  intcllige  po- 
puli , quam  vocem  excidisse  pulavit  Eniestius  et  addidit 
Schiitz.  Vii  nullum  auxilium , nimiruin , nulla  intcrces- 
sio  tribunorum,  adversus  practorein.  Falla  conquesto, 
h.  c.  nulla  provocntio  apud  alios  magistratus.  N alias 
scnatus,  nulla  concio,  nullum  auxilium  abs  scnatu,  nul- 
lum a populo  per  concioncm  elicitum. 

48  Sic  necessario  est  corri  geni  lum  vulg.  quare , quum  per- 
niaci li.  est,  quum  ipsa  n. , vcl  alterum  quum  omittcn- 
dum  cum  Lami  lino  et  Sch.:  Quare  perniaci,  etc.  Edd. 
Minut.  et  llerv.  Quare  perniaci  h.  est,  et  cum.  L n. 

4q  Erneslius  ad  vitandum  3i*«*ó)ov3ov  dclrbat  que , et  illc. 
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hoc  modo:  ea  si  sic  coluti  (nempe  Cyrus)  , qui  etc.  Alii 
post  scriptus  addckant  est.  Manutius,  Face,  et  Schiitz 
dvocxoXovJtav  pariter  agnosccntes,  cani,  praescrtim  post 
longiorcm  parcnthesim , non  opus  esse  lollcrc  defen- 
dunt,  et  aflcrunt  huius  rei  exempla. 

50  Aid.  Ilerv.  et  Lamb.  rcfcrendti  ab  iis ; nihil  opus.  Tum 
et  esse  antiquissimum  rescripsimus  cum  Em.  et  reccn- 
tioribus  abis;  vulg.  esse  et  ani. 

51  In  multis  edd.  vox  urbes  adiicitur  superiori  membro, 
ut  sit  liberatas  urbes.  Scd  crror  irrepsit,  ut  recte  monuit 
Face.,  non  reputantibus  in  quo  diftèrat  urbs  a civitatc. 

5 1 Quare  maiori  oppidorum  subiungitur  minor  fanonun? 
Legerem  cum  duobus  Ambb.  et  edd.  vett.  oppitlorum  et 
furia  et  latrocinia.  Nisi  raavis  potare  latrocinio  fano- 
rum  maiora  esse,  quam  oppidorum,  ob  rcligionem. 
Furia  fìunt  clam , latrocinia  palam.  Ab  olio  locuple- 
lium,  Amb.  16  et  ed.  Rorn.  ut  alias  semper.  Vulgo  lo- 
cupletimi. 

53  Qui  cuivis  ex  populo  ad  te  perm  itti  tur.  Mox  cxclusam 
tuo ; loto  d.,  interpunximus  cum  Oliv.  Aliter  alii  exclu- 
sarn ; tuo  loto  d.  At  supra  § 7 in.  in  tanto  imperio,  sinc 
tuo.  Lambinus  non  sine  lib.  sed  ne  domo  quidem  tua , 
et  c.  esse  exclusam.  Tum  edd.  Iens.  Minut.  Aid.  Hcrv. 
Lamb.  cum  Amb.  17  loto  denique  in  imperio. 

54  Sic  autore  Hotomanno  rescripsit  ctiam  Schiitz.  Vulg. 
vectigali  aedilieiorum , cui  ctiam  si  subaudis  hominum, 
vel,  ut  Face,  monuit,  muncrum,  est  inconcinna  lectio. 

55  Sch.  ex  coniectura  Erncstii  rescripsit  nescio  quomodo. 
Quonam  modo  prò  quomodo  alias  occurrit  apud  Cic.,  ut 
in  cp.  DCCXV,  et  Pollioncm  ep.  T)CCCXXX11I. 

56  Ad  tcmplum  Diis  immortalibus  prò  gratiarum  aclionc, 
ad  monumentuin  nostrorum  factorum  mcmoriac  in  po- 
sterum  prodendae  causa  conslitucndum.  Pro  meis  ma- 


3^)0  ANNOTATIONES 

gnis  mcrilis , in  consulalu  suo.  Somma  sua  coloniale,  hoc 
est,  sponte,  non  addurti  precibus  vel  edictis. 

57  Aedilibus.  Face. 

58  Vulg.  et  o.  r.  lucore.  Suavior  autem  fit  anaphora  parti- 
cidam  ut  rcpctcndo.  Sic  paullo  post  hoc  ipso  § 9 exlr. 
est.  Schiitz.  Itein  ep.  DCCCXL1I,  2. 

5q  Hoc  delcndum,  ut  frigide  redundans,  censuit  Erncstius, 
et  delevit  Schiitz.  Nobis  tamen  non  sine  aliqua  vi  iucul- 
catura  videtur.  Mox  simus  eruditi  dedit  Erncstius,  atquc 
est  in  cdd.  Iens.  et  Min.,  quamquam  ibi  corruptc  cru- 
ditissimus  legatur.  Mox  prò  expromere,  Ambb.  9,  io 
exprimerc. 

fw  Sic  verissime  Era.  correxit  vulg.  collocassint , quod 
qui  cxscripsit,  librarius,  deceptus  fuit  a voce  superiore 
Cocpissent,  quasi  praeteritum  omnino  tempus  esset.  Tum 
Lainb.  sludii  fuissct  et  temporis  collocatum.  Nihil  opus. 
Cui  plurìmum  sludii  fuissct , idem  est,  ac  cuius  stuiliuni 
in  doctrina  plurìmum  fiiit. 

fii  Sic  Faemus,  Malaspina,  Lami),  et  Sch.  corrigebant. 
Vulg.  quoniam.  Tum  idem  Lamb.  in  te  reduccndo. 

Gì  Scil.  signa,  arac  et  tempia  virtutibus  praetorum,  si  ve 
proconsulum  posita  acre  provinciarum.  Quibus  positi», 
fìcbat,  ut  virtutes  consecrarcntur,  et  in  Dcorum  numero 
collocarentur.  Hac  de  re  consule  Nat  D.  11,  Leg.  II,  et 
Lipsium  Elcct.  I,  14. 

63  Ilonoribus , ut  inculcatum,  delcndum  putabat  Era. 
Mox  cadem  vox  rccurrit  vulgo,  eademque  positione. 
Nos  rara  cum  Schiitzio  ciccimus. 

64  Nimirum  civili,  h,  e.  stimma  potestale  et  iurisdictionc, 
non  militari;  quod  quid  sit,  vid.  ad  ep.  CXLV1II,  12, 
et  in  ind.  Lat. 

65  Sic  cdd.  veti,  et  sic  post  VicL  et  Iac.  Gronovium  re- 
sliluit  Erncstius.  Vulg.  disiungemus.  Dis  et  di  praepo- 
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sitio  idem  vaici,  et  composilionc  solum  variatili'.  Ante 
1,  di  malunt,  quam  dis  critici  (cxcepto  taincn  disiicio ) ; 
et  ut  diiiuUco , sic  dilungo  dici  melius  aiunt.  Hoc  loco 
quidem,  et  in  ep.  CX111 , 1 (Ad  Div.  I,  7,  iniL')  et 
CXLVIII,  1 (Ad  Div.  I,g,  sub  in.[)  dilungo  in  opti- 
mis  memkranis  legi  affirinat  Cellarius  in  sua  Orthog. 

66  Sic  est  in  ed.  Rom.  et  Lamb.,  et  belle  respondet  supe- 
riori adversamur.  Vulg.  obsequemur. 

67  Ita  corrigi  ante  Schiitziuin  volebat  Facciolatus,  pro- 
pter  vocem  suo.*,  quae  praecedit.  Vulgo  f te. 

68  Q.  Mctellus  Nepos  practor  hoc  anno  legem  de  portoriis 
in  urbe  et  Italia  abolendis  tulit;  cf.  ep.  XLII,  i;Dio- 
nem  lil).  XXXVII. 

69  Vcctigalibus  nimium  magno  conductis,  ep.  XXII,  3. 
Verba  in  fine  scnteutiac  id  est  tuae,  uncis  inclusinius, 
quia  spuria  videntur.  Ea  Scbiitzius  eiecit. 

70  Quod  vectigal  pendunt.  Mox  per  se  h.  e.  liberi , et  suis 
legibus  utentes;  ita  ipsi , fierunt , nirnirum  vecdgales,  et 
publicanos  ex  sua  ipsonun  gente  habucre. 

71  Scilicct,  in  capita  distribuerat;  vid.  Plut.  in  Lucullo 
p.  4q4,  et  in  Svila  pag.  4^4-  Aequaliter,  inquatn,  ut 
facilius , et  per  se,  k.  e.  sine  publicani  opera,  pendere 
possent. 

7 1 Pacisccbantur  publicani  cuna  provincialibus  de  modo, 
de  re,  de  tempore.  Legem  censoriain  ; vectigalium  lo- 
candorum  cura  pcnes  Censorcs  erat  (ep.  XXII,  3), 
qui  certas  conditiones  conductoribus  dicebanl,  ne  niraia 
acerbilate  et  avaritia  socios  perderent.  Face. 

73  Publicanorum . 

74  Schiitzius  et  Ernestius  omiserunt  vocem  ilUul,  quia  ca 
est  perpetua  forma  clegantiae  Ciceronianae,  ut  itlud  vcl 
id  in  una  parte  periodi , deinde  quod  in  altera  ponat. 

73  In  administratinnem  te  quidein  provinciac,  me  aulem 
rei  pubi. 
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76  Particula  ut  redundat,  quod  elcgantcr  fieri  solct,  quando 
multa  interponuntur.  Face.  Eam  vidimus  etiain  in  edd. 
vett  Tutti  prò  vulg.  piene  Ern.  et  Schiitzius  piane, 
nullo,  quod  sciam,  libro  auctore. 

77  Ambb.  g,  io,  16,  17  iniuria,  avarilia. 

78  Yni  Amb.  g deest  annus.  Mox  idem  Amb.  g,  ut  mini- 
mam  . . . possil  nullam  r. 

7g  A duobus  Ambb.  g,  io  abest  praepositio. 

80  Edd.  vett.  Quoniam  ciusmodi  thealrum  est  ( vcl  quoniam 
est  thealrum)  lotius  Asiae  celebritatc  r.  Mss.  Gruteria- 
ni,  Balliol.  et  Bcssarionis  thealrum  totius  celebritatc  r. 
Victorius  Q.  theatrum  tuis  virlutibus  est  dalum,  cclcbri- 
talc  r.  Hunc  sccuti  sunt  Aleman  , Manutius , Lamb.  et 
Scli.,  etiam  si,  illa  virlutibus  tuis  est  datimi  glossam  sa- 
pere Ernestio  visa  sunt.  Bene;  nibil  enim  a mss.  di- 
scessum  est,  nisi  in  eo,  quod  ex  totius  factum  est  tuis. 

81  Favoris,  scu  plausus  deelarationes,  quac  propriac  thea- 
tri  sunt,  quod  et  ep.  XXI  ,6,  iniTnimiiat  dixit.  His 
rebus,  nimirum , hoc  theatro,  et  his  significationibus. 

82  Vulg.  et  si  ni.  p. , quod  iam  Faemus,  Malasp. , Vrs., 
Lambin. , Manutius  et  Sch.  delebant. 

83  Qui  pendei  a voce  homìmtm  subaudila  ; quasi  essct , 
sed  iis  edam  iudiciis  hominum , qui  f s. 

84  Ita  ante  Scliiitz  Emcslius , aliique  ; vulgo  in  qua  , 
quod  etiam  si  ad  gloriam  refertur,  taincn  durius  est. 

XXX. 

1 De  Gcographia.  Schiilz. 

■x  Gracvius  e ms.  Ilelmst.  delendum  putabat  dicerc.  Hoc 
abest  etiam  Amb.  ifi,  et  abscntia  eius  bene  convenit 
bisce  epistolis  laconico  stilo  scriptis , ut  monuit  iam 
Erncstius. 
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3 Quasi  milù  donasses.  Vid.  Ind.  Lai.,  voc.  Expcnsus. 

4 H.  e.  nimium  parvo,  ut  cxplicat  Malasp. 

5 Ita  recto  Manutius , Malasp.  et  I.  Fr.  Gronovius  cor- 
rigebant,  probante  Ernestio , quod  et  Schiitz  cdebat. 
Vulg.  rcddanlur,  quod  natura  puto  ex  sup»  rcddi. 

6 Supple,  ilurus  est ? 

7 Gronovius  corrigendum  censuit  Scepsii  condizione,  hoc 
est,  ut  in  ea  legationc  perirci,  ut  Metrodorus  Scepsius 
a Mithridate  ad  Tigranein  missus,  de  quo  Plut.  in  Lu- 
cullo,  c.  22.  Nos  quia  alias  etiam  correctiones  huic  loco 
factas  esse  videmus , ut  a Bosio  Syspirac  condii  ione,  a 
Iunio  sirpeàe  c.,  a Tumebo  siepe,  vel  Syrìae  c.,  a 
Lamb.  Cypria  c.,  a Corrado  Cymea  c.,  ab  Vrsino  tan- 
dem legi  in  altero  ex  eius  mss.  scine  condilioncs , nul- 
lam  ex  iis  adoptavimus.  Extremam  tamen  praetulerim 
cum  Hervagio. 

8 Se.  illi , non  mihi  hanc  legationem  ad  Tigranem  man- 
daci. Schiitz. 

g Quum  scil.  Clodins  abfuerit.  Consederit , in  otio  ab  ad- 
ministratione  Asiae.  Yid.  ep.  sup.  § 1 1 extr. 

10  P.  Clodius;  vid.  ad  cp.  XVI,  4-  Cuiusmodi  fulurus  sii, 
scil. , quid  acturus  sit  contra  me.  Tum  sciemus  est  e 
coniectura  Erncstii,  proxime  ad  ed.  Hom.  quae  habet 
scimus.  Ed  Iens. , quam  fere  orancs  sccuti  sunt , sciri 
possil. 

1 1 Quod  hic  scilicct  se  cum  Caesare  et  Porapeio  coniun- 
xerit.  Quod  a me  ipse  non  descivcrim,  quod  de  velcri 
meo  defendendae  rei  pubi,  cursu  non  deflexerim,  ut 
cxplicat  Manutius.  Schiitz  ipso  prò  vulg.  ipse  dedit. 

12  Ab  edd.  veti,  abest  aliquod.  De  re  vid.  cp.  XXXII, 
in.  Percgrinalionis , id  est,  ruslicationis  in  villas  suas. 

13  Epist.  seq.  2. 

■4  Martias.  Schiitz. 
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15  Murus,  qui  Ciceroni*  palacstrum  in  domo  Palatina  a 
Q.  fratris  area  scparabat , ruinam  minal  i yidcbatur. 
Itaquc  Cicero  ait,  se  Philotinio,  Tercntiae  liberto,  suo- 
quc  procuratori,  imperasse,  ne  impeci i re t , quin  ille 
murus  reficeretur  ; ctsi  videat , sibi  palaestrac  suae 
fructum  per  proximam  aestatem  bac  aedificatione  in- 
terccptum  iri.  Schiitz. 

16  Libb.  aliquot  ut  renseo,  quod  iam  Malasp.  corrigebat 
tu  ccnseo.  Vettius  est  Chrysippus  Vettius  arcliitectus. 
Schiitz. 

17  Invidiose,  quasi  optimates  , qui  vere  optimates  sint , 
hoc  est  facientcs  cum  re  pubi. , insidiis  et  pcriculis  pe- 
tcrcntur.  Alludit  praecipue  ad  se  ipsum , qui , ut  ipse 
ait , furore  Pulchelli  ( ep.  XXV,  3 ) petebatur. 

18  Qui  fructus  crat  in  cxcrcitiis  corporis,  in  ambulando. 
Pueruni,  Quinti  Ciceronis  fìliuin  ex  Pomponia.  Schiitz. 


XXXI. 


■ Aldus , Vict.  et  Gracv.  Alexandrcam.  Vtrumquc  la- 
tine dictum,  probant  Priscianus  lib.  11,  p.  588,  et 
Ccllarius , Orth.  lat.  u Vrbium  nomina,  hic  iiiquit , 
« proparoxvlona  in  «a  exeuntia  dubium  acccntum 
u apud  Latinos  liabcnt,  prout  in  ca  , vcl  ia  cadunt. 
« Quaedam  constantius  E longoni  habent , ut  Laodi- 
« dicca,  Heraclea,  Aj>wnca,  Cassandrva ; quaedam  pic- 
ce rumque  per  ia  scribuntur Horat.  IV',  od.  1 4 * 3 '> . 

«•  Alexarulrea  scripsit  arrecta  penultima,  in  numis  la- 
« tinis  nutem  Alexandria.  « Vid.  interpp.  ad  Hor.  1.  c-, 
et  ad  Prop.  Ili,  11,  33.  Ceterum  graccum  transit 
apud  Lat.  in  i\  vid.  ad  cp.  XXI,  2,  n.  16. 

2 Scil.  rumor  crat,  Caesarem  Ciceroni  oblaturum  legatio- 
nem  in  Aegvptum  ad  Ptolomacum  regem.  Schiitz.  Ilinc 
his  mittcntibus  intellige  cum  Caesare  Pompeium. 
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3 Versus  Homeri  inductus  a Victorio  ci  anliquis  cxempl. 
Edd.  pr.  usque  ad  Aid.  deductum ? Quid  Calo.  In  Amb.  16 
est  lacuna. 

4 Forte  fuit  pracdicabunt,  ut  sup.  loquentur.  Ad  annos  DC, 
adagium  tralaticium,  prò  ad  multos  annos,  quoti  alias 
piene  sexccntos  scribitur. 

5 Hoc  verbum,  quod  Ernestius  se  ncscire  fatebatur,  Schutz 
vcl  expungebat,  vel  corrigebat  scd  opinor , ani  dispicia- 
mus , aut  simile  aliquid.  Tuni  prò  deferelur  Amb.  if> 
et  Balliol.  aputl  Gracv.  cum  ed.  Rom.  clcfertur.  Et  niox 
idem  Amb.  edd.  Aid.  et  Vici,  et  iam  liercule  est;  quac 
exclamatio  placet.  Vulgo  Edam  est. 

6 Vcrius  arbitratili-  Schutz  dclcta  negatione.  Sic  cnim 
melins  cohacrcnt,  quae  proxime  sequuntur. 

7 Theophanes  Mytilenaeus , Pompeii  fainiliaris.  Schutz. 
Tecum  forte  contulerit,  de  consilio  Pompeii  et  Cacsaris, 
quod  velint  me  legatimi  mittere  in  Acgyptum  ad  fir- 
mandam  cum  Ptolemaeo  regc  socictatcm.  Malaspina. 

8 Scil.  a Cacsare,  cuius  opera  se  consulcm  designatum 
iri  spcraverat.  Sehiitz. 

g Q.  Metcllus  Nepos  , qui  in  eo  erat , ut  in  provinciam 
profìcisccretur  ex  practura.  Cuinam  auguralus  dcferatur , 
in  locum  Metelli  Celeris  pauilo  ante  mortui.  Nara  Me- 
tellus  Nepos  , quum  in  provinciam  proficiscerctur,  al>- 
sens  non  poterat  creai-i.  Sehiitz.  Hinc  uno,  intell.  au- 
guratu;  ab  istis , Cacsare  et  Pompeio. 
io  Corrcctio  Mureti;  edd.  vett  et  libb.  scripti  civitatem , 
sine  dubio  vitiose.  Bosius  e ms.  reposuit  securitatcm , 
quod  et  Gruterus  recepit,  et  Tunstallus  probat.  lac. 
Gronovius  correxit  ex  ingenio  caecitatcm , quia  infra 
ep.  XLV,  i se  dicit  tvijiXùttji».  Correctioncm  Mureti 
probant  recentiorcs  ; scil. , ut  aitErn.,  levita»  in  co  est, 
quod  movetur  auguratus  cupidi  tate. 


3y6  ANNOTATIONES 

1 1 Etld.  Icns.  et  Minut. , quas  Hervag.  secutus  est , sic 
vellem,  scil.  dcposuissc,  etc.  Aliqui  minus  recte  et  si 
vellem. 

12  Qui  fuerit  ignoratur.  Nec  Icctio  certa.  In  cod.  Tor- 
naes.  et  Cruscll.  apud  Graev.,  in  Amb.  i6  et  ed.  lens. 
est  Tulio , in  ed.  Rom.  Curio.  Corradus  opinabatur  Q. 
Atrio , sed  non  satis  apte , quia  iam  supra  nominatila 
est.  De  P.  Clodio fiat,  h.  e.  an  iturus  sit  legatus  ad 
Tigranem. 


XXXII. 

1 Sic  legendum  esse  viderunt  Manutius  et  !.  Fr.  Gro- 
novius,  et  edere  non  dubitarunt  Ernestius  et  Sch., 
atquc  sic  corrigunt  viri  docti  locum  Vlpiani  Laccrtas 
quoque  eum  muriti  sua  contineri  nec  Laico  negavit  (Dig. 
L.  XXXII I , tit.  9).  Libb.  ante  Era.  ad  laccrtas  cap- 
tandas. 

2 Sic.  edd.  pr. , Aid.,  V'ict. , scilicet  concinnius.  Amb.  16 
cum  Graevio,  Ern.  et  Sch.  videbalur. 

3 Mibi  semper  in  animo  fuit  corrigendum  esse  qui  ctiani 
dubitem  ; atque  id  ipsum  est  in  ed.  Rom.  et  in  lib. 
Longolii.  Hic , an  Aulii  habet  unus  Faerni  apud  Ma- 
lasp. , alter  an  hic , an  A.,  quac  lectio  vulgata  facta 
est;  qua  tamen  forma  usuin  alias  Ciceronem  non  vidi. 
Hic,  scil.  in  villa  quadam  prope  Antium.  Edd.  vett.  usq. 
ad  Aid.  An  hic  Aulii  ; sed  diversa  esse  loca  Antium, 
et  ubi  considebat  Cicero,  docent  illa  supcriora  quorum 
Itabco  Aulii  f.  c. 

4 A Malasp.  ex  lib.  Antouiano.  Celeri  libb.  corrupte  diu 
nimirwn.  Dicìt  malie  se  duuin virimi  in  municipio  esse, 
quarn  Romac  consulem. 

A Nimirum  simillima  est,  quod  ad  solitudincm  et  amoc- 
nitatem  allinei.  Manut.  Mox  edd.  pr.  Antialum. 
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G Sol.  Est  ne  focus  ; infìiiitivus  ab  soluto  sumptus  est  ad- 
mirantis.  Virg.  I,  37  : Mene  desistere  vicinili  ? Cf.  loca 
similia  a Graevio  notata,  cp.  XXXIX,  init. ; Iust.  II, 
9,  i4,  et  Vili,  2,  aliaque  scxcenta.  Hic  cum  quodain 
voluptatis  scnsu.  Vatmium,  qui  hoc  anno  tribunus  pie- 
bis  erat.  Ciceroni  quam  maxime  invisus. 

7 Scribitur  in  ed.  Rom.  et  a Graev.  XX  viris;  ii  agri  Cam- 
pani acstimandi  et  dividendi  a Caesare  constituti  e rati  L 
Fivxun  et  salvum  velil,  quia  omnes  magnopere  legi  agra- 
riae  ( ep.  XXVIU,  3)  adversabantur.  liane  lectionem 
c correctionc  Corradi  profcctarn  libenter  post  Graev. , 
Ern.  et  Sch.  amplcxi  sumus , quod  belle  rei  convenit. 
Ed.  lens.  unum  esse  salvimi , quod  vulgatum  factum 
est  At  unum  et  vivum  facili  negotio  in  mss.  permutan- 
tur,  et  vivum  iam  nntea  ex  Decurtato  refinxerat  Bosius, 
et  id  ipsum  praesefert  cod.  Rallini.  Cuin  co  Amb.  iG 
vivum  esse  veliL  Ed.  rom.  unum  esse  Sergium , quod 
nomo  cxplicavit. 

8 Elie  rcpetituin  habent  edd.  pr.  Aid.  et  Victorii , quod 
placet;  vulgo  hic  nimirum.  Istic,  id  est  Romac.  Tum 
post  dyixSorx  edd.  vett.  addunt  a nohis  , quod  glossalo 
putamus. 

9 Quod  Quinto  Ciceroni  Asiani  regenti,  a populo  Ro- 
mano in  sumptum  dabatur,  id  sibi  ìlio  denario,  i.  e. 
Rom.  pecunia,  non  cistophoro,  qui  nummus  erat  Asia- 
ticus,  curari  volebat.  Vide  igitur,  in quit  Cicero,  ccqua 
spes  sit  denarii , an  cistophoro  contenti  esse  cogamur. 
Pompeianum  appellai,  quod  in  Asia  magnato  pecuniam 
Pompeius  in  cistophoro  habehat,  quacsitam  quo  tem- 
pore in  iis  regionibus  contra  Mithridatem  bellum  ges- 
sit  ; c qua  pecunia  quaestores  numerare  Quinto  vo- 
lcbant,  tantuimlcm  ipsi  postea  l’ompeio  Romac  denario 
uumcraturi.  Cf  cp.  XLII,  3.  Manut. 
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XXXIII. 

1 Edd.  lens. , Minut,  Aid.,  Herv.  a me  p.,  (]uod  placet; 
cp.  CCLXI,  1:  Omnia  volo  a me  et  postille* , et  exspe- 
ctcs ; Off.  HI,  7:  Sic  ego  a te  postulo , et  alia  sexcenta , 
quum  postulo  sensu  forensi  non  adhibetur. 

•>.  Si  libebal  veruni  est,  abseideram  significai  id,  qtiod  in 
dicendo  abrupcram  ; ut  hoc  innuat  : se  nolle  orationem 
scribere,  (piani  in  dicendo  non  absolvissct  Sed  Vrsinus 
coniicicbat  legendum:  quorum  altcram  non  licebat  nubi 
scribere  , quia  abseideram  ; altcram  non  libebat , etc.  ; 
quod  si  placeat  abseideram  , significai  se  vel  coramen- 
tariuni  eius  orationis,  vel  ipsnm  orationem  iam  inccptam 
casu  quodam  conscidisse.  Schiitz.  Ed.  llom.  quia  abfuc- 
ram. 

3 Fortasse  Pompeium,  qnem  non  amabat , quia  Clodii 
traductioncm  ad  plcbem  adiuverat.  Schiitz.  Yid.  ep. 
XXXV,  init. 

4 Clodio.  Idem. 

5 Libri  omnes  in  hominem  ire ; quod,  si  veruni  est,  si- 
gnificai in  Clodium  impctum  fieri  cupicbam.  Sed  id 
non  convenit  seqq.  Itaquc  ciim  Lambino,  Bruto  et  Scb. 
dclevimus,  Erncstio  probante. 

6 l'iulimoniiun  proprie  dicitur  de  die  sistendi  in  iudicio 
civili  ; differre  vadimonium  est  difi'crrc  diem  sistendi. 
Hic  mctaphorice  suniitur  prò  difi’crrc  altcrcalioncm 
cimi  Clodio. 

7 Qua  Clodius  ad  plcbem  traductus  erat.  Schiitz.  Eam  Cae- 
sar  cos.  tulit  auspice  Pompeio  augure,  ep.  CCCXXVI,  2. 

8 Vid.  ad  ep.  XVI,  4-  In  vigilili , cp.  sup.  1. 

9 V ’ctt.  edd.  corruptc  optima.  Illa  opima  est , ut  Ernestius 
putabat , iu  Aegjptum  ad  pecunias  a rege  exigendas. 
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Mox  cur  risaurcmìs  _ dicatur  Drusus  ncmo  scit.  Ncque 
Iodio  Fuemi  illa  opima — Druso,  ut  opinar:  Isaurcnsis 
ncbuloni  V.  rcscrvalur  satis  ex  plica  tur  ab  Vrsino.  Tum 
epuloni  est  e corrcctionc  bambini,  Bosii,  aliorumque 
ci  loco  in  Vat.  e.  1 2,  prò  corrupto  cpliloni.  Oiuncs 
etiti,  antiquae  usque  ad  Vici,  (clsi  cdd.  Icns.  et  Min. 
corr.  ncptiloni ) ncbuloni,  quod  non  alienuni  a re  est. 

10  Sic  bene  restituit  Schiìtz,  ex  ed.  VicL,  proxime  ed. 
Rom.  ieiuna  tabellarii  legatio,  et  Min.  ieiuna  tabella  re- 
legano. Scnsus  planus  est,  scil.,  quam  quivis  tabcllarius 
obire  potuisset.  Vulgata  ieiuna  ac  bella  rclegatio  fluxit 
ali  Aldo,  eamque  Manutiuin  defcndcrc  fucile  patiemur. 

11  Sic  vett.  cdd.  et  vulgo.  Vict.  maluit  quod  potes ; Aid. 
quoad  potasi,  Herv.  quotai  potes , Graev.  quoati  poi'  est. 
Tum  istorum  inter  ipsos  dedit  Ernestius,  et  est  in  Amb.  16, 
prò  vulg.  istorum  inter  islos. 

12  Pompeius;  vid.  Ind.  Lat  Sanguinaria  iuvenlus  est  Ca- 
tilinaria, vid.  ep.  XIX,  6 et  XXI,  G.  Ed.  Rom.  niuni- 
tissima  est,  quoti  nihili  esse  puto. 

13  Subobscurc  innuis.  Quinque  viris , de  XX  viris,  quos 
supra  dixit.  Manutius  reponi  volebat  XX  viris.  Loqui 
quosdam,  se.  cantra  Caesarem  et  Pompeium. 

14  Sic  edd.  pr.  inde  a Icns.,  quod  male  a Victorio  mu- 
tatura est  in  reccptis,  teste  Erneslio,  et  valga  tum  fa- 
ctum est.  Hoc  vult  Cicero,  se  non  sponlc,  sed  coactum 
iiiiuriis  dimisissc  gubcrnncula. 

15  Mendosus  imnierus  , quein  lcgerc  nemo  valet.  Quor- 
sum  cairn  minor  ante  iiumerum  maioreui  ? Ernestius 
corrigcbat  ceto 3 133 , quae  sunt  quindecim  millia,  aut 
polius  CCC1333  1333,  li.  c.  Centura  quinquaginla  m.  Ed. 
Icns.  dccxxxvhi,  et  infra  uucxxx.  Vnus  Herv.  Quintili 
Decelini  mcndum  scrìpscrat  non  ad  s.  huim.  Terentia. 

iG  Patruclc. 
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XXXIV. 


i Ilclmst.  apud  Graev.  et  Amb.  16  si  quid  l. , inaimi 
numquid  l. 

a Cogniti!  dignum.  Sic  Gracci  iVro/nav  dicunt.  Ern. 

3 Clodio.  Tids  litcris ; Clodium  legationem  contemnerc  et 
id  Caesari  et  Pompcio  bilem  commoverc,  et  ita  quae- 
dam  dissensionis  initia  sensi.  Corrad.  Rcges  adisse  su- 
perbos , ex  Ennii  versieulo,  et  intelliguntur  Pompcius, 
Cacsar  et  Crassus.  Habes  iam  hisce  temporibus  semina 
triumviratus,  qui  primi  nomen  vulgo  obtinuit;  efer  cp. 
scq.  3.  Ideo  inm  ex  hoc  anno  dicitur  Ciceroni  ipsi 
( ep.  XXXV , •).  ) minore  sonitu  , quam  pillami  , et 
cilius  quam  oporluit  rei  pubi,  orbem  esse  conversimi. 

4 Sic  interpungit  Schiitz  post  edd.  pr.  Si  in  liac  iuven- 
tute  spcs  aliqua  poni  potest , res  nostrac  bono  slatu 
sunt.  Tum  aliud  agamus,  scil.  quam  scribere , ut  faci- 
mus,  historias.  V ulgo  Bene  habemus\  nos  si  i.  h.  s.  est , 
opinar. 

5 Epicurcum  , hominem  laboriosum. 

6 H.  c.  XI  Eal.  Maias;  vid.  Ind.  Lat.  Mox  Cralcra  more 
Graecorum,  prò  Craterem,  h.  e.  simun  Baiiwum,  ubi 
Cumanum  et  Putcolanum  viiine  Ciccronis. 

7 Ad  Kal.  luruas , est  circiter  Eal.  Iunias. 


XXXV. 


i Ambi).  16,  17,  edd.  Min.,  Aid.  nliacquc  Subito,  quod 
procul  dubio  natum  est  ex  litcris  singulariis  simul 
coeuntibus. 

1 Qui  fucrit,  ncuio  dixit.  Ed.  Rom.  Caclius-,  infra  miteni 
eadem  ed.  ciun  Ambb.  Caciài. 
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3 ’A»ax61ou3ov  habes  illuni  vero  — nìhil  hoc  posse  ; sed 
con  strile  cum  Erncstio  qnod  ad  illuni  vero  dialogum 
allinei,  nihil  ilio  posse,  etc.  Tum  Bowmt  est  Clodia, 
Publii  Clodii  soror;  vid.  Ind.  Graec. 

4 Promiscrat  Clodius  Poinpeio,  se  niliil  acturum  contea 
Ciccronetn  ; epp.  XLVIII,  i;  et  L,  3.  Monili.  Tradu- 
ctor,  Pompcius,  qui  Clodium  ad  plebem  traduxerat; 
Hierosofymarius , a llierosol  vmis  captis;  vid.  Hcgesip- 

pum.  Quarti  borioni gradarti , nini iru ni  tijovixùf; 

ltalis,  che  bel  servigio  ni  ha  reso. 

5 Splendide  de  Ponipcio  scriptis,  explicat  Manutius;  quae 
tal ncn  explicatio  non  placet  Erncstio.  Nani  non  vult 
Cicero  suas  orationes  laudare,  sed  dicere,  quanttnn  iis 
Pompeius  dcbucrit.  Itaque  corrigebat  potissinium , pro- 
xime  editioni  Rom.,  quae  legit  potissiniis.  Amb.  17  alii- 
<]iie  libb.  purissimis,  quod  idem  est  ; nain  pulus  prò 
piirus  vetercs  diccbant. 

G Elegante!'  dixit.  lpse  non  vult  illas  laudes  retractare, 
sed  a diis  ipsis  falsitatis  convinci.  Ern. 

7 Sic  Clodius  Ciceronern  appellare  solebat.  Schiitz.  Tri- 
tonibus , quasi  diis  piscinarum  ; cos  piscinarios  dixit  ad 
ep.  XXIV,  6.  Poterti  se  iacture,  nimiruin  aliquid  ma- 
gnimi ferisse  adversuin  optiinates. 

8 Quoniatn  utrosque  postea  habebit  inimicos  ita,  ut  ncu- 
tris  possit  nocere  ; ìlXrtjiua,  Corrad. 

fi  Ita  ms.  Longolianus  apud  Vrsinum , eumque  proba! 
Ern.  et  sequitur  Scliiilz.  Vulgo  quatti  polui t.  Tum  iti  ante 
culpa  Colonia  dclendum  putabat  Ern.,  et  delevit  Sch. 
Ego  ei  que  addidcrim , et  feccrim  idque.  Culpa  Calonis, 
quia  ipse  ordinem  equestrem  a scnatu  diiunxit,  epp. 
XXII,  3;  et  XXVI,  6.  Iniprobilalc  istorino , scil.  dy- 
uastarum  et  Vatiuii.  Qui  regna,  qui  praedia  pcrtinet 
nominatim  ad  Pompeium. 

Cicf-h.  II.  — Leu.  T,  l,  26 


4oa  annotationes 

io  Nimirura  in  Djnastis,  harttui  re  rum  auctoribus. 

n Qui  scripsit  7rsp\  mitrila; , ut  liabet  Laertius  V,  45, 
quemquc  forte  tunc  teraporis  prae  mani  bus  Cicero  ha- 
bebat,  ep.  XXVIll  cxtr.  in  notis. 

12  Caesarcm,  Pompeiani,  Crassum,  quos  sopra  dynaslas 
vocavit.  Mox  prò  qttidnam  ecnses,  placet  lectio  editionis 
Ilom.  et  nisti  apud  Mulasp.  quid  ioni,  hoc  est,  quid  tan- 
dem. 

13  Lepide  dicium,  prò  Vatinium  augurem  faciant.  De 
Vatinii  struma  Fiutar,  in  Cic.  c.  26. 

4 Optimates,  qui  in  rei  pubi,  administratione  ne  leviter 
quidem  peccarunt.  Invidiose  dictum  in  dvnastas , qui 
fas  et  nefus  movebant. 

15  Festive  in  Atticum,  qui  cum  Clodio  dialogos  habuit, 
et  quidem  in  convivio,  ep.  seq.  3,  et  XL,  1. 

16  Hoc  cum  Ern.  et  Schdtz  malui,  propius  niss.  et  vclt. 
edd.,  quac  legunt  cogitai  tantum , qtiam  vulgatum  cogit 
Svi*,  quod  est  c correctione  Bosii.  Scil. , si  ilio  cogitai 
contea , h.  e.,  me  oppugnare.  Arlis  htdus , rcthoricac. 

17  Id  nobis  patria  concedat. 

18  Melius  Farmi  lib.  Anne  ad  id , quod  quacris. 

ig  Hoc  cum  sup.  me  ex  Fonnìano  recipcre  cogito  a.  d.  V. 
Non.  Maias,  panini  cokacrerc  videtur.  Scd  potes  ita  ca- 
pere, ut  in  Formiano  dicat,  se  velie  esse  usque  ad  Kal. 
Maias,  deinde  profìcisci  in  agnini  Antiatem,  ibi  esse 
usq.  ad  V Non.  Maias , tandem  hoc  ipso  die  se  reci- 
pcre Antium. 


XXXVI. 

1 Quum  Caesar  et  Pornpeius  Clodium  ad  plebeo)  tradu- 
xissent.  eoque  mox  non  satis  amico  uterentur,  qui  etiam 
delatam  ab  iis  Armeniam  legationem  eomtempsisset,  ne- 
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gabaut  illuni  plelieluin  esse  raduni.  Manul.  Ilaquc  infra 
Caesar  negai  se  quicrjuam  de  Clodii  adoptione  tulisse. 

i Ita  codd.  Tornaes.  et  Cruscll.  teste  Dosici , atipie  ita 
postulai  bistorta , et  recepcrunt  interpp.  iam  iude  a 
Grutero.  Ante  Lune  irìbunurn  pL  factum  esse  ; sed 
tribunum  plebis  adirne  ercatuin  non  fu  isso  Glodium , 
vel  illa,  quae  sequuntur  Tribunatum  pi  petit,  tcstantur. 
Mox  ex  fide  eorum  librorum  hoc  vero  regnimi  est. 

3 Testimonium  menili.  Quod  testimonium  statini  addit 
inquietisi  iurabo,  Pompeium  nostrum  in  auspicio  fuisse , 
quum  lex  de  Clodio  ad  plcbem  traduceudo  lata  est 
(ep.  XXXIU,  a).  Lcgem  autem  ferre  dum  augur  in 
auspicio  esset,  nefas  erat.  Pompeium  dicit  Collegam  Bal- 
bi, se.  in  XXviratu  agri  Campani  dividendi;  et  dedita 
opera,  idque  non  sine  aliqua  subsannatione  Pompeium 
cum  ignobili  homine  coniungit. 

4 Aon  ita  bene  edd.  Kom.  Aldi  aliorumque  ex  Antio,  sivc 
quia  praepositio  urbium  nominibus,  nisi  certa  qitadani 
ratinile,  addi  non  solet , ut  auimadvertit  Malasp.,  sive 
quia  in  Anliati  fuisse,  non  Aulii  declarat  ep.  XXXII,  i. 
Commode  prò  commodum,  quod  tacite  Selililz  edidit, 
habent  libri  omnes,  ctiamsi  insolente!'  (lictum  vidcri  po- 
test;  vid.  Ind.  Lat. 

11.  e.  Sacris  Cerialibus,  qune  fiebant  prid.  Id.  Apr.,  ut 
est  in  vet.  Kalendario  apud  Gruterum,  p.  i35.  Ceriali- 
bus  babent  mss.  passim,  edd.  lens. , Vict.  et  Gruteri, 
alii  Cerealibu-..  V.  Ovid.  Fast.  IV,  3g3.  Curio  meus,  mo- 
dus blandiendi. 

C Alte  rum  et  delevit  Lamb.  Scnsus  est:  Pub.  tribunatum 
pi.  petit,  et  quidem  factus  est  ininiicissimus  Caesaris, 
ut  omnia  ista  rescinda!.  Omnia  ista , sunt  acta , sivc 
leges  Caesaris. 

7 ipsius  Curionis , aliorumque  in  Caesa  «m  ; vid.  ep. 
XXXIV,  i. 
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8 Vi vae  vocis  maiorem  esse  vim,  quam  mutariun  lite- 
rarum. 

g Videtur  nomcn  hominis  cxcidisse,  quod  in  singulis  mcm- 
bris  est.  ltaque  nec  satis  intelligi  potcst,  quac  sit  rumi- 
nalo quotidiana.  Ern.  De  lilitis  Bùon-iio;,  Clodiac  Pubi. 
Clodii  sororis,  quac  tanquam  lituus  fra  t rem  ad  con- 
lentiones  cxcitaret.  Erat  cnim  scditiosa,  ep.  XXVI,  4- 
De  signifero  Alhenione,  iutclligit  Sex.  Clodium;  vid.  Ind. 
Hist.  Scliiitz.  De  l.  mìssis  ad  Cnaeum , qui  Capuae  erat, 
ep.  XLV,  a. 

10  Sic  Victorius  ex  suo  cod. , idque  confirmant  illa  in 
ep.  XL,  a.  Olim  conviviis  tuis  ’Arrvàyout.  Praescntem 
audire  ; scil.,  te. 

11  N imi  rum  , de  geographia,  ep.  XXXIII,  i.  Descderit , 
clegans  tropus,  qui  opponitur  tnatcriae  Jluctuanti,  ut 
iam  vidit  Emestius.  Mss.  flucluant  inter  descderit , et 
decessene  ; lectionem  firmavit  Graevius.  Magis  erunl  iu- 
cunda  edidit  Scliiitz  prò  vulgato  m.  e.  iudicala,  quod  ni- 
mis  ab  inclioata  methapora  recedcbat.  Id  olim  placuit, 
ntiuc  al  iter  est.  Iudicala  idem  est  ac  discreta,  quo 
sensu  dixit  Ilom.  Iliaci.  ¥ a3c): 

’Ooréa  naTja6*)oio  — J.cy wfic» 

Eu  Sixyivùaxoìizi;-  àpiyfzòix  Sì  TtTuxrai. 

Ossa  Patrocli  — Icpamus 

Bene  disccnicntcs  ; cognitu  — farilia  enim  snnL 

Persistit  adirne  in  nietliapora,  quum  vino  liquido  diserrili 
possint,  quae  in  fundo  sint.  A me  forre,  scil.  habere; 
fortassc  Cic.  scripsit  auferre. 

12  Sic  libb.  Poggii , Faciali,  MalTeii  duo,  (Memmiani  et 
ed.  Roru.,  quod  placet  Malaspinae  et  edidit  Gracv.  Oh- 
venissel  est  qui  casu  occurrissct.  Vulgo  obviam  vemsset, 
li.  c.  dedita  opera  occurrissct.  Mox  dclcctala  est  re- 
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scripsit  Victor,  ex  vestigiis  sili  coll.,  probantibus  omni- 
bus. Ceteri  libri  affeclata  vel  affecta.  Tum  libri  aliquot 
cimisi  multum  salutis,  prò  vulg.  multam  salutem. 

XXXV  FI. 

i Ad  ep.  XXXIV,  a.  Spedare  non  placet.  Itaquc  so  in 
Formiano  dicit  esse  velie  usq.  ad  Xon.  Maias,  rjuuin  antea 
(epp.  XXXIV,  a,  et  XXXV,  4)  °d  Kal.  tantum  vcl 
ad  V Non.  Maias  se  mansurum  dixisset. 

a Illiul  refertur  ad  Antii  dclicias,  hoc  ad  spectacula  extra 
urbem.  Ineptum  est  foris  quaercre,  quod  domi  melius 
habeas.  lini.  Sic  sopra  ep.  XXXIV,  a , dix.it  se  prae- 
termissurum  cratcra  illuni  deliratimi  Baiarum. 

3 Sic  onuics  libb.  tum  mss.,  tum  excusi  pallilo  antiquio- 
res;  vulgo  sino  praepositione,  quae  tameu  ponilur  vulgo 
ad  ep.  XXXIX,  i. 


XXXIX. 


i Ed.  Roin.  ad  tris  tuas  s.  ; sed  tris  est  explanatio  loci 
cpistolnc  XXXVI,  a ; dualnis  interprcs  hic  tcrtiam  ad 
didit.  Tum  eadem  cd.  in  quo  illnm  c. , male  ; vulgatum 
quo  adverbialiter  siimi  debet.  Domui n ....  lalum  esse , 
scil.,  ut  Manut.  explicat.  Romani, 
a Quam  libi  destinaveram.  Em. 

3 Ainb.  16,  et  cdd.  Icns.,  Aid.  nostrum.  Illud  melius;  nani 
Romac  potissimum  potentiam  suam  cxercebant  Caesar, 
Pompeius  et  Crassns. 

4 Pompcii  cognonien  illud,  Magnus , suam  cclcbritatem 
honoremque  amittit,  gratin  et  auctoritate,  qua  apud  bo- 
nos  valebat,  iraminuta;  quemadmodum  et  Crassi  cogno- 
men  illud,  dives , opibus  imminutis,  paullatim  cxstingui- 
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tur.  Hic  Crassus  insanis  sumptibus  epuloque  plebi  rom. 
dato  patrimonium  fere  exhauserat;  Val.  Max.  VI,  g,  la. 
Is  praetor  hoc  anno  crat;  ep.  L,  a,  extr.  Alii  de  Marco 
Crasso,  qui  per  haec  tempora  societatem  potcntiae  cimi 
Pompcio  et  Caesare  inivcrat,  locum  intcìligunt.  Sed  hic, 
etsi  dives,  cognomen  tamen  dives  non  habcbat,  et  pa- 
trimonium suum  nc  dum  exhauscrat,  sed  in  dies  auge- 
bat.  infra  statini  una  Ilcrv.  cd.  nttninem  ndhiic  offendi, 
qui  — feral. 

5 Nimirum,  nihil  aliud  est  tanti  pretii , niliil  inelius  est 
hoc  tempore  et  bis  imperantibus , quam  pliilosophari. 

6 Id  est,  si  literas  dare  vis  ad  Svcionìos  in  re  tua  pccu- 
niaria;  epp.  XVIII,  i,  et  XXIV,  7.  Schiilz. 

7 Edd.  lens.  et  Aldi  11.  n.  p.  N.  Maias  recedere  cogitamus. 
Nimirum  e glossa;  nam  alias  semper  cogito  in  Tuscula- 
mtm  (cp.  XXXIV,  a),  praeterquani  in  ep.  IX,  3. 

XL. 

1 Idem  est,  ac  reni;  Italis  fa  divenire.  Schiitz  opinionem 
Emestii  sequutus,  ita  Jhc;  venies.  Lamb.  fac  ita  vernai 
ut  ad,  quod  friget. 

a Pompeius  Magmis.  V.  Ind.  Lat. 

3 Corrige,  ve!  saltem  intellige  mas  actìones ; illas  scilicet 
quas  Caesar  consul  legibus  firmavit.  Eùavarf  (oto-j;,  pro- 
pter  auspicia  neglccta,  ep.  XXXV,  3,  ut  explanat  Ma- 
nutius. 

4 Scribendo  opere  gcographico;  cp.  XXXI I,  1. 

5 Lectionem  hanc  cum  Bosio,  Graevio,  Era.  et  Scli.  re- 
cepimus,  hoc  sensu:  at  quomodo  parem  dicam  tribum 
Aemiliam  basilicae?  quomodo  eara  basilica  capias?  Vulg. 
al  quam  partem  basilicae ; Aid.  P.  Manut.  Lamb.  at  com- 
parerà basilicae-,  ed.  Her.  at  quam  comparcm  basilicae. 
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itisi  tribum  A enti  li  am.  Basilicae  ampia  aedilìcia  erant,  ad 
quae  mercatores  et  magistratus  veniebant  ncgotiatari  et 
ius  dicturi.  -Nominai  autem  potissimum  tribuni  Aemi- 
liam,  inquit  Popma,  vel  quod  ea  hominuui  multi  In- 
dine ceteras  tribus  superaret,  vel  quod  in  ea  Formiani 
suflragium  ferrent,  ut  constat  ex  Liv.  lib.  XXXV  11,  36. 

6 Scil.  post  salutationem  matutinam. 

7 Tantum,  saltein  od  prid.  Non.  Maias;  vid.  Ind.  Latin. 
Pollicitus  crat  Cicero  se  pracstolaturum  Atticum  in 
Formiano  usq.  ad  Non.  Maias,  ep.  XXXV  1!;  nunc  au- 
tem, quum  se  interpellari  moleste  videat,  unum  dicin 
detrabit.  Tom  fidi  est  in  libb.  Malaspinaq  et  in  Amb.  16. 
Vulgo  vide  enim,  quod  esse  non  potest,  etiain  si  id  lìo- 
sius  defendit.  Ilinc  Sch.  corrcxit  vùles. 

8 Amb.  16  velinL  Tum  prò  probem,  unus  MalTeii  apud 
Malasp.  probe,  quod  non  placet. 


i Sic  Amb.  16,  et  sic  Victorius  restituii  e libb.  Schiit7.ius 
inveitili  possit,  quod  et  Aid.  babet.  Quid  nani  invenirc 
possit,  sci).,  impedimenti  Caesar.  Ad  facullatem  agra- 
riam,  ad  legem  agrariam  facilius  perforendam. 

i In  difTerendo  comitia,  quae  legis  agrariae  rogandae  ha- 
bebuntur. 

3 Sic.  iu  libb.  omnibus  invenimus  usq.  ad  Graev.  Vulgo 
fiat  Ir.  pi.,  omissa  repetitione.  Tribunus  plebis  Clodius 
potuisset  intercedere  ne  lex  agraria  perfer retur,  et  acta 
Caesaris  rescindere. 

4 Hoc  n'fov<x«4  dictum  quisque  accipiet. 

5 Edd.  pr.  id  quidem  omnino  non. 

6 Vt  ut  hoc  non  sit,  licet  hoc  non  sit.  Hoc,  scil.,  ut  tu 
advoles:  quamvis  tu  non  advoles,  tamrn  praeclarum 
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spcctaculum  mihi  propono.  Tum  seu  ruet , seti  erigct 
rcmp.  est  Bosii  coniectura  ex  Decurtato  seu  ntel  se  ur- 
ger rem  pubi.  Multae  aliorum  cmcndationes  : Iunii  si 
ruentem  surreget  rcmp.-,  I.  F.  Gronov.  si  server  rcmp., 
etiamsi  me  non  infestai,  et  hic  stimulus  advolandi  de- 
sìi, veni  tamen;  operae  prctium  erit.  Instat  spcctaculum 
egregium  certanlis  I’ublii  cum  tribus  regibus.  Emcnda- 
tionem  Bosii  defendit  Graevius,  et  mere  eodem  sensu  ac- 
cipit,  quo  in  praeccdente  ep.  § i extr.,  et  cp.  CCCXVII. 

7 Versiculus  fortasse,  ut  Wielandus  putabat,  e Ciceronis 
poemate  de  consulatu  suo  depromptum.  Schiitz. 

8 Correctio  Emestii,  quam  et  Schiitz  adoptavit.  Vulg. 
potuero. 

9 De  adventu  tuo.  Manut. 

10  Alìquod,  etsi  tenue,  vectigal  solvis  prò  agris  publicis, 
quos  possides;  sed  Terentia  hoc  ctiam  tenue  vectigal 
rccusat. 


XLII. 

1 Amb.  17  et  ed.  Rom.  primo  ; utrumque  latinum,  et  utruin- 
que  usuipatum  alias  etiam,  quin  semper  voccs  deinde, 
proptereo  etc.  sequantur.  Vid.  Man.  in  Epist.  ad  Div.  Il,  9 
(ep.  CCXXIV,  init.). 

2 Caesaris.  Prolatum  iri  alìquid , scil.  ah  eodem  Cacsare 
de  re  agraria.  Hoc,  nimirum  quod  prolatum  est;  cius- 
modi  non  videbatur,  quod  timcndum  fuissct. 

3 Lamb.  ut  me  ego  met  consolcr.  Mox  in  a gnim  Compo- 
nimi esse  derivata,  nimirum  in  unius  agri  Campani  divi- 
sione contincri,  quod  ipsum  tradimt  Sveton.  in  lui.,  20; 
et  Velleius  li,  44-  dona  iugera  sint,  ut  ut  decem 
iugera  dumtaxat  sint,  quae  in  singula  capita  dentar; 
etsi  hoc  sensu  nimis  durimi  videtur.  Ed.  llcrv.  ut  detta 
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M.  ingera  tini.  Non  bominum  quinque  millia,  scd  XX 
circitcr  co  deducta  scriliit  Veli.  Paterculus  loco  cit’,  scd 
Stellatcm  Caesar  addidit,  ut  scribit  Svetonius  loco  c. 

4 Vid.  ad  cp.  XXIX,  io,  sub  init.  Agro  Campano  iliviso\ 
redemptores  agrorum  publicoruin  vcctigal  popolo  Rom. 
pendebant  prò  ca  parte  agri,  quatti  couduxerant.  Agruui 
Campanum  ad  subsidia  rei  pubi,  vectigalem  relictum 

tradii  Svet.  loco  c.,  Cic.  in  Rull.  c.  29.  V ecligal 

domesticum,  in  Italia. 

5 Vid.  Ind.  Lat.  Ed.  Rom.  scribit  vigesimam;  sed  illud  ha- 
hent  meliores  libri,  et  multi»  partibus  plures;  sic  vicies, 
viceni.  Vna  conciuncula , pitta  tribuni  pi.  Pedissequorum , 
scil.,  hominum  ex  infima  plebe. 

6 Vt  agri  Campani  divisionem  probaret  Pompeium  legis 
suasorem  nominat  Veli.  loc.  c.  Omnitto  de  bac  re  le- 
genda Dio  lib.  XXXVIII,  1 — 7. 

7 Ita  Fatimi  lib.,  Anton,  et  Amb.  16.  Vulg.  adhuc  hoc  ; 

. sed  plura  Pompeii  cavilla  sequuntur,  non  unum,  utno- 

tat  Malaspina. 

8 Vt  socio»  populi  R.  appellarctur  ; de  quo  ctiam  confe- 
ctom  est.  Ern.  Mox  tum  servasset,  quum,  scil.,  leges 
Jcrcbantur,  illa  praesertim  de  Clodio  ad  plebcm  tradu- 
ccndo.  Servare  autem  de  caelo,  h.  e.,  auspicaci,  et  Ic- 
gem  fcrre  eodem  tempore,  nefas  erat.  liti  ordini,  ni- 
mirum  equestri,  ex  quo  erant  publicani.  Commodore , 
tertia  vcctigalium  parte  rcraissa,  Dio  XXXVIII,  7 et 
Appian.  B.  Civ.  II,  t3,  ob  publica  nimium  magno  con- 
ducta,  ep.  XXII,  3.  Si  Bibulus  . ..  descendisset , quasi 
diceret.  si  Ribulus  convicio  exccptus  fuisset,  atque  ctiain 
foro  cxpolsus;  cf.  ad  cpp.  XLV,  5,  et  XLVI,  7. 

9 Quum  Soriana  et  Palaestinain  subegit.  Obtimbis,  ut  di- 
catur  te  bene  fècisse,  quoti  vectigal  sublatum,  cum  vcc- 
tigali  Antilibano  commutasti.  Praemiorum  fructum , ut 


4 I O ANNOTATIONES 

sdì.  Ciceronem  in  amorikus  habcrcnt  ; termonum , ut 
laudarent  probarentque  nota  eius. 

io  Contra  dynastas  et  optimatcs  a re  pubi,  deficientes.  In- 
citarem , excitarem,  impellerem  ; bine  male  ed.  Rom. 
recipenm. 

ì t Se.  philosophorura  , in  qua  erat  Theophrastus . Ern. 
Infra  prò  quierim,  ed.  Icns.  quieverim. 

12  Fuit  ante  leo , a tergo  autem  nescio  quid;  nimirum  , 
fuit  sibi  paruin  constans  in  scribendo. 

13  Mansioncm  suoni,  in  Asia;  cp.  XXIX.  Et  aiuwles  suos 
emendem ; ex  quo  intclligi  potcst  eum  velie  diutius  in 
provincia  manere. 

4 Quod  publicani  exigebant  prò  mercibus,  quac  in  una 
aliqua  provincia  circumvehebantur  : at  negotiatores  et 
provinciales  negabant  illud  deberi,  quum  portorium  in- 
vectionis  solverent.  Popma.  De  consilii  sementiti  ; consi- 
lium  constabat  legatis,  quaestoribus,  atquc  etiam  iu- 
reconsultis,  quorum  aliqucm  semper  secum  propraetor 
sive  proconsul  in  provineiarn  ducebat. 

15  Nimirum  publicanis  portorium  circumvcctionis. 

16  II.  e.,  si  liac  re  ita  defungi  possurn,  vel  ita  me  expedire, 
ut  ne  causa  optimatum  in  senatu  pcreat,  quod  lierct 
si  equestris  ordo  offenderetur,  mea  sentcntia  satisfaciam 
publicanis;  sin  minus  malo  Asiae  et  ncgoliatoribus  sa- 
tisfaccio. ut  eos  a portorio  circumvcctionis  libcrein. 
Schiilz. 

17  Ep.  XXXII,  extr.  Ee  illud  quìdem,  nimirum,  ut  muuis 
cistophoris  contentus  sira. 

t8  Quod  agris  cluditur,  mediterraneum.  Ernestius  tamen 
explannt  minus  amoeno  ; sed  id  non  recte  opponitnr 
maniimo,  ctiamsi  Arpinas  minus  amocnum  Formiano 
concedo. 
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XL1II. 

i Ita  ante  Scliiitz  Lambinus,  et  ante  hunc  Pius  Bono- 
niensis  praelo  Ascensiano  i53i  edidit;  cui  tamen  fides 
habcri  non  potest,  quum  banc  esse  veteres  lectionem 
affìrmat.  Gruter.  turbat  vi  Samspsiceramus.  Correctio- 
nem  necessario  sensuS  postulai  ; scil. , turbas  movet , 
omnia  miscet.  Vulgo  turbatur , quod  aliqui  dicunt  po- 
situra esse  forma  dcponentiali , ut  eenatus  prò  cenavit ; 
alii  passive  eiplicant,  animo  conslernatur.  Sed  buie  cx- 
plicationi  sequentia  non  cohaercnt,  illi  vero  opponitur 
forma  latini  serraonis. 

i Pompeii  cum  Caesarc,  Alia  huius  in  uxorera  ducta.  Ager 
Campania , nimirum  ipso  adnitentc  divisus  ad  anram 
popuiarem  captandam.  Effusio  pecumae,  scil.  publicac 
in  pauperes  civcs.  Quae  cuique  libuissent  dilargittu  est 
Caesar,  ait  Sveton.  in  lui.  c.  20;  et  ep.  seq.  1,  nullam 
cuiqitam  largilionem  rclinquere. 

3 Sic  tacite  Graevius  cum  Sciiti  tzio.  At  vett.  edd.  cum 
Victor,  cetcrisque  verba  Dii  immortala  transferunt  post 
illa  tranquillo  animo,  ubi  prorsus  inepta  esse  vidit  iam 
Schiitzius. 

4 Ed.  Rom.,  Minili.  Aid.  Victorii  non  dcjlcamus , atquc 
ideo  infra  conferamus.  Scripsisset  Cicero  ne  dejleamus. 
Tum  prò  philologiae  Graevius  malebat  e ms.  Ballici. 
philosophiae.  Nil  interest  ; nani  philologia  est  studium 
philosophiae , ut  animadvertit  Emestius. 

5 Nimirum,  pars  animi  ca,  quae  habet  aliquid  inane  (quia 
scilicet  movetur  laudi s dulcedine),  ea  aflicitur  quadam 
delectationc.  N'am  vacua  est  illa  cura,  ne  Pompeii  me- 
rita maiora  videantur,  quam  nostra.  Sic  hunc  locum 
explicaviraus  cum  Ernestio,  restituentes  tamen  prono- 
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mcn  id  ante  ajjicitur,  quoti  omncs  libri  habent,  (etiamsi 
aliqni  corrupte  is  scribant)  quodquc  ille,  nescio  quare, 
ctim  Victorio,  Bosio,  Grutcro  et  Schutzio  expunxit.  Va- 
numi est  refertur  ad  superius  id,  quod  est  subinane,  ut 
bene  viderunt  Bosius  et  Era.,  neque  necessc  est  mutare 
in  vacuus  sum , etiamsi  vacuus  est  habent  cdd.  Rom. 
et  Min. 

G Sampsiceramus.  Uzzati  Curiana  est  cmendntio  Bosii  ex 
Dccurt. , nempe  vocat  Cicero  curianam  irnùo-tv , h.  e. , 
curianam  ruinam  dedecus  et  ignominiain  Q.  Curii,  qui, 
ut  refert  Sallustius,  Cat.  a3,  ob  probra  motus  fucrat  se- 
natu.  Libri  omnes  plocis,  phocis , vel  pìioiis  ; ex  sola 
permutatione  riiv  c et  t,  quae  semper  occurrit  in  mss. 
moni;  defendit  Iunius,  ut  sit  i.  q.  simulacrum  foeneum, 
Italis  uomo  di  paglia.  Phocis  retinuerunt  Turnebus , 
Graev.,  Ern.  intelligentcs  ipsum  Curium  cum  allusione 
ad  Phocidem  Graeciae  a Philippo  rege  eversala.  Cor- 
rigebant  1.  Gronovius  Praclis,  velut  si  Cicero  respexis- 
sct  ad  fabulam  Proctidum  (Apollod.  II,  c.  a.),  Tunstal- 
lus  ’AyAo-me  Curiana,  quae  tum  in  proverbium  abicrit. 
Lami).  Iacent  cairn  illa:  lutee  sic,  ut  focus  Curianus  s.  i>. 

7 Sic  vulgo , et  sic  esse  legendum  libris  omnibus  invi- 
tis  probat  Cuiacius  lib.  Vili,  Observ.  37.  Est  autein 
Alabarches,  ut  docet  ille,  magistcr  scripturac:  àlxSx 
Ilaesjcbio  est  alramcntum , quo  scribimus , linde  et  prò 
scriptura  ipsa  accipitur.  Aedi  gal  alabarchiae  est,  quod 
ob  traductionem  pecorum  impcnditur.  Sic  aulcm  Pom- 
peium  appellai , quod  talia  vectigalia  in  Sj-ria  populo 
Rom.  quaesierat  ; irridens  tamen , quod  rem  non  ma- 
gnani neque  magna  laude  tlignam  gesserit.  Lami.  Hoc 
ctiain  Bosius  ex  suo  Dee.  aliisque  defendit.  Nos  tamen 
cum  Corrado  quare  Arabarches , ut  libri  omncs  habent, 
dici  non  possit  Pompeius,  non  videmus,  quum  scianms 
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partem  Arabiae  ipsum  devicissc , ■ quae  iuncta  est  Sy- 
riae.  Sic  Sampsiceramus  dicitur  a Sampsiceratno  gcntis 
Etncssenae  regulo  devicto. 

XLIV. 

i Recto  Emestius  aut  addendum  est:  hic  status  est , qui, 
nut  delcndum  qui  putat. 

a Intellige  omnia,  rem  pubi,  vel  etiam  nos,  ut  referatur 
ad  stiperius  tenemur.  Ern. 

3 Qui  rcges  oderat  superbos,  cp.  XXXIV,  i.  Fufium,  Q. 
Fufium  Calentim  hoc  anno  practorcm  nominai  Dio 
XXXVIII,  8. 

4 Civcs  non  amplius  unum  et  idem  volentcs. 

5 Vnum  caput  habet  lex  , quac  de  agro  Campano  est , 
ut  candidati  se  ipsos  exsecrentur,  si  in  conventi!  populi 
mcntionem  fecerint,  etc.  Scbiitzius  haec  verba  ita  trans- 
posuit  : F.xsccrationem  candidatorum , in  condotte  si  m. 
f.  ; nos  id  ipsum  eiislimamus  obtinuisse , qiiuui  verba 
in  conclone  intcrducto  conclusimus.  Lambinus  et  Em. 
in  coitione  candidatorum , sed  praeter  quam  «piod  in 
nullo  libro  id  invenimus,  coitiones  crant  inter  priva- 
tos,  et  in  privatis  locis;  liic  autem  agitar  de  re  publi- 
ca , ut  potè  de  Icge,  ut  bene  animadvertit  Graevius. 
Mox  verba  de  sùtgulis  rebus  nihil  aliud  sunt,  quam 
explanatio  supcriorum  jotrà  Xnrròv,  quae  inep.tus  libra- 
rius  in  continenlem  orationem  invexit. 

6 Sic  tres  libb.  apud  Malasp. , ei  Tornaesianus,  et  De- 
curt.,  et  edd.  Icns.  et  Minut. , h.  e.,  splendide,  clcgan- 
tcr;  et  placet  Maluspinae  et  Em.  Minus  bene  Bosius 
Crusellini  cod.  scripturam  cxprcssit  caule  ferisse , in 
quo  allusio  illa  ad  Laterenscm  cvanesciL  Ed  Rom.  rectc. 
De  hoc  iurnmeuto  ita  Appianus  B.  Civ.  II,  ia:  u Atquc 
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« ita  leges  suas  Caesar  pertulit  ; et  iuratis  in  eas  ple- 
..  beiis,  a Patri  bus  quoque  idem  iusiuraudum  eiegit.  — 
a Rogationem  tulit  ad  populum,ut  capitalis  csset,  qui 
<•  non  iuraret  ; idque  populus  scivit.  Moxquc  omnes 
u prae  inctu  iurarunt.  » 

7 Vncis  inclusa  Schiitz  eiccit;  sinc  dubio  insititia  sunt. 

8 Et/Mmxùc , prò  impiidcntiam  Pulchelli , Clodii  Pulchri  ; 
quod  qui  non  ceperunt,  in  fururem  inutaruni.  Non 
habet  salis  praesidii,  quia  legati  legatione  libera  absunt 
sua  causa,  non  rei  pubi.,  atque  adco  nullius  auxilio  ni- 
tuntur;  in  altera  autem  legatione  poterat  Cicero  auxilio 
Cacsaris  uti. 

g Legationem  apud  Caesarem  in  Gallia. 

10  Quid  sim  facturus.  Varr.  Silbcri  et  Aid.  scio  /pati- 
nimi ; corrige  scio  quicquam.  11  is  proxinic  Schiitz,  sed 
a libris  longius , scio  quid  agoni. 

11  Ed.  Rom.,  Aid.  lu  haec  s. 

ia  Vid.  ep.  scq.  i,  et  LI1,  i. 

i3  Sic  edd.  Minut.,  Aid.,  Hcrv.,  bambini  et  Sch.  Vulgo 
vtllem  egove  cupcrem. 


XLV. 

i Vcrba  linee  sunt  Tcrcntii  ex  Pliorraioue  II,  i,  a,  quum 
queritur  Dcmiplio,  filium,  se  absente  et  nescio,  duxissc 
uxorem.  Ita  ne  tandem  uxorem  duxit  Anlipho  iniussu 
meo  ? Ncc  meum  i/npenum , etc.  Victor.  Ula  verba  non 
Statiuin  spectant,  sed  ipsuiu  fratrem , cui  toties  Ci- 
cero mandaverat,  ne  Statami  manumitteret:  sed  si  nul- 
lum  in  se  iinperium  esse  frater  putasset,  tamen  simul- 
tatem  menni  debuisset  vereri  , quum  facile  potuisset 
cogitare , me  id  aegerriine  laturum , quod  ne  Tacerei 
toties  rogaram  et  praeceperain.  Graev.  Tura  quanlus 


Djgitizedti^Cìoogl 


IN  EP ISTOLAS  4 1 ^ 

est  senno,  se.  boni  intuii  de  hac  manumissione  ; ep.  L1I, 
i.  lis , quos  valile  amo ; puta,  fratri.  Corrati. 

7.  Celerà,  <juae  magni  momenti  in  re  pub.  sunt.  Aiub.  1 6 : 
Celerà  i.  m.  rebus  , nunc  Clodii  contenliones.  Infra  vel 
declinare  nulla  cwn  molestia,  scilicet  legatone  libera, 
vel  melius  , legationem  ultro  oblatam  n Caesare  acci- 
piendo;  ep.  sup.  3,  et  hac  ipsa,  3. 

3 Est  a Vict.  Omnes  libb.  ante  illum  Uim  denit/ue.  Tu  in 
quam  putaram  revocarunt  Gruevius  et  Ern.,  et  est  apud 
Aid.  et  Herv.  Ceteri  libb.  quam  putarem. 

4 Cacsar,  Pompeius  et  Crassus  : et  cutn  ironia;  quod 
popularcs  dici  non  possint , quos  populus , etiam  mo- 
desti homines , sibilis  insectcntur.  Manut. 

5 Sic  volebant  Manutius  et  Ern.,  et  primus  edidit  Lami), 
posteaque  Schiitzius  , et  sic  postulat  antecedens  ila. 
Olim  restituii  rem,  ut  primus  scil.  usurpavit  Ennius  de 
Fabio,  et  sunt  in  lib.  de  Senect. , 4-  Laudatili-  miteni 
Bibulus,  quasi  alter  Fabius,  quia  obnuntiationibus  et 
edictis  suis  Caesari  omnia  nàscenti  resistere  nitebatur  ; 
vid.  in  extr.  epistola.  Sed  Cicero  dicit,  se  nescire  quare , 
quia  his  rebus,  et  diluitone  Comiliorum  utebatur  sinc 
corrcctione  reip. , ut  ait  ep.  XLI,  i. 

6 Se  ipsum  perdidit , quod  se  cum  Caesare  coniunxerit , 
ep.  XLIII,  r.  Verissime,  vid.  I’iut  in  Cat.  Min.  post 
med.,  et  epistolas  annoi-,  DCCIV  et  seqq.  Quae  sequun- 
tur,  paullum  immutavit  Schiitz,  atque  ita  interpunxit: 
neminem  tenel  volitatale  ; ne  metu  necesse  sii  iis  uli,  ve- 
reor,  quod  infra  ep.  XLVII,  3 invenit:  senliunl  se  nul- 
lam  itllitts  parlis  voluntatcm  tenere  ; eo  magis  nobis  vis 
est  limenda.  Neminem  tenct  Pompeius,  quia  odio  est 
omnibus;  ep.  XXXI X,  a.  Necesse  sii  iis  uti ; dubitat 
Cic. , utrurn  necesse  sit  Pompcio  uti  sociis  suis , idest 
Caesare  et  Crasso,  sponte,  an  coacto,  quia  nunc  prò- 
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grcssum  praccipilem , inconstanlern  redilum  ville t ; ep. 
XLVII , a. 

7 Ncque  adversor  causac  Pompcii  Cacsaris  et  Crassi  pro- 
pter  nmicitiam  erga  illos , ncque  approbo,  ne  contea 
acta  mea  praeterita  facere  videnr.  V lor  via,  scil.  ncque 
dextrorsum , ncque  sinistrorsum  dcciinaus  de  via.  Ed. 
Ilerv.  V lor  via  popoli . sensus  maxime  in  ihcalro. 

8 Se.  gladiatorum  , qui  et  editor  ludorum;  niinirum  Ga- 
binius;  ep.  L,  a med.  Advocad,  eius  amici,  qui  sibilis 
popoli  plausus  erga  dominion  opponcrent. 

9 Mauutio  placebat  i licere  eadem.  / inule  ni  islam,  etc. 
Siti  ea  non  videtur  forma  Tulliana.  Lambinus  iam  ante 
Schiitz  vocem  eandem  ciecerat,  quoti  illam  Val.  Max. 
VI,  a non  agnosciL  Vtique  non  agnovit,  quia  ad  rem 
suam  non  faciebat.  Sunt  autem  versus  ex  antiquo  ali- 
quo  poeta. 

10  Vbi  liic  XXvir  agrum  Campanum  dividebat.  Inimici 
crani,  niinirum  Cacsar  et  eius  pedissequi  inimici  crani 
cquitibus,  qui  Cnrioni  etc.;  vid.  ep.  sup.  i.  lìosciae  legi 
imnitabanlur , odio  niinirum  in  cquites,  vid.  Ind.  Legg.  ; 
edam  frumcntariac , odio  in  omucs,  h.  e.  in  populum. 
Minitabantur  autem  se  utramque  ubroguturos. 

11  Ab  illis,  niinirum  Cacsare,  Pompeio  et  Crasso.  Alii 
aliter;  qui  ctiam  prò  susccptum  malunt  suspcclum  ex 
uno  cod.  MalTeiano  apud  Malasp.,  et  serba  ab  Ufo  se- 
quentibus  adnectunt  sic:  ab  illis  sdendo  transiti,  invitis 
lanini  libris.  Videtur  tonica  /emulimi , non  quia  rcctum 
sit,  sed  quia  corrigi  ncqui t ; ep.  scq.  4- 

12  Medicina;  vid.  ib.  Corrad. 

1 3 A lligo  Alibi  minitalur , inimieus  est.  Origiuein  erroris 
detexit  Ernestius,  cuius  sunt  baco  serba;  ed.  lensoni 
hnbet  mibi  inimicatile , inimieus  est.  Vera  igitur  leclio 
est  midi  inimicatur ; eius  glossa  est  inimieus  est,  quac 
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in  texlum  irrepsit;  ex  inimicatur  autcm  factum  esl  rni- 
nilatur. 

i4  Scil.  optimates , et  lame  de  re  pubi,  sentientes , quos 
sibi  in  consulatu  suo  obstrinxerat,  Catilinaria  coniura- 
tione  repressa.  Salis  honorum , non  piane  honorum , 
scd  dumtaxat  probabilium. 

1 r>  Illuni,  ncinpc  Clodium.  Ernestius  ex  edd.  rom.  et 
Ascens.  rescripsit  ulltim,  et  tamen  de  Clodio  intelligit. 
Eum  sequitur  Schiitz.  Sed  nimis  abruptum  et  obscu- 
rum  videtur. 

16  XXviro  agro  Campano  dividendo. 

17  linee  mihi  semper  insiti tin  visa  snnt.  Possis  tamen 
aeque  aeciperc , ac  illa  apud  Italos  servire  per  ripieno, 
et  apud  nostrates  servire  di  comodino.  Schiitz  levi  mu- 
tatone corrigit  lorulum,  hoc  sensu  : Questo  era  pure 
lo  stesso , che  un  invito  per  pormi  accanto  al  morto  nel 
cataletto. 

18  Schiitz  de  sentenlia  Ernestii  N.  mi  tarpiti t. 

19  Nimirum  XXviri.  Mcam  invidiam,  improborum  in  me 
odium  ; alienam , qua  scilicet  ceteri  boni  flagrabant. 
Mox  edd.  Minut.  et  Herv.  Cattar  me  sibi  vcllet  esse  l. 

■20  Sic  ms.  Vrsini,  quem  sequnntur  Ern.  et  Schiitz.  Lamh. 
Graev.  et  Verb.  hoc  nunc  repudio  ; ed.  pr.  hoc  non  r. 
corruptc. 

ai  Svet.  in  lui.  e.  20:  Lege  agraria  promulgata  Caesar 
ohnunliantem  collcgam  Bibulum  armis  foro  espiliti  ; ac 
postero  die  in  senalu  conquesltim  ....  in  eam  coè'git  de- 
sperationem , ut  quoad  poteslale  abiivt , (Ionio  abditus 
nihil  alitai  quarti  per  eoict a obnuntiarct.  Cf.  cp.  XL\  II,  a; 
et  Dion.  XXXV11I,  6.  Vide  Appian.  15.  Civ.  II,  11. 


Cicek.  II.  — Leti.  T.  I.  17 
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ANNOTA  T10NES 


XLVI. 

i Rebus  pttblicis  eterei  tati,  quemadmodum  necessario  ac- 
cipitur  hacc  vox  in  ep.  DCLXXXII. 

a Sic  primus,  ut  puto,  Lambinus , et  post  cura  Scluitz. 
Placebat  autem  etiam  Gracvio.  Ceteri  hisloricis  praece- 
ptis.  Historica  praecepta  hic  nikili  sunt. 

3 Id  ipsum  in  ep.  XXII,  4- 

4 Vltiroa  vox  addita  procul  dubio  fuit  n glossatore  ex 
scq.  dictione.  Epistola  cnira  XLYI1I,  i,  simpliciter  db 
citur  multi.*  denuntiat.  Simili  ac  quid  eril  dedit  Erne- 
stius  editionem  Rom.  secutus;  vulgo  simtil  et  quid,  quod 
Lami),  ex  ingcnio  corrigcbat  simul  ut  q.  Edd.  Min.  et 
Herv.  simul,  et  si  quid. 

5 Cacsare  constile. 

6 Odium  in  illos,  quos  popolarci  ironico  dixit  etiam  ep. 
sup.  g i extr. 

7 H.  c.  centies  ccntena  millia  sestertioruin  (II-S  10,000,000, 
h.  e.  2,000,000  di  franchi ),  quae  stimma  utique  exce- 
dcre  videtur  facultatcs  bominis  pkilosoplii  et  liberti , 
qui  domi  Ciceronis  vixerit  et  mortuus  sit  (in  Brut  c.  90). 
Itaque  Schiitzius  de  sententia  Malaspinae,  Manutii,  Lam- 
bini  et  Erncstii  rescripsit  centum.  Nos  qtda  in  aosti  - 
inandis  aliorum  divitiis  facile  falli  homines  etiam  uunc 
videmus,  nihil  audemus  sinc  libris  mutare. 

8 Se.  conviciorum  pieno , ut  runt  carmina  Archilochi. 
Ilor.  Art.  P.  7g  : 

Arehilocbum  proprio  rabica  armavit  lambo. 

9 Nempc  Alexandri  poetae , de  quo  cp.  XLV1II,  4- 

10  Ita  bene  Aldus  et  Vici-,  et  vulgatum  factum  est.  Edd. 
veli,  et  mss.  passim  et  Umica.  Tum  et  est  dedit  Ma- 
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nutius  i54o,  et  receperunt  Ern.  et-Sch.  Cctcri  ante  eos 
libri  seti  est. 


XLVII. 

j Ed.  Icnsoni , aliaeque  saeculi  XV  et  Aldi  addunt  scri- 
bam ; sed  Cicero  in  literis  ad  Atticum  abrupte  loquitur. 
Scribam  interpres  mutuatus  est  ex  ep.  sup.  5 4* 

a Caesar  et  Pompeius,  non  tam  propter  privatas  in  Ca- 
tonem  simultates , quam  propter  eius  perpetualo  resi- 
steutiam ; cf.  cp.  XXXV,  3,  et  Fiutar,  iu  CaL  Vtic.  post 
mcd. 

3 Eleguns  mctupliora,  qua  etiam  usum  cum  videre  est 
in  ep.  XXXV,  3.  Ducta  est  a ludo,  quem  Graeci 
x'.ixq a xptxo;  et  Gzùvu  vocabant,  quo  circuin  sive 
orbem  ita  impellebant,  ut  annidi  eius  circuinpositi  sua- 
vcm  qucmdam  sonutn  cdercnt.  Vid.  Bosiuin  iu  notis  ad 
h.  1.,  et  Oribasii  Collectan.  lib.  IV. 

4 Pompeius.  Deformatus  corporc,  nempe  infra  dicit,  eum 
dolore  et  aegritudiue  tabescere.  Ern.  Progressum  prae- 
cipitem,  in  conspirationem  cum  Caesare  et  Crasso,  in 
quam  se  temere  praecipitaverat;  nec  sine  inconstantiac 
nota  ab  ea  poterai  recedere.  Popma. 

5 Qui  scrvilis  belli  confecti  gloriatn  Pompeio  invidebat, 
et  cum  eo  occulte  inimicitias  gerebat;  cp.  XIX,  4>  5. 

6 Amb.  17  et  cd.  lens.  Lapsus  potìus  q.  p. 

7 Quum  Pompeius  Clodium  ad  plebem  traduxerit.  Muniti. 

8 Ambb.  16,  17,  et  edd.  pr.  t.  ncqueamus.  Sed  terliam 
personam  sine  nominativo  casu  positam  alias  etiam  vi- 
dimus.  Mox  prò  dilexi  Amb.  16,  et  cd.  Rom.  dilejcìnuu, 
quod  e seq.  nimis  natura  sine  dubio  est. 

')  Gladio  assuetus  et  sanguini. 

io  Populi  con  ventimi.  Ad  Bibulum,  ad  Bibuli  aedes,  in 
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quibus  inclusus  edicta  proponenda  mittcbat.  Irei  autem, 
ut  conviciis  et  sibilis  eum  insectaretur.  Cuius  tamen 
conciouis  ne  verbum  quidem  contea  Bibulurn  Caesar 
expressit. 

11  Sic  Era.  et  Scliiitz  corrcxcrant  ex  cp.  LI,  3,  ipsa  rcs 
et  tcmpiis  poscit,  cadmi  sentenzia.  Vulgo  rcs  ad  tem- 
pii* i.  e. 

12  Amb.  1 6 a.  c.  stimma  curii  {fiorili.  Sed  certe  hìc  loci 
friget.  Lamb.  aiti  cimi  s.  g. , aul  certe  sinc  molestia  di- 
, scessuros.  Discessuros , li.  e.  exituros  ex  hoc  negotio. 

XLV1II. 

1 Ed.  Rom.  Romae  mansisses  ! Quoti  profeelo  esscl  factum, 
si  ; Aldus  et  Paul.  Man.  Romae  mansisses!  Qitod  egis- 
ses  profccto,  si.  Melius  Lambinus:  Romae  mansisses!  Vt 
mansisses  profccto , si  ; vulgo  Qtiam  vellem  Romae  ! 
Mansisses  profeelo,  si.  Verbum  mansisses  hic  necessario 
esse  geminandum  vidit  ctiam  Bosius  ; omissionem  au- 
tem  alterili*  mansisses  indiligentiac  librarii  esse  tribuen- 
dam , qui  a priore  mansisses  ad  posterius  trnnsiit , no- 
tavi! Lambinus.  Revera  piene  dixit  Cicero  in  ep.  CCX1V  : 
(fittili  vellem  Romae  esses,  si  forte  non  es.  Cetenim 
Grut.  et  Graevius  ita,  ut  nos  edidimus,  edere  non  du- 
bitarunt. 

2 Minatur  ; vid.  Tnd.  Lat. 

3 Ed.  vett.  et  Aid.  sors  o.  Tum  Amb.  16  qtto  sii  odio , cui 
lectioni  opponitur  illa  epistolae  sup. , i. 

4 Qucm  Caesar  habebit  Galliarnm  proconsul.  haliti um  _ 
de  civibus  romanis  in  consulatu , et  contea  leges , et 
indicta  causa  summo  supplicio  afTectis.  Manu!. 

r>  Edd.  lens.  et  Aid.  procrearctar ; Minut.  procurarctur 
Mox  qitum  plebcium  fieri  passus  essel  explicant,  quibus 
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annis  Clodium  instruxerit  Pompeius.  Tura  sed  fidem 
recepisse  sibi  sana  visa  sunt  Schiitzio  ; non  item  Lam- 
] tino  , Popmac  , Ernestio  et  mihi  ; quorum  prinius 
edidit  sed  fidem  dedissc  sibi ; alter  Jecisse  sibi.  Neutroni 
placet.  Era.  melius  /idem , ut  glossam,  delebnt.  Appium, 
nimirum  fratrem  ipsius  Pulclielli,  sive  Clodii. 

6 Amb.  16,  edd.  Iens.  et  Aid.  prìrmtm  — m.  conira , nimi- 
ram,  dixisse. 

7 Opera  videtur  inculcatum  a sup.  in  illa  opera. 

8 In  conviviis;  cf.  epp.  XL,  i,  et  XXXV,  i.  Infra  edd. 
Iens.,  Aid.  et  Lambini  qtium  ego  requiram  te.  Mox 
explicata  est  prò  soluta,  libera.  Si  ante,  li.  e.,  si  ante 
generis , quam  Clodius  incat  tribunatuni  plebis. 

9 Scilicet,  Atticus  poterai  per  Clodiam  exspiscari,  qua  fide 
Pompeius  ageret,  si  illa  a Crasso  rescissct,  qui  Poin- 
peium  poterat  urgere,  ut,  quid  sentiret,  aperirct.  Scltiilz. 

10  Lamb.  nisi  summum  esse  odium. 


XLIX. 


I Sic  primus  correxit  Lambinus , et- post  eum  Graevius 
et  Ern.  Vulg.  olim  posscm  invenire,  et  edd.  pr.  posse 
inveniri,  in  quo  int.  pitto.  Turn  Bosius  c suis  mss.  dc- 
dit  Posi  deinde,  quod  haec  duo  saepe  coni  ungi  soleant. 
Pro  eo  Tunstallus  legi  volebat  deinde , et  id  saepe 

in  post  mutatimi  dicit.  Melius  est  post  delerc,  quod 
ncque  in  Amb.  17,  ncque  in  cet,  edd.  ante  Gracviuui 
inveniinus,  etiam  si  Eraestius  alibi  post  deinde  occurrere 
dicit.  Mox  Aid.  aliique  etiam  nullo  advers.  Item  nec 
volunlatis , nec  sermonis  liabeut  insti  plurimi , et  adno- 
tavit  iam  Malaspina  potius  esse , quam  nec  volitatale  , 
nec  sermone. 

1 Ainb.  t6  et  ed.  R0111.  nosler  consttngttineus  ; utrumque 
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rectum,  et  ironice  dietimi.  Consanguineus , scil.  Clodius. 
Ingrcdere  est  prò  simplici  gradior,  incedo,  Virg.  Aen. 
VI,  157.  Ingredilur  linquens  anlrum;  Vulgata  Ps.  XIV,  1 : 
Qui  ingredilur  sine  macula ; Plancus  de  fralre  suo  vale- 
tudinario, cp.  DCCCXX  , quum  primum  ingredi  coepit. 
Infra  cdd.  Aid.  Ilcrv.  quodque  maximum  est. 

3 Si  comitiis  tribuniciis  non  potucris , certe  si  Clodius 
tribunus  pi.  deelaratus  crii.  Srhiitz. 

L. 

1 Particula  sed  inscrvit  resumcndac  sententiae,  hoc  modo  : 
sed,  ne  sis  perturbatili , res  est  etc. , quod  iam  Malasp. 
animadvertit  Tum  Victorius,  quem  hic  sequitur  Oli- 
vetus,  adita , quod  nec  libri  vett.  habent,  nec  adire  et 
exire  inter  se  opponuntur,  ut  contra  Victorium  disputai 
Lambinus. 

a Edd.  vetL  Vectius,  quoti  ne  legilimum  putem  facit  Dio, 
qui  Ovirrtov  legit,  L.  XXXVII,  c.  41,  et  XXXVIII,  9.  In 
Inscr.  Medio!.  (Amati,  Antichità  di  Milano,  Tav.  XXI) 
V etius.  Index  autein  Vettius  fuit  in  Catilinae  coniu- 
ratione,  de  qua  Dio  Lib.  XXXVII,  c 4'-  ltaque  miuus 
bene  Vrsinus  et  Iunius  ex  denariis  corrigebant  iudex. 
Alius  enim  erat  T.  V cttius  Iudex. 

3 Qui  tum  Caesari  adversabatur;  cui  ideo  negotium  ci  cal  i 
volebat  Caesar,  ut  eum  de  medio  tolleret  Vt  dicerei, 
nimirum  Vettius  hoc  sermone  elicere  volebat  e Curione 
aliquid,  ex  quo  posset  eum  accusare. 

4 Idest,  umquam  se  cura  eo  verbum  commutasse,  collo- 
cutum  esse;  ne  breviter  quidem,  ut  Ut,  quum  in  via  sibi 
occurrentes  resistunl,  quod  est  propriura  de  tali  con- 
grcssu  verbum.  Em.  ltaque  nihil  opus  corrigere  cimi 
Lanib.  constitisse. 


Digitizetiby  Gaogle 


IN  EPISTOLAS  4^3 

5 II.  c.  negaat  est  ei  lìdes  publica,  sive  impunita*  posta-  ' 
lata,  si  alios  socios  indicasseL  At  si  fìdeui  publicam  Vet- 
tius  non  obtinuit , cur  tot  socios  indicavi!  facinoris  et 
Curionem  et  Paullum  ceterosque,  qui  sequuntur?  Itaque 
Bosius,  quia  in  cod.  Decurtato  invenit  aul,  correxit  liaud 

.reclamatimi  e.,  quod  et  vulgo  receptum  fuit;  Malaspina 
vero  relatum  est,  scil.  ad  senatura  de  impuntate  Vettii. 
Uoruui  interpretationi  refragatur,  quod  post  dicitur,  Vet  ■ 
tium  in  vincula  coniectum  fuisse.  Ncque  dicas  cuin  Ernc- 
stio,  coniectum  fuisse  ob  facinus,  ad  quod  lìdes  publica 
non  pertineret,  et  fidem  publica  m postulatam  a Vettio 
non  sibi  fuisse,  sed  sociis,  quos  erat  indicaturus.  Nani 
Vettius  ideo  indicabat  socios,  ut  eos  de  consilio  Cae- 
saris  perderct.  Itaque,  quum  libri  omnes  reclamatum  est 
habeant,  dicendum  est  cum  Schèi  tzio,  senatores  Vettium 
obiurgasse,  quod  malitiose  eum  agerc  sentircnt,  ciquc 
imperasse,  ut  sinc  ambagibus  indicaret.  Ceterum  non  a 
Caesarc,  sed  a Cicerone  et  Lucullo  subornatimi  Vet- 
tium tradit  Dio  XXXVIII,  9;  qui  tamen  saepe  Cice- 
roni iniquus  hic  falli  tur.  Melius  rem  narrat  Appinnus 
B,  Civ.  II,  i3:  u Intcrea  Vettius  quidam  e plebe  pro- 
« currit  in  medium  strictam  sicatn  ostentans,  dicensque, 

« se  submissum  a Bibulo  et  Cicerone  atque  Catone,  ut 
« Caesarem  una  cum  Pompeio  confoderet  : eumque  pu- 
lì gionem  sibi  datum  a Postumio  lictore  Bibuli.  Hoc  fa- 
si cto,  quamvis  anibiguae  suspicionis,  Caesar  usus  est  ad 
<•  exasperandam  multitudinem  ». 

6 Antcquam  quaestor  in  Maccdoniam  prolìcisceretur. 

7 Sic  habent  Lamb.  et  Gracvius.  Nimirum  M.  Brutus  ado- 
ptatus  a Q.  Caccilio  Caepione  avunculo  cius  nomen  et 
praenonien  assumpserat.  Mss.  et  edd.  velt  vel  C.  vel  Cn. 
Carpio. 

8 Forma  haec  infinitivi  et  hic  loci  admirantis  est;  cf.  ad 
ep.  XXXII,  1. 
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9 Edd.  Rom.  et  Aid.  adolcsccnlum.  Post  consilùun  pronimi 
est  subaudire  fuisse. 

10  Mclius  Ambi).  16,  17,  et  edd.  vett  etun  conira  rem 
pubi ■ esse  facturum. 

1 1 Ita  esse  scribendum  viderunt  Ernestius  et  Scb.  Vulgo 
ita  aclum  essel , quod  vitiuni  ortuin  est  ex  sup.  iti  esse 
acumi.  Tum  Curiones,  suut  pater  et  filius. 

11  Quum  tameu  vir  gravissimus  Catulus  in  rostra  pro- 
ducendus  esset,  et  Vettius  homo  vilis  ex  inferiore  au- 
diendus.  Causa  erat  de  refcctione  Capitolii  ; vid.  Svet- 
in  lui.  c.  i.5;  et  Dion.  lib.  XXXVII.  Quo  Bibulo  aspi- 
rare non  licerci,  qui  mctu  Cacsaris  domi  se  tenebat  ; 
cp.  XLV,  5,  in  not. 

i3  Nimiruin,  hic  ( Vettius) , omnia,  quae  ille  (Caesar)  vo- 
luit,  dixit.  Scliiitz  de  sententia  Emestii  : Hic  omnia , quae 
ille  voluit , planius  certe,  sed  non  necessario.  Mox  Al- 
dus, ut  qui,  quod  omnes  merito  reiecerunt. 

4 Iocus  ex  ambiguo,  quum  et  de  tempore,  et  de  avvwsia 
Caesaris  cum  Servilia  Cacpionis  matre  intelligi  possit. 

15  Amb.  17  et  ed.  Iens.  vicinimi  constili.  Cicero  vicinus 
consuli,  li.  e.,  Caesari  dici  tur,  quod  buius  domus  esset 
ili  via  sacra,  ad  radices  Palatii,  illius  autem  in  Pala- 
tio,  cp.  XXX,  8.  Ahalam  Serviliuni,  qui  Q.  Macinini 
occiderat,  Liv.  IV,  14. 

16  H.  e.,  ut  explanat  Ernestius,  si  esset  damnatus  appa- 
rebot  postulaturum  esse , ut  sibi  liccrct  iudiciuni  facere. 
Ilinc  bene  Bosius  primus  dedit  indicium , quod  et  Amb.  1 7 
habet,  quum  olim  ederetur  iudicium.  Tum  iudicia  fori-, 
id  est,  multos  fore  reos  ex  indicio  Vettii. 

17  Scliiitzius  de  sententia  Ernestii  Ea  nos,  qui ; sed  vox 
utpotc  est  in  omnibus  libb-,  et  sententiam  non  incom- 
modam  liabct. 

18  Ed.  Rom.  liniere  polcramus , quod  aptius  videtur. 
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19  Sic  coniiciebat  Lainbiuus  , omisso  tament  est , et  sic  de- 
dit  Bosius  ex  Decurtato,  et  vulgo  rcceptum  est.  Audi.  1 (ì , 
17  et  cdd.  vett.  Nìhil  me  forlunatius  el  Calulo.  Aid.  an- 
tera nihil  me  infortunalius  et  Calulo,  quorum  neutroni 
esse  potest.  Fortunatus  ex  li  istoria  dici  potest  Catulus, 
qui  anno  proximo  superiore  decesserat;  in  fortunatus 
Cicero,  qui  haec  miseriarum  pienissima  viderct.  Itaque 
Lambinus  et  Schiitz  etiam  seqq.  correxcrunt,  ediditque 
ille  lutti  mortiti  tempore , Ilio  auteni  lutti  occasus  tempore, 
propina  mslis  et  vulgatis,  qui  leguut  tuoi  hoc  tempore. 

10  Sic  Ern.  Vulgo  honestissimeque  el  d.  tu  magna  cura, 
ubi  el  temere  b'anspositum  esse  vidit  iaui  idem  Ern. 

LI. 


1 Scil.  me  illuni  laudasse. 

♦ 

a Sic  rescripserunt  Ern.  et  Scliiitzius  prò  vulg.  metileni 
ad  illum  tcrìpsisses.  Opponuntur  me,  ìpsum.  liane  sen- 
tentiam  egregie  explanat  Graevius:  Atticus  scripserat 
sibi  voluptati  fuisse  summae,  quod  ex  Ciceroni*  lileris 
certior  fuisset  factus  de  Varronis  Ofiiciis.  Sed  Cicero 
respondet,  se  maluisse,  ut  haec  scripsisset  ad  Varronem  , 
non  ad  se. 

3 Non  quia  prorsus  pracstet,  quod  cupio,  sed  quia  faciat, 
quod  potest.  Corrad.  Haec  addiderunt  Bosius  et  Lamb. 
ex  Tornaes.  Nam  tria  extr.  absunt  libris  omnibus,  om- 
nia vero  ed.  Aldinac  non  quo  facerei,  sed  ut  faceret-, 
nulla  certe  iactura. 

4 Si  proxiina  verba  non  quo  faceret,  sed  ut  faceret,  reti- 
neas,  intelligi  debet  de  cunctatione  Varronis  in  satis- 
facendo, etiam  si  alias  Cicero  sibi  esse  satisfactum  a 
\ arrone  scriba!;  cp.  XLVII,  4:  si  vero  deleas,  de  mo- 
ribus  hominis  capieudus  locus  erit,  quod  cum  Ern.  et 
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Scliiitzio  praetulcrim.  Ceterum  placcbat  Manutio,  et  re- 
scripsit  Lambinus  inodoratili  est,  <juod  bene  cum  seqq. 
iXixri  xat  oìiSiv , ambages , et  nUiil  sanum  cohaeret. 

5 Cognomen  esse  Hortensii  oratoris  ab  hortis,  dicunt  In- 
terpp.  Id  dcdit  Bosius  ex  suis  antiquis  libb. , quibus  codd. 
Lainb.,  Ballici,  et  Ilelm.  apud  Graevium,  et  nostri  et 
edd.  pr.  legentes  hortatus  suflragari  videntur.  Antea  fuit 
Hortensius . 

6 In  orati one,  quam  habuit  prò  L.  Valerio  Fiacco;  cf. 
Ciceronis  orationem  prò  ipso  Fiacco,  c.  17. 

7 Me  boc  libi  mandasse. 

8 Supplc,  res  publica  despcrata  est.  Intelliguntur  semper 
Crassus  Pompcius  et  Cacsar  in  primis. 

LII. 

1 Rem  tuam  familiarem  direptam  iri  a servis  tuis. 

1 Nempe  omnes  Romac  avidissime  cxspectabant  decessum 
Quinti  Ciceronis,  ut  vidercnt  illuni  libcrtum,  qui  apud 
cum  grntiosissimus  fuissct,  quique  una  cum  ilio  veuturus 
erat  Romani.  Quum  autein  venisset  Statius  ante  Quin- 
tino, cxspectutioncm  liuius  sustulit;  id  quod  magnopere 

- lactatur  Marcus.  Schiitz  mutavi!  tui  in  sui  nulla  ne- 
cessitate; nam  ideo  in  magna  cxspcctatione  erat  Quin- 
tus,  quod  sine  eo  non  spcrabant  forc,  ut  possent  vi- 
dero libcrtum  eius. 

3 Voccs,  quibus  indicarcnt  non  esse  Statium  talcm,  qua- 
lem  putassent.  Ern. 

4 Verissime  ; nam  ctiam  ex  fama,  qua  quis  fruitur  apud  alios 
sapientis  viri  atque  integerrimi,  oritur  in  populis  per- 
suasi obedientiae,  sine  qua  nemo  populos  rcgerc  potest. 

5 Schiitz  de  scntentia  Lambini  edidit  istius  acUtlis ; quod 
agitur  de  Slatio,  qui  iam  Rornae  erat.  At  potuil  Cicero 
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loqui  de  Statio  adirne  absente,  et  de  re  praeterita,  ut 
indicant  itine  locutiones  illuni  plus  apud  le  posse. 

6 Sic  edidit  Emestius,  prò  velini,  ut  moi  est  loquercnlur. 

7 Me  tain  cupide  aflcctare  gratiam  hominum  graeconun 
in  imperio  tuo. 

8 Ilomincs  nullius  pretii.  Ern. 

g Schiitz  tacite  et  assentalionis.  Item  prò  animorum  Er- 
ncstius  coniiciebat  hominum,  quod  Schiitz  statina  rece- 
pii lllud  per  svnecdochen  dictum  praefero. 

10  Duo  prò  cluos  tralaticium  est  in  multi*  locis,  quae  vid. 
in  tnd.  Lat.  Hic  autern  concinnius  propter  concursuni 
duorum  os  evitatimi.  Mysos  habent  libri  vett.  fere  om- 
ncs.  Edd.  aliq.  Mysios.  Mox  insuere  in  culeum  poena 
erat  parricidarum,  de  qua  Rose.  Am.,  c.  2?. 

1 1 Ili  sunt  bomines  Rom.  qui  in  provincia  Quinti  nego- 
tiabantur.  Manut. 

■ a Scil.,  quia  in  cuir>  iam  severe  animadverterat,  ut  est  in 
cp.  XXIX,  7.  Ern. 

13  Adstat.  Virg.  Acn.  Ili,  194: 

• . • supra  caput  adstitit  imber. 

Ilabet  autem  siguificationem  molestiae,  quatn  ille,  que- 
rcndo  de  fratre , Ciceroni  attulit.  Idem. 

14  Qui  quadringenta  sestertia  habebant  inter  equites  cen- 
sebantur. 

15  Pendet  a sup.  misisti ; hoc  est,  scripsisti , tibi  verbi* 
nunciari,  Licinium  tributa  exigere.  Cimi  suo  pullo  mil- 
vino,  scil.,  cum  suo  filio  rapaci. 

16  Acerbe  in  fratrem,  qui  interdum  scribendarutn  episto- 
larum  copiam  servis  faciebat,  annulumque  ad  eas  obsi- 
gnandas  dabat;  cf.  ep.  XXIX,  4- 

17  Voluptas,  quam  ex  irascendo  capis.  Sic  ep.  DCCXVI,  1, 
dulcedo  pecuniae,  Seneca  ep.  9 duleedo  amiciliae. 
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18  Ita  bene  Erncstius  correxit  vulg.  valuissent  ; pendei 
enim  a sup.  auctoritas  mea.  Tum  pio  el  mediocri  Al- 
dus habet  eri  mediocri ; iortassc  fuit  ari  mediocri.  Mox 
C.  Oclavius  habent  Amb.  16  et  ed.  Iens.  Coliacret  culli 
cp.  XXIX,  8.  Alii  Cn.  Oclavius,  vitiose. 

19  Qui  intra  ipsam  provinciam  Asiani  sunt,  et  aliquam 
eius  partem  administrant.  Sic  tres  Asiae  dioeceses  Cili- 
ciensi  administrationi  attributas  fuisse  ridere  est  in 
epp.  CCL,  5,  et  DIX.  Tum,  qui  fuerit  Cilicicnsis  vicinus, 
ignoratur;  Syriacus  fuit  L.  Marcius,  Pbil.  XI,  13.  Falde 
magnum  facis,  ironia.  Melius  Lami),  vel  magnani  facis. 

10  Qui  fuerit  non  rcpcri  traditimi  Ern.  Tum  requircntur 
idem  est,  ac  desidcrabuntur. 

31  Hoc,  quod  I’al.  scc.  habet,  plocuit  Manutio,  priinus 
rccepit  Lamb.  et  factum  est  vulgatum.  At  mss. , quod 
sciam,  et  cdd.  ornnes  vett.  usq.  a<l  Aid.  inexorabilem. 

33  Nihil  aliud?  Ita  fuit,  si  veruni  est,  quod  supru  dicit 
lolle  iniquas.  Mox  ex  co  esse  volantina,  ex  co  tempore, 
h.  e.,  postquam  il  le  venisset. 

33  Ed.  Iens.  ìs  mihi  ail,  le;  Aid.  is  mihi  inquii , te;  malim 

is  mihi  dixit,  te.  Tum  statim  videtur  legenduin:  ut  ne 
quid . . . deminuerent.  Deminuere  autem  lue  et  infra  dc- 
dimus  cura  Lamb.,  Ernestio  et  receutioribus,  non  di- 
minuì’re  ; quod  illa  est  forma  iegitima,  et  infra  demìnui 
invenimus  in  Amb.  16.  , 

34  Aioli  rum,  deberi  quicquam  Fundanio.  Mox  Amb.  16 
Q.  s.  o non  debet  ? 

3?  Quia  nimirum  praetor  non  iudicabat,  sed  ius  dicebat: 
iudicabant  autem  iudices  a praetore  dati.  Manu!. 

36  Malim  scriptum  esse  in  ea  e.  Mox  incornmodaturum  rc- 
scripsit  Schiitzius  ex  cod.  Pai.  4 ? prò  vulg.  inconwioda 
laturum. 

37  Sic  corrcxiinus  cum  Lamb.  vulg.  id  vehemenler.  Scliiilz 
coniecturnm  Ernestii  sequutus  dedit  tacite  et  v. 
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28  Scil.,  ego,  qui  has  lileras  prò  Flavio  initlo,  te  etiara 
oro,  ut  tu  quoque  etc.  Sch.  sed  le  oro,  ut  ipse ; Amb.  17 
seti  et  te  oro,  ut  ipse. 

20  Haec  ita  legenda  esse  videntur:  Malora  ista,  quarti 
mene  obiurgationet , fuerunt , quae  sunt  — et  parvae  po- 
tila- ut  Cicero  significet,  fratrem  suoni,  quuni  graecis 
istis  sententiis  uterctur  in  epistola  sua,  parva*  obiurga- 
tiones  suas  graviti*,  ijuam  vcllet,  Udisse.  Scliiilz. 

30  Sic  ed.  Itorn.  Vulg.  abest  tu,  quod  tamen  nceessarium 
est  nd  oppositionent  cum  antecedente  maneo  et  manebo 
faciendam. 

31  Hoc  nomea  vitiosum  putarunt  Era.  et  Schiitzius.  Hic 
Q.  Publicii  scribendura  esse  suspicatur,  vel  potius  P.  Glo- 
buli nomcn  latere  putat,  qui  praetor  in  Asia  fuit  A.  V. 
C.  DCLXXXVI , quera  Cicero  (prò  Flac.  3i  ) sutim 
necessarium  vocat  Pai.  scc.  et  ed.  lens.  Quinti  publicatn 
s tatuarti-,  Pai.  ter.  publicani  s. 

3a  Hoc  bene  primus  Ernestius  ex  ed.  Rom.  recepit;  vulgo 
in  public am,  vel  in  p. ; Lamb.  vero  in  publicamne.,  an 
in  p.,  non  necessario;  cf.  locum  ep.  XXII,  2. 

33  Amb.  16  et  ed.  Rom.  quoquo  modo  est,  malim  quo- 
que modo  potes.  Infra  prò  rullili  sii,  cdd.  vett  et  mss. 
nliquot  nihil  sii;  minus  bene. 

34  Sic  Ern.  et  Sch.  rccte.  Vulg,  effugerel. 

35  Hanc  lectionem  Wouwerius  e mss.  adnotavit , eamque 
liabct  ed.  Rom.  Vulgo  male  privatus  dictatorem  appel- 
larli. Immo  Cato  ilio  in  conclone  invectus  est  in  Pom- 
peitun,  eumque  privatimi  dictatorem  nppellavit,  h.  e., 
eum,  qui,  quum  esset  privatus,  tamen  sibi  vel  dictatoris 
potcntiam  in  re  pubi,  arrogarct.  Scliiitz. 

3(>  Quae  et  rei  pubi.  crat. 

37  Haec  ineptam  rcdolent  glossala.  Nani  et  spero  iam 
incst  supcrioribus  verbis  spc  sum  maxima,  et  prò  con- 
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fido  animo,  quod  nihili  est,  deberet  esse  confido  immo. 
ltaquc  nos  uncis  inclusimus , et  Schiitzius  eiccit  Item 
et  publica  post  re  ineptum  est.  Agitur  enim  de  ncgotio, 
quod  Clodius  conilaturus  erat  Ciceroni , non  de  re  pubi. 

38  Caesaris  Pompeii  et  Crassi;  cf.  ep.  XXXIV,  i. 

39  Cf.  cum  ep.  XLVII,  4ì  et  XLYII1,  1. 
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corrEinrre 

IN  QUESTO  VOLUME 


(. 

i (guanto  al  Foro , vale  a dire  per  tutte  le  faccende  che 
avea  Cicerone  come  avvocato.  Conviene  notare  che  Cicerone 
attribuisce  quasi  sempre  questo  valore  alla  parola  forensis. 
Quel  suo  cugino  l'assisteva  dunque  negli  affari  forensi:  e 
di  fatto  vediamo  che  quando  andò  in  Sicilia  per  raccogliervi 
tutti  que1  fatti,  onde  poi  si  valse  nelle  Verrine,  Lucio  Cice- 
rone andò  seco  per  assisterlo. 

i Questi  era  figlio  d’un  L.  Cicerone,  fratello  secondogenito  del 
padre  del  nostro  Autore;  egli  era  stato  amico  stretto  di  M.  An- 
tonio l’oratore,  avo  del  Triumviro.  Inclino  a credere  che 
una  specie  di  cortesia  fosse  quella  onde  Cicerone  disse  no- 
stro cugino  anziché  mio  cugino,  sendo  che  la  sorella  d’At- 
tico  avea  sposato  il  fratello  di  Cicerone,  si  che  era  dive- 
nuta cugina  per  affinità  di  quel  L.  Cicerone  del  quale  qui 
si  ragiona:  cosi  M.  Tullio  dice  frater  nostcr  nel  passo  de 
Finibus  che  addurrò  qui  sotto , perchè  poco  innanzi  avea 
fatto  discorso  del  Iratei  suo  Quinto  e d’ Attico.  Il  testo  dice 
fra  ìris  nostri  j ma  gli  è noto  abbastanza  che  questo  termine 
valea  spesso  quanto  quel  di  cugino , sottinlendendovisi  pa- 
truelis.  Troviamo  che  Cicerone,  parlando  di  questo  mede- 
simo suo  cugino  nel  trattato  do  Finibus,  dice  frater  no- 
ster  cognatione  patruclis , amore  germanus  ( V.  le  note  alla 
lettera  LXXXIX  ). 

3 Costui  era  figliuolo  di  Sesto  Peducco,  il  quale  era  stato 
governatore  della  Sicilia,  e sotto  lui  Cicerone  avea  avuto  la 
carica  di  questore.  Vedremo  nel  corso  di  queste  Lettere  che 
Peduceo  era  un  intimo  amico  d’ Attico. 


NOTE 


4 Non  monta  qui  lo  strologare  por  conoscere  di  quale  negozio 
si  ragioni;  posson  farlo  i giurisperiti.  Basti  per  noi  1’ osser- 
vare clic  per  questo  passo  si  può  quasi  concludere  che  a 
que7  dì  v’  erano  di  certe  circostanze  nelle  quali  si  facea  cor- 
rere la  prescrizione  anche  contro  un  minorenne  ; Bisogna 
poi  intender  bene  quel  che  valesse  il  termine  tutela  legi- 
tima.  Un  pupillo  era  posto  in  tutela  legilima , quando  per 
avere  il  padre  ornmesso  di  nominare  alcun  tutore,  i tribu- 
nali gli  assegnavano  coloro  che  erano  designati  dalla  legge, 
cioè  que’  tali  ai  quali  spettava  il  diritto  d’ereditare  dal  detto 
pupillo,  vale  a dire  i suoi  parenti  più  prossimi;  che  se  era 
figliuolo  d'un  liberto,  il  patrono,  dacché  sappiamo  che 
i patroni  erano  gli  credi  naturali  de7  loro  liberti,  allor- 
ché questi  morivano  senza  lasciare  figliuoli.  La  ragione  poi 
del  regolarsi  cosi  la  tutela  legittima  slava  ucl  riflesso  giu- 
sto, che  il  miglior  custode  d’un  patrimonio  deve  esser  co- 
lui che  spera  di  diventarne  possessore.  Quanto  al  tutore  che 
il  padre  nominava  nel  suo  testamento,  poteva  essere  chic- 
chessia, e questa  tutela  chiama  vasi  iusta , non  legilima. 

5 Nel  corso  di  queste  Lettere  si  vedrà  che  Attico  possedea 
terre  vastissime  ne*  dintorni  di  Bulroto. 

f>  Cittadella  del  Lazio,  presso  alla  quale  stava  la  più  spa- 
ziosa delle  ville  di  Cicerone  , quella  che  ave»  appartenuto 
al  dittatore  Siila.  Quel  luogo  oggi  chiamasi  Grotta  ferrata. 

II. 

i Probabilmente  costoro  sono  que7  medesimi,  in  favore  de  quali 
Cicerone  scrisse  le  Orazioni  che  abbiamo. 

i Centotrentamila  sesterzi  fanno  circa  dodici  mila  dugento 
lire  tornesi.  Seguesi  il  calcolo  dato  dal  sig.  De  Snint-Rcal, 
non  perdio  si  possa  dire  sicurissimo,  ma  perchè  in  una  ma- 
teria cotanto  astrusa  ed  incerta,  nella  quale  vi  son  quasi 
lauti  pareri  quanti  sono  i commentatori,  pare  cosa  di  poco 
momento  il  seguitare  quella  sentenza  più  tosto  che  quell  altra. 
Suppongasi  dunque  die  mille  sesterzi  valessero  intorno  a 
no  vani  otto  lire  tornesi.  Quel  che  sappiamo  di  certo  su  que- 
sto particolare,  c che  il  sesterzio  era  una  monetina  d’argento 
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die  valea  il  quarto  del  denaio  romano,  vale  a dire  due  assi 
c mezzo.  Tal  che  il  segno  H-S  significava  dipondium  curri 
scmisse,  c jestertius  c lo  stesso  che  sernistertius.  1 Romani 
contavano  per  sestertii  e per  sesterlia  j ma  non  si  trova  mai 
la  parola  sestertium  nel  singolare,  poiché  diccYasi  mille  se- 
sterni e non  mica  unum  sestertium.  I sestertii  valevano  mille 
di  quelle  mouete  sopra  accennate,  e il  numero  di  queste 
migliaia  era  indicato  in  cifra,  cosi  che  sestertii  X o sester- 
tius  decem , sottintesovi  il  millia,  erau  diecimila  piccoli 
sesterzi!.  Il  solo  contesto  può  indicare  se  parlisi  di  grandi, 
o di  piccoli  sesterzii,  poiché  tanto  questi  quanto  quelli  erau 
indicati  coll’ H-S;  il  sestertius  perchè  valeva  due  assi  e mezzo, 
e il  sestertium  perchè  valeva  due  libbre  e mezza  di  argento. 
Il  sig.  De  Sainl-Real,  appoggiato  all’autorità  d’un  dotto  Isuo 
vicino  ch’egli  noi) ‘'vuol  nominare,  afferma  che  i Romani 
non  adoperavano  l’Il-S  se  non  per  i piccoli  sesterzii,  e che 
volendo  accennare  i grandi  scrivevano  tutta  [la  parola  se~ 
stertia , e che  è un  errore  de’  copisti  l’ avere  scritto  in  cifra 
tanto  gli  uni  che  gli  altri.  Ma  quest’asserzione  non  ha  al- 
cun sostegno  di  prova;  e in  ogni  modo,  l’uniformità  che  ap- 
parisce ne7  manoscritti  dimostra  che  questa  maniera  di  se- 
gnare i grandi  sesterzii  nou  è errore  de7  copisti.  Anzi  abbiamo 
un  passo  di  Svetonio  (Galba,  c.  6)  il  quale  prova  decisa- 
mente che  i Romani  si  servivano  dello  stesso  segno  tanto  ad 
accennare  i grandi  sesterzii  quanto  i piccini. 

3 Troveremo  citata  questa  onesta  persona  in  alcun’ altra  delle 
Lettere  di  Cicerone  (CCLXXXII,  CCXV,  4)1  il  quale  ne  fa 
qui  un  elogio  che  non  si  potrebbe  mica  fare  a tutti  i dotti. 
Questi  è forse  quel  Niger  Turranius  di  cui  parla  Varrone  , 
De  re  rustica , lib.  II,  cc. 

4 V’è  un  po’  di  crudeltà  in  questo  modo  d’ annunziar  secca- 
mente la  morte  del  padre  da  un  .figliuolo:  tal  che  se  non 
si  sapesse  quanto  sacri  fossero  per  Cicerone  i legami  della 
parentela,  si  crederebbe  che  avendo  volte  in  ulto  le  sue  mire  , 
e veggendosi  sul  punto  d’ottenere  le  prime  cariche  della 
Repubblica,  non  gli  riuscisse  tantb  grave  l’essere  spacciato 
da  un  padre  clic  menò  sempre  la  vita  oscura  d’un  jcainpa- 
gnuolo;  la  qual  rosa  faceann  valere  i nemici  di  Cicerone 
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(Dio,  lib.  XLVI),  i quali  gli  imputarono  il  mestiere  basso 
del  padre  che  attese  alla  coltivazione  degli  ulivi  e della  vi- 
gna, c lavorò  anebo  nella  gualchiera. 

5 rwpyà(iov  significava  dapprima  un  luogo  destinato  ad  eser- 
cizi della  mente,  e dalla  L lettera  pare  chiaro  che  Cicerone 
dia  questo  nome  alla  sua  biblioteca , che  egli  chiamava  ancora 
la  sua  Accademia. 


IV. 

1 Questo  amico  era  Lucceio;  la  lettera  VI  lo  fa  vedere,  e noi 
altrove  ne  parleremo. 

■i  Megara,  città  dell’Attica,  presso  alla  quale  v'era  nna  cava 
d’un  certo  marmo  che  era  unico  in  tutta  la  Greciu.  Il  po- 
polo di  quella  città  avea  cretto  molte  statue  in  onore  di 
coloro  che  aveano  vinto  ne’  giuochi  della  Grecia  (Parts.  Attic.; 
Strali.  lib.  Vili;  Pindar.  Pylli.  8).  Pare  che  le  stàtue  man- 
date da  Attico  a Cicerone  fossero  di  questo  marmo. 

5 Questo  marmo  pentelico  era  così  detto  dal  monte  di  cui  ve- 
niva: tale  è il  parere  di  Pausania;  ma  secondo  Snida  quel 
nome  indicava  i cinque  diversi  colori  del  detto  marmo,  i 
quali  diedero  il  nome  al  monte  dove  era  la  cava. 

4 Me’  tempi  antichi  si  soleano  spesso  lare  statue  colla  testa 
staccata,  sebbene  formata  dello  stesso  marmo:  si  che  molte 
volte  mutavano  la  testa,  e la  statua  rappresentava  un’  altra 
persona.  Svetonio  ne  racconta  (Caligola,  c.  11,  Lamprid.  Com- 
mod.)  die  le  statue  degl’imperatori  esecrali  non  furono 
distrutte,  ma  la  sola  testa  venne  levata  via;  probabilmente 
vi  si  sostituiva  quella  del  nuovo  imperatore.  Vien  di  qui 
quel  essersi  trovate  tante  teste  antiche  mancanti  del  corpo. 

5 La  parola  xyslus  veniva  dal  greco,  e presso  i Greci  signi- 
ficava un  luogo  coperto  dove  si  laccano  gli  esercizi:  ma 
presso  i Latini  intcndevasi  più  spesso  un  passeggio  scoperto , 
o anche  un  portico,  ovvero  una  galleria;  e riflettendo  agli 
ornamenti  de’  quali  parla  qui  Cicerone,  si  conosce  che  vuol 
dire  una  galleria,  la  quMe  egli  altrove  chiama  Palaci  tra. 

fi  Lo  scherzo  di  Cicerone  è fondato  sull’ordine  giudiziario  di 
que’  di,  il  quale  prescrive»  che  imo  potesse  sdebitarsi  per  via 
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di  giuramento , se  1 obbligazione  su»  consisteva  in  sole  pa- 
role; te  poi  in  tale  circostanza  alcuno  si  purgava  dall*  obbli- 
gazione con  giurare  il  falso,  quell'atto  era  dellu  abiurare. 

V. 

i Plinio  (XXX,  a)  parla  d' una  villa  di  Cicerone  eli' egli  chiamò 
la  tua  Accademia , e dice  clic  dessa  era  situata  presso  il 
mare  fra  il  lago  d:  A verno  e Pozzuolo;  ma  osservando  at- 
taitamente  vari  passi  delle  lettere  II,  VI,  IX  e X,  ti  può 
concludere  che  Cicerone  diede  il  noine  d’ Accademia  alla 
biblioteca  clic  avea  stabilito  nella  villa  di  T osculo. 

■i  Leutulo  era  il  soprannome  d’ un  ramo  della  illustre  casa  Cor- 
nelia. Non  si  può  conoscere,  e non  importa  saperlo,  qual  per- 
sona di  quel  casato  sia  qui  indicata.  Corrado  pensa  che  non 
dovesse  essere  un  senatore,  perché  v’era  una  legge  la  quale 
vietava  ai  senatori  d’aver  legni  di  commercio,  e concedeva 
loro  solamente  di  tenerne  uno  di  mediocrissima  grandezza 
per  trasportare  le  loro  ricoltc;  ma  bisogna  considerare  ebe 
a’  di  di  Cicerone  tutte  le  leggi  severe,  coni’  eia  questa, 
aveano  perduto  il  vigore. 

3 Gli  Eumolpidi,  sacerdoti  di  Cerere  ad  Eieusi,  erano  cosi  detti 
perché  venivano  da  Eumolpo,  nella  casa  del  quale  s’ era 
sempre  mantenuto  quel  sacerdozio.  Eumolpo  era  figlio  del 
poeta  Museo  secondo  alcuni,  e secondo  altri  fu  generato  da 
Orfeo;  molti  pretendono  ch’egli  fosse  d’origine  egiziana. 
Non  bisogna  immaginare  che  le  qui  accennate  cerimonie  de- 
gli Eumolpidi  che  volea  conoscere  Chilio,  fossero  quelle  cosi 
segrete  che  si  chiamavano  per  eccellenza  misteri,  c che  non 
si  potevano  rivelare  dagl’iniziati  se  non  con  rischio  di  pèr- 
dere la  vita.  Il  poeta  Chilio  desidera  di  sa|>erc  quali  ceri- 
monie pubbliche  fossero  osservate  nelle  feste  di  Cerere,  pro- 
babilmente per  farne  la  descrizione. 

VI. 

i E qui  e nelle  lettere  familiari  questa  data  Tuscnlanum , A/i- 
tiiun , Formium\  ec,  non  indicano  già  le  dette  città,  ma  si 
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le  ville  che  Cicerone  possedeva  presso  le  dette  citi»  nel 
Tusc  ulano , nell’  Amiate , nel  Formiamo , ec.  Noi  non  di- 
ciamo presso  a Tusculo,  presso  ad  Anzio,  ec.,  se  non  quando 
la  chiarezza  richiede  questa  minuta  distinzione.  Dal  corain- 
ciamento  di  questa  lettera  si  capisce  che  quella  di  Attico 
cominciava  cosi:  Sendo  io  in  Ceramico , ebbi  la  tua  lettera. 
Due  Ceramici  v’ erano  ad  Atene:  uno  nella  città,  e stavano 
quivi  le  cortigiane;  l’altro,  ed  è quello  di  cui  qui  si  ra- 
giona, era  fuori  delle  mura.  Desso  era  una  gran  piazza, 
nella  quale,  mentre  che  la  Repubblica  d’ Atene  era  fiorente, 
si  usò  di  seppellire  a pubbliche  spese  coloro  eh’ erano  morti 
in  battaglia,  e quivi  venia  recitato  il  loro  elogio  funebre. 
A’  dì  che  Attico  scrivea,  v’ erano  ancora  le  tombe  e le  sta- 
tue de3  più  famosi  capitani  ateniesi;  ma  era  diventalo  un 
luogo  dove  si  andava  a diporto. 

a Gli  Ateniesi,  e,  seguitando  il  loro  esempio,  gli  altri  ipopoli 
della  Grecia,  c appresso  di  quelli  i Romani,  rappresenta- 
vano Mercurio  con  una  figura  quadrata  d’ ogni  banda  senza 
piedi  e senza  braccia,  ma  soltanto  colla  testa.  Quando  su 
quel  quadrato,  tolta  via  la  testa  di  Mercurio , ponevano  quella 
d’un  altro  Dio,  allora  nasceva  un  composto  sul  fare  di  quello 
di  cui  qui  si  ragiona:  ve  ne  avea  molti  esempi.  Fulvio  Ursino 
dice  die  v’era  a Roma  uno  di  cotesti  Mercurii  Ercole,  il 
quale  non  era  altro  che  una  base  quadrata,  suvvi  la  testa 
d’Èrcole.  Gli  Ateniesi  usarono  molto  di  collocare  uniti  questi 
due  Dei  nei  loro  ginnasi , ovvero  ne’  luoghi  destinali  a qua- 
lunque esercizio.  Vedi  la  nota  a alla  lett.  IX. 

3 Non  bisogna  pensare  che  Cicerone  parli  qui  della  biblioteca 
che  serviva  ad  Attico,  dncchè  non  è a suporsi  che  un  dotto 
come  lui  volesse  disfarsene.  Cicerone  parla  dei  libri  che 
Attico  Tacca  copiare  ai  suoi  schiavi  per  poi  venderli.  Sap- 
piamo ch’egli  era  ingegnosissimo  nel  cavar  partito  d ogni 
cosa,  e che  non  trascurò  alcuno  studio  che  potesse  condurlo 
a far  più  grande  la  sua  dovizia.  Vedremo  andando  avanti 
ch’egli  commerciò  anche  di  gladiatori.  Vedi  le  note  alla  let- 
tera XCVIII. 

4 In  due  modi  leggevi  questo  passo  nc:  manoscritti , c i com- 
mentatori seguono  chi  l’una  e chi  l’altra  delle  due  lezioni. 
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Una  dice  sponsorem  appellai;  l’altra  al  rontrario  sponsorem 
non  appellai.  Le  Clerc  segue  quest’ ultima  col  Vittorio,  col 
Manuzio,  col  Popma  e col  De  Saint-Real.  Stando  esso  spot 1- 
sorcm  non  appellata  vediamo  uno  scherzo  di  Cicerone  che 
ha  relazione  con  quel  che  foce  alla  lettera  IV.  Quivi  disse 
d' esser  citato  come  mallevadore , e qui  al  contrario  dice 
clic  la  Tullietta  abbandona  il  mallevadore , c ticnsi  al  de- 


hilor  principale,  quasi  dicesse:  mia  figlia  è venuta  a cono- 
scere che  bisogna  prima  citare  il  debitore  principale  quando 
esso  è in  istato  di  poter  pagare:  e veramente  quella  era  una 
cosa  voluta  dalle  leggi,  e fu  quindi  approvata  da  Giustiniano. 


VII. 

1 Sallustio  era  una  persona  legata  a Cicerone,  e si  fa  discorso 
di  lui  in  varie  altre  di  queste  lettere;  non  bisogna  confon- 
derlo con  Sallustio  il  famoso  Storico. 

1 Alcuni  lesti  hanno  illud  smini  arbitrium;  ma  qui  è gioco- 
forza intendere  che  si  tratti  d’un  aliare  di  I.ucccio  clic  At- 
tico giudicasse  in  qualità  d’arbitro,  e non  contentasse  Luc- 
reio  colla  sua  sentenza.  Non  suole  accadere  che  l’arbitro  si 
dolga  : le  querele  sogliono  anzi  muoversi  contro  di  lui.  Po- 
trebbe però  darsi  qui  che  Lucceio  si  lamentasse  dell’  avere 
Attico  ricusato  di  stare  alla  data  sentenza. 

3 E veramente  il  rompere  l’amicizia  che  uno  ha  con  persona 
ornata  di  meriti  c d’un  buon  cuore  è una  vera  disgrazia  ; 
l’uomo  prudente  non  arriva  mai  a tanto  eccesso,  se  non  è 
stato  offeso  per  modo  dall’amico  che  gli  cada  giusto  so- 
spetto sulla  sua  probità.  Di  fallo  Lucceio,  sebbene  paresse 
dapprima  cosi  istizzito  contro  l'amico  suo  Attico,  pur  non 
ostante  si  rappattumò  appresso,  c Cicerone  l’avea  preveduto. 

4 Iz>  parole  me  iam  arbitrati  designatum  esse  non  possono 
riferirsi  che  alla  pretura;  poiché  questa  lettera  è stata  scritta 
prima  dell’  Vili,  la  quale  senza  dubbio  appartiene  all'anno 
in  cui  Cicerone  fu  pretore.  Egli  é indubitato  ancora  che 
Attico  tornò  a Roma  prima  che  Cicerone  fosse  designato 
alla  carica  consolare;  laddove  nella  lettera  antecedente  noi 
abbiamo  veduto  che  Cicerone  vieta  all’amico  suo  di  venire 
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per  ^palleggiarlo  ad  ottenere  la  pretura.  Oltre  a questo,  noi 
vedremo  sul  line  di  questa  lettera  che  Attico  avea  lasciato 
Roma  da  poco  tempo;  ma  quando  Cicerone  fu  creato  con- 
sole, Attico  mancava  da  Roma  da  quattro  anni  circa.  Quello 
che  indusse  Mureto,  e prima  di  lui  Corrado,  a credere  che 
si  trattasse  qui  del  consolato  di  Cicerone,  lu  il  non  badare 
che  questa  lettera  era  posta  fuori  del  giusto  ordine  cronolo- 
gico. 

5 I comizii  si  tenevano  per  l’ordinario  verso  il  fine  di  luglio; 
ma  questa  costumanza  fu  alterata , e si  posticipò  per  cagione 
degl’ intrighi  praticati  dai  concorrenti:  onde  venne  la  legge 
che  fu  pubblicata  appunto  nell’anno  di  questa  lettera  con- 
tro i maneggi  per  le  cariche  ; essa  fu  proposta  da  C.  Cor- 
nelio tribuno  della  plebe,  e fu  scritta  dal  console  Calpuruio 
Pisone;  di  qui  viene  l’uso  di  chiamarsi  essa  indistintamente 
ora  legge  Calpumia  ed  ora  Cornelia.  (Dione,  lib.  XXXVII, ec. 
Or.  prò  Murena). 

Vili. 

1 Feslcggiavansi  le  ferie  latine  per  istituzione  di  Tarquinio  il 
Superbo,  il  quale  volle  cosi  segnare  l'alleanza  strettasi  fra 
le  genti  del  Lazio,  gli  Etruschi,  ch’egli  avea  vinto,  gli  Er- 
nici  c i Volaci.  La  festa  era  celebrata  sul  monte  d’  Alba  ; 
quarantasette  città  vi  mandavano  deputati,  e ciascuna  som- 
ministrava qualche  cosa  pei  sagrilìcii,  come  a dire  agnelli, 
formaggi,  latte,  focacce,  c via  via  tutto  il  bisogno.  Vi  s'im- 
molava un  toro  a Giove;  appresso,  quel  venia  partito  iu 
tante  parti  quanti  erano  i deputati , e ciascuno  ne  portava 
una  con  sé  ; che  se  mai  accadeva  che  qualcuno  avesse  ob- 
blialo  o di  recar  qualche  cosa  per  la  festa,  ovvero  di  por- 
tarne via  qualche  avanzo,  la  festa  dovea  celebrarsi  da  capo, 
la  qual  cosa  avevasi  per  mal  auguratissima.  Ecco  su  che 
giuoea  lo  scherzo  di  Cicerone,  il  quale  ha  in  vista  la  grande 
superstizione  delle  donne,  e massime  delle  vecchie.  Bisogna 
dire  che  la  nonna  d'Altico  morisse  poco  prima  delle  ferie  lati- 
ne. Esse  non  aveano  mica  un  giorno  stabilito,  e stava  ai  con- 
soli a determinare  il  tempo  in  cui  volevauo  che  cadesse  questa 
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festa.  Quando,  scudo  consoli,  andavano  alla  guerra,  rissa- 
vano il  di  della  festa  prima  di  partire;  ma  da  poi  elle  venne 
determinato  che  i consoli  non  avessero  il  comando  militare 
se  non  compiuto  il  tempo  del  consolato , poteano  far  cele- 
brar la  detta  festa  quando  loro  pareva.  In  un  antico  calen- 
dario la  troviamo  segnata  nel  mese  d'aprile,  e questo  può 
indicare  che  d’ ordinario  era  celebrata  in  quel  mese  ; ma 
v’  erano  delle  eccezioni.  Per  esempio , l’ anno  di  questa  let- 
tera non  potò  essere  celebrala  che  negli  ultimi  mesi;  poiché 
la  lettera  antecedente  dee  aver  la  data  di  luglio,  o tuli’ al  più 
dei  primi  d'agosto , e questa  non  può  essere  stata  scritta 
gran  tempo  prima  di  gennaio,  giacché  Cicerone  dice  ad  At- 
tico che  era  aspettato  per  quel  mese  in  Roma.  — Il  Inizio 
era  quel  paese  situato  fra  l’Etruria  e la  terra  dei  Volaci, 
dentro  il  quale  stava  Roma. 

1 Saufeio,  cavalier  romano,  era  amico  intimo  d’ Attico;  erano 
ambidue  Epicurei,  la  qual  setta  teneva  che  l' affezione  dei 
padri  verso  i figliuoli  e quella  de’  figliuoli  verso  i padri 
non  fosse  altro  che  un  effetto  dell'educazione,  e che  la  na- 
tura non  vi  avesse  nulla  a clic  fare.  La  nonna  d'Attico  do- 
vca  sicuramente  essere  vecchia  assai,  poiché  il  nipote  area 
già  un  quarant'  anni  ; ma  io  non  veggo  che  questa  sia  una 
ragione  bastevole  a scusare  Tullio,  il  quale  contro  ogni 
buona  civiltà  scherza  sulla  sua  morte  ; ma  forse  egli  volle 
far  intendere  ad  Attico  in  questa  circostanza  l’ inconvenienza 
dei  principi!  epicurei.  Il  signor  De  Sainl-Real  giustifica  lo 
scherzo  di  Cicerone  con  dire  che  gli  Epicurei  nè  si  afflig- 
gevano per  la  morte  de7  lor  cari,  uè  usavano  di  condoler- 
sene cogli  altri,  dacché  per  il  sentimento  loro  la  morte  non 
era  un  male.  La  spiegazione  sarebbe  eccellente;  pia  v’è  un 
errore  di  fatto.  Gli  Epicurei  vedevano  anzi  un  grandissimo - 
■naie  nella  morte  : e di  fatto  leggiamo  nelle  Tusculaue  che 
Attico  sostiene  questo  punto  contro  Cicerone , il  quale  per 
lo  contrario  toglie  a provare  che  niun  male  è nella  morte. 
— L’abate  Mongault  crede  ebe  l’iniziale  A nelle  Tusculane 
significhi  Attico.  Ma  da  gran  tempo  quest’  errore  è cono- 
sciuto. 

3 Gaeta,  città  marittima  del  nuovo  Lazio,  presso  a Formia. 
Cicerone  avea  una  villa  fra  quelle  due  città. 
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4 C.  Pisene  Frtigi , dell’  illustre  c 'antica  (simiglia  Calpumia. 
Il  padre  suo  Lucio  era  stato  edile  l’anno  66^,  e pretore 
1’  anno  66q.  Il  primo  di  questa  casa  cui  fu  dato  il  sopran- 
nome di  /rug»,  è quegli  che  fu  console  l’anno  6ao,  e renne 
cosi  detto  percliè  essendo  tribuno  fere  ammettere  la  prima 
legge  contro  le  concussioni  dei  governatori  e dei  giudici 
della  provincia  : così  Cicerone  spiega  quel  soprannome;  ma 
Valerio  Massimo  (IV,  3)  riferisce  varji  tratti  della  modera- 
zione, della  saggezza  di  Lucio  Pisone,  i quali  ben  più  de- 
gnamente gli  fecero  acquistare  l’onorevole  titolo  sopraddetto. 

IX. 

i Quinti  fratris  comitia  : così  Cicerone  chiama  que’  comizii 
ne’  quali  sperava  che  il  fratei  Quinto  ottenesse  l’ edilità. 
Gli  edili  erano  quattro;  due  cran  chiamati  edili  del  popolo, 
e due  edili  curuli.  Questa  carica  durava  un  anno , come 
tutte  le  altre  cariche  di  Roma,  tranne  quella  del  censore. 
Poco  appresso  vedi  il  passo  dove  accenna  d’ aver  condan- 
nato Macro;  dalle  quali  parole  si  conosce  che  Cicerone  fu  il 
giudice  delle  concussioni.  Uno  dei  pretori  era  destinato  a giu- 
dicare le  cause  civili  dei  cittadini,  un  altro  quelle  dei  forestieri; 
e que5  tribunali  eran  detti  urbana  e peregrina  iurisdictio ; gli 
altri  giudicavano  gli  affari  criminali  che  interessavano  lo 
Stato  direttamente,  come  a dire  il  peculato,  le  concussioni, 
le  violenze,  ec.  Macro  era  stato  pretore,  e appresso  gover- 
natore d’  Asia.  I popoli  di  quella  provincia  l’accusarono  di 
concussione  ; ma  egli  lenevasi  tanto  certo  d’ essere  assolto, 
fidando  nel  gran  potere  di  Crasso  il  quale  era  suo  parente, 
che  senza  aspettare  che  la  causa  fosse  decisa,  andò  a spo- 
gliarsi dell’  abito  di  supplice  che  solcano  portare  gli  accu- 
sati , ed  usciva  per  ricevere  le  congratulazioni  degli  amici , 
quando  Crasso  gli  annunziò  che  il  tribunale  l’avea  condan- 
nato a pieni  voti:  ond’egli  fu  sì  scosso , che  morì  di  crudo. 
Valerio  Massimo  (IX,  12  ) dice  che  Macro  si  strangolò 
prima  che  fosse  pronunziata  la  sentenza,  affinchè  il  lìgliuol 
suo  non  perdesse  i beni  paterni,  avvegnaché  non  si  pote- 
vano confiscare  gli  averi  d'un  aci  usato  che  moriva  prima 


Digitized  by  Google 


AI. LE  LETTERE  44* 

d'  essere  condannato  : ma  noi  dobbiamo  stare  a quello  che 
nc  dice  Tullio,  il  quale  e qui  e nel  libro  de  Cì.  Orat.  dice 
positivamente  che'  Macro  fu  giudicato , la  qual  cosa  venne 
ripetuta  poi  anche  da  Plutarco. 

q È troppo  chiaro  che  1’  Ermatena  era  un  lavoro  eomposto 
somigliante  Hcrmcraclas , di  cui  si  è fatto  parola  nella 
nota  1 alla  lettera  VI.  L’abate  Mongault  citava  qui  un  marmo 
antico  che  apparteneva  ai  sig.  Foucault,  consigliere  di  Sta- 
to, e rappresentava  uno  di  cotesti  Ermatena.  Quel  non  è 
altro  che  una  figura  quadrata  che  andando  in  su  si  fi»  ro- 
tonda e raffigura  una  testa  di  Minerva. 

3 Mercurio  presiedeva  agli  esercizi  del  corpo  ed  a quelli  della 
mente  : ai  primi  perché  fu  inventore  della  palestra  ; ai  se- 
condi perchè  era  il  Dio  dell’  eloquenza.  Ateneo  nel  lib.  XJII 
ne  dice  che  in  tutti  i ginnasi  si  vedeva  la  sua  statua  con 
quest’iscrizione  ’Epfzci  tù  Xìt/h  «po?ÙT«,  vale  a dire  a Mer- 
curio protettore  dell’eloquenza. 

4 Ognun  sa  che  Minerva  era  la  Dea  del  sapere.  Oltre  a que- 
sto era  a quella  Dea  particolarmente  eonsegrata  l’Accademia 
d’ A tene , il  nome  delia  quale  fu  dato  da  Cicerone  alla  sua 
biblioteca. 

5 Formio , città  marittima  del  nuovo  Lazio,  (àmosa  pei  viui 
eccellenti  che  dava  il  suo  territorio. 

0 Parla  di  quel  Crasso  il  qual  solca  dire  che  nessuno  polca 
dirsi  ricco  se  non  avea  di  che  mantenere  un  esercito. 

X. 

1 Quegli  che  dalla  pretura  volca  passare  al  consolato  doveva 
starsene  per  anni  due  fuori  di  carica;  ma  non  gli  era  vie- 
tato in  quel  mezzo  il  porsi  fra  i candidati,  e il  far  quindi 
le  sue  pratiche  nel  Foro  per  procacciare  sufiragi,  la  qnal 
cosa  era  chiamata  prensare , quasi  manu  prehendere , poiché 
in  quell’occasione  i candidati  procuravano  d'amicarsi  tuli’  i 
cittadini  con  ogni  dimostrazione  d’ affetto.  Ma  la  domanda 
formale  non  si  potea  fare  che  nel  seguente  anno:  quindi  è 
che  la  parola  pelitionis  non  bisogna  intenderla  qui  nel  vero 
suo  significato,  mentre  essa  qui  vale  ambizione,  pretensione, 
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speranza.  È questo  uno  ili  que7  luoghi  che  fanno  vedere  come 
senza  un  pieno  conoscimento  della  materia  trattata  non  si 
può  mai  aberrare  il  vero  senso  del  testo,  e volgarizzarlo  in 
un  modo  soddisfacente. 

i P.  Galba,  dell'illustre  casato  de’ Sulpizii.  Egli  avea  comin- 
ciato molto  tempo  prima  di  Ciceroue  a battere  la  via  delle 
cariche  ; fino  dall’anno  di  Roma  6j3  era  stato  questore , 
edile  nel  677  e nel  685.  Fu  uno  de’  giudici  di  Verre.  Non 
confondiamolo  con  Servio  Galba,  il  quale  era  alquanto  più 
giovane,  e non  arrivò  alla  questura  se  non  sotto  il  consolato 
di  Cicerone.  Servio  é quel  desso  che  fu  bisavolo  di  Galba 
l’ imperatore. 

5 II  campo  di  Marte  era  una  grande  piazza  situata  fra  la  città 
di  Roma  c il  Tevere,  la  quale  fin  dal  tempo  dei  re  era 
stata  consegrata  al  Dio  Marte.  Quivi  sotto  Servio  Tullio  fu 
cominciato  a tenere  le  assemblee  del  popolo. 

4 E noto  che  la  carica  di  tribuno  era  conferita  a persone 
tolte  fuori  dalla  plebe:  il  tribuno  avea  l’ ufficio  di  proteg- 
gere la  plebe,  c guardare  i suoi  diritti  contro  i grandi  e il 
senato;  era  il  tribuno  rispetto  al  senato  quello  a un  dipresso 
che  furono  gli  efori  di  Sparta  rispetto  ai  re.  I tribuni  fu- 
rono creati  l’anno  di  Roma  360.  Erano  dapprima  cinque, 
ma  dopo  il  corso  d’anni  ventisette  se  ne  portò  il  numero 
al  doppio.  Essi  venivano  eletti  prima  dei  consoli,  avvegna- 
ché doveano  entrare  in  ufficio  il  dieci  dicembre,  laddove  i 
consoli  non  assumevano  la  loro  carica  se  non  che  il  primo 
gennaio  dell’anno  seguente. 

5 C.  Antonio,  zio  del  famoso  Marc’ Antonio.  Fu  pretore  e fu 
console  con  Cicerone.  Ci  caderà  ancora  di  parlare  di  lui. 

C Cornificio  era  stato  questore  nell’anno  672  e tribuno  nel  68. 
Ignorasi  in  quale  anno  fosse  pretore. 

7 Cornificio  usciva  d’una  casa  affatto  ignobile;  e pare  poi  che 
non  avesse  nemmeno,  come  Cicerone,  alcuno  di  que’  talenti 
straordinarii  che  tengono  luogo  di  sangue  illustre;  parlo 
delle  Repubbliche.  Ecco  perchè  Cicerone  vede  stranezza  nel- 
l’audacia di  costui  che  pretende  la  prima  carica  dello  Stato  : 
potea  leggermente  un  uomo  da  nulla  attenere  d’essere  fatto 
tribuno  o forse  arirora  pretore,  poiché  i tribuni  erano  dieci, 
ed  otto  i pretori;  ina  i consoli  non  erano  che  due. 


Digitized  by  Google 


ALLE  LETTERE  44^ 

8 II  battersi  la  fronte  era  un  gesto  onde  espriraevasi  la  mera- 
viglia 1 T indegnazione,  ovvero  un  infinito  dispetto,  o un  co- 
cente dolore:  lo  vediamo  in  Omero  (II.  X),  in  Aristolàue 
(Plutus)  ed  in  Plutarco  (Vita  di  Pompeo). 

g Cwonio  era  stato  edile  con  Cicerone,  e questore  nell'  an- 
no 6^5.  La  sua  famiglia  era  prima  di  lui  oscura  quanto 
quella  di  Comificio.  La  moglie  di  Caligola  era  Cesonia,  ed 
era  forse  pronipote  del  Cesonio  di  cui  qui  si  ragiona.  Ve- 
diamo un  altro  Cesonio  essere  console  imperando  Nerone. 

10  Caio  Aquilio  Gallo,  celebre  giureconsulto,  che  fu  pretore 
con  Cicerone. 

11  II  casato  di  C.  Aquilio  era  antichissimo,  ed  avea  dato 
molti  consoli  a Roma.  Oltre  alla  nobiltà  del  sangue,  egli 
era  ornato  quanto  a sè  di  molti  pregi,  tra  i quali  la  cono- 
scenza della  legislazione,  la  quale  per  que’  tempi  era  valu- 
tata assai,  c sola  rendeva  un  uomo  degno  del  consolalo. 
Quando  un  uomo  avendo,  come  Aquilio,  tanti  titoli  per  chie- 
dere d’esscr  console,  non  se  ne  curava,  era  avuto  quasi 
per  un  dappoco,  e gli  correa  debito  di  rendere  qualche  scusa; 
d’onde  il  iuravit  morbum,  del  qual  termine  legale  si  serve 
qui  Cicerone,  perchè  parla  d’un  giurisperito.  Vedremo  la 
spiegazione  di  questo  termine  alla  lettera  DXXIX,  dove  si 
renderà  più  necessaria. 

io  Caldina,  quegli  die  si  rese  poi  tanto  famoso  per  la  sua 
congiura. 

i3  Catilina,  al  tornare  dall’Africa,  ove  fu  governatore,  venne 
accusato  di  concussione.  Il  processo  correva  tuttavia;  e chi 
stava  sotto  processo  non  poteva  diiederc  alcuna  carica.  Ca- 
tilina fu  assolto,  sebbene  le  sue  concussioni  fossero  pubbli- 
camente note,  e,  come  dice  qui  Cicerone,  chiare  quanto  il 
sole  a mezzo  dì  (Salitisi.;  Ascon.  in  Tog.  caud.  ; prò  Sylla; 
Dion.  Kb.  XXXVI). 

>4  Antichissima  era  la  casa  degU  Aufidii,  ed  era  illustre  ezian- 
dio; ebbe  anche  un  console  nell’anno  68a.  Ma  a quella  non 
apparteneva  l’Aufidio  di  cui  qui  parla  Cicerone;  egli  era  per- 
sona oscura.  Siccome  per  altro  non  era  nudo  di  talenti  e 
di  virtù,  potè  cavarsi  fuori  del  basso  suo  stato,  e divenire 
governatore  dell'Asia.  • 
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15  Palicano,  uomo  di  oscurissima  condizione,  l’era  fatto  avanti 
nella  Repubblica  col  favore  d’ un’ eloquenza  che  piaceva  al 
volgo,  ed  era  rincrescevolissima  ad  ogni  persona  gentile.  Egli 
era  stato  tribuno  nell’anno  168;  e questa  carica  fu  rimessa 
nel  suo  onore  da  lui,  avendola  Siila  abbassata,  e lasciatone 
appena  il  nome;  la  qual  cosa  lo  rese  si  caro  al  popolo,  che 
due  anni  prima  della  data  di  questa  lettera  osò  preten- 
dere il  consolato,  mentre  non  era  per  anche  stato  pretore 
(De  Cl.  Or.  e.  6u;  Quintil.  lib.  IV,  cap.  a;  Ascon.  in  Vcr- 
rin.  a e 5;  Valer.  Mass.  Ili,  8). 

1 6 Lucio  Giulio  Cesare.  La  sua  casa  a vea  comune  lo  stipite  con 
quella  del  gran  Cesare;  ma  la  parentela  era  quasi  spenta 
fra  que’  due  rami , c quello  di  C.  Cesare  non  avea  tanto  splen- 
dore quanto  quello  di  Ludo. 

17  È cosa  certissima  che  questo  Termo  è quel  medesimo  Caio 
Marcio  Figlilo  che  fu  console  con  L.  Cesare;  poiché  Cicerone 
discorrendo  qui  tutti  i nomi  dei  pretendenti  il  giorno  prima 
dell’elezione,  non  potea  preterire  Figlilo  che  era  uno  d’essi. 
Pare  che  Termo  fosse  stato  adottato  da  un  Figulo:  e di 
fatto  nella  serie  dei  consoli,  posta  in  cima  al  libro  trente- 
simosettimo  di  Dione,  costui  è chiamato  Q.  Marcio  Termo. 
Non  bisogna  poi  confonderlo  con  un  altro  Termo  di  cui 
parla  Cicerone  in  molte  altre  lettere,  il  quale  non  fu  mai  al- 
tro che  pretore  (Leti.  CCI,  CCXXVIU,  CCXXX , CCLVIII  ). 

18  D.  Giunio  Silano,  figliuolo  di  M.  Giunio  Silano,  quegli  che 
fu  console  nell’anno  644?  e che  fu  battuto  da’  Cimbri.  Quegli 
di  cui  qui  si  ragiona  fu  console  un  anno  dopo  di  Cicerone. 

19  Curio  era  di  sangue  nobilissimo,  ed  era  stato  questore; 
ma  avea  quanto  a sé  perduta  sì  fattamente  la  riputazione 
per  la  vita  scostumata  che  menava , e soprattutto  per  essere 
tutto  dedito  al  giuoco,  che  i censori  l’aveano  escluso  dal 
senato  (Sallust.  Catil.  ; Ascon.  in  Orat.  in  Tog.  cand.). 

ao  II  mantenere  le  strade  era  cura  dei  consoli  (lib.  Ili  de 
Leg.);  essi  commettevano  poi  questo  ufficio  a chi  loro  pareva. 
Ciascun  vede  die  l’avere  in  mano  una  faccenda  cotanto  im- 
portante per  l’agevolezza  del  commercio  c per  il  pubblico 
comodo  rendeva  la  persona  nota  e grata  al  popolo.  La  via 
Flaminia  ebbe  il  nome  da  quel  console  che  fu  vinto  da 
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Annibaie  al  Trasimeno  (Strab.  lib.  V);  essa  conduceva  da 
Roma  a Rimini. 

ni  Questo  passo,  certamente  guasto  ne’mss.,  ha  fatto  nascere 
una  prodigiosa  quantità  di  congetture  critiche  per  aggiu- 
starlo; le  quali  tuttavia  mirano  quasi  tutte  al  senso  che  è 
stato  dato  nella  traduzione. 

an  Qui  parlasi  della  Gallia  Cisalpina,  c specialmente  di  quella 
parte  che  era  detta  Cispadana.  Tutti  gli  abitanti  delle  città 
poste  fra  il  Po  e Roma  aveauo  diritto  di  entrare  nelle  as- 
semblee del  popolo  romano,  e darvi  il  loro  voto  come  gli 
abitanti  della  città  di  Roma.  Le  città  poste  oltre  il  Po  aveano 
soltanto  l’ iut  Latti:  vale  a dire  che  poteano  mandare  nelle 
assemblee  romane  tutti  que’  cittadini  che  aveano  sostenuto 
qualche  carica  urbana  (Philip.  Il;  de  Bello  Gallico;  Aul. 
Gel.  XVI,  i3). 

n3  Pisone,  quegli  che  fu  console  due  anni  prima,  e che  quando 
Cicerone  scrivea  questa  lettera  era  governatore  della  Gallia 
Narbonese.  Cicerone,  nell’andare  a quella  volta,  avea  pen- 
siero di  fare  una  fermata  nella  Gallia  Cisalpina,  per  maneg- 
giarsi onde  procacciare  voti.  , 

•j  4 Tali  legazioni  erano  dette  legalioncs  liberae , poiché  elle  non 
erano  altro  che  un  titolo  che  i senatori  si  faceano  dare  tanto 
per  potere  stare  lungamente  lontani  da  Roma,  il  che  era  vie- 
tato, quanto  per  essere  accolti  onorevolmente  nelle  provin- 
cie  che  voleano  percorrere  ( Vedi  lelt.  DCCXXIV  ). 

a5  Siccome  Cicerone  era  novus  homo , vale  a dire  il  primo  del 
suo  casato  che  avesse  avuto  parte  delle  pubbliche  funzioni , 
temeva  che  i senatori  di  casato  antico  adombrassero  per  il 
suo  troppo  alzarsi,  e gli  facessero  contrasto,  come  più  chiaro 
lo  dice  poi  nella  lettera  che  viene  appresso. 

36  V’era  tra  Cicerone  e Pompeo  una  grande  intrinsechezza, 
massimamente  dopo  che  Cicerone  ebbe  latto  conferire  a Pom- 
peo il  comando  della  spedizione  contro  Mitridate,  colla  fa- 
mosa orazione  prò  lege  Manilla , la  quale  è il  più  splendido 
elogio  che  in  una  Repubblica  si  sia  mai  fatto  d’  un  uomo  vivo. 
Cicerone  avea  dunque  indubitatamente  un  gran  diritto  a pre- 
tendere ogni  servigio  da  Pompeo;  ma  questi  avea  che  fare 
per  molto  tempo  in  Asia,  e non  pareva  probabile  rhc  po- 
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lesse  essere  spaccialo  per  il  tempo  delle  elezioni  ; onde  quando 
Cicerone  dice  che  lo  dispensa  dal  trovarvi»,  è a intendersi 
che  voglia  dire  uno  scherzo. 

27  Tuo  zio  mntemo,  cioè  fratello  della  madre  d’ Attico  (Vedi 
la  nota  alla  lettera  LXX V ). 

28  Vedendo  che  questi  due  fratelli  hanno  due  nomi  affatto 
diversi , bisogna  dire  o che  non  fossero  altro  che  fratelli 
uterini,  ovvero  che  uno  d:essi  avesse  tolto  il  nome  di  qual- 
cheduno per  essere  stato  adottato,  la  qual  cosa  era  comu- 
nissima a que’  di. 

29  Erano  due  fratelli;,  c tuttadue  erano  stati  consoli.  Il  mag- 
giore, che  è anche  il  più  noto,  attese  le  vittorie  che  riportò 
contro  Mitridate,  si  chiamava  L.  Licinio  Lucullo,  e il  mi- 
nore, il  quale  era  stato  adottato  dai  Vaironi,  si  chiamava 
M.  Terenzio  Varroue  Lucullo.  Allorché  non  si  vede  accen- 
nato cognome,  s’ha  da  intendere  per  lo  più  il  primogenito. 
Con  tutto  ciò  Manuzio  è d’avviso  che  Cicerone  parli  qui 
del  fratei  minore;  ed  allega  per  ragione  die  il  primogenito 
non  poteva  per  anciie  essere  tornato  a Roma,  e non  tornò 
che  dopo  il  consolato  di  Cicerone.  Ma  questa  volta  quel- 
1!  acuto  commentatore  va  errato  sicuramente.  Vero  è che  Lu- 
cullo non  tornò  a Roma  trionfante  se  non  sotto  il  conso- 
lato di  Murena  e di  Silano;  ma  era  già  tornato  tre  anni 
prima,  c fu  posticipato  tanto  il  suo  trionfo  per  le  brighe 
«le’  suoi  emuli  e dei  partigiani  di  Pompeo  (Vedi  la  pre- 
fazione del  lib.  II  degli  Accad. , e Piut.  Vita  di  Catone). 

30  Scipione,  quegli  che  divenne  poi  suocero  «li  Pompeo.  Ci 
cadcrà  altrove  di  parlarne  minutamente. 

5i  Ponzio  era  chiamato  Aquila , ed  è «picgli  che  diventò  poi 
luogotenente  di  Cicerone  in  Cilicia. 

3a  Domiti «s,  soprannominalo  Aenobardus.  Fu  il  tritavo  pa- 
terno dell’imperatore  Nerone.  Egli  avea  sposalo  la  sorella 
di  Catone. 

33  Domizio  era  di  nobilissimo  casato;  avea  il  favore  tutto  del 
popolo  minuto  ( Caes.  de  Bell.  civ.  3),  ed  avea  poi  anche  «piello 
di  que' tali  che  erano  detti  della  buona  causa,  oplimatrs , 
per  la  parentela  che  avea  stretta  ' con  Catone.  Con  tutto  nò 
si  vede  chiaro  che  Cicerone  esagera  qui  il  bisogno  eh’ egli 
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lia  d’essere  spalleggiato  da  Dionisio , per  iscusarsi  meglio: 
Dionisio  non  era  nemmeno  stato  pretore,  c quando  fu  fatto 
console  ebbe  a maneggiarsi  assai.  (Vedi  le  note  alla  let- 
tera CXI). 

’Etrii  oùX  Itpii'iov,  0 ù3t  fioitri».  Quest’emistichio,  tolto  dal 
lib.  XXII  dell’Iliade,  signilica  letteralmente,  non  trattasi  già 
d’una  vittima,  ovvero  d’uua  pelle  bovina.  Virgilio,  quando 
imitò  questo  passo,  noi  tolse  tale  e quale,  poiché  l’espressione 
che  correva  tra  i Greci  a modo  di  proverbio  sarebbe  stata 
sgraziata  tra  i Latini ; egli  disse: 

A 'eque  enhn  /evia  atti  Indierà  petuntur. 

55  Multarti  le  amamus , è una  frase  che  si  usava  per  rendere 
grazie;  Manuzio  e Causaubono  lo  provano. 


XI. 

1 Siccome  tutt’i  commentatori  s’accordano  a dire  che  questa 
lettera  non  fu  altrimenti  scritta  nel  tempo  che  furouo  con- 
soli i due  nominati  da  Cicerone,  ma  si  sotto  il  consolato 
di  Colta  e di  Torquato,  bisogna  per  conseguente  concludere 
che  il  senso  ciceroniano  in  questo  passo  vuol  essere  questo: 
u Io  ti  annunzio  a un  tempo  e la  nascita  d’un  mio  figliuolo, 
« e l’elezione  al  consolato  di  C.  Marcio  Figulo  e di  L.  Giu- 
« lio  Cesare  ».  Probabilmente  la  moglie  di  Cicerone  par- 
torì nel  giorno  in  cui  Cesare  e Figulo  furono  designati  al 
consolato;  in  ogni  modo  Cesare  e Figulo  non  potevano  es- 
sere consoli  al  tempo  che  Cicerone  acrivea  questa  lettera  , 
poiché  egli  dice  che  si  disponeva  a difendere  Catilina:  e la 
causa  di  Catilina  fu  decisa  sotto  il  consolalo  di  Cotta  c di 
Torquato,  vale  a dire  l’anno  prima  di  quello  in  cui  furon 
consoli  Cesare  e Figulo  (Pro  Coelio;  de  Arusp.  resp. ; Pro 
Sulla;  Ascon.  in  Tog.  cand.  ).  L’abate  di  Mongault,  attenen- 
dosi all’opinione  del  Ilosio,  del  Tunstall,  dell’ Emesti,  dello 
Schtitz,  spiega  esso  pure  il  passo  alla  nostra  maniera:  e di 
fatto  pare  che  non  se  ne  possa  trovare  una  meglio.  Welle 
antiche  edizioni  questa  lettera  comincia  colle  parole  jibs  te 
iam  din  , e il  resto  die  sta  prima  di  quelle  fa  parte  della 
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lettera  antecedente  ; la  nuova  divisione  è stata  introdotta 
dal  Malaspiua,  dal  Bosio  e dal  Gruferò.  I manoscritti  poi 
fanno  delle  due  lettere  una  sola. 

1 Parerà  cosa  strana  che  Cicerone  pensi  ad  assumere  la  di- 
fesa di  Catilina  dopo  aver  detto  nella  lettera  antecedente 
che  i delitti  di  quell’accusato  erano  più  chiari  che  il  sole  a 
mezzogiorno  ; ma  g que’  di  non  era  cosa  vergognosa  nè  il 
togliere  l’ulTicio  d’accusatore,  nè  il  difendere  persone  quasi 
manifestamente  colpevoli.  Niun’  accusa  fu  rifai  più  giusta  di 
quella  che  venne  data  a Verre  ; eppure  egli  fu  difeso  da 
Ortensio,  il  quale  era  un  probissimo  cittadino.  Resta  poi 
a sapersi  se  Cicerone , il  quale  pare  qui  risoluto  di  dispu- 
tare per  Catilina,  facesse  o no  quella  disputa:  la  cosa  non 
è nota  ; Asconio  ( in  Orat.  in  Tog.  cand.  ) tiene  per  il  no 
fortemente  contro  Fcnestella.  Un  fatto  certo  è che  non  si 
ha  nè  frammento  alcuno,  nè  citazione  di  quell’arringa.  Ag- 
giungasi che  Cicerone  volendo  appresso  discolpar  Celio 
(prò  Coelio  ) dell’essere  stato  amico  di  Catilina,  dice:  Io 
medesimo  fui  ingannalo  quasi  da  colui  j ma  non  dice  però  : 
io  lo  difesi.  Eppur  questo  era  un  argomento  ben  più  ga- 
gliardo a scusare  Celio. 

3 Le  parti  contendenti  aveano  diritto  tuttaduc  di  escludere  un 
dato  numero  di  giudici.  Cicerone  fa  sentire  qui  ciò  che  ap- 
presso imputò  a Clodio,clie  essendo  accusatore  di  Catilina, 
fu  da  questo  corrotto. 

4 Uno  almeno  dei  due  consoli  aveva  ad  essere  plebeo  : di  qui 
venia  che  i patrizi  non  poteano  mai  accordarsi  a maneggiare 
nelle  elezioni  onde  favorire  i loro  amici  e i clienti.  Siccome 
Catilina  era  patrizio,  Cicerone  sperava  di  tor  via  ogni  con- 
trasto , amicandoselo  con  fare  le  sue  difese;  e s’ingannò. 
Catilina  venne  assolto  ; ma  scndo  un-  uom  malvagio,  non 
procacciò  d’aver  collega  Cicerone:  onde  invece  s’intese  con 
Antonio.  Con  tutto  ciò  Cicerone  la  vinse  : Catilina  tornò  a 
chiedere  il  consolato  l’ anno  seguente , c fu  disdetto  un’  al- 
tra volta.  Fu  la  vergogna  e il  dispetto  d’ aver  avuto  due 
scacchi  che  lo  determinarono  a buttarsi  alle  scelleratezze 
onde  è si  noto  il  suo  nome.  Ma  tornando  a quell’ accordarsi 
nel  maneggiare  per  le  elezioni,  che  era  dello  coitio.  fu  già 
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ima  cosa  proibita  dalle  leggi  ; ma  le  leggi  a que’  di  erano 
avute  in  poco  conto  ( Ascon.  in  Tog.  cand.  ; Sallust.  Calli.  ). 
Vedi  le  uote  alla  lettera  CXLII. 

XII. 

i Gn.  Pompeo  era  figlio  di  Gn.  Pompeo  Strabone,  il  quale 
avea  ottenuto  l’onore  del  trionfo  nell’anno  0t>4,  mentre  era 
console.  La  loro  famiglia  era  d’ordine  equestre.  Pompeo  fu 
soprannominato  Magno  dal  dittatore  Siila,  perché  venne  a 
Roma  illustre  per  grandissima  gloria  militare,  non  avendo 
che  ventiquattro  anni.  In  venti  giorni  avea  riconquistata  la 
Sicilia,  togliendola  a Pcrpenna,  e soggiogata  l’Africa.  Que- 
sta lettera  è scritta  sendo  consoli  Silano  e Murena,  onde  è 
la  vittoria  ottenuta  contro  Mitridate  quella  di  cui  Cicerone 
si  congratula. 

i Pare  che  e qui  e nella  lettera  XIV,  queste  iniziali  siano  poste 
a significare:  Si  tu  Exercitusque  valetis , bene  est;  ego  vaìeo. 

3 I comandanti  degli  eserciti  romani  mandavano  al  popolo  c 
al  senato  una  lettera  pubblica , nella  quale  rendevano  conto 
degli  ottenuti  successi. 

4 Mitridate  era  a que’  di  il  nemico  più  fiero  di  Roma  : si  che 

l’ annunziare  d’ averlo  vinto  ralea  quanto  dire  che  Roma 
non  avea  più  guerra.  » 

5 Chi  vorranno  essere  questi  antichi  nemici?  nessuno  l’ha  po- 
tuto dire  con  sicurezza.  Manuzio  pensa  che  fosse  L.  Cuculio 
e M.  Crasso. 

6 Cioerone  dolorasi  che  Pompeo  non  gli  avesse  detto  nulla 
a lodare  le  grandi  cose  operate  nel  suo  consolato. 

7 Quest’Africano  è quegli  che  chiamavasi  Minor ; il  suo  nome 
era  Scipione  Emiliano;  fu  il  distruttore  di  Cartagine  e di 
Numanzia.  Quando  Cicerone  non  dice  altro  che  Africanus , 
parla  sempre  di  questo. 

8 V’ erano  due  Lelii,  come  v’ erano  due  Africani.  Quegli  di  cui 
si  {tarla  qui,  é l’interlocutore  del  Dialogo  sull’Amicizia. 
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XIII. 

i Dì  Metello  s'é  ragionato  altrove;  quest’era,  per  cagion  d’ado- 
zione, il  capo  del  ramo  dei  Celeri,  il  qual  soprannome  era 
nato  perchè  uno  di  quel  casato  allestì  con  grandissima  pre- 
stezza certi  giuochi  pubblici  che  diede  in  morte  di  suo  pa- 
dre. Q.  Metello  Celere,  benché  noD  fosse  stato  console,  avea 
ottenuto  di  passare  dalla  pretura  al  govrmo  della  Gallia  ci- 
teriore, die  era  provincia  consolare.  Egli  dovette  questa  sorte 
a Cicerone,  il  quale  volle  rimeritare  i servigi  avuti  da  Me- 
tello, allorché;  scudo  egli  console,  lo  mandò  nella  Marca 
d’Ancona  in  qualità  di  pretore  a porre  argine  ai  maneggi 
violenti  di  Caldina.  Metello  fu  quindi  nominato  governatore 
di  tutta  la  Marca  sotto  il  consolato  di  Silano  e Murena  ; egli 
fu  poi  console  dicci  anni  dopo  insieme  con  Afranio.  Metello 
ebbe  con  Cicerone  il  disgusto  di  cui  qui  si  ragiona;  ma  si 
riconciliò,  e fu  poi  sempre  uno  de’  suoi  amici  più  stretti. 
Morì  di  veleno  somministratogli  da  Claudia  o Clodia , sua 
moglie,  sorella  di  Clodio,  nemico  capitale  di  Cicerone. 

a Questo  Metello,  sebben  fosse  fratello  deH"altro,  era  chiamato 
iVe/ms,  il  qual  soprannome  apparteneva  ad  ambidue;  ma  il 
primogenito  l'avea  lasciato  per  assumere  quello  di  Celere, 
avendo  per  tiuìo  d’adozione  redato  la  facoltà  di  Q.  Metello 
Celere,  della  qual  cosa  parla  Cicerone  nel  lib.  de  CI.  Orat. 
Del  resto  tuttadue  erano  figliuoli  di  Q.  Metello  Nipote,  figlio 
di  Metello  il  Balcarieo.  Manuzio  volendo  render  ragione  del- 
l’avere ambidue  questi  fratelli  il  medesimo  nome  di  Quinto,  la 
qual  cosa  non  accadeva  mai,  suppone  che  il  primogenito  fosse 
adottato  da  Q.  Metello  Celere  prima  che  nascesse  il  fratei 
minore,  e che  il  padre  avesse  posto  il  nome  di  Quinto  al 
secondogenito,  dopo  che  l’altro  era  già  passato  in  altra  fami- 
glia. La  congettura  del  Manuzio  può  stare,  ma  sta  eziandio 
che  qualche  volta  due  fratelli  avessero  lo  stesso  nome:  ve- 
diamo due  Lucii  Antoni!  citati  da  Cicerone  nella  lettera  CL1. 

3 Oltre  quello  che  s’é  detto  altrove  su  questo  proposito,  ag- 
giungo qui  che,  stando  a Vellcio  (lib.  II),  vi  furono  più  di 
dodici  Metelli  in  dodici  anni,  o rivestili  dall’autorità  conso- 
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ture,  o illustrati  dall' nuore  del  trionfo.  Asconio  cita  questo 
verso  di  Nevio,  che  Ci  uu  grande  onore  a quella  famiglia  : 

Fato  Mettili  Homo*  Ji uni  consulti. 

Lucio  Metello  fu  il  primo  che  diede  fama  al  casato  otte- 
nendo il  Irioufo  al  tempo  delta  prima  guerra  cartaginese. 

4 Questa  minaccia  era  troppo  dura  : vedremo  di  latto  che  Ci- 
cerone ne  fu  offeso  al  maggior  segno. 


XIV. 


■ Questa  lettera  non  contiene  altro  che  una  splendida  apologia 
onde  Cicerone  risponde  benissimo  alle  querele  di  Q.  Me- 
tello. Cicerone  usciva  allora  allora  dalla  carica  consolare  : si 
die  per  intender  beue  tutto  quello  ch’egli  dice,  bisogna  co- 
noscere quella  parte  gloriosa  della  sua  vita. 

2 Era  naturale  cosa  che  Cicerone  uscendo  dal  consolato  to- 
gliesse il  governo  di  qualche  provincia;  ma  il  suo  zelo  per 
il  bene  della  Repubblica  lo  consigliò  a non  allontanarsi  da 
Roma,  mentre  che  le  cose  non  erano  per  anche  del  tutto 
quiete.  Nel  rinunziare  al  governo  che  gli  spettava,  Cicerone 
fece  tante  pratiche  per  farlo  toccare  a Q.  Metello,  che  Ma- 
nuzio sospetta  che  vi  sia  stato  un  giuoco  di  mano  nel  ca- 
vare la  sorte:  giacché  per  mezzo  della  sorte  si  eleggevano 
i governatori. 

3 A prima  giunta  quel  termine  praescriptione  del  periodo 
antecedente  può  parere  oscuro:  eccone  il  significato.  Per 
una  legge  di  C.  Cornelio  tribuno  della  plebe  i decreti  del 
senato  non  valevano  se  l’assemblea  non  era  stata  almeno  di 
dugento  volanti;  questo  era  dunque  il  metodo  ordinario. 
Accadeva  qualche  volta  che  si  facea  menzione  del  numero 
dei  suffragi.  Siccome  poi  quando  trattavasi  di  sostenere 
qualcheduno , i senatori  non  mancavano  di  trovarsi  allo 
scrutinio,  cosi  allora  si  facea  sempre  meuzionc  del  numero 
dei  votanti,  essendo  esso  un  segno  d’onore  per  quel  tale 
di  cui  trattava  il  decreto. 

4 Metello  fu  mandato  da  Cicerone  contro  Caldina,  e tornò 
da  quella  spedizione  a Roma  prima  di  passare  al  governo 
della  C.allia  citeriore. 
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5 Fa  veramente  specie. che  un  galantuomo,  com’era  Metello, 
andasse  a sposare  quella  sgualdrina  di  Clodia;  mentre  si  di- 
ceva comunemente  che  suo  fratcl  Clodio  Fovea  violata,  c 
s’era  poi  data  talmente  alla  dissolutezza , clic  al  dire  di  Plu- 
tarco venia  chiamata  la  quadiwntaria  dal  quadrante  ( picco- 
lissima moneta)  che  riceveva  per  prezzo  de’  suoi  favori.  Lo 
stesso  Plutarco  ne  dice  che  Claudia  avea  fatto  il  suo  potere 
per  innamorar  Cicerone.  In  ogni  modo,  questi  la  dispregiava, 
e nell’orazione  per  Celio  vediamo  una  quantità  di  detti 
amari  contro  di  lei.  Ella  avvelenò  suo  marito  : per  la  qual 
cosa  Quintiliano  la  chiamò  quadrantaria  Cìytemiicstra  (Quint. 
lib.  Vili,  cap.  de  Trop.). 

6 Muzia  era  allora  moglie  di  Pompeo.  La  gran  fecilità  che 
aveano  i Romani  di  tagliare  i loro  matrimonii,  rende  spesso 
assai  difficile  il  conoscere  le  loro  mogli.  Pompeo,  dopo  avere 
avuto  due  figli  da  Muzia,  la  ripudiò  per  averla  colta  in  adul- 
terio con  Cesare.  Muzia  era  forse  sorella  uterina  di  Metello  , 
nata,  come  si  congettura,  dal  matrimonio  che  fece  la  uiadrc- 
di  Metello  con  Q.  Muzio  Scevola. 

7 Traducendo  alla  lettera,  convicn  dire:  il  di  avanti  le  va- 
lendo di  gennaio,  cioè  l’ultimo  giorno  del  consolalo  di  Ci- 
cerone. 

8 Apponcvasi  come  un  delitto  a Cicerone  l’avere  fatto  dar 
morte  a molti  complici  di  Catilina  senza  processo,  c furon 
di  quel  numero  Lentulo  Cctego,  Statilio,  Gabinio,  Cepa- 
rio,  ec.  Quel  fallo  di  Cicerone  spinse  Clodio  alle  note  vio- 
lenze, c per  quel  fello  Cicerone  dovette  andare  in  esilio. 
Metello  Nipote,  tribuno  della  plebe,  mise  sul  tapjieto  questo 
capo  d’accusa  l’ultimo  giorno  del  consolato  di  Cicerone  nel 
momento  appunto  in  cui  esso,  smettendo  la  sua  carica,  stava 
per  pronunziare  una  studiatissima  arringa  al  popolo  romano. 

9 Alcune  leggi  ingiuste  fatte  da  Metello  Nipote  nel  tempo  del 
suo  tribunato  gli  procacciarono  l’alta  disapprovazione  del 
senato,  il  quale  decretò  che  Metello  c Cesare,  che  lo  volle 
difendere , dovessero  stare  fuori  dalle  cariche  per  un  certo 
tempo. 
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XV. 

i Questo  Sestio  era  stalo  questore  di  C.  Antouio  console,  ed 
avea  tenuta  la  stessa  carica,  sendo  Antonio  divenuto  gover- 
natore della  Macedonia.  Tornato  Antonio  a Roma,  lasciò  il 
comando  a Sestio,  e di  qui  venne  forse  il  titolo  di  procon- 
sole che  gli  fu  dato;  giacché  sebbene  tntti  gli  editori  mo- 
derni s’accordino  a non  dare  a questo  Sestio  altro  titolo 
tranne  quel  di  questore  o proquestore,  sta  però  che  nelle 
vecchie  edizioni  era  chiamalo  proconsole;  ma  intorno  a que- 
sto variare  di  titoli  parleremo  altrove. 

i Cornelia  era  figlia  di  Scipione. 

3 Q.  Fufio  era  tribuno  della  plebe,  sendo  consoli  M.  Pisone 
e M.  Messa  Ila.  Egli  era  soprannominato  Caletto.  Fu  console 
Panno  yo5  con  Vnlinio.  V’ebbero  Panno  appresso  grandi 
questioni  fra  lui  e Cicerone,  sondo  consoli  Pansa  suo  genero 
ed  Irzio. 

4 Sappiamo  da  Vclleio  ( li h.  VII)  che  questa  casa,  fabbricata  da 
M.  Livio  Druso,  fu  acquistata  da  Crasso,  quindi  da  Cicerone; 
la  possedette  appresso  Ccnsorino,  e dopo  lui  Statilio  Sisena. 
Quanto  al  prezzo  ho  già  detto  che  non  si  sa  nulla  di  certo 
sul  conteggiare  de’  Romani.  Manuzio  pretende  che  questa  ensa 
valesse  cinquecento  mila  .feudi;  si  desidera  per  altro  di  sa- 
pere di  qunli  scudi  egli  parli. 

5 Tanto  Catilina,  quanto  la  maggior  parte  de’  suoi  complici 
erano  persone  piene  di  debiti  e di  delitti,  gente  disperata 
insomma  che  bramava  una  rivoluzione,  non  per  abbattere 
la  Repubblica,  ma  per  metter  mano  nelle  facoltà  de’  cittadini. 

fi  II  lesto  ha  scmissibus.  Era  questo  il  nome  d’una  certa  usura, 
intorno  alla  quale  nessun  de’  commentatori  ha  potuto  tro- 
vare nulla  di  sicuro;  anzi  questo  passaggio  era  si  guasto  ne’ 
manuscritti,  che  si  sono  accordati  gli  editori  a raggiustarlo. 
L'usura  che  venia  chiamata  scmissis , era  la  metà  del  capi- 
tale che  si  dava  ad  interesse;  ma  non  si  sa  poi  su  qual  tempo 
fosse  stabilita  quell’usura.  Pare  poi  che  qui  si  dia  il  nome 
di  scmissis  a quegli  usurai  che  faceano  la  compera. 

7 C.  Antonio,  proconsole  di  Macedonia.  Cicerone  lo  difese, 
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come  abbiamo  già  veduto,  da  un'accusa  di  rapina  e di  con- 
cussione. Essi  furono  consoli  unitamente  ( Vedi  le  lettere  an- 
teriori ). 


XVI. 

i Sebbene  in  tutti  i manoscritti  e nelle  edizioni  antiche  sia 
posta  questa  lettera  insieme  colla  VII , v’  è non  ostante 
un  intervallo  di  quattro  o forse  di  cinque  anni  tra  essa  e 
quasi  tutte  le  precedenti.  Attico  tornò  a Homi  sul  prin- 
cipiare dell’anno  689  per  sostenere  Cicerone  che  diman- 
dava il  consolato.  Tutto  l’anno  690,  in  cui  Cicerone  fu  con- 
sole, Attico  restò  in  Roma,  e forse  vi  rimase  anche  parte 
del  691  a vedere  terminati  i romori  insorti  per  la  congiura 
di  Catiliua.  Dalle  prime  espressioni  di  questa  lettera  appa- 
risce che  questa  non  era  la  prima  che  Cicerone  scrive.!  ad 
Attico  dopo  la  loro  separazione;  se  no,  egli  avrebbe  comin- 
ciato con  parlarne:  non  è per  tuttociò  a supporsi  che  molte 
siano  le  lettere  mancanti,  come  ha  pensato  Manuzio:  poiché 
dalla  lettera  che  segue,  vediamo  che  Attico  non  era  partito 
da  Roma  gran  tempo  prima.  La  maggior  parte  dei  dotti 
pretendono  che  le  parole  Teucri s illa , onde  comincia  questa 
lettera,  si  riferiscano  ad  Antonio,  il  quale  era  stato  console 
con  Cicerone,  e poscia  era  andato  a governare  la  Macedonia. 
Non  è nè  agevole  cosa  né  molto  importante  l’ indovinare  l’al- 
lusione che  sta  sotto  le  dette  parole,  né  io  intendo  di  stan- 
care la  pazienza  del  lettore,  registrando  qui  tutte  le  congetture 
che  i critici  v'han  fatto  sopra.  Tra  il  molto  che  é stato  detto, 
quel  che  si  può  ammettere,  è che  Cicerone  alluda  qui  alla 
rotta  che  Antonio  ebbe  combattendo  contro  i Dardani  : Teu- 
cris illa , vaierebbe  dunque  quanto  dire  quell’ imbelle,  quel 
poltrone,  quell’ effemminato;  cosi  Omero  disse  A^àiicr  oùx  sx’ 
A^cttot  ; ed  Ennio,  che  Virgilio  imitò , o vere  Phrigiae , ncque 
enim  Pliriges.  Dovea  dire  Romana  illa , ma  forse  volle  av- 
viluppar meglio  il  suo  enigma,  togliendo  il  nome  di  quella 
nazione  onde  i Romani  traevano  la  loro  origine.  Per  altro 
bisogna  notare  che  quell’Antonio  avea  certi  soprannomi  molto 
sciagurati;  poiché  sappiamo  ch’era  detto  anche  hy  brida. — 
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Alcuni  commentatori  moderni  tengono  le  parole  Teucri s iìla 
sian  riferite  non  già  ad  Antonio,  ma  ad  una  sua  parente,  la 
quale  avea  promesso  di  dare  denaro  ad  imprestilo  a Cice- 
rone onde  pagare  la  casa  di  Crasso  da  lui  comperata.  — Pare 
che  quella  donna  avesse  pregato  Cicerone  di  lare  avanti  il 
attuato  le  difese  d'Antonio.  Si  congettura  che  per  quest’af- 
fetto si  fosse  rivolta  a Tcrenzia,  e vuoisi  c'ie  in  tale  affare 
si  maneggiasse  molto  un  certo  Cornelio.  — Cicerone  dice  qui 
le  ragioni  per  le  quali  fu  costretto  a chiedere  ad  altri  quel- 
1;  imprestanza. 

a Non  occoittc  dire  che  presso  i Romani , come  presso  i Greci , 
gl'interessi  sui  capitali  si  pagavano  ogni  mese,  con  questa 
differenza  che  appresso  i Romani  questo  si  faceva  alle  idi, 
vale  a dire  verso  la  metà  del  mese,  laddove  in  Grecia  il 
tempo  stabilito  era  1" ultimo  giorno  del  mese.  L’interesse  del 
l’uno  per  cento  al  mese  era  troppo  grave:  eppure,  siccome 
il  commercio  del  denaro  era  diventato  assai  vivo,  questo 
interesse  era  tollerato  dalle  leggi,  e lo  vedremo  appresso 
(Leu.  CCL,  CCLII,  CCLVI). 

3 Tàvróoarrov  >jp<àv  sottinteso  xiiÀiov  fisltutrat.  È uu  verso  di 
Menaudro,  il  quale  correa  a modo  di  proverbio,  e significa 
che  spesso  la  fortuna  ci  aiuta  piu  che  la  prudenza.  Cice- 
rone vuol  dire  con  dò,  che  sarà  buono  per  lui  l'aver  un 
motivo  onde  essere  disgustato  d'Antonio,  poiché  per  tal 
modo  potrà  dispensarsi  dal  sostenerlo  'contro  Pompeo.  Con 
tutto  ciò  Cicerone  parlò  qualche  giorno  appresso  sì  gagliar- 
damente in  senato  a prò  d’Antonio  (e  non  si  sa  da  (piai 
ragione  ei  fosse  mosso)  che  per  quell’anno  lo  mantenne  nella 
sua  carica  (Lett.  XVII). 

4 La  ragione  principale,  dice  Tullio,  per  cui  io  debbo  aste- 
nermi dal  difendere  Antonio,  è che  non  s’ha  a confermare 
la  mala  voce  che  s’è  sparsa  in  Macedonia  che  io  ho  diviso 
con  lui  i frutti  delle  sue  concussioni. 

5 Tutti  i cittadini  di  mezzana  condizione  aveano  costume  di 
porsi  sotto  la  protezione  di  qualcheduno  de’  più  cospicui 
che  dichiaravano  loro  patrocinante  ossia  patrono,  e Io  visi- 
tavano ogni  mattina,  e lo  accompagnavano  in  pubblico  quando 
egli  voleva  andare  accompagnato.  Da  questo  passo  si  conosce 
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che  ano  schiavo  folto  libero  sceglieva  il  suo  patrono:  era 
({tirilo  il  primo  uso  che  faceva  della  sua  libertà,  sebbene  ciò 
non  toglieva  a lui  la  dipendenza  che  dovei  aver  sempre  da 
colui  che  era  stato  suo  padrone,  il  quale  rimaneva  aneli* esso 
naturalmente  suo  patrono.  Per  tal  modo  la  voce  latina  Pa- 
l/vnut  è riferibile  tanto  al  libertus  quanto  al  cliens.  — Mi- 
tiucinaiorcm.  I Romani  tenevano  un  conto  esattissimo  del- 
l'entrata  loro  e dell'uscita,  come  dei  capitali  attivi  e dei 
passivi;  qualche  volta  que*  libri  di  conti  laccano  testimo- 
nianza in  giudizio.  Convien  dire  che  llaro  non  fosse  piu 
computista  d’ Attico  quando  Cicerone  scrivea  questa  lettera, 
altrimenti  non  vi  sarebbe  quella  frase  poco  dopo:  si  quo 
poeto  potes,  ex  istis  locis  «more,  ma  lo  pregherebbe  a di- 
rittura di  scacciar  via  da  sé  quel  flirtante. 

6 Sebbene  quasi  tutti  i Romani  intendessero  e parlassero  la 
lingua  greca,  contuttociò  aveano  sempre  con  se  un  inter- 
prete, perchè  quando  erano  in  ufficio  non  potevano  usare 
altra  lingua  fuor  della  latina  (Val.  Mass.  Il,  a).  E Cicerone 
istesso  (Vcrrin.  IV)  n’è  testimoniò,  essendo  stato  accusato 
d’aver  parlato  greco  nel  senato  di  Siracusa,  mentre  era  que- 
store nella  Sicilia.  La  Repubblica  romana  usava  poi  di  man- 
tenere interpreti  in  tutte  le  città  dove  si  facea  molto  com- 
mercio, c massime  ne5  porti  di  mare,  onde  i forestieri  non 
fossero  impacciati  nelle  loro  negoziazioni. 

y La  sorte  avea  designato  Cicerone  governatore  della  Macedo- 
nia; egli  cesse  (pici  governo  ad  Antonio  suo  collega,  c pare 
che  facessero  fra  loro  un  contratto  segreto,  in  virtù  del  quale 
Antonio  togliesse  il  debito  di  pagare  una  certa  somma  a Ci- 
cerone. Questa  è senza  dubbio  la  ragione  per  cui  Tullio 
parla  con  termini  enigmatici  del  debito  d'Antonio. 

8 Gneo  Plancio  era  a’  que’  di  tribuno  militare  nella  Macedo- 
nia; appresso,  mentre  Cicerone  stava  in  esilio,  Plancio  fu 
questore  in  quelle  provincie,  e porse  aiuto  all'amico  esule. 
Questi  è quel  Plancio  per  cui  fu  fotta  l’orazione  che  abbiamo. 

9 Gli  amori  di  Muzia  con  Cesare  furon  sì  uotorii,  che  Pom- 
peo, scndo  ancora  lontano  da  Roma',  ne  fu  informato,  c la 
ripudiò.  Questi  amori  fecero  che  nel  tempo  della  guerra  ci- 
vile Pompeo  indicasse,  sempre  Cesare  col  nome  d’Egislo 
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( Pini.  Apoplitegm.),  volendo  indicare  che  dopo  avere,  come 
quel  tiranno,  contaminala  la  Mia  .sposa,  volea,  come  quel 
tiranno,  togliergli  anche  la  vita, 
o Questo  è il  sagrifìcio  che  laccasi  alla  Dea  Bona,  intorno 
al  quale  non  discorrerò  a lungo,  chè  non  è necessario. 
Per  intendere  questo  passo,  basta  sapere  che  quel  sagrilirio 
avca  una  grande  somiglianza  coi  misteri  di  Cerere,  che  per- 
ciò portava  anch'esso  il  nome  di  misterio,  e che  alle  sole 
femmine  era  concesso  di  assistervi;  e lo  scrupolo  andava  si 
avanti,  che  non  pur  gli  uomini,  ma  ancora  tutti  gli  animali 
maschi  si  sbandivano  dalla  casa  che  si  destinava  a quo’  mi- 
steri. Faceasi  di  piò,  chè  ricoprivansi  diligentemente  perfino 
i quadri  se  mai  vi  era  rappresentato  qualche  maschio,  l.a  sem- 
plicità era  stata  spinta  a segno,  che  i Romani  tenevano  per  in- 
dubitato che  dove  un  uomo  avesse  veduto  i misteri  della  Dea 
Bona,  anche  per  mero  accidente,  sarebbe  sul  fatto  rimasto 
cieco;  ma  il  caso  di  Clodio  tolse  via  quella  credenza.  Questi 
misteri  s’ erano  fatti  l'anno  prima  in  casa  di  Cesare,  non  per- 
ch'egli fosse  allora  sommo  pontefice,  come  è stato  opinato 
da  molti  valenti  eruditi,  ma  perché  era  pretore:  di  fatto  non 
«'•  detto  mai  che  quo’  misteri  dovessero  celebrarsi  presso  il 
sommo  pontefice;  Cicerone  dice  anzi  che  doveano  farsi  nella 
casa  di  coloro  che  aveano  comando  cum  imperio  (deArnsp. 
resp.),  e nessuno  avea  comando  tranne  i consoli  ed  i pretori. 
Dione  (lib.  XXXVII)  dire  positivamente  clic  i misteri  della 
Dea  Bona  erano  celebrati  nella  casa  del  console,  ovvero  in 
quella  del  pretore.  L’anno  in  cui  Cicerone  fu  console  questi 
misteri  si  fecero  in  casa  sua  nel  mese  di  dicembre,  vale  a 
dire  nei  tempo  appunto  della  congiura  di  Catilina  (Plul. 
Cic.);  e pare  che  quelli  de’ quali  si  parla  qui,  fossero  an- 
ch’essi  celebrati  nello  stesso  mese,  poiché  la  lettera  è del 
prossimo  gennaio,  e Cicerone  parla  di  tale  avventura  come 
di  cosa  fresca.  Di  qui  dunque  si  vede  che  tali  sagrifirii  non 
si  faccano  già  esclusivamente  nel  primo  di  del  mese  di  mag- 
gio, come  affermano  gli  antichi  commentatori,  e come  tro- 
vasi ne’  vecchi  calendari.  — È vano  il  dire  che  il  Clodio  di 
cui  qui  si  ragiona  é quel  desso  che  riuscì  poi  tanto  famoso 
per  la  sua  sanguinosa  inimicizia  contro  Cicerone,  e del  quale 
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sarà  fatto  parola  sovente  assai  nelle  lettere  che  verranno. 
Ognun  vede  la  ragione  onde  Clodio  entrò  mascherato  in 
casa  di  Cesare,  mentre  vi  si  celebravano  li  detti  misteri: 
egli  s’cra  accordato  colla  padrona  della  casa  a vendicare 
Pompeo  c tutti  i mariti  die  si  dolevano  di  Cesare.  Quella  va- 
lente donna,  che  posponeva  un  grand’uomo  a un  giovina- 
stro senza  senno,  era  uscita  dal  casato  di  Pompeo. 

1 1 Tra  gli  schiavi  degli  antichi  e i nostri  servidori  correa  un 
gran  divario.  Quelli  erano  parte  del  patrimonio,  onde  erano 
amati  come  si  amano  gli  averi.  Il  padrone  gli  avea  spesso 
veduti  nascere  nella  propria  casa,  e li  considerava  come  gli 
allievi  della  greggia:  se  aveano  altitudine  a qualche  arte,  ov- 
vero alle  lettere,  ve  li  incamminava.  Vedremo  quanto  caro 
fosse  a Cicerone  Tirane  suo  segretario,  che  dopo  avergli 
data  la  libertà,  lo  amò  come  un  amico,  e lo  trattò  piuttosto 
come  un  eguale,  che  come  un  liberto. 

XVII. 

1 Questi  è quel  C.  Antonio  che  fu  collega  di  Cicerone  nel 
consolalo:  era  figlio  di  M.  Antonio  l’oratore  e zio  dei  fa- 
moso Marc’ Antonio.  Finito  l’anno  del  suo  consolato,  avea 
ottenuto  il  governo  ddla  Macedonia.  S’ignora  la  ragione  per 
cui  gli  fu  dato  il  titolo  d’imperatore;  ben  sappiamo  che  tre 
anni  dopo,  sotto  il  consolato  di  Cesare  e Bibulo,  fu  condan- 
nato dal  senato  per  avere  mal  condotta  una  guerra  contro 
i Traci  e i Misiani. 

a Cicerone  avea  ceduto  ad  Antonio  il  governo  della  Macedo- 
nia, e l’aveva  anche  folto  assolvere  dal  delitto  che  gli  venne 
imputato  d'essere  stato  complice  di  Catilina. 

5 Pare  che  fra  i motivi  onde  Cicerone  si  doleva  d’Antonio,  un 
fosse  che  Antonio  lo  motteggiava  per  la  parola  comperisse 
troppo  sovente  usata  da  Tullio  quando  parlava  della  con- 
giura di  CatUina  ad  accennare  e a far  valere  il  suo  merito 
d’averla  scoperta.  Manuzio  per  altro  tiene  che  Antonio  non 
voleva  dire  altro,  se  non  che  avea  scoperto  Cicerone  non 
essere  suo  amico. 

4 Attico  avea  tolto  l’incarico  d’appurare  i sospetti  onde  eia 
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nata  inimicizia  tra  Cicerone  ed  Antonio;  e da  una  lotterà 
ad  Attico  (VI)  pare  che  si  possa  intendere  che  Cicerone 
avea  scoperto  come  Antonio.,  insaccando  denaro  con  vie 
torte  nella  provincia  che  governava , dava  a credere  che 
quelle  somme  dovessero  essere  divise  con  Cicerone,  e ch’egli 

10  spalleggiasse  a commettere  quelle  rapine. 

5 Quell’ insanire  l'idear  è una  frase  poco  gentile;  ma  forse  Ci- 
cerone volle  alludere  a que5  versi  di  Terenzio: 

JVom  qui  amai  cui  o lio  ipsuS  est , bis  fncere  fluite  dico. 

Laborem  Inmntm  ipsuj  capii , et  illi  molestiam  affert. 

In  Hrcyri. 

XVIII. 

■ Questo  luogo  era  sulla  via  Apple,  ed  ha  conservato  tuttavia 

11  suo  nome  antico  : chiamasi  le  Tre  Taverne. 

a In  que’  tempi  1"  ospitalità  era  sì  ben  ordinata  ed  osserva- 
vasi  con  tanta  esattezza , che  avveniva  di  rado  die  un  viag- 
giatore dovesse  alloggiare  in  un  albergo  venale.  Il  diritto 
d’ ospitalità  era  tramandato  dai  padri  ai  figli , e a tenerne 
memoria  conservavansi  nelle  case  certi  contrassegni  i quali 
erano  detti  tesserne  hospitalitalis.  Chi  imprendeva  un  viag- 
gio , toglieva  con  se  quelle  tesserne  onde  essere  riconosciuto 
come  appartenente  a quella  casa  che  avea  dato  ospitalità  a 
qualcheduno  di  quella  che  si  trovava  sul  suo  cammino  ; il 
termine  d’ hospites  accennava  tanto  quelli  die  pigliavano 
alloggio,  quanto  quelli  che  lo  davano. 

3 Canusio  è una  città  della  Puglia  vicino  al  famoso  Canne. 

4 II  phaselus  era  una  specie  di  legno  che  spingessi  per  via 
di  remi  e di  vde;  portava  quel  nome  dalla  città  di  Phaselis 
nella  Pamfilia,  luogo  che  servi  un  pezzo  di  covo  ai  corsari. 

5 Con  questo  parlare  scherzevolmente  figurato  Cicerone  in- 
tende di  dire  che  Attico  ha  lasciato  la  sua  casa  d’ Epiro 
per  andare  a Sicione  a scuotere  alcuni  suoi  cattivi  debitori. 
Vedremo  appresso  che  quest’esazione  era  un’impresa  mala- 
gevole: ed  è perciò  che  Cicerone  parla  di  quel  viaggio  di 
Attico  come  d’ una  spedizione  guerresca  ; e quanto  al  sa- 
grifizio,  esso  pare  alluda  a quel  solenne  che  faceasi  da  chi 
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dove»  partire  per  comandare  un’  impresa  militare.  — A mal- 
tea  era,  come  quasi  ognun  sa,  quella  capra  famosa  che  al- 
lattò Giove,  il  quale  ad  onorare  la  sua  balia  diede  ad  uno 
de’  suoi  corni  la  virtù  di  versare  dal  suo  cavo  tutto  quanto 
lìicra  di  bisoguo  pel  nudrimento  umano  : talché  quel  corno 
fu  poi  pigliato  per  simbolo  dell’  abbondanza.  Forse  Attico 
diede  il  nome  d’Amallca  alla  sua  villa  d’Epiro  per  accen- 
nare clic  vi  si  trovava  tutto  il  bisogno. 

6 Cicerone  rende  qui  ragione  ad  Attico  della  prima  assemblea 
del  senato,  la  quale  crasi  tenuta  il  di  medesimo  in  cui  scrisse 
questa  lettera.  Nel  raccogliere  i pareri  di  ciascun  senatore 
si  teneva  tutto  l'anno  il  metodo  medesimo  che  s’era  tenuto 
nella  prima  assemblea  (AuL  Gel.  IV,  io;  XIV,  7.  Svet.  lui.). 
Quest’ordine  avea  però  un’eccezione,  poiché  negli  ultimi 
mesi  dell’  anno  que’  tali  che  erano  designati  consoli  per 
l' anno  susseguente  davano  il  loro  avviso  prima  di  tutti  i 
consolari.  Forse  Cicerone  avea  opinalo  per  primo  l' anno 
scorso,  e di  qui  nasce  il  suo  lamentarsi  del  console  Pisonc, 
che  mancò  di  fargli  lo  stesso  onore  l'anno  dopo.  Ma  tolto 
via  questo  rispetto,  non  fa  poi  specie  che  Cicerone  avesse 
data  la  preminenza  a C.  Pisone  che  era  suo  parente.  E poi 
Cicerone  avea  onde  consolarsi  essendo  andato  avanti  a Ca- 
ttilo e ad  Ortensio. 

- C.  Pisonc.  S’è  parlato  di  lui  nelle  note  alla  lettera  VI. 
Cicerone  lo  chiama  il  pacificatore  de’  Savoiardi  per  celia , 
volendo  alludere  a qualche  tumulto  di  niun  conto  insorto 
in  quella  provincia  mentre  era  governata  da  Pisone  (Dione, 
lib.  XXXVII  ).  Gli  AMobrogi  erano  que’  popoli  che  occu- 
pavano la  Savoia  c una  parte  del  Delfìnato. 

8 Catulo  era  il  figliuolo  di  quel  gran  personaggio  che  Mario 
pose  tanto  inumanamente  a morte.  Il  figliuolo  si  rese  an- 
cora più  chiaro  del  padre:  era  stato  console  l’anno  6-5, 
fu  appresso  censore  e principe  del  senato.  A que’  dì  era 
incaricato  di  far  rifabbricare  il  Campidoglio  , che  un  incen- 
dio avea  distrutto.  Insomma  Catulo  era  uno  de’  più  cospi- 
cui e de’  migliori  cittadini  della  Repubblica  romana.  — Or- 
tensio è quell’ illustre  oratore  che  rivaleggiò  con  Cicerone. 

9 M.  Pupio  Pisone.  Era  del  casato  de'  Calpumii,  d’ordine  pa- 
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trizio;  ma  l’avea  adottato  un  plebeo  nominato  Pupio,  perciò 
potè  essere  console  insieme  con  Messala , il  quale  era  patrizio 
(Due  patrizi  non  potevano  essere  consoli  a un  tempo,  l’abhimn 
già  notalo).  Sebbene  Cicerone  faccia  qui  di  quest’ uomo  un 
ritratto  cosi  svantaggioso,  con  tuttoció  egli  confessa  altrove 
die  Pupio  non  era  l’ ultimo  fra  gli  oratori  del  tempo  suo 
(de  CI.  Orat.  ),  e che  era  stimato  come  un  profondo  co- 
noscitore della  lingua  greca.  Dopo  essere  stato  pretore  di- 
ventò governatore  delle  Spagne  (in  Pison.,  prò  Fiacco),  e 
quivi  ebbe  qualche  successo  guerresco  che  gli  valse  l’ ouor 
del  trionfo.  " 

io  Cavi  liti  t io  è uno  scherzo  continuato;  t iicncitns  son  motti 
concisi,  arguti.  Quum  duo  siiti  genera  far  et  inrum , alternili 
aequabiliter  in  ornili  sermone  Jusum  , alterimi  peracutum 
et  breve  j illa  a veteribus  superior  cavillano  , haec  altera 
dicacitas  nominata  est  ( de  Orat.  II,  54  ).  Di  qui  si  com- 
prende che  il  quoti  eliam  sino  dicacitate  videtur  non  vale 
senza  dir  paiola  ridevole , come  ha  inteso  qualche  commen- 
tatore, ma  significa  che  fa  ridere , sebbene  nulla  dica  d’ar- 
guto. Si  può  parlare  festevolmente  senza  dire  arguzie.  Ora 
bisogna  vedere  che  cosa  sia  quel  genus  cavillationis  mom- 
sum.  Manuzio  afferma  che  gli  è un  far  ridere  cogli  atti  del 
viso,  senza  dir  parola  festevole  alcuna  : qtiurn  facie  risimi 
movemus  nulla  sermonis  festivitate.  E a sostenere  questa 
sua  interpretazione,  allega  un  passo  del  secondo  libro  del- 
l’Oratore, il  quale  fu  sicuramente  male  inteso  da  quel  dotto 
commentatore.  Eccolo:  Primum  igitur  genus , quoti  risum 
vel  maxime  movet , non  est  nostrum ,•  morosus , superstitio- 
sum,  suspiciosum , gloriosum , slultum.  Naturnc  ridentur  ip- 
sac,  quos  personas  agitare  solemus,  non  sustinere.  Cicerone 
dice  che  il  primo  genere  di  celia  gli  è quando  s’ imita  il 
fare  di  certi  caratteri  ridicoli  , come  a dire  dello  stizzoso , 
dell’importuno,  del  superstizioso,  cc.,  ec.;  allora  Naturile 
ridentur  ipsae  : è la  natura  che  nc  fa  ridere  ; c un  tal 
gioco  sta  bene  al  comico,  ma  non  all’oratore,  il  quale 
deve  deridere  que’  caratteri  descrivendoli,  ma  non  rappre- 
sentandoli: quos  personas  agitare  solemus,  non  sustinere. 
Pare  dunque  chiaro  che  Cicerone  non  abbia  qui  voluto  no- 
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tare  un  tal  genere  di  scherzo  cui  egli  abbia  chiamato  mo- 
rosurn,  come  non  ha  parlato  nè  del  genus  superstitiosu/n  , 
nè  del  suspiciosum,  ec. , ec.  Oltre  a ciò  Cicerone  nel  luogo 
succitato  parla  d' una  terza  specie  di  scherzo , la  quale  è 
appunto  quella  che  Manuzio  esprime  con  quella  sua  defini- 
zione : cum  facie  risum  movemus.  Saumaise  pretende  che 
s’abbia  a leggere  mocoso , e non  moroso.  Questa  parola 
verrebbe  dal  greco  fztàxov,  sunna , il  che  è appunto  dò  che 
Cicerone  chiama  aris  depravatio.  Veramente  questa  lezione 
d appaga:  ma  è una  congettura;  e d’altra  banda  i mano- 
scritti sono  tutti  cosi  concordi  a tener  l’ altra  lezione,  che 
non  si  possono  avere  per  errati.  Aggiungasi  che  la  parola 
mocosus  non  si  trova  nè  in  Cicerone,  nè  in  alcun  altro 
scrittore  del  secol  d’ oro  ; nessuno  prima  di  Quintiliano 
l’adoperò.  Concludiamo  che  caviUator  genere  ilio  moroso , ec. 
significa  un  uomo  strano  per  un  suo  viso  malinconico,  sia 
naturalmente , o sia  per  affettaxione.  E questo  istesso  carat- 
tere è dato  da  Cicerone  a Pisone  nel  lib.  degli  Orai.  ili. 
cap.  67.  Saepe  stomachosum , ec.;  e appresso:  hominum 
jneplias  ac  stultitias , quae  devorandac  nobis  sunt , non 
ferebat , iracundiusque  respuebal-,  sive  morose,  ut  putaba- 
lur , sire  ingenuo  liberoque  fastidio. 

1 1 Dai  Gracchi  in  poi  Roma  ebbe  due  partiti  perenni.  Uno 
era  quel  de’  popolari,  i quali  dandosi  a credere  sostenitori 
del  popolo,  ed  opponendosi  in  ogni  cosa  al  senato  per  ab- 
bassarlo, cercavano  con  questo  mezzo  il  loro  proprio  in- 
grandimento. L’altro  partito  era  quel  degli  ottimati:  era 
composto  di  quasi  tutti  i nobili  c de’  più  facoltosi  cittadini, 
sosteneva  l’autorità  del  senato  contro  i tribuni,  e contro 
lutti  coloro  che  spalleggiavano  troppo  la  plebe.  Mario  e 
Cesare  si  posero  alla  testa  del  primo  partilo,  Siila  e Pom- 
peo tennero  il  secondo.  Mureto  non  legge  cum  republica  , 
ma  cum  populo  ; io  non  veggo  la  necessità  di  mutar  la  le- 
zione comune  confermata  da  tutti  i manoscritti,  e tengo 
l'opinione  di  Casaubono,  che  il  senso  dato  dal  Mureto  si 
abbia  anche  mantenendo  la  lezione  ordinaria.  Pìihil  agens 
cum  republica  potrebbe  anche  spiegarsi  così:  nulla  di  quanto 
egli  fa  Ita  per  iscopo  l'utile  dello  Stato. 
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■ a M.  Valerio  Messala  Niger  era  d’ordine  patrizio,  e discen- 

deva da  quel  Valerio  che  fu  console  con  Bruto  quando  fu- 
rono discacciati  i Tarquinii. 

i3  D’ alcuno  de’  nostri,  vale  a dire  di  qualche  uom  consolare. 
Cornificio  non  era  mai  stato  altro  che  pretore. 

■ 4 Quando  Cesare  ripudiò  la  propria  moglie  dichiarò  che  la 

teneva  rea , e tale  per  conseguente  anche  Clodia.  Eppure , 
chiamato  in  giudizio  a deporre  su  quel  fatto , rispose  di 
non  averne  contezza.  E per  qual  motivo  avete  dunque  ri- 
pudiata la  moglie  vostra i*  gii  fu  detto;  ed  egli;  Perchè  in- 
tendo che  qualunque  sta  presso  di  me  non  sia  tocco  nep- 
pure di  sospetto.  Cesare  vedeva  che  un  uomo  ardito  qual 
era  Clodio  poteva  essergli  molto  giovevole  ad  effettuare  le 
macchinazioni  che  Gn  da  quel  tempo  aveva  nel  capo.  Egli  era 
padrone  assoluto  dell’ira  propria  e di  tutte  le  sue  passioni; 
ma,  diciamo  meglio,  avea  una  passione  sotto  cui  stavano 
tutte  le  altre,  l’ambizione. 

i5  Quando  Cicerone  dice  d’essere  stato  Licurgeo  non  allude 
già  a Licurgo  datore  di  leggi  severe,  ma  a un  certo  Licurgo 
oratore  ateniese,  il  quale,  sendo  stato  preposto  alle  cause 
criminali  di  quella  città , diede  giudizi  cosi  rigidi  contro  i 
malandrini,  che  si  soleva  dire  die  bagnava  la  penna  nel 
Cele  : ma  il  suo  rigore  purgò  prestamente  Atene  da  tutt’  i 
furfanti  (Dionys.  Halicarn.;  Plut.  in  Brut.;  Diod.  SicuL  lib.  VI). 

t6  Catone  era  pronipote  del  famoso  Catone  Censore.  Questi 
pure  è sì  noto  per  tutto  quel  che  ne  hanno  detto  gli  sto- 
rici delle  cose  di  Roma  e per  la  Vita  che  Plutarco  ne  ha 
scritta,  che  non  è mestieri  dime  di  più.  Egli  non  era  stato 
che  tribuno  della  plebe;  ma  avea  dato  a vedere  tanta  vir- 
tù, tanto  zelo  per  il  bene  della  patria,  e tanta  noncuranza 
dell’  interesse  proprio  dove  Irattavasi  di  quello  dello  Stato , 
che  il  coinua  voto  lo  avea  messo  alla  testa  del  buon  par- 
tilo (vale  a dire  dei  veri  amici  della  romana  libertà,  i quali 
erano  chiamati  oplimates  ) , e andava  del  paro  con  quelli 
che  aveano  già  sostenuto  tutte  le  cariche. 

17  Quest’amico  è Pompeo,  il  quale  era  giunto  a Roma.  Il  ri- 
tratto che  fa  qui  Cicerone  con  sì  gagliarde  parole  di  quel 
personaggio  parrà  una  cosa  affatto  strana  dopo  ciò  che  ab- 
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biamo  udito  dirsi  di  quell’eroe  nell’orazione  prò  lege  Mani- 
lla. Ma  leggausi  queste  lettere,  e si  giudicherà  meglio  Pom- 
peo: si  vedrà  clic  cosa  siano  i ritratti  de’  panegiristi. 

18  Tale  era  veramente  Pompeo  ; la  sua  dissimulazione  artifi- 
ciosa, le  sue  astuzie  erano  scoperte  sempre,  e non  gii  gio- 
varono mai  nulla.  Celio,  parlando  di  Pompeo,  dice:  Solrt 
enim  alimi  sentire , alimi  loqui ; ncque  tantum  valere  inge- 
nio, ut  non  appareat  quid  cupiat  ( Lolt.  CCCXXXI  ). 

1 9 L’  honestus  ciceroniano  qui  vale  quanto  il  ts  X i Àòv  dei 
Greci,  era  insamma  l’opposto  di  turpe:  oudechè  il  senso 
di  Cicerone  è che  Pompeo  non  seguiva  le  leggi  dell’  onore 
c del  suo  dovere  per  il  bene  della  Repubblica.  Notisi  che 
Cicerone  estende  l’ honesturn  a tutti  i doveri,  come  si  può 
conoscere  per  le  sue  opere  filosofiche,  e soprattutto  per  il 
libro  de  OQìciis.  Quintiliano  (II,  5)  ne  dice:  Nos  iustum, 
pium,  rcligiosum , ccteraque  his  similia  honcstn  compie  - 
climur. 

■io  Qui  si  ragiona  dei  pretori  dell’anno  antecedente.  Q.  Cice- 
rone avea  occupato  quella  carica,  c gli  atTari  suoi  erano 
per  Attico  e per  Cicerone  un  argomento  molto  importante. 
Appena  entrati  in  ufficio  i pretori  estraevano  a sorte  le 
provincie  che  arcano  a governare  ; ma  per  quell’anno  la 
congiura  di  Catilina  avea  tolto  di  poter  attendere  a quella 
faccenda,  essendosi  dovuti  mandar  via  tosto  i pretori  per- 
ché fossero  spente  le  faville  rivoluzionarie  sparse  da  Catilina 
in  vari  luoghi  d’ Italia. 

ai  Miseno,  altra  città  posta  sul  medesimo  lido. 

■il  Pozzuolo,  città  marittima  della  Campania,  famosa  per  le 
sue  acque  calde. 

1J  Scrisse  Cicerone  quest’orazione  contro  un’altra  fatta  al 
popolo  da  Metello,  soprannominato  Nipote,  fratello  di  Me- 
tello Celere.  Costui , divenuto  tribuno  l’ anno  dopo  il  con- 
solato di  Cicerone , si  diede  a parlare  ed  operare  contro 
di  lui:  onde  questi  rispose  coll’orazione  di  cui  qui  parla, 
la  quale  è citata  anche  da  Aulo  Gelilo  c da  Quintiliano  ; 
ma  ora  è perduta,  c non  abbiamo  altro  che  il  suo  titolo  : 
Oralio  adversus  concionem  Mclelli  ( Leti.  XIII  , XIV  ; 
Aulo  Geli.  XVIII,  7;  Quintiliano,  IX,  3). 
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34  Quest’ Autroniu  era  stato  designato  console  eoa  P.  Siila  ; 
ma  essendo  stati  convinti  tuttadue  d’  aver  procacciala  la 
loro  elezione  eoa  mezzi  proibiti  dalle  leggi , essa  fu  annul- 
lala : e quella  era  la  pena  solila.  Autronio  poi  fu  esiliato  per 
essere  sialo  complice  ili  Catilina  nella  sua  congiura  ( Ycdi 
le  note  alla  lettera  CI. IV  e l’orazione  per  Siila  ). 

a5  Quattrocento  trentasettemila  sesterzi  valevano  intorno  a qua- 
rantunmila  lire  torneai.  Io  tengo  per  altro  l'opinione  di  Ca- 
saubono,  che  il  testo  qui  sia  errato  : di  tali  errori  i copi- 
ali ne  han  fatti  assai,  ignorando  essi  quasi  tutti  e le  cifre 
de’  conti  romani  c le  loro  abbreviature.  Cicerone  parla  d'unu 
compera  grandiosa  di  cui  tutta  la  gente  ragionava  , parla 
dell’  acquisto  d’ una  casa  degua  d'  un  personaggio  qual  era 
Messala.  Or  come  pipì  star  mai  questa  magnificenza  colla 
somma  di  centoquarantunmila  lire  spesa  in  un  tempo  che 
Roma  era  piena  di  denaro?  La  casa  di  Cicerone  costò  tre 
milioni  e cinquecento  mila  sesterzi,  che  davano  trcceuto  veu- 
tinovemila  lire.  Or  io  non  dirò  già  con  Casaubono  che  quella 
di  Messala  dovesse  costare  di  più;  ma  in  ogni  modo  dovea 
costare  assai,  ed  essere  comperata  con  deuaro  tolto  a pre- 
stito, se  ha  da  valere  l’esempio  che  da  lui  toglie  Cicerone 
per  fare  aneli’  esso  un  grosso  acquisto  , mediante  la  costi- 
tuzione d’  un  capitale  passivo. 

36  La  nobiltà  romana  non  poteva  soffrire  clic  Cicerone,  no- 
bile di  fresca  data,  homo  novus , avesse  allargato  tanto  le 
ale  da  fare  acquisto  della  casa  clic  avea  appartenuto  a un 
Crasso,  persona  della  prima  nobiltà  di  Roma.  Mormoravasi 
poi  anche  di  lui  forte  (e  di  ciò  egli  qui  non  fa  parola)  per- 
chè, onde  far  quell’acquisto,  avea  pigliato  denaro  a prestito 
da  una  persona  eh’  egli  avea  tolto  a difendere  ; giacché  a 
que’  di  non  solamente  gli  oratori  doveano  difendere  gratui- 
tamente , ma  non  polevan  neppure  togliere  denaro  a pre- 
stito dall'accusato  che  difendevano;  la  qual  cosa  era  avuta 
tanto  vergognosa , che  quando  Cicerone  nc  fu  accusato  in 
senato,  egli  negò  affatto  e d’aver  tolto  denaro  a prestito  e 
d'avere  idea  di  fare  alcuua  compera;  e poiché  l’ebbe  fatta, 
credette  di  scusarsene  con  allegare  quel  proverbio  che  dice  : 

Cica 1.  II.  — Leu.  T.  I.  3o 
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L'uomo  desilo  quando  vuol  comperare  noi  fa  sapere  a 
nessuno. 


XIX. 

1 Quel  veteor  ne  pulidum  sit  vale  proprio:  Icmo  di  darmi 
un'aria  importante:  sentimento  bello  e tutto  disinvolto. 

2 V’ha  chi  Ita  preteso  che  l’arringa  onde  parla  qui  Cicerone 
fosse  recitata  avanti  il  senato;  ma  io  tengo  che  quando  Cicerone 
dice  concio  intenda  sempre  parole  dette  al  popolo.  Siccome 
poi  avea  già  parlato  in  un’altra  lettera  ad  Attico  dell’ar- 
ringa di  Pompeo,  cosi  dobbiam  credere  che  voglia  qui 
parlare  d’una  cosa  posteriore  a quella  lettera,  la  quale  s’  è 
smarrita:  e di  fatto  non  può  stare  che  la  presente  lettera 
abbia  relazione  all’antecedente,  sendo  che  ivi  nou  parla 
altro  che  in  termini  afTatto  generali. 

3 I privali  non  poteauo  parlare  al  popolo  senza  farsi  presen- 
tare a lui  da  una  qualche  persona  posta  in  carica.  I tribuni 
domandando  a chicchessia  alcuna  cosa  spettante  allo  Stato, 
aveano  diritto  di  volere  che  fosse  data  risposta  in  pubblica 
assemblea  (Vedi  le  note  alla  lettera  CLXXXVII).  Il  tribuno 
Quinto  Fuiio  Caleno,  di  cui  si  parla  qui,  si  rese  famoso  per 
l’inimicizia  che  professò  a Cicerone,  c per  la  sua  intrinsi- 
chezza con  Clodio  e con  Antonio.  Pare  che  dovesse  essere 
figlio  d’un  L.  Fufio  Caleno  che  fu  pretore  nell’anno  668,  il 
quale  è il  primo  di  quella  casa  che  sia  nominato  nella  Storia 
Romana. 

4 Fosse  per  forza  d’uso,  o fosse  per  volere  delle  leggi,  i coman- 
danti degli  eserciti  romani  che,  tornando  dalle  loro  spedizioni, 
domandavano  il  trionfo,  non  potevano  entrare  in  Roma  da 
privati  se  non  finita  quella  festa:  ora  Pompeo,  tornato  dalla 
guerra  contro  Mitridate,  stette  otto  mesi  prima  di  trionfare; 
e perchè  in  quel  tempo  egli  parlò  al  popolo  romano  nel 
Circo  Flamiuio,  conclude  molto  bene  il  Casaubono  che  dun- 
que il  Circo  Flaminio  dovesse  essere  fuori  delle  mura  di  Roma. 
Pur  non  ostante  v’ha  alcun  commentatore  il  quale,  tenendo 
per  fermo  che  il  Circo  Flaminio  stesse  dentro  di  Roma , 
deduce  da  questo  passo  la  conclusione,  che  la  formalità  di 
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non  entrare  in  Kotna  se  non  dopo  il  trionfo  fosse  andata 
in  disuso:  eppure  noi  vediamo  quanto  esattamente  ella  fosse 
osservata  rispetto  a Pompeo,  e in  un  tempo  in  cui  egli  s'era 
latto  ben  più  autorevole,  cioè  poco  prima  della  guerra  ci- 
vile. Pompeo  era  allora  governatore  delle  Spagne;  tornato 
di  là,  stette  fuor  di  Roma  secondo  il  debito  suo;  e quando 
il  senato  voleva  udirlo,  andava  fuor  delle  mura  a radunarsi 
in  qualche  tempio  suburbano.  Oltre  a ciò  si  vedrà  che  Ci- 
cerone istesso,  pensando  al  modo  di  poter  dispensarsi  d’en- 
trare in  Roma  tornando  da  una  sua  spedizione,  avvisò  che  il 
migliore  spedienle  fosse  quello  di  domandare  il  trionfo,  lo 
poi  non  so  capire  come  si  sia  potuto  affermare  che  il  Circo 
Flaminio  fosse  situalo  dentro  a Roma,  mentre  pare  fuor 
d' ogni  dubbio  ch’esso  stesse  fuori  presso  la  porta  Carmeu- 
tale,  la  qual  cosa  è anche  provata  dal  Marlianus  (Topogra- 
ph  ia  Vrbis  Romac,  lib.  VI,  cap.  3). 

5 Cicerone  notò  l’irregolarità  corsa  per  essersi  trattato  colpo- 
polo  un  affa  re  in  giorno  di  mercato  contro  il  divieto  della 
leggi.  Ma'  questa  prescrizione  avea  perduto  quasi  tutto  il  suo 
vigore  dappoi  che  la  legge  Ortensia  avea  concesso  che  ne’ 
giorni  di  mercato  si  tenessero  le  udienze,  e ciò  per  la  co- 
modità de’  contadini  che  in  quel  giorno  entravano  in  città  ; 
e posto  che  si  poteano  trattare  gli  aflàri  dei  privati , si  cre- 
dette di  poter  trattare  anche  i pubblici  (Festus  in  Nundi- 
nas;  Macrob.  lib.  I,  Saturo,  cap.  16). 

6 I giudici  si  traevano  a sorte;  ma  in  questo  caso  speciale  il 
senato  ordinò  che  il  pretore  nc  facesse  egli  la  scelta  onde 
accertarsi  che  fossero  persone  oneste;  laddove  commettendo 
la  cosa  alla  sorte , era  troppo  a temersi  in  que’  tempi  cosi 
corrotti  che  il  tribunale  fosse  per  la  maggior  parte  compo- 
sto di  giudici  venali.  Fa  specie  assai  che  non  si  possa  co- 
noscere il  nome  del  pretore  che  attese  a questo  giudizio  di 
Clodio,  mentre  d'un  tal  affare  tanti  hanno  parlato. 

7 Pompeo  voleva  far  intendere  a Cicerone  che  lodando  tutto 
ciò  che  il  senato  aveva  operato  da  qualehc  tempo,  era  lo 
stesso  che  lodare  le. opere  fatte  da  Cicerone  durante  il  suo 
consolalo.  E volea  soprattutto  parlare  del  modo  straordinario 
onde  erario  stati  dannati  a morte  i congiurali,  il  qual  modo 
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spacciato  fu  chiesto  dalle  circostanze  c dall’urgenza  del  pe- 
ricolo che  non  permetteva  strade  lunghe.  — Le  antiche  edi- 
zioni hanno  de  istis  rebus , la  qual  lezione , secondo  alcuni, 
deve  essere  preferita  alle  de  istius , de  meis , de  nostris,  de 
me  ipsius , e alle  molte  fatte  dai  critici.  Cicerone  riferisce 
le  parole  precise  clic  gli  furon  dette  da  Pompeo  allorché 
si  sedette  vicino  a lui,  de  istis  rebus y le  quali  parole,  a 
chi  ben  intende,  valgano  quanto  dire  de  rebus  quae  ad 
te  pertinente  ina  spesso  gl’interpreti  danno  un  significato 
noti  suo  al  soprannome  iste.  È cosa  bene  strana  che  uu  dotto 
come  F Ernest  io  abbia  immaginato  che  quella  parola  dovesse 
aver  relazione  a ciò  che  era  stato  prima  ad  antccedentia  7 
nel  qual  errore  è caduto  più  d’nna  volta. 

8 Aristarco  era  un  celebre  grammatico  d’ Alessandria,  il  quale 
avea  un  tatto  sicuro  per  conoscere  i veri  versi  d’ Omero  e 
quelli  che  gli  venivano  attribuiti:  e dì  fatto  s’é  poi  usato 
sempre  di  chiamare  col  nome  di  Aristarco  i critici  giudi- 
ziosi , dove  clic  agli  audaci  si  dà  il  nome  di  Z«oili.  Aristarco 
fu  precettore  di  Tolmueo  Laturo. 

9 / fosti  iììas  Questi  erano  vasi  ne’  quali  si  ponevano 

dalle  femmine  i profumi  e il  liscio;  qui  Cicerone  adopera  il 
nome  di  que’  vasi  ad  indicare  i colori  artificiosi  che  adope- 
rava qualche  volta  nelle  sue  orazioni.  Plinio  il  giovane,  par- 
lando di  Cicerone,  usa  la  stessa  parola,  Marci  nostri  A>jxu- 

non  fugimus  (lib.  II  y Epist.  a). -Ed  Aristofane  (BaTp.  ) 
parlando  d5 Euripide,  dice  XvjxùStov  ctirwX f?ev,  volendo  signi- 
ficare che  la  sua  poesia  era  troppo  piena  d’arte  c d’ affetta- 
zione, e quindi  scadente. 

10  Per  esempio,  parlando  sulla  guerra  degli  schiavi,  Cicerone 
diede  un  grande  onore  a Pompeo,  quantunque  egli  non  fosse 
comparso  scnon  a guerra  terminata.  E quella  non  fu  la 
sola  volta  che  Pompeo  colse  il  frutto  delle  altrui  vitto- 
rie: tanto  che  gli  starebbe  a pennello  il  victory's  monopo- 
list  dato  da  Bvron  a un  moderno  capitano.  Avendo  Me- 
tello ottenuto  qualche  prospero  successo  nell’isola  di  Creta, 
Pompeo  glielo  invidiò;  e pigliando  il  pretesto  ch’egli  avea 
avuto  una  spedizione  contro  i corsari,  pretese  di  togliere  per 
sé  anche  quella  poca  gloria  (Veli.  Pater.  Nec  ab  huius  qui - 
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dem  usura  gloiiae  temperavi t animimi  Pompeius.  Dio-  lib. 
XXXVI;  PKit.  Pomp. ).  Di  qui  venue  che  Cuculio,  disse  Pom- 
peo somigliare  quegli  uccelli  carnivori  clic  finita  la  battaglia 
sigillano  sui  cadaveri,  ed  affermò  ch'egli  non  avea  mai  ve- 
duto che  rimasugli  di  battaglie  (Pro  )cg.  Man.  prò  Sextio). 

i A questo 'luogo  P abate  Mongault  dice  che  i termini  del- 
l’nrte  nel  tori  ca  nrfmiuati  nel  testo  non  bisogna  tradurli  ad 
imo  ad  uno,  ma  che  basta  esprimerli  in  un  molò  gene- 
rale, dicendo  i segreti  deir  arie  mia , le  figura  rettone  he , ec. 
Ma  pare  che  qui  appunto  il  traduttore  debba  piccarsi  di  fe- 
deltà : tanto  più  che  non  mancano  a noi  i termini  ad  espri- 
mere il  senso  de*  vocaboli  greci  adoperati  da  Cicerone  (Vedi 
PEroestio  nel  suo  Index  gra eco-la t.  tom.  XX). 

i L’Areopago  era  un  tribunale  d’ Atene,  ed  era  rinomato  per 
la  severità  e V integrità  de’  suoi  giudici. 

5 II  testo  ha  filiola  Curionis . Forse  Cicerone  non  ha  altri- 
menti parlato  d'una  Curiona,  ina  si  di  quel  giovinastro  Ca- 
none, dissoluto,  efTemminato,  il  quale,  come,  dice  Velleio, 
(lib.  II)  era  suac  ci  alicnae  pudicitiae  prodigai  (Plùlip.  II; 
Plut.  Ant.). 

4 V’ha  un  qualche  «lotto  che  pretende  per  questi  pontes  do- 
versi intendere  le  tavolette  sulle  quali  scrivevasi  il  suffragio, 
cd  afferma  che  erano  così  chiamate  perch*  elle  arcano  una 
forma  oblunga  assai;  ma  questa  congettura  non  è ammissi- 
bile. Quelli  de’  quali  parla  qui  Cicerone  erano  veri  ponti- 
celli o palchi  formati  di  tavole.  Ciascuna  tribù  ne  avea  lino;  e 
se  F assemblea  era  composta  di  centurie,  ad  ogni  centuria  as- 
segnavasi  il  suo.  Or  su  questi  ponticelli  passavano  i cittadini 
ad  uno  ad  uno  (nè  a più  si  sarebbe  potuto,  clic  erano  stret- 
tissimi) per  andar  a dare  il  loro  suffragio.  Al  salire  sul 
ponte  riccveano  due  polizzcttc,  una  destinata  all' affermare, 
l'altra  al  negare;  in  capo  al  ponte  v’era  una  cesta,  e m 
quella  gittavano  delle  due  polizze! le  quella  che  lor  pareva. 
Or  que’  ponti  che  dapprima  furono  larghi,  si  andarono  ri- 
strignendo,  a misura  che  veniano  crescendo  le  brighe  e il 
broglio  nelle  votazioni;  e Mario  li  fece  anch’egli  più  angu- 
sti, giacché  sebbene  stessero  su  quelli  ufficiali  destinati  a teuer 
occhio  per  impedire  il  brutto  commercio  de'  suffragi,  Parti- 
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fleto  era  tale,  che  i broglionì  ottenevano  lo  scopo  loro.  Da 
questi  ponti  è venuta  la. frase  ponte  deiiccre , che  volea  dire, 
negare  ad  uno  il  diritto  di  andare  a dare  il  suffragio. 

15  Le  leggi  erano  proposte  con  questa  forma:  Placet  ne  vobis , 
Quirites , oc.;  ovvero  con  quest’ altra:  V elitis , iubealis.  Ai  cit- 
tadini si  davano  le  due  polizzette  sopra  accennate;  in  una 
v’ erano  scritte  due  lettere  V.  R.  uti  rogai,  nell’altra  v’era 
un  A.  che  significava  Antiquo:  questa  era  la  negativa;  e 
quella  parola  valeva  come  a dire:  stiamo  alle  cose  vecchie  ; 
non  si  facciano  novità.  Così  spiega  Fcsto  quell’ antiquo , e 
pare  che  lo  spieghi  bene. 

16  È groppo  noto  che  questo  pulpito  era  chiamato  Poltra, 
perchè  dopo  aver  vinto  la  città  d’ Anzio,  fu  tolta  a que’ cit- 
tadini la  loro  fiotta,  e le  prore  delle  navi  (rostro)  vennero 
collocate  intorno  al  pulpito  per  ornamento. 

17  Favonio  era  un  uomo  di  sangue  affatto  oscuro,  c il  suo 
proprio  valore  era  mediocrissimo ; ma  volea  farsi  chiaro,  e 
tenne  dietro  a Catone  c Io  secondava,  e si  studiava  anche 
d’ imitarlo  nello  stile,  nel  parlare,  ne’  modi;  ma  non  fu  altro 
che  una  scimia. 

1 8 Qui  si  parla  di  Curione  il  padre;  il  figlio  non  poteva  es- 
sere già  senatore  (Vedi  le  note  alla  lettera  I.XXIII). 

ig  Quando  Cicerone  s’adoperò  ad  isventarc  la  congiura  di 
Catilina,  fu  aiutato  da  molti  che  segretamente  gli  andavano 
rivelando  i vari  complici  di  quel  delitto;  e perchè  egli  non 
volea  metter  [in  briga  que’  suoi  confidenti,  solca  dire  sol- 
tanto d’essere  stato  informato,  se  comperine.  Egli  è il  vero 
che  l’andare  c l’esito  del  processo  feccr  vedere  che  le  re- 
lazioni avute  da  Cicerone  erano  giuste;  ma  con  tutto  ciò 
parve  cosa  irregolarissima  c odioso  arbitrio  quel  condannare 
a morte  cittadini  romani  della  più  alta  condizione,  senza 
altra  prova  che  le  relazioni  di  delatori  che  stavano  celati. 
Questa  cosa  i nemici  di  Cicerone  gliela  gettarono  in  viso 
molte  volte  (Leti.  XVII). 

ao  II  mese  di  febbraio,  in  cui  fu  scritta  questa  lettera , era 
destinato  a dare  udienza  ai  legati  stranieri:  talché  in  quel 
mese  il  senato  si  radunava  a quest'uopo  tutti  i giorni. 

3i  C.  Cornuto  aiutò  Cicerone  a tornare  dal  suo  esiglio,  ed 
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era  pretore  quando  Tullio  rientrò  in  Roma  (Post  Red.  in 
Sen.,  prò  Sextio). 

uà  Argileto  era  un  quartiere  di  Roma  situato  presso  il  monte 
Palatino.  Chi  vuol  conoscere  qualche  cosa  intorno  all’eti- 
mologia di  questo  nome,  vegga  Varrone  lib.  IV  de  ling.  lai 
e Servio  dove  spiega  quel  verso  di  Virgilio  del  lib.  VII  del- 
P Eneide  : 

Nec  non  et  sacri  monslrat  nentus  sorgiteli. 

Di  tutte  le  opinioni,  la  più  verosimile  è che  siasi  chiamato 
Argileto  quel  luogo  per  l’argilla  molle  onde  era  pien  quel 
terreno.  Quello  era  un  quartiere  dove  non  si  vedeano  altro 
che  botteghe  d’artigiani,  soprattutto  di  librai. 

a3  Presso  i Romani  tutte  le  misure  si  dividevano  come  Vaste, 
or  questo  si  divideva  in  dodici  once:  cosi  tutte  le  altre  mi- 
sure aveano  una  divisione  duodecimale.  Il  dodrantc  valeva 
nove  once,  c parlando  d’altre  misure  valeva  tre  quarti. 

Su  questo  passo  abbiamo  due  lezioni,  le  quali  difTcriscono 
forte  una  dall'altra:  una  dice  videro  hominem , valile  peti- 
lus  renavaho  operamj  l'altra  video  hominem  valde  petitu- 
rire.  Navabo  operam.  Coloro  che  tengono  la  prima  di  que- 
ste due  lezioni,  rigettando  la  seconda,  dicono  che  il  petiturire 
è una  parola  straordinaria;  ma  la  lede  de’ migliori  mano- 
scritti la  difende;  aggiungono  poi  : Come  mai  si  puh  pensare 
che  quel  Lucceio  che  parve  prima  si  lontano  dal  rappattu- 
marsi, faccia  vedere  adesso  d' averne  voglia?  E in  ogni 
modo , se  questa  era  sua  voglia,  che  mestiere  vi  fu  che  Ci- 
cerone trattasse  questa  pacificazione?  Ma  una  tale  difficoltò 
è sciolta,  dove  queste  cose  si  guardino  un  po’ attentamente. 
Quando  ci  crediamo  offesi  dall’amico,  l’ira  nostra  sta  in  ra- 
gione del  conto  che  facevamo  di  quella  persona.  Quindi  il 
tempo  fa  che  l’ ira  cada , vediamo  il  danno  che  ci  deriva  dal 
volere  stare  in  picca;  ma  una  mal  intesa  vergogna  ci  vieta 
d’essere  i primi  a cercare  accomodamento:  onde  stiamo  fra  il 
si  e il  no,  di  far  vedere  la  nostra  voglia  di  fare  la  pace. 
Questa  era  la  situazione  di  Lucceio.  Cinque  anni  addietro 
parve  adiratissimo  a Cicerone  ( miro  quodam  modo  affectus)-, 
ma  ebbe  tempo  di  cedere  l'ira  sua.  Cicerone  riconciliò  i due 
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amici,  come  vediamo  dalle  lettere  CIX  e CXVIII.  Del  resto 
non  è però  a dirsi  che  l'altra  lezione  non  soddisfi  essa  pure; 
in  ogni  modo,  essa  è sostenuta  dal  Manuzio  e dall’autorità 
di  tutte  le  antiche  edizioni.  La  seconda  per  altro  ha  più  forti 
sostegni,  gli  antichi  manoscritti,  i migliori  critici,  e soprat- 
tutto l’ accreditatissima  edizione  di  Grevio.  Concludo  che 
sebbene  c l’una  e l’altra  delle  due  lezioni  mi  sembri  buo- 
na, nè  l'una  nè  l’altra  però  vale  ad  appaganni  del  tutto: 
tanto  che  io  temo  assai  che  il  vero  senso  di  Cicerone  non 
siasi  afferrato  ancora  da  nessuno. 


XX. 

i II  governo  dell’Asia  comprendeva  quasi  tutta  l’Asia  Minore, 
toltone  alcune  provincie  che  erano  addette  al  governo  di  Ci- 
licia,  siccome  vedremo  appresso. 

3 Le  primarie  città  dell’Asia  Minore,  quelle  soprattutto  poste 
alla  marina,  erano  abitate  da  colonie  greche,  le  quali  aveano 
portato  quivi  la  loro  lingua,  i loro  costumi,  la  loro  religione. 
Siccome  le  lettere  c le  scienze  erano  merce  nativa  della 
Grecia , cosi  Cicerone , che  per  esse  a vea  un  grande  trasporto  , 
avea  pigliato  ad  amare  quella  terra,  c vi  avea  anche  fatto 
dimora  ed  apparatovi  sotto  capaci  precettori  l’arte  rettorica: 
la  qual  cosa  usavano  di  fare  tutti  i Romani  che  in  quell’arte 
miravano  a farsi  eccellenti. 

3 Quinto  Cicerone  avea  nominato  Attico  per  suo  luogotenente; 
or  Cicerone  conosceva  che  questo  suo  fratello  avea  un  gran 
bisogno  d’essere  guidato,  e lo  vediamo  per  quel  che  dice 
di  lui  nella  prima  e seconda  lettera  che  gli  scrisse  mentre 
stava  al  suo  governo.  JIcìvtoói<t  àftrfit  p ipvèexto,  sovvengati 
di  tutto  il  tuo  coraggio , son  parole  d’Achille  ad  Ettore 
quando  si  pone  a combattere  con  lui.  L’cì/ktm  d’Omero  vale 
solamente  gagliardia,  coraggio;  ma  Cicerone,  togliendo  quel 
passo,  dà  un  significato  più  ampio  alla  detta  parola,  piglian- 
dola per  virtù  in  generale. 
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i Omero  ne’  suoi  due  poemi  non  osserva  1"  ordine  cronolo- 
gico; la  sua  Iliade  non  ha  principio  dall’arrivo  de:  Greci 
all'assedio  di  Troia,  nò  la  sua  Odissea  comincia  dalla  par- 
tenza d’ Ulisse.  Questa  noncuranza  del  seguitare  l’ordine  del 
tempo  è stata  fedelmente  imitata  da  tutti  coloro  che  dopo 
quel  grande  hanno  scritto  poemi  epici.  Cicerone  dice  qui 
d’avere  imitato  Omero:  ma  in  fatto  l'ordine  da  lui  tenuto 
non  è sovvertito,  se  uou  volendo  riferirsi  alle  questioni  d’ At- 
tico; ma  in  quanto  alla  serie  dei  fatti  che  aveva  a raccon- 
tare, esso  è naturale. 

a Clodio,  imputato  d'avere  profanato  i misteri  della  Dea  Dona, 
s’appigliò  al  partito  di  sostenere  che  in  quel  di  del  pre- 
teso suo  delitto  egli  si  trovò  a Intcramno,  città  posta  a 
quarantacinque  miglia  da  Doma  ( alcuni  dicono  quindici  ; 
v’ erano  due  città  portanti  quel  nome).  Or  contro  quell'as- 
serzione stette  Tullio,  affermando  d'avcrgli  parlato  in  Roma 
tre  ore  prima  del  sagrilicio.  Sappiamo  da  Plutarco  che  Ci- 
cerone andò  a deporre  contro  Clodio  per  istigamento  di  Te- 
renzia,  la  quale  odiava  fieramente  una  sorella  di  Clodio,  per- 
chè v'era  stato  trattato  di  matrimonio  tra  essa  e Cicerone, 
si  clic  Terenzia  fu  sempre  gelosa:  quantunque,  da  quel  che 
si  può  vedere  per  queste  lettere,  Cicerone,  ben  lontano  dal 
dare  di  che  temere  a Terenzia  rispetto  alla  sorella  di  Clo- 
dio, egli  l’aveva  anzi  in  avversione. 

3 Quando  i censori  facevano  1"  enumerazione  del  popolo  ro- 
mano, aveano  facoltà  d’esaminare  la  lista  de’  cavalieri  e 
quella  de’  senatori,  e di  cancellare  i nomi  di  coloro  che 
s’ erano  resi  indegni  di  quclfonorc  (Vedi  le  note  alle  let- 
tere LXXXVIII  c CX Vili). 

4 I gladiatori  erano  proprietà  assoluta  de’  loro  padroni  : que- 
sti li  affittavano  a chi  volea  dare  quello  spettacolo;  ma  sic- 
come il  combattimento  era  spinto  soVente  fino  alla  morte, 
cosi  nasceva  naturalmente  che  si  esponevano  più  volentieri  i 
men  forti,  poiché  questi  erano  un  raffilale  di  minor  valore. 

5 Nelle  accademie  di  giuoco  si  facevano  varie  mauicrc  di 
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giuochi  d' Azzardo;  ma  tutte  erano  a presso  h poco  della  na- 
tura del  giuoco  dei  dadi,  poiché  i Romani  non  conoscevano 
le  carte.  Ma  non  monta  sapere  quali  fossero  precisamente 
i loro  giuochi  per  intendere  la  comparazione  che  Tullio  fa 
tra  quel  tribunale  c un  ridotto  da  giuoco;  basti  il  pensare 
che  in  ogni  tempo  cotali  adunanze  furono  sempre  avute  per 
luoghi  mezzo  infami. 

6 Per  una  legge  posta  da  Siila,  i soli  senatori  potevano  es- 
sere giudici;  ma  Aurelio  Cotta  ne  pose  un’altra,  per  la  quale 
venne  stabilito  che  si  potessero  togliere  giudici  indistinta- 
mente nei  tre  ordini  dello  Stato.  I tribuni  del  tesoro  non 
erano  altro  che  persone  fatte  ricche.  Cicerone  nota  dunque 
che  sebbene  per  I"  ordinario  que’  tribuni  del  tesoro  fossero 
ricchi,  pure  quelli  die  furono  tolti  per  giudicare  la  causa  di 
Clodio  non  lo  erano,  si  clic  v’era  a temere  che  si  potessero 
comperare  facilmente.  Quel  tribuni  non  tam  aerati , quam , 
ut  appcllantur , arrarii  è un  giuoco  di  parole.  Aeratili  signi- 
fica ricco,  e Plauto  l’adopera  in  questo  senso.  Ma  acratus 
significa  ancora  uomo  pieno  di  debiti,  acre  alieno  obsinctus . 
Or  Cicerone,  scherzando  su  questo  doppio  senso,  dà  a que’ 
tribuni  dello  spiantato. 

Ivi.  Le  parti  contendenti  potevano  escludere  un  dato  nu- 
mero di  giudici,  e non  piti. 

7 Avvertasi  di  non  cader  nell’  errore  di  pensare  clic  gli  ad- 
vocati  fossero  quel  che  oggi  chiamiamo  avvocati , mentre 
essi  non  avevano  altro  ufficio  tranne  quello  d’accompagnare 
l’accusato,  d'adoperarsi  per  lui,  come  appunto  oggi  fanno 
gli  amici  di  chi  sta  sotto  processo.  Nelle  cause  civili  gli 
advocati  erano  amici  che  giovavano  de’  loro  avvisi  il  litigante. 

8 Senocrate,  discepolo  di  Platone:  la  sua  filosofia  la  predicò 
più  con  atti  che  con  parole  ( Vedi  Suida  ; Diogene  Laerzio 
nella  Vita  di  quel  filosofo,  e Valerio  Massimo,  Uh.  II,  5 ). 

g Metello  Numidico  fu  quegli  che  vinse  Giugurta  re  di  Nu- 
midia ; egli  non  fu  solamente  il  più  valoroso  capitano,  ma 
ben  anche  il  miglior  cittadino  che  avesse  la  Repubblica  a 
que’  di  ; con  tutto  ciò  la  persecuzione  fiera  die  gli  mosse 
Mario,  lo  trasse  prima  in  processo  come  reo  di  concussio- 
ne, poi  gli  tolse  il  comando  della  spedizione  contro  Giugurta, 
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e finalmente  lo  spinse  in  esilio.  Mario  iu  quella  sua  perse- 
cuzione fu  solennemente  ingrato  verso  Metello  : ma  cosi 
vanno  le  cose  fra  gli  uomini.  Chi  ha  fatto  ingiuria  non 
perdona  mai  ( prò  Balbo  , prò  Archia  ec.  ). 

10  li  verso  d’  Omero  citato  qui  da  Cicerone  contiene  un'in- 
vocazione alle  Muse  (Iliade  XVI,  io)  posta  prima  della 
descrizione  di  quel  che  fecero  i Troiani  per  poter  ardere  i 
legni  achei.  Pigione  ( Repub.  lib.  Vili  ) volendo  parlare 
del  come  nascono  le  sommosse  negli  Stati,  piglia  egli  pure 
questa  invocazione. 

11  È cosa  indubitata  che  Cicerone  qui  intende  parlare  di 
Crasso,  perché  quello  che  dice  ha  troppa  relazione  con 
quel  che  disse  di  lui  nella  lettera  XIX.  Crasso  potea  meglio 
d’  ogni  altro  dar  mano  a quell’  opera  attesa  la  sua  grande 
ricchezza  e i mollissimi  aderenti.  Pare  veramente  una  cosa 
incredibile  che  un  personaggio  così  illustre  ponesse  opera 
in  un  maneggio  cotanto  odioso;  ma  la  cosa  dovette  essere  tale, 
confermandola  anche  Sallustio , il  (piale  disse  che  Crasso 
era  il  protettore  de’  peggiori  cittadini.  Ne  Crassus,  more 
suo , suscepto  maìorum  patrocinio  , rempublieam  turbarci. 
Quanto  a quella  parola  Nanneianis  essa  racchiude  un  senso 
enigmatico  che  si  è tentato  iudarno  di  scoprire.  Ecco  in  ogni 
modo  quel  che  -n"  è stato  detto  di  meglio.  Sappiamo  che 
Siila  proscrisse  certi  Nannoi,  c sappiamo  eziandio  che  Crasso 
avea  resa  immensa  la  sua  ricchezza  comperando  a vilissimo 
prezzo  gli  averi  dei  proscritti , dal  quale  sciagurato  commer- 
cio ogni  buon  cittadino  rifuggiva.  Ex  Nanneianis  illuni 
varrebbe  dunque  quanto  dire  sectorcm  illum  honorum  Nun- 
neianorum. 

12  La  Siria  era  stata  conquistala  allora  allora  da  Pompeo,  il 
quale  partitone  vi  lasciò  luogotenente  Emilio  Scauro,  e que- 
sti n’ebbe  il  comando  assoluto  per  opera  di  Cicerone.  Scauro 
guerreggiò  contro  gli  Arabi  e vinse  il  re  Areta  ( Gioseffo 
Ant.  XIV,  8;  App.  in  Syr.  ). 

|5  Lentulo  fu  il  principale  de’ complici  di  Catilina.  La  prima 
accusa  che  gli  venne  data  fu  d’aver  fatto  proprio  il  denaro 
pubblico  che  maneggiava  essendo  questore.  La  seconda  non 
é conosciuta.  Sappiamo  però  da  Plutarco  che  avendo  egli 
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comperato  i giudici  che  doveano  giudicarlo,  ed  essendo 
stato  assolto  con  un  voto  più  di  quel  che  bisognava , si 
dolse  alla  svelata  d'aver  gittate  il  denaro  di  quel  voto.  Ca- 
ldina venne  la  prima  volta  acciuafo  d’aver  fatto  crudelmente 
morire,  all’ ombra  del  potere  di  Siila,  Mario  Gratidiano 
cugino  di  Cicerone  e ligliuolo  adottivo  di  Mario  ; appresso 
fu  accusato  come  concussionario , la  qual  cosa  apparisce 
da  queste  lettere;  oltre  a ciò  gli  venn^  imputato  uir  sa- 
crilego commercio  con  una  Vestale;  ma  di  quest’ ultima  ac- 
cusa’Ciceroue  non  parla,  poiché  quella  Vestale  era  sorella 
di  Terenzia  sua  moglie,  ed  egli  tiene  che  l'accusa  non  avesse 
fondamento  di  prova  (De  Petit,  cons.;  Ascon.  in  Orat. 
Tog.  cand.  ; Dion.  lih.  XXXVI  ). 

■ 4 Cicerone  lo  chiama  pulchellus  pitcr  tanto  in  vista  del  so- 
- prannomc  che  aveano  i suoi  i quali  chiamavansi  Fulcri , 

quanto  perchè  avea  un  aspetto  avvenente  più  che  non  con- 
viene ad  uomo,  di  che  Plutarco  ancora  è testimonio. 

■ 5 Baia  era  di  tutta  Italia  il  sito  più  ameno;  v’  erano  acque 

calde  minerali,  ondcchè  molti  vi  andavano  anche  per  ca- 
gione di  salute;  ma  per  l’ordinario  quel  non  era  altro  che 
un  ridotto  di  gente  clic  volea  divenirsi,  fare  all’amore,  ed 
anche  darsi  alla  dissolutezza  ( Ubidines  , amore s f adulte- 
rio, conviviiy  comessationes,  canina , symphonias , iactant 
Pro  Coelio,  c.  i5;  Dion.  lib.  XI. Vili  ).  A Pozzuoio,  luogo 
non  molto  discosto  da  Buia,  Cicerone  avea  una  villa,  e 
vi  andava  sovente,  come  ne  dice  lo  Scoliaste  che  citerò 

* 

fra  poco.  Putcolanas  possessione!  in  quas  decertene  ob 
obleclamcritum  solebat.  Di  qui  si  può  concludere  con  cer- 
tezza che  la  voce  falsimi  dev’essere  errata,  e il  salsum  so- 
stituito dal  Manuzio  appaga  molto  di  più.  Cicerone  viene 
accusato  d’ essersi  recato  là  dove  avea  la  sua  villa;  or  a 
questa  stolida  accusa  egli  risponde  salsum  : quest’  ironia  è 
affatto  ciceroniana. 

iG  Clodio  avea  tre  sorelle  tutte  di  si  perduta  fama,  che  il 
fratcl  loro  avea  voce  d’aver  avuto  con  esse  un  incestuoso 
commercio.  Ma  la  più  screditata  era  ia  moglie  di  Metello 
Celere,  e a quella  si  riferisce  quanto  è detto  da  Cicerone 
iu  vari  luoghi  della  sorella  di  Clodio.  Questa,  e per  essere 
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moglie  d'  un  ottimate  illustre,  e per  essere  artificiosissima 
civetta  , avea  intorno  a sè  un  gran  numero  di  giovani  pa- 
trizi che  la  corteggiavano,  e conoscendo  l’arte  del  broglio, 
avea  giovato  assai  al  fratei  suo  per  trarlo  d’impaccio:  di 
«pii  «iene  che  Cicerone  la  chiama  l’avvocato  di  Clodin 
patrono  tuo.  Nell’orazione  prò  Coelio  si  vede  il  bel  ritratto 
che  fa  Cicerone  di  quella  femmina.  - 
r Abbiamo  già  detto  di  sopra  che  la  sorella  di  Clodio',  di 
cui  s’è  parlato  nella  nota  anteriore,  s’era  adoprata  per  es- 
sere moglie  di  Cicerone;  Yaqua  è presa  qui  in  un  senso 
osceno,  che  s’intende  abbastanza:  tutto  ciò  sta,  supponendo 
che  il  patronus  di  Clodio  sia  la  sorella  sua,  come  di  sopra 
s’è  detto;  ma  il  Tunstall  ( Epist.  ad  Middleton,  pag.  Sa) 
propone  un’altra  interpretazione,  la  quale  oggi  ottiene  un 
nuovo  appoggio.  Quell’Erudito  pretende  adunque  che  Cice- 
rone coUa  parola  patronus  accenni  M.  Crasso,  che  era  uno 
de’  protettori  di  Clodio;  or  questo  Crasso  avea  cercato  di 
comperare  un  avere  a Baia  appartenente  a Mario,  Arpinatc 
anch’esso  come  Cicerone.  Dissi  che  una  tale  interpretazione 
ottiene  oggi  un  nuovo  appoggio , ed  è «pici  Commentario 
pubblicato  dall’  abate  Mai  sul  discorso  in  Clodium  et  Cu- 
rionem , pag.  n5  ; ma  bisogna  sostituire  Curione  a Crasso. 
Da  quel  Commentario  noi  vediamo  come  Curione  (il  quale 
dall’  oratore  istcsso  è appunto  chiamato  protettore  di  Clo- 
dio , illuni  palnonum  libidini s sitar  ) avea  comperato  nella 
Campania  un  avere  già  appartenente  a Mario  e confiscato 
da  Siila.  De  proscriptione  sultana  fundum  emerat  in  Cam- 
pania qui  Marii  nuper  fuerat  et  ipsius  Arpinalis.  Ma  l’Er- 
nesti,  considerando  l’interpretazione  di  Tunstall,  non  vaiolo 
ammettere  che  la  parola  aquae  significhi  una  possessione , 
una  villa.  I.a  difficoltà  mi  sembra  di  poco  momento,  nè  io 
veggo  che  sia  strana  cosa  il  dare  a una  villa  il  nome  delle 
acque  termali  che  le  stanno  presso  ; forse  che  la  villa  di 
Mario  di  cui  qui  si  ragiona  chiamavasi  Aquae  marianac. 
Ammessa  questa  interpretazione  del  Tunstall,  alla  quale  ag- 
giugne  tanto  peso  si  il  nuovo  frammento  ciceroniano  or  ora 
scoperto,  e si  l’autorità  d’uno  Scoliaste  antico,  ma  fin  qui 
non  conosciuto,  si  dovrà  leggere  subito  appresso,  come  leg- 
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gcvasi  in  alcune  antichissime  edizioni,  nosli  cnim  marianas, 
v nou  più  mnrinas,  la  qual  parola  levata  via , il  senso  emerge 
chiaro,  e la  risposta  di  Cicerone  diventa  assai  naturale.  — 
Del  resto  la  sentenza  del  Tunslall  ha  molte  opposizioni , 
fra  le  quali  gravissima  è l’ autorità  del  eh.  sig.  abate  Oeuli- 
voglio , di  cui  vedi  la  nota  latina  su  questo  passo. 

18  Clodio,  nel  tornare  dalla  Cilicia  dopo  l'assedio  di  NisiJia, 
cadde  fra  le  mani  dei  corsari,  i quali,  vistolo  così  avvenen- 
te , gli  fecero  pagare  un  certo  riscatto  a modo  loro  : nLjuc 
ibi  piratarum  contumelia!  perpessus , eliarn  Cilicum  libidi- 
ne! barbamrumi/ue  satina  il  { De  Arusp.  llesp.  c.  no  ).  Ma 
questa  interpretazione  cade  ove  non  si  legga  più  il  marinai. 

19  11  popolo  minuto  romano  di  coudizione  libera  uon  eser- 
citava alcun’arte  meccanica,  e,  come  il  popolo  spartano, 
nou  avea  altro  mestiere  tranne  quello  dell’ armi:  talché  lutti 
coloro  che  non  possedevano  qualclie  cantuccio' di  terreno 
viveano  colle  liberalità  clic  loro  faceva  lo  Stato.  Si  distri- 
buiva loro  grano,  carne  di  maiale,  olio,  legumi,  e sill'atte 
altre  cose  ; nè  si  vede  che  fosse  mai  distribuito  danaro 
prima  della  dittatura  di  Giulio  Cesare.  Alcuua  volta  furon 
comperati  campi  a bue  di  distribuirli  ai  cittadini  più  bi- 
sognosi, e mettere  così  fuori  della  città  una  parte  di  quella 
plebaglia  disutile.  I tribuni,  vogliosi  di  farsi  grati  al  popolo, 
cercavano  che  quelle  distribuzioni  fossero  spesse  ed  abbon- 
dami ; il  senato  all’  incontro  si  opponeva , sì  per  risparmiare 
l’erario  pubblico,  e si  per  tenere  indietro  que’  tali  che  sotto 
il  pretesto  di  sovvenire  al  popolo  necessitoso  non  aveano 
altro  vero  scopo  tranne  quello  di  venire  innanzi  gagliardi 
c prepotenti.  Di  qui  quelle  perpetue  dissensioni  che  tennero 
divisa  Roma  dai  Gracidìi  sino  al  fine  della  Repubblica. 

no  Per  intendere  questo  passo,  basta  ricordarsi  che  Gnco  era 
il  nome  di  Pompeo. 

■zi  Quando  taluno  de’  cittadini  più  cospicui  si  presentava  nel 
circo,  ovvero  al  teatro,  il  popolo  dava  a conoscere  in  qual 
concetto  lo  avesse  o col  battere  le  mani,  o col  fargli  le  fi- 
schiate; c accadendo  spesse  volte  che  in  tali  dimostrazioni 
il  popolo  era  diviso,  d’ordinario  i battimenti  erano  confusi 
colle  fischiate;  la  qual  cosa  sappiamo  essere  accaduta  a Ro- 
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«rio  Otlone  dopo  eli’  ebbe  sostenuta  una  logge  favorevole 
ai  cavalieri,  incomoda  alla  plebe.  Qui  dunque  Cicerone  vuol 
significare  che  i da  sé  ottenuti  plausi  furono  concordi  ; la 
qual  cosa  egli  esprime  in  un  altro  luogo  col  magno  et  ae- 
tjunbiìi  plausu.  Così  tutti  i commentatori  spiegano  sempli- 
cemente o naturalmente  questo  passo.  11  solo  sig.  De  Saint- 
Real  crede  che  una  tale  spiegazione  sia  ridicola.  Gran  fat- 
to, dice  egli  ironicamente,  che  un  Cicerone  sia  applaudito 
senza  fischi.  Non  sarebbe  uu  gran  fatto  se  si  trattasse  di 
poche  persone , ma  era  un  fatto  mirabile  e per  Cicerone 
onorevolissimo,  che  in  quell’infinità  moltitudine,  dove  erano 
tante  e sì  varie  le  voglie  e i pareri,  nascesse  un  applauso 
concorde,  od  almeno  che  gli  oppositori  non  osassero ’ ma- 
nifestarsi. Il  sig.  De  Saint-Rcal  tiene  che  il  sine  ulta  pa- 
storitia  fistola  vaglia  quanto  dire  : Questo  è più  che  udir 
canzonette  in  mia  lode ; c vuole  che  Cicerone  faccia  qui 
un’allusione  evidente  all’antica  usanza  di  cantar  le  lodi  do- 
gli uomini  illustri  al  suono  della  zampogna.  Ma  questa  è 
una  stiracchiatura , e tuli’  altro  insomma  che  una  cosa  evi- 
dente. Al  contrario  gli  é un  latto  ben  evidente  che  paslo- 
ritia  fistula  vale  qui  quanto  sil/Hus  a cagione  del  suono 
acuto  che  danno  gli  zufoli  campestri:  e di  vero  fra  i Greci 
(v pipi)/  significa  tanto  suonare  la  zampogna  quantu  fischia- 
re, e la  voce  rapivi  vale  fischio  e zampogna. 
au  Dal  modo  con  cui  Cicerone  parla  qui  ed  altrove  d’Afranic, 
si  può  conoscere  che  quell’ uomo  era  affatto  nudo  d’  ogni 
merito.  Dione  dice  che  valea  più  ballando  che  governando. 
Costui  era  stato  luogotenente  di  Pompeo , il  quale  cercava 
di  fargli  avere  il  consolato,  per  avere  in  quel  posto  un 
uomo  lutto  suo,  onde  potere  con  quel  mezzo  far  approvare 
quanto  avea  operato  nelle  di  lui  conquistate  provincic  orien- 
tali. Ma  Afranio  non  ebbe  nè  cuore  nè  autorità  che  bastas- 
sero a secondare  le  mire  di  Pompeo,  sì  che  questi  dovette 
collegarsi  con  Cesare  se  volle  ottenere  P intento  suo.  — 11 
lesto  dice  Aulì  filiuni , Cicerone  nomina  il  padre  ad  accen- 
nare l'oscurità  di  quest’uomo.  Nella  lista  dei  consoli  clic 
sta  in  cima  al  libro  XXXVII  di  Dione  leggesi  ’Afpohd»»  A. 
àio»,  ma  questo  deve  essere  un  errore  di  copista  originato 
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dalla  somiglianza  che  è tra  Palla  e il  lanuta  dei  Greci;  del 
resto  quelle  liste  che  stanno  in  rapo  ai  libri  di  Dione  sono 
piene  d'errori.  Giusto  Lipsio  (Var.  lett.  Ili)  ha  creduto  che 
gli  antichi  mss.  avessero  AJ. , e che  di  queste  due  lettere, 
col  separarle,  si  fosse  fatto  VA  ali  filius  ; ma  quell' accorto 
Critico  non  avrebbe  congetturato  in  questo  modo  se  avesse 
osservato  come  nella  lettera  XXIII  sta  scritto  A ali  autem 
Jilius , dove  quest'  errore  di  copista  non  poteva  accadere. 
a3  Alcuni  leggono  qui  con  Giuuio  e col  sig.  De  Saint-Real 
deterioris  bistrionis  in  luogo  di  Doterionis  ,•  e la  lezione  a 
cui  mi  appiglio  è anche  la  generale.  Pare  che  Cicerone  vo- 
glia qui  alludere  al  ritratto  che  già  fece  altrove  di  questo 
console  , di  cui  disse  ( lett.  XVIII  ) che  era  facie  magis 
quam  faccliis  ridiculus.  — Ma  noi  ristabiliamo  la  lezione 
del  Bosio,  fondata  sopra  un  manoscritto  il  quale  ha  Dote- 
rionis. 

Non  si  sa  da  chi  fossero  poste  queste  due  leggi  che  por- 
tano il  nome  di  due  illustri  famiglie , c solo  si  sa  che  esse 
erano  osservate  da  un  secolo.  La  legge  Elia  prescriveva  un 
gran  numero  di  formalità  clic  dovevano  essere  osservate 
ogni  volta  che  si  voleva,  proporre  una  legge  al  popolo;  non 
monta  lo  spiegarle  qui  tutte , e basti  che  si  sappia  come 
per  quelle  tante  formalità  si  rendeva  facile  P impedire  che 
una  legge  venisse  ammessa.  La  legge  Fufia  proibiva  di  pre- 
sentare alcun  affare  al  popolo  in  certi  giorni.  Ora  siccome 
il  tempo  delle  elezioni  era  vicino , e il  senato  volea  far 
prima  ammettere  la  legge  proposta  dal  tribuno  Lurco,  fccesi 
un  decreto  col  quale  veniva  dichiarato  nemico  della  Repub- 
blica chiunque  avesse  citato  le  leggi  Elia  c Fufia  per  op- 
porsi alla  nuova  legge  che  proponeva  Lurco  contro  il  bro- 
glio. Non  si  può  pigliare  in  altro  senso  quel  Lurco  solutus 
est  et  Elia  et  Fufia  ( lege  ) ut  legein  de  ambila  ferrei.  Del 
resto  al  solo  popolo  spettava,  il  disfare  le  leggi , poiché  a 
lui  solo  spettava  il  farle  : difatto  ogni  volta  clic  il  senato 
dava  quelle  tali  dispense,  poneva  in  fine  del  decreto  la  di- 
chiarazione che  quella  dispensa  dovea  poi  essere  approvata 
dal  popolo,  sebbene  negli  ultimi  tempi  quella  clausola  era 
diventata  una  semplice  formalità. 
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a5  Qui  si  conosce  tu  saggezza  e la  previdenza  di  Cicerone 
egli  condannando  apertamente  le  male  pratiche  che  si  tene- 
vano per  ottenere  le  cariche,  propose  anche  e sostenne  nel 
tempo  del  suo  consolato  una  legge  per  tor  via  quel  disordine; 
eppure  uon  approvò  il  procedere  del  senato  in  quest’occa- 
sione , vedendo  che  menava  a tristi  conseguenze.  E vera- 
mente poco  stante,  Clodio  potè  far  disfare  quelle  leggi  che 
il  senato  avea  cominciato  a violare , sebbene  fossero  tanto 
salutari,  perchè  metteano  freno  alla  troppa  voglia  di  far 
leggi  nuove  ( Pro  Scxtio  in  Pisonem  ). 

26  È noto  che  i Romani  auguravano  male  quando  un  affare 
era  trattato  da  qualche  persona  avente  difetti  corporali,  ov- 
vero un  nome  di  tristo  suono.  Questo  passo  ne  richiama  alla 
memoria  che  la  Francia  pronosticò  sinistramente  quando  fu 
fatta  la  pace  di  Chartres  al  tempo  delle  guerre  contro  gli 
Ugonotti , perchè  fu  trattata  dal  maresciallo  Biron  che  era 
zoppo , e dal  sig.  De  Mesmcs  che  era  soprannominato  De 
Malassises. 

27  Qui  i critici  hanno  fatto  mille  indovinaglic;  c' il  sig.  Le 
Clcrc,  dando  la  lezione  volgala  fabam  mimum , dice  che  i 
fanciulli  romani  faceano  nel  tempo  delle  Feste  Saturnali 
quello  che  oggi  pur  usano  di  fare  iu  Francia  all’Epifania. 
Cavavano  a sorte  chi  dovesse  esser  re;  e questa  sorte  si  fa- 
cea  colle  fave,  la  cui  usanza  venne  forse  a loro  dai  Greci , i 
quali  si  servivano  di  quel  legume  per  l’elezione  delle  loro 
cariche;  dal  qual  uso  è venuta  quella  sentenza  misteriosa  di 
Pitagora:  xodpov  diriga,  astienti  dalle  fave , vale  a dire,  sta 
lontano  dalle  cariche.  Alcuni  pensano  che  Cicerone  qui  dica 
fabam  mimum , la  commediola  della  fava,  perchè  v’era  una 
commedia  in  cui  venia  introdotto  un  re  detto  della  fava.  La 
correzione  fabulam  et  mimum  è ingegnosa  e semplicissima. 

28  Attico  avea  collocato  nella  sua  villa  d’ Epiro  i ritratti  degli 
uomini  illustri,  e vi  avea  aggiunto  varii  detti  in  verso  e in 
prosa  che  in  succinto  davano  notizia  di  ciascheduno*.  Plinio 
ne  dice  che  Attico  avea  composto  un  trattato  de  imagini - 
bus:  esso  dovea  esser  sicuramente  una  raccolta  di  tutto  quello 
che  avea  posto  insieme  ad  ornamento  della  sua  villa.  Intorno 
a que*  di  Varrone  mise  fuori  gli  elogi  di  settecento  uomini 
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ilhislri,  ed  ogni  elogio  avea  il  ritrailo  dei  personaggio  lo- 
dalo (Plinio,  XXXV,  a). 

29  Questo  Cbilio  è quel  desso  di  cui  ho  parlato  nelle  osser- 
vazioni poste  alla  lettera  V. 

30  Questo  Archia  è quel  poeta  in  cui  favore  Tullio  fece  l'ora- 
zione che  ci  rimane.  Quivi  si  vede  che  Archia  era  affezio- 
natissimo alle  due  case  di  Lucullo  c dei  Metri!! , c che  avea 
scritto  im  poema  ad  esaltare  la  guerra  di  Lucullo  contro 
Mitridate.  Un  altro  ne  stava  scrivendo  sopra  il  consolato  di 
Cicerone. 

31  V è qui  un  giuoco  di  parole,  il  quale  sta  nel  nome  di  Ce- 
dilo che  era  il  proprio  di  Metello,  cd  era  eziandio  quel 
d’ira  famoso  poeta  comico. 

XXII. 

t Parlasi  qui  di  Pompon!»,  moglie  di  Quinto  Cicerone  e so- 
rella d' Attico,  la  quale  avea  un  carattere  curioso,  come  lo 
vedremo  in  varie  di  queste  lettere,  e soprattutto  nella  let- 
tera CLXXX1V. 

a Pare  di  qui  che  la  maggior  parte  de’  giudici  che  furono 
comperati  da  Clodio  fosse  dell’ordine  de’  cavalieri:  del  resto 
i senatori  non  potevano  dolersi  d’un  decreto  fatto  dal  se- 
nato; e quanto  ai  tribuni  cassieri,  non  accano  essi  tanta  voce 
in  capitolo  da  poter  menare  un  gran  romore. 

3 I censori  stabilivano  ogni  anno  le  rendite  della  Repubblica. 
I senatori  non  potevano  pigliare  cotesti  appalti , i quali  sta- 
vano tutti  tra  le  mani  dei  cavalieri,  per  il  che  quell' ordine 
s’era  fatto  straricco  c potente  fuor  di  misura. 

4 Cesare  e Lucceio  s’accordarono  infatti.  Lucccio,  che  era 
più  ricco,  mise  fuori  il  denaro,  c Cesare  adoperò  la  propria 
autorità.  Allora  la  gente  arnica  delia  Repubblica,  vedendo  die 
cosa  poteva  nascere  se  Cesare  avesse  mai  trovalo  un  con- 
sole con  cui  potersi  accordare,  spinsero  Bibulo  a concorrere, 
suggerendogli  che  promettesse  ai  tribuni  quanto  avea  pro- 
messo l abro,  e a quest' effetto  gli  somministrarono  il  denaro 
che  bisognava.  Lo  stesso  Catone  in  quel  caso  opinò  che  per 
il  bene  della  Repubblica  si  potessero  violare  le  leggi  (Svet. 
lui.  c.  19). 
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5 Cicerone  prevedeva  il  riso  d’ Attico,  il  quale,  considerando 
che  Bibulo  era  stato  edile  e pretore  con  Cesare,  poteva  cre- 
dere che  Cesare  sarebbe  stato  contento  d’ averlo  per  collega 
nel  consolato. 

6 Da  questo  punto  Cicerone  previde  tutte  quelle  conseguenze 
che  derivarono  dall’essere  console  Cesare,  le  quali  si  ve- 
dranno nel  processo  di  queste  lettere. 

xxnr. 

i Veggasi  intorno  a questo  passo  la  quarta  nota  latina,  ove 
l’abate  Bentivoglio  espone  il  vario  parere  de’  commentatori. 

a I Romani  aveano  divinizzata  la  giovinezza  fin  dal  tempo  di 
Servio  Tullio,  c a quella  Dea  fino  da  que’  dì  fu  eretto  un 
tempio  nel  Campidoglio.  Livio  Salinatore  ne  fabbricò  un  altro 
che  le  avea  votato  nella  memoranda  giornata  che  sconfisse 
Asdrubale.  — Quel  suis  sacris  iniluivit  ci  fa  pensare  che 
Memmio  sopranlcndesse  alla  sagra.  La  cosa  dovette  essere 
cosi  veramente;  se  no,  come  poleano  mai  gli  amori  di  Mem- 
mio, fossero  pure  manifestissimi,  sturbare  la  cominciata  fe- 
sta? Si  fatte  avventure  accadevano  si  spesso  a que’  dì,  che 
non  poteano  indurre  un  si  grave  scandalo  che  facesse  in- 
termettere gli  uffici  sagri.  Arroge  che  per  certi  versi  scritti 
da  Catullo  contro  questo  Memmio  noi  veggiamo  ch’egli  era 
uomo  fatto  per  dare  una  gran  briga  ai  mariti. 

3 Memmio  era  plebeo,  e pretendeva  di  trarre  origine  da  Mne- 
steo,  uno  dei  compagni  d'Enea.  Pur  non  ostante  in  quella  fa- 
miglia non  vi  fu  nè  console  ne  altra  carica  da  cent’anni.  Que- 
sti è quei  Memmio  a cui  sono  indiritte  le  lettere  CXCVII, 
CCLIX,  CCLX.  Avremo  a parlare  di  lui  più  volte:  egli  fu 
pretore  due  anni  dopo  la  data  di  questa  lettera  (Vedi  le 
note  alla  lettera  CXLII). 

4 Memmio,  sendo  tribuno,  contrastò  fermamente  il  trionfo  a 
L.  Cuculio  (Plut.  in  Lucull. ; Prooem.  lib.  II  Acad.). 

5 Clodio  cercava  d’essere  ammesso  nell'ordine  plebeo  per' poter 
diventare  tribuno  della  plebe,  e cosi  valersi  della  sua  carica 
a far  vendetta  contro  Cicerone:  bisognava  dunque  che  si  fa- 
cesse adotturc  da  qualche  famiglia  pici  tea , c quest’adozione 
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non  era  valida  se  non  veniva  approvala  dal  popolo  in  una 
regolare  assemblea  falla  per  curie,  ossia  per  quartieri.  Ma 
perchè  ■ tribuni  non  avevano  autorità  di  convocare  tali 
assemblee,  Erennio  cercava  che  l’adozione  di  Clodio  fosse 
confermata  in  una  delle  assemblee  di  tribù,  le  quali  per 
I*  ordinario  si  tenevano  nel  campo  di  Marte.  A quelle  so- 
prantendevano  i tribuni,  e tutti  i cittadini  romani  vi  erano 
ammessi;  laddove  nelle  assemblee  formate  per  curie  i soli 
abitanti  della  città  aveano  diritto  di  dare  il  volo. 

6 Sappiasi  per  quel  che  segue,  che  appena  Metello  Celere  ebbe 
scoperte  le  torte  mire  di  Clodio,  si  levò  manifestamente  con- 
tro di  lui,  e noi  trattenne  la  cognazione  che  era  Ira  loro. 

- Vedi  la  lettera  seguente.  Questo  tribuno  si  chiamava  Lucio 
Flavio;  fu  pretore  due  anni  appresso.  Non  bisogna  scam- 
biarlo per  un  altro  Flavio  che  vivea  a que'dì:  quegli  si 
chiamava  Caio,  fu  pretore  l'anno  698,  e avanti  di  lui  Ci- 
cerone disse  la  sua  orazione  per  Gneo  Plancio. 

8 Intorno  alia  legge  Plozia  non  si  sa  nulla  di  certo.  Pighio  ha 
congetturato  ch’cssa  fosse  proposta  verso  l’anno  C55  da 
un  A.  Plauzio  Silvano  tribuno  della  plebe. 

9 A Pompeo  era  stato  accordato  il  privilegio  di  poter  indos- 
sare la  toga  trionfale  andando  agli  spettacoli  ( Veli.  lib.  II; 
Diou.  lib.  VII).  Una  simile  distinzione  non  fu  concessa  prima 
di  lui  che  al  solo  Paolo  Emilio  ; e stando  al  detto  di  Dione 
c di  Veliero,  Pompeo  usò  di  quel  privilegio  una  sola  volta; 
ma  dalle  parole  di  Cicerone  pare  di  poter  argomentare  altro. 
La  toga  trionfale  era  detta  toga  pietà , perchè  era  di  più  co- 
lori cd  era  fregiata  d’oro; 

A ut  latum  pictae  vestii  considerai  aurum. 

luveu.  Sat.  VI,  483. 

Venne  appresso  l'usanza  di  storiare  quella  toga  per  via  di 
ricamo,  come  si  può  vedere  da  varii  passi  di  Claudiano,  e 
spezialmente  in  Corippo  de  Laud.  bulini , I,  179. 

Illic  barbarica!  ffexo  cervice  phalanges  9 
Occisos  rrgeif  subiectasqme  ordine  gente*  , 

Picior  acu  itami  multa  f or  macerai  arte , 
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10  È notorio  come  i Romani  fossero  ghiotti  del  pesce,  e co» 
quanta  magnificenza  imbandissero  quella  vivanda.  — Cicerone 
allude  a Lucullo,  ad  Ortensio,  a Filippo  ed  a varie  altre 
persone  consolari  che  niuna  energia  ponevano  nel  difendere 
la  Repubblica.  Contuttociò  leggiamo  in  Dione  (lib.  XXXVI) 
che  Lucullo  stette  saldamente  contro  la  legge  del  tribuno 
Flavio,  e tenne  la  parte  di  Metello  Celere  e di  Catone. 

1 1 Pare  che  tornasse  in  danno  ai  cittadini  romani  l'essere  al- 
librati assenti.  E forse  chi  stava  fuori  senza  una  scusa  ragione- 
vole andava  soggetto  ad  una  pena  pecuniaria.  Certo  che  Tito 
Livio  ne  dice  (lib.  I)  come  allor  quando  Servio  Tullio  fece 
la  prima  numerazione  del  popolo,  comandò  clic  ogni  citta- 
dino dovesse  essere  presente,  sotto  pena  del  carcere  e della 
morte  ancora:  cum  vinculorum  minis  mortisque. 

il  Finita  la  numerazione  del  popolo,  si  faceva  una  cerimonia 
che  era  chiamata  lustmm , il  qual  nome  veniva  da  lueiido , 
perchè  era  considerata  come  un  atto  d'espiazione.  Il  censore 
circuiva  tre  volte  il  popolo , menando  seco  le  vittime  sacrate 
al  Dio  Marte,  le  quali  erano  un  porco,  un  montone  c un 
toro.  E al  verbo  lustrare  è venuta  la  significazione  di  cir- 
cuire,  perchè  in  ogni  atto  espiatorio  si  usava  di  menare  la 
vittima  intorno  alla  cosa  che  dovea  essere  espiata.  I cinque 
anni  che  correvano  da  una  numerazione  all'altra  erano  delti 
lustrum  (Tit.  Liv.  lib.  I;  Dio.  Halicam.  lib.  IV). 

i3  Vedremo  procedendo  innanzi,  dove  sarà  parlato  degli  affari 
d’ Attico  coi  Sicionii,  che  probabilmente  egli  ebbe  varii  ne- 
gozi con  molti  cavalieri  romani.  Il  sig.  De  Saint-Real  nota 
giudiziosamente  come  da  questo  e da  parcchi  altri  luoghi 
delle  lettere  ciceroniane  ad  Attico  si  può  conoscere  che 
errò  Cornelio  Nipote  allorché  scrivendo  la  Vita  d’ Attico  af- 
fermò che  tutto  il  suo  avere  consisteva  in  terre  (Vedi  la 
nota  17  alla  lettera  seguente). 

XXIV. 

1 Gli  Edui  abitavano  la  Borgogna;  i Romani  li  chiamarono 
fratres  nostri  per  significare  la  fedeltà  con  cui  stettero  sem- 
pre legati  con  Roma.-  Non  è bisognò  di  dire  che  i Seqiuuti 
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tran  que'  popoli  che  tenevano  la  Franca  Contea,  e che  gli 
Klvezii  erano  gli  Svizzeri.  Questi  ultimi  eseguirono  due  anni 
dopo  il  loro  disegno  d'abbandonare  il  loro  paese  per  an- 
dare a cercarne  un  migliore:  la  quale  risoluzione  diede  tanto 
pensiero  ai  Romani,  come  si  può  scorgere  da  questa  lettera. 
Nel  primo  libro  dei  Commentar»  di  Cesare  si  vede  come 
egli  li  vinse  e gli  obbligò  a tornare  alle  loro  montagne. 

a Jn  provinciam.  Con  questo  nome  i Romani  chiamavano  quella 
parte  della  Francia  che  comprendeva  la  Provenza  che  ha 
mantenuta  l'antica  denominazione,  il  Del  (inalo  e la  Lingua- 
deca.  Questo  tratto  di  paese  era  anche  detto  Gallia  Narbo- 
nese,  o Gallia  Transalpina.  Le  terre  poi  che  stavano  tra  le 
Alpi  e il  Rubicone  formavano  un’altra  provincia  detta  Gallia 
Cisalpina.  I consoli  cavarono  queste  due  Gallie  a sorte:  a 
Metello  toccò  la  Transalpina,  come  si  deduce  da  un  passo 
di  Plinio  (n,  67). 

5 Ogni  cittadino  romano  era  necessariamente  soldato;  colui 
solo  che  ove»  prestato  il  suo  servigio  colle  armi  per  tutto  il 
tempo  determinato  dalle  leggi  poteva  rimanere  a casa.  Ciò 
non  ostante  il  senato  c i consoli  aveano  facoltà  di  dispensare 
da  quel  dovere;  ma  i censori  giudicavano  dopo  sulla  giustizia 
delle  esenzioni.  V*  erano  poi  due  circostanze  nelle  quali  nes- 
suno poteva  essere  esente  dal  militare  servizio  : la  prima 
era  in  caso  di  guerra  civile;  la  seconda,  ogni  volta  che  i Galli 
toglievano  Farmi  contro  di  Roma,  e si  disponevano  a pas- 
sare le  Alpi.  Fu  posta  questa  legge  dopo  che  i Galli  ebbero 
pigliato  Roma,  e che  i Cimbri  e i Teutoni  innondarono  quasi 
tutta  P Italia.  Una  tal  guerra  era  detta  tuniultus  gallicus , 
laddove  le  guerre  che  si  facevano  ai  Galli  di  là  dalle  Alpi 
erano  chiamate  semplicemente  bellum  gallicum , e allora  le 
esenzioni  erano  concesse  (Philip.  Vili;  Tit  Liv.  23,  29, 
40,  43). 

4 Quinto  Metello  Cretico  era  stato  console  con  Ortensio  l'an- 
no 684*  Fu  detto  Cretico  perchè  fu  quegli  che  sottomise 
alTatto  i Cretesi. 

5 L.  Fiacco  era  stato  pretore  Fanno  del  consolato  di  Cice- 
rone, ed  è quel  desso  per  cui  scrisse  l'orazione  che  ci  ri- 
maoe. 
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6 Tò  coi  rii  farri  pv/jov,  in  lente  unguentum , giltar  profumi 
sulla  lenticchia,  era  un  modo  proverbiale  greco  usato  dai 
Romani  ad  accennare  uno  strano  accozzamento  di  cose  no- 
bili con  cose  vili.  — Qui  poi  Cicerone  fa  anche  uno  de’  suoi 
giuochctti  di  parola  alludendo  al  nome  di  Licitolo,  e vuol 
significare  che  quell’incarico  stava  bene  a Lenitilo,  come 
il  balsamo  sulla  lente:  alto  affare  fidato  ad  un  uomo  da 
nulla. 

y Gnro  Cornelio  Lenitilo  Clodia  no  era  stato  console  : si  chia- 
mava Ciadiano , perchè  prima  d'essere  adottalo  dai  Lentuli 
apparteneva  alla  casa  Clodia.  Sallustio,  rilato  da  Aulo  Gel- 
lio  (XVIII,  4),  parla  di  questo  console  con  sommo  dispregio^ 
di  che  alcuni  critici  hanno  trailo  argomento  a pensare  che 
quel  sia  il  Clodiano  di  cui  parla  Cicerone.  Male  si  sono  ap- 
posti, ed  eccoue  le  ragioni.  Primieramente  perchè  avanti  quel 
Clodiano  che  fu  console  nel  68 1 non  si  trova  alcun  altro  Clo- 
diano di  cui  potesse  essere  figliuolo  : in  secondo  luogo,  perchè 
quando  Cicerone  accenna  qualcheduno  col  nome  del  padre 
trattasi  sempre  di  qualche  giovine,  c questa  sua  maniera  nelle 
sue  lettere  si  vede  chiara.  Notisi  per  ultimo  die  i Ire  de- 
putati mandati  nelle  Gallic  dovettero  sicuramente  essere  stati 
cavali  dai  tre  ordini.  Cicerone  ne  dà  una  prova,  dicendo:  Il 
mio  nome  usci  il  primo  fra  i consolari  : qtium  de  consularibus 
mea  prima  sor*  exisset.  E veramente  Metello  Cretiro  era 
stato  console,  L.  Fiacco  pretore,  e Lcntuio  figliuolo  di  Clo- 
diano non  poteva  essere  altro  che  questore.  11  padre  suo  poi 
non  fu  lauto  console,  ma  fu  anche  censore. 

8 Nessun  cittadino  in  Rcpuhhlica  fu  amato  mai  quanto  Pom- 
peo: era  l’idolo  del  popolo  romano.  Quando  adunque  Cice- 
rone, parlando  d’una  legge  contenente  ordinamenti  odiosis- 
simi, il  primo  spezialmente  per  il  quale  chi  avea  comperato 
certe  terre  dalla  Repubblica  veniva  ad  essere  spogliato  di 
quella  sacra  proprietà,  dopo  averne  goduto  per  ottani' au- 
ni;  quando,  dico,  parlando  di  una  tal  legge  la  chiama  po- 
polare, intende  essere  essa  tale  perchè  fu  proposta  da  Pom- 
peo cittadino  popolarissimo.  Qualche  critico  ha  voluto  che  il 
praeter  auctorem  si  riferisca  a Flavio  tribuno  delia  plebe; 
ma  disgraziatamente.  Quelle  parole  hanno  una  relazione  ma- 
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nifesta  coll’ouctor*  Pompeio  clic  ala  prima.  Arroge  die  tutù 
gli  autori  latini  fanno  quasi  sempre  distinzione  fra  il  lalor 
legis  c V auctor:  il  primo  era  quegli  elle  la  proponeva,  e do- 
veva essere  una  persona  in  carica,  la  quale,  dopo  avere  pro- 
posta la  sua  legge,  presentava  al  popolo  alcuni  cittadini  che 
l’ appro vavauo , e persuadevano  che  fosse  ammessa;  costoro 
erano  detti  auclores  leges.  £ questo  è l' ufficio  elle  da  Cice- 
rone venne  imputato  a Pompeo  quando  disse  che  fu  auctor 
di  tutte  le  leggi  che  irregolarissimamente  Cesare  fere  am- 
mettere durante  il  suo  consolato:  lite  ìegibus  per  vini  et 
contea  auspicio  fcrtndis  auctor. 

9 P.  Muzio  e L.  Calpurnio  furori  consoli  l'anno  6qo , a’ di  che 
Gracco  fece  ammettere  quella  legge  agraria  che  accese  la 
sedizione  famosa  onde  fu  spento.  Fra  gli  altri  ordinamenti 
prescritti  da  quella  legge,  v'era  che  nissun  cittadino  potesse 
possedere  oltre  a cento  iugeri  di  terreno  appartenente  alla 
Repubblica  ; v'era  che  tutti  coloro  i quali  possedevano  terre 
al  di  là  della  detta  misura  dovessero  cederle,  onde  avessero 
ad  essere  ripartile  fra  i cittadini  più  bisognosi  insieme  colle 
altre  che  tuttavia  la  Repubblica  possedeva.  Tali  ordina- 
menti non  ebbero  effetto:  i ricchi  non  cedettero  un  palmo 
di  terreno;  e quanto  ai  fondi  appartenenti  alla  Repubblica, 
furon  venduti.  Flavio  pretendeva  dunque  di  chiamare  in  vi- 
gore la  legge  di  Gracco,  e di  far  quindi  sentenziare  che  le 
dette  terre  fossero  mal  vendute,  e che  i compratori  avessero 
a rinunziarle  (Plutarco,  Vite  dei  Gracchi;  Appiano,  Guerre 
civili,  lih.  I;  Liv.  Epit.  lib.  58,  cc. ). 

10  Allorché  Siila  depose  la  dittatura,  il  senato  raffermò  lutto 
l'operato  del  Dittatore:  quindi  é che  Cicerone  teneva  non 
poter  essere  molestati  coloro  ai  quali  Siila  avea  dato  terreni. 
Ma  se  la  ragione  di  Stato  richiedeva  che  si  avesse  per  rato 
quel  che  Siila  avea  fatto,  l'equità  voleva  che  almeno  non  si 
mettesse  l'ultima  mano  alle  opere  inique  ch'egli  avea  lasciate 
a mezzo.  Siila  avea  pubblicato  le  terre  dei  Volterrani  e de- 
gli Aretini,  perch’ essi  gli  aveano  avversato  nel  tempo  della 
guerra  civile.  Volterra  avea  sofferto  un  assedio  di  tre  anni 
(prò  Dom.,  prò  Caeciua;  Liv.  Epit.  lib.  8g;  Slrab.  lib.  5). 

1 1 Tale  divisione  di  terreni  riferivasi  spezialmente  ai  soldati 
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Pompeiani.  Olire  a ciò  pare  che  il  senato  temesse  che,  am- 
messa la  legge,  Pompeo  chiedesse  e ottenesse  l’arbitrio  di 
fare  egli  medesimo  la  divisione,  come  Cesare  fece  l’anno  ap- 
presso, dopo  avere  sostenuto  una  legge  compagna.  È troppo 
chiaro  che  in  una  Repubblica  dove  il  popolo  era  sovrano 
vero,  il  mezzo  più  sicuro  per  acquistare  autorità  e possanza 
era  quelib  d’occupare  un  ufficio  da  cui  dipendesse  il  sovve- 
nire ai  cittadini  più  poveri,  e il  cattivarsi  quindi  il  maggior 
numero. 

a Intercedere  e intercessi t erano  termiui  spettanti  soltanto  ai 
tribuni:  quindi  non  potea  venir  che  da  loro  l’opposizione 
che  si  faceva  ad  Erennio. 

3 Questo  fu  il  dì  in  cui  Cicerone  fece  porre  in  carcere  e 
quivi  strozzare  que’  cinque  primarii  complici  di  Catilina,  il 
qual  atto  valse  solo  a salvare  la  Repubblica. 

{ Epicarmo  fu  un  poeta  comico,  su  cui  Plauto  modellò  le 
sue  Commedie,  a quella  guisa  che  Afranio  e poi  Terenzio  mo- 
dellarono le  loro  sopra  Menandro. 

Piau  tu*  ad  esemplar-  siculi  prò  pera  rt  Epicharmi. 

Hor.  Ep.  11,  i. 

5 Senatores  pedarii  eran  quelli  che  non  aveano  sostenute  le 
cariche  curuli.  Erano  chiamati  così  perchè  nelle  pubbliche  di- 
scussioni essi  non  mettevano  quasi  mai  fuori  alcun  loro  avvi- 
so, ma  si  accostavano  a qualcuna  delle  sentenze  già  pronun- 
ziate dai  senatori  curuli,  ed  esprimevano  questa  loro  mente 
col  mettersi  accosto  all’opinante  che  intendevano  seguitare: 
e questo  chiamavasi  pedibus  in  senlentiam  ire,  cioè  rotar 
coi  piedi;  e solcasi  dire,  berteggiando  que’  senatori,  che  un’o- 
pinione pedaria  era  una  testa  senza  lingua.  Ho  detto  che 
quasi  mai  non  mettevano  fuori  il  loro  avviso,  poiché  qual- 
che volta  accadeva  il  contrario:  vediamo  in  questa  lettera 
medesima  che  Servilio  il  figliuolo,  il  quale  non  era  stato  più 
che  questore  ( che  era  il  primo  passo  ) , diede  il  suo  avviso , 
e che  quello  uditosi,  si  pose  un  articolo  di  più  nel  senato- 
consulto.  Caio  Bazo  poi  afferma,  e con  esso  Aulo  Gellio,  che 
que’  senatori  erano  detti  pedarii , perchè  non  avendo  soste- 
nuta alcuna  carica  curule,  doveano  andare  in  senato  a piedi, 
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laddove  gli  altri  vi  *i  faccano  portare  colla  sedia  curule.  Ma 
lasciando  stare  l’autorità  grave  di  Varronc,  seguita  anche 
da  Festo,  diciamo  che  nel  tempo  die  furono  dettate  queste 
lettere,  luti’  i senatori  andavano  in  senato  a piedi;  e chi  per 
cagione  di  qualche  malattia  non  potea  camminare,  vi  andava 
portato  m lettiga  : cosi  vi  andò  sempre  anche  Cesare  nel 
tempo  che  fu  dittatore.  Sorge  finalmente  Aulo  Gellio  a dire 
che  senatore s pedarii  erano  que’  cittadini  che  sebbene  non 
fossero  senatori , perchè  i censori  non  gli  aveano  ancora  ag- 
gregali, aveano  tuttavia  il  diritto  di  andare  in  senato  e pro- 
nunziare la  loro  sentenza.  Ma  dato  che  vi  fossero  veramente 
cotesti  votanti  non  senatori,  per  qual  ragione  aveano  essi 
titolo  di  pedani?  E a rendere  vieppiù  vana  la  congettura  di 
Anlo  Gellio,  bisogna  notare  che  nessun  senatore  non  anco 
ammesso  vi  poteva  essere  in  quell’anno,  affermando  Dione 
che  nel  passalo  i censori  aveano  aggregato  tulli  coloro  che 
doveano  essere  aggregati;  e in  ogni  modo,  da  quel  che  dice 
Cicerone  qui  c nella  lettera  seguente,  vediamo  che  il  de- 
creto contro  Attico  fu  fatto  dai  pedarii. 

16  Mentre  si  stendeva  un  senatoconsulto,  dovea  essere  pre- 
sente qualcuno  de’  senatori  che  s' erano  trovati  in  senato  al- 
lorché l’affare  era  stalo  discusso,  e toglievan  quest’ufficio  or- 
dinariamente coloro  che  aveano  fatta  o sostenuta  la  propo- 
sizione. Il  loro  nome  veniva  registrato  nel  decreto,  il  quale 
cominciava  cosi:  scribendo  affuerunt,  cc.,  la  qual  cosa  ap- 
parisce chiara  nella  lettera  CCXXIII,  in  cui  abbiamo  un  se- 
natoconsulto tutto  intero. 

:y  Erano  detti  popoli  liberi  quelli  che,  dopo  essere  stati  vinti 
e sottomessi  da’  Romani,  aveano  avuta  la  concessione  di  go- 
vernarsi colle  proprie  loro  leggi,  c l’esenzione  da  ogni  lassa  ; 
laddove  que’  popoli  che  aveano  bensì  ottenuto  di  poter  reg- 
gersi colle  proprie  leggi,  ma  che  stavano  obbligati  a pagare 
un’imposta  a Roma,  erano  detti  foederati.  Ma  ond'è  che  i 
Sicionii,  francati  da  ogni  imposta  verso  Roma,teueano  d’es- 
sere sollevati  eziandio  dai  debiti  che  aveano  verso  Attico? 
Convien  dire  che  questi  debiti  non  provenissero  da  un  pre- 
stilo che  Attico  avesse  fatto.  Forse  Attico  fece  il  prestito  a 
chi  avea  tolto  ad  esigere  l’imposta  dovuta  ai  Sicionii.  L’csal- 
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lore  promise  di  fare  la  restituzione  col  denaro  esalto;  ma  pre- 
tendendo i Sicionii  d’essere  esenti  da  ogni  imposta,  Attico 
rimaneva  colle  mani  in  mano.  Concluderemo  che  e per  que- 
sto passo,  e per  un  altro  della  lettera  antecedente,  e per  quel 
che  leggesi  sul  line  della  lettera  XXVI,  si  conosce  che  Attico 
avea  grandi  capitali,  e che  li  dava  ad  interesse:  onde  ripe- 
teremo essersi  apposto  malissimo  Cornelio  Nipote  allorché 
affermò  che  tutto  l’avere  (l’Attico  consisteva  in  beni  stabili. 

18  P.  Servilio,  figliuolo  di  P.  Scrvilio  Vatia,  soprannominalo 
Isaurico,  perché  l'anno  dopo  il  suo  consolato,  che  fu  nel  Cyjt j , 
andò  a combattere  gl’Isauri,  e li  pose  a soggezione.  Il  fi- 
gliuolo fu  poi  luogotenente  di  Cesare  nelle  Gallie,  e appresso, 
console  insieme  con  lui  l'anno  joS,  c un’altra  volta  l’an- 
no 713  con  Lucio  Antonio. 

19  Non  é mestiere  il  dire  die  questa  città  è la  capitale  della 
Sicilia. 

30  I .untilo  avea  dettata  in  lingua  greca  la  Storia  della  guerra 
dei  Marsi,  alla  quale  egli  fu,  comandando  Pompeo.  Della 
penna  di  Lucullo  si  servì  anche  Siila  per  estendere  certi 
suoi  commentarli.  Probabilmente  egli  scrisse  anche  la  Guerra 
contro  Mitridate,  in  cui  avea  acquistato  un  sì  gran  nome: 
mi  pare  anzi  che  Cicerone  parli  di  questa  appunto,  compa- 
randola colla  storia  del  proprio  consolato.  Del  resto  le  pa- 
role di  Lucullo  ad  Attico  s’hanno  ad  avere  per  uno  scherzo, 
dacché  egli  era  leggiadrissimo  scrittore  nella  lingua  greca, 
siccome  ne  vien  detto  da  Plutarco,  il  quale  ne  era  buon  giu- 
dice (Vita  di  Lue.). 

31  II  detto  greco  ria  mrip  aurini  significa  chi  loda  il  padre , ec. 
E veramente  se  non  è decenza  che  un  lodi  il  proprio  padre, 
tanto  meno  un  potrà  lodare  sé  medesimo:  il  senso  per  que- 
sta via  è semplice  e chiaro,  e non  fa  bisogno  andare  a cer- 
carne un  altro.  V’ha  chi  cita  il  proverbio  greco  che  dice: 
Chi  è mai  colui  che  loda  il  proprio  padre , se  non  uno  scia- 
gurato? Questo  detto  vale  a significare,  come  è uso  delle 
persone  nude  di  merito  proprio  di  farsi  bello  del  valore  del 
padre  o degli  avi,  c in  questo  senso  io  cita  Plutarco  sul 
cominciare  della  Vita  d’ Arato;  ma  untale  proverbio  non  fa 
punto  ai  caso  di  Cicerone,  nè  a quel  che  dice  qui,  nè  alla 
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risposta  die  viene  appresso.  Malaspina  dice  che  alcuni  inter- 
preti hanno  corretto  il  detto  greco,  e lessero  r i'c  trarr  c’  ai- 
inserì , invece  di  tràr'f  àivnen:  chi  loderà  uno  che  si  lodo’ 
tua  questo  mutamento  era  inutile. 

02  Cossinio  era  un  amico  d’ Attico,  come  si  vede  dalla  let- 
tera CDLXXXIX.  Si  parla  di  lui  in  varie  di  queste  lettere, 
ed  in  Varrone,  lil».  II  de  Re  Rust .,  eap.  3. 

XXV. 

■ Pompeia  era  una  città  presso  Napoli,  posta  al  piede  del 
monte  Vesuvio;  un"  eruzione  di  quel  vtdeano  la  distrusse, 
e Plinio  vi  peri. 

2 Alcuni  eruditi  hanno  creduto  che  la  parola  populare  valesse 
triviale,  volgare;  ma  vanno  errati.  Cicerone  adopera  questa 
parola  nel  medesimo  senso  qui  che  l'usa  nella  lettera  seguente, 
dove,  parlando  di  Pompeo,  dice  che  ha  posto  studio  per 
istillargli  migliori  inclinazioni,  e per  renderlo  meno  secondo 
ai  capricci  del  popolo.  Et  aliquid  de  populari  levitate  de- 
ponerel.  E altrove,  parlando  di  se  medesimo,  e volendo 
notare  come  egli  non  usa  di  farsi  seguace  vile  delle  voglie 
popolari,  dice:  Nec  tamen  quicqnam  populare  ac  disso- 
lutum. 

3 II  testo  dice:  quarn  mihi  dicis  obtigisse  trnùpzoni,  alludendo 
al  greco  proverbio  Itrapt as  iXzyrte,  rasm»  xo;pti  : Giacchi 
sei  nato  a Sparta,  seguine  i costumi  e la  virtù. 

4 Rintone  era  un  poeta  greco,  nato  a Taranto.  Ateneo  (lib.  Ili) 
cita  una  commedia  sua,  intitolata  Amfitrione , la  quale  pro- 
babilmente servi  di  modello  a Plauto. 

5 Quell'in  eam  scntenliam  ....  concurrerunt  accenna  il  modo 
d’opinare  di  cui  s’è  parlato  alla  nota  i5  della  lettera  ante- 
cedente. 

6 ‘Yjr<àt»/ov,  stando  strettamente  alla  significazione  etimologica, 
vale  una  lividura  sull’occhio;  ma  si  prende  indistintamente 
ad  esprimere  ogni  contusione.  In  senso  figurato  vale  poi 
invilimento,  macchia  nell’onore,  onta  grave,  ec. 

7 L.  Papirio  Peto  era  un  bell’ingegno,  a cui  Gcerone  scrisse 
varie  lettere  che  abbiamo  tra  le  Famigliaci,  per  le  quali  si 
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vede  come  costui  sapeva  le  più  recondite  finezze  della  ce- 
lia. Quanto  a Servio  Clodio,  era  mi  letterato  di  gran  calibro 
e un  critico  sottilissimo:  onde  Cicerone  poteva  star  sicuro 
che  quella  doveva  esser  una  buona  raccolta  ( Lett.  CDL  ; 
Aul.  Geli.  XIII,  ai;  Plin.  XXIII,  4,  ec.  ). 

8 V’  era  una  legge  per  la  quale  era  posto  un  limite  alle  do- 
nazioni, quando  esse  non  si  facevano  a’  parenti,  e fu  fatta 
per  infrenare  P avidità  de' senatori,  i quali  mettevano  a tri- 
buto i clienti,  facendosi  da  quelli  regalare.  Quia  redigali* 
iam  et  stipendiarla  pleis  esse  senatui  caeperat  ( Tit.  Liv. 
XXXIV;  de  Orat.  1 1 , " t ).  Or  quella  legge  chiamavasi  Cin- 
cia: onde  è qui  uno  de’  consueti  giuoclierelli  di  Cicerone, 
il  quale  dice  di  poter  accettare  quel  dono  senza  ledere  la 
legge  Cincin,  poiché  Cincio  medesimo  gliene  consiglia;  e 
questo  Ciucio  era  poi  un  fattore  d’ Attico,  il  quale  per 
caso  portava  il  nome  del  tribuno  ebe  pose  la  delta  legge. 

XXVI. 

i Cicerone  avea  una  casa  ad  Anzio,  come  vedesi  dalla  let- 
tera CXI.  Nella  XXXII  ed  in  alcune  altre  pare  di  scorgere 
che  presso  a quella  città  possedesse  anche  una  villa. 

a Chi  vuol  vedere  chiaro  quanto  poco  Cicerone  amasse  cotesti 
spettacoli,  legga  la  lett.  CXXVI.  Egli  dice  che  poco  gusto 
ci  avea  anche  l’amico  a cui  scrive , ed  io  dico  che  proba- 
bilmente nessun  galantuomo  a que’  di  pigliava  diletto  a 
quelle  scene  crudeli;  ma  in  urta  Repubblica  convien  pen- 
sare a trattenere  il  popolo. 

3 Isocrate  era  un  famoso  oratore  ateniese,  il  quale  ci  ha  la- 
sciale molte  orazioni,  che  non  furono  però  mai  dette.  Costui 
non  avea  nè  l’energia,  nè  tutte  quelle  qualità  esteriori  che 
bisognavano  a chi  volea  parlare  in  pubblico , onde  si  con- 
tentò di  dare  dettami  : si  che  i migliori  oratori  di  que’  di 
impararono  alla  sua  scuola.  V’ha  però  chi  afferma  che  De- 
mostene non  fosse  scolaro  d’Isocrate,  perchè  non  avea  di 
che  pagare  la  grossa  mercede  che  riceveva  quel  maestro  : 
e di  vero  l’eloquenza  di  Demostene  è d’un  genere  affatto 
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diverso  da  quella  d' Isocrate,  accostandosi  piuttosto  a quella 
di  Pericle  e di  Tucidide. 

4 Da  quel  che  abbiamo  d’ Aristotele  intorno  alla  Rellorìca  si 
può  vedere  eh5  egli  conobbe  i segreti  di  quest’  arte  meglio 
assai  che  non  quelli  della  natura. 

5 Corcira,  città  capitale  d’ un’ isola  portante  lo  stesso  nome, 
la  quale  sorge  dal  mare  Ionio  rimpetto  all’  Epiro  ; ora  è 
detta  Corfu. 

fi  Possidonio  era  un  filosofo  stoico  sotto  il  quale  Cicerone 
avea  studiato  a Rodi.  Qualche  crìtico  ha  creduto  che  il 
Rhodo , onde  nel  testo  é accompagnato  il  nome  di  questo  fi- 
losofo, fosse  un  soprannome;  ma  non  può  stare,  poiché  nè 
Ateneo,  nè  Suida,  nè  Plutarco,  nè  i moltissimi  altri  che 
hanno  parlato  di  questo  filosofo,  gli  hanno  mai  dato  quel 
soprannome.  Possidonio  era  d'Apamea  città  della  Siria;  ma 
avea  passata  quasi  tutta  la  sua  vita  a Rodi,  dove  apparò  la 
filosofia  di  Panetio  stoico  famoso,  c lui  morto,  tenne  il 
luogo  suo. 

7 Attico  avea  passata  una  gran  parte  della  sua  vita  ad  Atene, 
dove  s’era  riparato  per  isfuggirc  dai  minori  destati  in  Roma 
per  le  guerre  di  Siila  c «li  Mario.  L’ alletto  ch’egli  portava 
a quella  atta,  e il  suo  sapere  in  fatto  di  lingua  greai  fu- 
rori cagione  eh’  egli  fosse  sopracchiamato  Attico , sotto  il 
quale  è più  conosciuto  che  non  sotto  il  suo  di  Pomponio. 
Cicerone,  alludendo  al  valore  d’Attico  nello  scrivere  greca- 
mente, lo  chiama  concittadino  di  Demostene.  Gli  Ateniesi 
gli  aveuno  offerta  la  cittadinanza;  ma  non  faccettò,  perchè 
noi  poteva  un  cittadino  romano,  come  lo  intendiamo  chiaro 
da  Cicerone  nella  sua  orazione  prò  Balb.  ( Coni.  Ncp.  Vit. 
Att.  ). 

8 Parla  qui  delle  orazioni  che  avea  dette  come  console,  le 
quali  aveauo  per  soggetto  cose  della  Repubblica.  L’arringa 
per  Rabirio  era  anch’  essa  di  «piei  novero.  Costui  era  pro- 
cessato per  avere  vent’anui  prima  ucciso  Saturnino,  tribuno 
rivoltoso.  E siccome  quell’atto  di  Rabirio  fu  voluto  dal  se- 
nato, così  la  causa  di  Rabirio  veniva  ad  essere  quella  del 
senato.  Quindi  è che  Cicerone  mette  quell’ arringa  fra  i suoi 
parlari  pubblici,  ai  quali  dà  il  titolo  di  Consolari.  Dcll’ora- 
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cionc  prò  Murena  egli  non  là  parola,  perché  quella  non 
trattava  argomento  che  interessasse  lo  Stato. 

9 La  prima  e la  seconda  sono  sulla  legge  agraria  proposta 

dal  tribuno  Rullo,  e mandata  a monte  da  Cicerone.  Queste 
due  orazioni  ci  sono  rimase  quasi  intatte,  non  essendosi 
perduto  che  l’esordio  della  prima.  • 

10  Ottone  fu  tribuno  quattro  anni  prima  che  Cicerone  fosse 
console,  e pose  una  legge  per  la  quale  venia  concesso  ai 
cavalieri  un  posto  distinto  ne'  teatri,  mentre  fin  allora  essi 
non  ne  aveano  avuto  alcuno  che  li  segregasse  dal  popolo. 
Dopo  due  Ottone  ebbe  sostenuta  quella  legge,  essendosi  re- 
cato a certi  giuochi  che  furon  fatti  al  principio  del  conso- 
lato di  Cicerone,  fu  fischiato  dal  popolo,  c di  rincontro  i 
cavalieri,  alzatisi,  lo  riverirono  e batterono  le  mani.  Quindi 
un  parteggiare  caldo  c un  ingiuriarsi  apertamente  : tanto  che 
Cicerone  ebbe  timore  che  ne  venisse  un  qualche  guai,  e 
radunò  il  popolo  nel  tempio  di  Bellona,  dove  potè  si  gran- 
demente la  sua  eloquenza,  che  il  popolo  restò  persuaso,  Ot- 
tone aver  posto  una  buona  legge;  e rientrati  là  dove  si  fa- 
cevano i giuochi,  applaudirono  ad  Ottone,  come  aveano  latto 
prima  i cavalieri.  Dd  resto  quanto  ad  Ottone,  non  bisogna 
credere  che  dal  suo  casato  venisse  l’ imperator  Ottone , 
mentre  questi  si  chiamava  Salvio,  e il  tribuno  suramentovato 
Roscio  : onde  le  loro  famiglie  erano  differenti.  11  sopran- 
nome d’ Ottone  lo  troviamo  anche  nella  casa  Inaia  ( Pro 
Murena;  Ascon.  in  Corncliau.;  Plut.  in  Cic.;  Dio.  lil».  XXVI; 
Plin.  VII,  3o  ). 

1 1 Siila  il  dittatore  avea  ordinato  che  i figli  dei  proscritti  do- 
vessero essere  per  sempre  esclusi  da  ogni  carica.  Essi  ten- 
tarono di  far  annullare  la  legge  di  Siila  mentre  Cicerone 
era  console;  ma  Cicerone  si  oppose  loro.  Abbiamo  dello  di 
sopra  che  allorquando  Siila  pose  giù  la  potestà  dittatoria, 
fu  stabilito  che  si  dovesse  avere  per  approvato  il  da  lui 
fatto.  Cicerone  vide  dunque  che  bisognava  tener  ferma 
quella  massima , affinchè  non  si  venisse  a voler  disiare  tutte 
le  leggi  poste  da  quel  dittatore.  E di  vero,  posto  che  fos- 
sero messi  in  carica  i figliuoli  delle  persone  proscritte  dal 
dittatore,  essi  avrebbero  soqquadralo  la  Repubblica  per  vo- 
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glia  di  levar  via  lutto  quanto  era  stato  fatto  sotto  un  go- 
verno da  loro  si  abborrito.  Questo  pensiero  determinò  Cice- 
rone a tener  ferina  la  legge  contro  i figliuoli  de’  proscritti, 
sebbene  vedesse  egli  pur  quanto  fosse  dura  ed  ingiusta  , 
come  l'ebbe  a dire  nella  sua  orazione  contro  Pirone.  Quando 
Cesare  tenne  l'assoluta  podestà,  restituì  ai  figli  de'  pro- 
scritti tutti  i diritti  di  cittadino,  ed  era  uua  cosa  adatto 
naturale,  scndo  che  per  poco  non  fu  esso  pure  nel  numero 
de’  proscritti.  Siila  l’avea  designato  tale;  e quando  ad  istanza 
di  tutti  i suoi  amici  cancellò  il  nome  di  Cesare  dalla  lista 
fatale,  disse  : f/i  dico  che  quel  giovine  va  ad  essere  per 
voi  peggio  che  molti  Marii  (Dio.  lib.  XXXIII;  Plin.  VII  3o; 
Plut.  Caes.  ; Svet.  lui.  ). 

ta  Cicerone  avea  già  ceduto  la  provincia  di  Macedonia  tocca- 
tagli in  sorte  al  suo  collega , ricevendo  da  lui  quella  delle 
Gallie , che  fece  poi  dare  a Metello  Celere  allora  pretore 
(Leti.  XIV). 

■ 3 Dopo  la  prima  Catilinaria,  Catilina  vide  chiaro  che  le  sue 

macchinazioni  erano  sventate  : onde  usci  di  Roma,  e andò 
ad  unirsi  alle  bande  de’  rivoltosi  che  s’ erano  levate  per  lui 
in  varii  luoghi  d’ Italia. 

• 4 Cicerone  presentò  al  senato  i deputati  degli  Allobrogi , i 
quali  dissero  che  Lentulo,  complice  di  Catilina,  aveva  ope- 
rato sottomano  per  far  nascere  una  rivoluzione  nelle  loro 
terre,  e presentarono  varii  documenti  a provare  il  loro 
detto. 

■ 5 Clodio  era  stato  l'anno  prima  questore  in  Sicilia.  Il  primo 

passo  dopo  la  questura  per  l’ordine  patrizio  era  l’edilità, 
laddove  i plebei  potevano  essere  tribuni  senza  essere  stati 
edili.  Clodio , a cui  non  pareva  essere  ancora  tempo  da  pa- 
lesare la  sua  risoluzione  di  farsi  adottare  da  un  plebeo  , 
disse  che  volea  essere  edile. 

16  Vedi  la  nota  3 alla  lettera  XXI. 

17  I misteri  della  Dea  Bona  erano  celebrati  di  notte,  come 
si  può  vedere  nella  Vita  di  Cicerone  scritta  da  Plutarco,  il 
quale  narra  che  allorquando  furono  celebrati  in  casa  sua 
l’anno  che  fu  console,  dovette  andare  a dormire  fuori  presso 
un  suo  amico. 


Digitized  by  Google 


A 1,1. E LETTERE  4l)7 

18  Qui  è uno  de'  solili  giuocherelli  di  parola  cosi  cari  a Ci- 
cerone. Ire  obviam  vale  tanto  incontrare  quanto  opporsi. 
tg  Sovus  patronus.  Clodio  veniva  allora  allora  dalla  que- 
stura di  Sicilia.  I Romani  di  casato  illustre  solevano  di- 
chiararsi protettori  delle  provincie  che  avenno  governato. 
Cicerone  e Clodio  erano  stati  questori  in  Sicilia, 
ao  Anche  qui  Cicerone  fa  un  giuoco  sulla  parola  pes.  L’allu- 
sione è oscena:  onde  mi  asterrò  dalFiinitare  tutti  que’ glos- 
satori greci  e latini  che  hanno  fatto  pompa  del  loro  sapere 
col  dare  un’  esattissima  spiegazione  all’ alterum  pedem  tollas 
ciceroniano.  Basti  per  l’intelligenza  del  passo  il  dire  che 
Cicerone  intende  parlare  del  commercio  incestuoso  di  Clo- 
dio colla  sorella. 

ai  Molti  Fabii  v’ erano  al  tempo  che  fu  scritta  questa  lettera; 
di  quale  si  parli,  non  monta  il  ricercarlo.  Certa  cosa  è che 
quel  di  cui  parla  Cicerone  era  stato  uno  de’  molti  amanti 
della  sorella  di  Clodio. 

aa  Nel  tempo  della  congiura  di  Catilina , Cicerone  radunò  i 
cavalieri  nel  tempio  della  Concordia,  e gli  esortò  a stare 
uniti  col  senato  in  un  momento  nel  quale  l’unione  dei  due 
ordini  era  così  necessaria  a volere  salvare  la  Repubblica.  I 
cavalieri  secondarono  il  desiderio  di  Cicerone  ; ma  fu  me- 
rito d’ Attico,  il  qual  essi  aveano  in  grandissima  stima,  c le 
sue  parole  poterono  tutto.  A questo  Cicerone  vuole  alludere, 
dicendo  quem  in  Clivo  Capitolino , te  signifero  ac  principe 
collocaram:  il  qual  ordine  io  collocai  sul  pendio  del  colle 
Capitolino,  a te  fidatone  il  guidarli.  Il  tempio  della  Con- 
cordia stava  sul  monte  Capitolino.  Anche  qui  Cicerone 
giuoca  sopra  una  parola,  supponendo  che  l’ordine  de’  ca- 
valieri sia  un  corpo  di  cavalleria,  e ponendolo  sotto  il  co- 
mando d’ Attico  (Catil.  fV,  post  rcd.  in  sena t.;  Philipp.  II). 
io  Vedi  la  nota  io  alla  lctt.  XXIII. 

a4  II  tribuno  Flavio  vedendo  che  la  legge  da  lui  proposta 
non  poteva  essere  ammessa  attesa  l’ostinata  opposizione 
che  faceva  Metello,  usò  della  potestà  tribunizia,  e lo  pose 
in  carcere.  Metello  convocò  quivi  il  senato,  il  (piale  radu- 
nossi  tosto  alla  porta  ; ma  colà  Flavio  recatosi  si  pose  sulla 
porta , e intimò  ai  senatori  che  per  entrare  bisognava  ab- 

Cicer.  II.  — Leu.  T.  /.  32 
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battere  le  mura.  Cosi  egli  potea  parlare,  poiché  la  persona 
del  tribuno  essendo  sacra , nessuno  avrebbe  osato  di  largii 
violenza.  Ma  Pompeo  , che  teneva  la  parte  di  Flavio  , te- 
mette che  quel  passo  d’ imprigionare  una  persona  qual  era 
Metello,  fosse  troppo  ardito,  e che  gli  altri  tribuni  lo  dis- 
approvassero : onde  consigliò  Flavio  a porre  in  libertà  il 
carcerato,  e di  non  parlar  più  per  allora  della  sua  legge 

( dìo.  ìib.  xxxvn  ). 

a5  Nasica  è quello  Scipione  onde  s3  è parlato  alla  lettera  X. 
Egli  discendeva  da  un  cugino  germano  di  quell’ Africano 
che  fu  console  nell’  anno  563  , e che  fu  il  primo  di  quel 
casato  illustre  che  portasse  il  nome  di  Nasica.  Non  si  può 
conoscere  di  che  fosse  accusato  da  Favonio  lo  Scipione  di 
cui  Cicerone  parla  in  questo  luogo  ; ma  probabilmente  Fa- 
vonio era  stato  emulo  di  Scipione  nel  domandare  qualche 
carica  ; ed  essendo  rimasto  al  disotto , si  vendicò  accusan- 
dolo di  broglio  ( ambitus  ). 

36  Malaspina  legge  qui  moleste  in  luogo  di  modeste  ; ma  io 
non  veggo  la  necessità  di  questa  correzione  : del  resto  in 
tutti  i mss.  leggesi  modeste , come  anche  in  tutte  le  edizio- 
ni. Probabilmente  Cicerone  fa  qui  uno  de’  suoi  giuochi  sul 
doppio  senso  della  parola  modeste.  Favonio  affermava  che 
il  suo  ragionare  non  era  stalo  troppo  gagliardo,  e Cicerone 
dice  che  fu  anzi  una  cosa  affatto  fiacca. 

37  Molone  era  un  famoso  maestro  di  rettorica,  alla  cui  scuola 
andava  ogni  Romano  che  volea  toccare  la  perfezione  in  qucl- 
1’  arte  ( Plut.  Caes.  et  Cic.  ; Svet.  lui.  c.  4 ; de  Cl.  Orat  ). 

38  Cicerone  ride  di  Favonio,  il  quale  pensava  d’essere  un 
grande  barbassoro,  c tale  da  non  poter  la  Repubblica  farne 
senza  in  quel  frangente  che  il  consolato  di  Cesare  dava  un 
sì  gran  timore  ai  buoni  repubblicani. 

39  Anche  qui  Cicerone  scherza  sopra  una  parola , dicendo 
che  per  la  sua  fabbrica  s’  è tirato  in  casa  una  quantità  di 
metallo,  c non  già  di  quello  di  Corinto  (prezioso  materiale 
che  adopcravasi  ne’  magnifici  edilìzi),  ma  di  quello  de’ ban- 
chieri o fcncralori.  Questi  aveano  stanza  intorno  al  Foro  : 
onde  obruere  se  aere  ciivumjoraneo  valea  quanto  dire  ca- 
ricati di  debiti.  11  giuoco  è sulla  parola  aes,  che  presso  i 
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Romani  pigliavasi  generalmente  a significare  il  denaro,  forse 
perché  le  prime  monete  che  si  batterono  non  furono  altro 
che  di  rame.  » 

So  Cicerone  chiama  se  stesso  vindex  aeris  alieni  ,•  ed  a ra- 
gione, poiché  avendo  Caldina  ordita  la  sua  congiura  per 
pescare  nel  torbido  un  mezzo  onde  cancellare  gl’  infiniti  suoi 
debiti,  cosi  quegli  che  sventò  quella  congiura  poteva  affer- 
mare d’  aver  impedito  un  generale  fallimento. 

3i  Arato,  poeta  greco,  noto  a Soli  in  Cilicia , è l’autore  di 
questi  Pronostichi  tradotti  da  Cicerone,  il  quale  avea  tra- 
dotto anche  il  suo  poema  mi  ri*  ytxcvòfirvàiv  ; ed  abbiamo 
di  tuttaduc  queste  traduzioni  molti  frammenti. 

5a  Quest’  Ottavio  era  il  padre  dell’  imperatore  Augusto.  Era 
stato  pretore  l’ anno  innanzi , e quindi  governatore  della 
Macedonia.  Il  figliuol  suo  ( Augusto  ) avea  tre  anni , ed  era 
nato  sotto  d consolato  di  Cicerone. 

33  Tocullio  è diminutivo  di  róxoe  (usura),  sicché  Cicerone 
vuol  significare  un  senatore  che  raggranella  minuti  interessi. 

XXVII. 

■ In  un’altra  lettera  Cicerone,  parlando  del  figliuolo  suo  più 
giovanetto  ancora  che  non  era  il  suo  nipote,  dice  dfijoafd- 
TixMTorrot  nàia.  Probabilmente  Cicerone  avea  inteso  che  il 
loro  caro  nipote  era  malato,  c scrive  raccomandandolo  al- 
l’amico, e dicendo  d’essere  maialo  con  lui:  si  gli  era  grave 
il  saperlo  infermo.  Bisogna  proprio  credere  che  qui  si 
parli  d’infermità  corporale,  considerando  come  Cicerone 
non  usa  mai  la  (rase  curare  aliquem  se  non  parlando  delle 
cure  date  alla  salute  corporale  ; e questa  cosa  si  potrebbe 
provare  con  citare  infiniti  esempi,  ma  si  omettono  per  non 
noiarc  il  lettore;  un  solone  daremo  tratto  da  queste  lettere. 
Pinarium , quem  mihi  commendas  diligentissime  Veiotarusì 
curat  graviler  aegrum  (Leti.  CCLII). 

a I Fellemi  abitavano  un  piccol  angolo  dcll’Acaia;  la  città  prin- 
cipale del  loro  Stato  chiaiuavasi  PcIIene,  e l’avca  fabbri- 
cata Pelle  avo  d’Anfione;  era  posta  lontana  dal  mare  sessanta 
stadii  verso  Sicionc  (Slrab.  lib.  VIIL;  Apuli.  Rod.  I,  177)' 
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3 Dicearco  era  un  filosofo  ed  istorico  messinese,  il  <|iiale  avea 
scritto  sul  governo  dei  Pellenii,  dei  Corintii  e degli  Ateniesi; 
probabilmente  questa  è quell’opera  die  da  Cicerone  è al- 
trove chiamata  TfrroXiTtxóv  (Lett.  DXCI). 

4 Procilio  era  un  grammatico;  questo  solo  di  lui  sappiamo, 
poiché  come  tale  è citato  da  Plinio  e da  Varrone. 

5 Erode  era  un  filosofo  ateniese,  a cui  Cicerone  diede  l’in- 
carico di  guardare  il  figliuol  suo,  mentre  faceva  i suoi  studi 
ad  Atene  (Lett.  DCCLXIX,  e Plut.  in  Cicer.). 

6 Pare  cosa  certa  che  Erode  avesse  scritto  una  Storia  del 
consolato  di  Cicerone,  e che  in  quella  facesse  spicco  il  tratto 
riguardante  la  congiura  di  Caldina.  L’autore  lesse  l’opera 
sua  ad  Attico,  e ne  mandò  un  qualche  squarcio  a Cicerone; 
ma  questi  ne  fu  poco  soddisfatto. 

7 Nella  Vita  di  Catone  troviamo  un  Lollio  : questo  era  il 
nome  del  casato  a cui  Palicano  apparteneva;  ne  abbiamo 
gii  parlato.  Non  rileva  poi  lo  strologare  chi  fosse  precisa- 
mente colui  del  quale  è parlato  qui,  nè  di  qual  Vinio  si 
faccia  discorso.  Basti  che  si  conoscano  quelle  persone  che 
aveano  parte  a que’  di  nel  maneggiare  le  cose  della  Repub- 
blica, ovvero  quelle  che  meritano  d’essere  conosciute  per 
qualche  impresa  importante,  o per  il  loro  sapere. 

8 Antonio  era  stato  accusato  di  concussione  e di  complicità 
nella  congiura  di  Catilina;  e quest’ ultima  colpa  era  quasi 
provata , sebbene  egli  avesse  comandata  la  spedizione  contro 
Catilina,  e l’avesse  debellato  in  Etruria.  Ma  perchè  le  prove 
non  valsero  a convincerlo  d’aver  cooperato  con  quel  ribelle 
della  patria , e stavano  pur  non  ostante  gravissimi  indizi  con- 
tro di  lui,  il  tribunale  fu  tanto  più  severo  nell’ infliggere  la 
pena  all’altro  delitto:  onde  Antonio,  non  ostante  che  avesse 
Cicerone  per  difensore,  dovette  subire  la  condanna  d’ un 
esilio  perpetuo  (Pro  Sext.  in  Pison. ; Dio.  lib.  XXXVII; 
Plut.  in  Cic.). 

g Caio  Nigidio  Figulo  fu  tribuno  l’anno  susseguente.  Siccome 
poi  per  questo  passo  si  conosce  ch’egli  aveva  già  assunto  il 
suo  ufticio,  così  è a credersi  che  questa  lettera  sia  stata  scritta 
nel  mese  di  dccembrc,  e dopo  il  giorno  decimo,  nel  quale 
i tribuni  assumevano  la  loro  carica.  Sul  finire,  Cicerone  iu- 
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vita  Attico  a cena  per  l' ultimo  dì  del  mese,  poiché  quello 
era  il  giorno  in  cui  Attico  era  aspettato  a Roma,  dovendo 
il  di  vegnente  trovarsi  in  senato,  il  quale  radunavasi  alle 
calende;  e l’adunanza  del  primo  gennaio  era  la  più  solenne, 
perchè  in  quel  dì  i consoli  toglievano  il  loro  ufficio. 

XXVIII. 

■ Per  ben  intendere  questa  lettera,  dice  il  sig.  Le  Clerc,  bisogna 
innanzi  tutto  determinare  dove  sia  stata  scritta,  se  da  una  villa 
di  Cicerone  ad  Attico  che  fosse  a Roma , ovvero  da  Roma  ad 
una  villa  d’ Attico;  v'ha  un  qualche  critico  il  quale  pretende 
che  Cicerone  la  scrivesse  da  Roma.  Ma  esaminandola  ponde- 
ratamente, pare  che  si  debba  credere  l’opposto,  seguendo  il 
parere  generale  dei  commentatori.  Poniamo  qui  alcune  consi- 
derazioni, e il  lettore  giudicherà.  Primo,  questa  è una  risposta 
data  ad  una  lettera  d’ Attico,  nella  quale  erano  alcune  nuove, 
e di  ciò  fanno  fede  quelle  espressioni:  et  Epicralcm  suspi- 
cor,  ut  scribis  . . . quid  sit  sciemus  quum  veneris.  — Se- 
condo, nella  lettera  si  vede  che  allora  Cicerone  stava  in  villa, 
e nessuno  contrasta  che  quella  non  sia  stata  scritta  nel  dc- 
cembre;  quivi  si  vede  verso  il  fine  che  Cicerone  pensava 
di  non  poter  trovarsi  a Roma  che  verso  gli  ultimi  del  mese. 
Questa  pure  è stata  scritta  nel  dcccmbre,  giacché  odesi  che 
le  Compitali  non  erano  passate  ancora,  e quelle  si  celebra- 
vano ancora  nel  tempo  stesso  delle  Saturnali,  vale  a dire 
verso  il  fine  di  deccmbrc;  e questa  cosa  è confermata  da 
quel  venio  nunc  ad  mcnsem  ianuarium , cioè  al  novello  con- 
solato, il  quale  avea  principio  il  primo  di  gennaio.  — Terzo, 
Attico  nella  sua  lettera  a Cicerone  avea  fatto  discorso  del- 
l’edilizio che  Cicerone  stava  inualzando,  sul  quale  ebbe  a 
disapprovare  alcun  che;  ora  quell’ edilìzio  ergevasi  in  Roma 
sicuramente,  apparendo  dò  dalla  XXX  lettera  e dalla  XXXII: 
dunque  Attico  era  a Roma.  — Quarto,  Cicerone  prega  Attico 
che  vada  a star  seco  nei  tempo  delle  Compitali:  dove?  In 
villa  sicuramente,  poiché  da  tutte  queste  lettere  si  può  rac- 
cogliere che  ne'  giorni  feriali,  o per  feste  o per  giuochi,  Ci- 
cerone lasciava  la  città  e si  ritirava  in  villa.  — Quinto,  Ci- 
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cerone  prega  l’amico  che  gli  rechi  un  libro  che  slava  nella 
libreria  di  suo  fratello.  Que’  varii  commentatori  che  vogliono 
negare  che  Cicerone  scrivesse  dalla  campagna  ad  Attico  che 
era  in  Roma,  spiegano  la  circostanza  del  libro,  con  dire  che 
mentre  Cicerone  si  trovava  in  Asia , Attico  stesse  in  alcuna 
delle  ville  ciceroniane,  dove  stavano  le  librerie  di  quella  casa. 
Ora  vediamo  le  ragioni  di  que’  pochi  commentatori  che  stanno 
contro  la  nostra  opinione:  tutte  si  riducono  a quelle  parole 
hic  sunt  bare,  le  quali  essi  traducono  cosi  : ecco  quello  che 
accade  qui.  Ma  dato  maturo  esame  a quel  che  sta  prima  ed 
a quello  che  viene  appresso,  si  conoscerà  che  quelle  parole 
hanno  un’altra  significazione,  e quel  che  è detto  avanti  non 
ha  a far  nulla  col  partecipare  nuove.  Ma  è un  mero  discorso 
di  Cicerone  sui  varii  partiti  che  bisognava  togliere  intorno 
alla  legge  agraria  che  Cesare  intendeva  di  proporre;  e con- 
tando come  Balbo  gli  avea  detto  che  Cesare  sperava  d'avere 
Cicerone  dalla  sua , dice  : questo  è il  vantaggio  che  io  rica- 
verò da  ciò  ...  se  mi  legherò  con  Cesare , mi  rappattumerò 
co’  miei  nemici , cc.  D’ altra  banda  son  combattuto , ec.  La 
visita  di  Balbo  a Cicerone  poteva  essere  fatta  tanto  se  egli 
era  in  città,  quanto  se  era  in  villa.  E chi  sa  ben  di  latino  co- 
nosce che  la  frase  fuit  npud  me  può  valere  quanto  mansit 
apud  me:  ha  passato  meco  alcun  di.  — Eùay/ilti  vale  buone 
nuove:  ma  allora  questa  parola  era  pigliata  più  spesso  a si- 
gnificare la  mancia  che  si  dà  a chi  reca  le  buone  nuove. 

2 Questi  non  è Valerio  Fiacco,  il  quale  fu  giudicato  solamente 
l’anno  appresso,  come  si  vedrà  per  la  lettera  LI.  Questi 
non  può  essere  nemmeno  Valerio  Messala,  il  quale  l’anno 
prima  era  stato  console;  esso  pure  fu  accusalo,  c lo  difese 
Ortensio,  che  era  suo  zio  c suo  suocero.  Ma  questo  accadde 
molti  anni  dopo  la  presente  lettera,  nel  tempo  della  quale 
egli  dovea  essere  a governare  qualche  provincia  ottenuta 
dopo  il  suo  consolato.  Forse  il  Valerio  di  cui  parla  qui 
Cicerone  era  un  giureconsulto  amico  suo.  di  cui  è parlalo 
in  altri  luoghi  delle  Lettere  ciceroniane  (Vedi  lclt.  CLXV, 
CLXX,  CLXXXII). 

3 Alcuni,  in  cambio  A' Auto,  leggono  qui  Alilio.  Ma  come 
non  rileva  gran  fatto  il  sapere  chi  fosse  costui,  cosi  è inu- 
tile il  discorrerne. 
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4 II  Le  ClelT  e Grotto  vio  danno  alla  voce  lascivus  la  stessa 
significazione  che  ha  prolervut , vale  a dire  pctuìans  in  iudi- 
cibus  urgendis,  ut  absolverent:  e questa  significazione  si 
lega  bene  con  quel  che  Cicerone  dice  quindi  dell’aria  mili- 
tare che  si  davn  Pompeo.  Chi  sa  di  latino  noti  ha  bisogno 
d’essere  avvertito  che  lascivus  in  quella  lingua  ha  sovente 
un  senso  ben  diverso  da  quello  che  noi  Italiani  siamo  usati 
di  dare  a questa  voce.  Ivi.  Epicrate  è uno  di  que’  tanti  nomi 
enigmatici  coi  quali  Cicerone  voleva  significare  Pompeo:  è 
voce  greca  che  vale  potentissimo. 

5 Caligae  erano  certi  borzacchini  che  si  portavano  soltanto  in 
guerra  ; il  successore  di  Tiberio  si  piacque  di  calzare  borzac- 
chini assai  corti,  onde  i soldati  gli  imposero  il  soprannome  di 
Caligula. 

6 I Romani  usavano  d’avere  le  gambe  ignude.  Chi  senza  ra- 
gione di  salute  le  copriva  era  notato  a dito  come  uomo 
strano.  Pompeo  le  vesti,  perchè  ne  avea  una  malata:  sul  ve- 
stirle non  v’era  dunque  a dir  nulla;  ma  fu  notato  che  le  fa- 
sciava con  nastri  bianchi,  il  quale  era  il  colore  delle  corone 
reali.  Questa  era  un’accusa  ben  sofistica:  onde  Ammiano  Mar- 
cellino disse  a ragione  che  Favonio  parlò  goffamente,  quando 
accusando  Pompeo  d’ambire  il  reame  gridava,  nihil  interesse 
quam  partem  corporis  redimerei  regine  maiestatis  insigni } 
e Valerio  Massimo  dice  che  questo  fu  un  vero  cavillo  es  igui 
panni  cavillatione  regias  eius  vires  exprobrans  (lib.  VI). 
Cicerone  rimproverò  a Clodio  l’uso  di  fasciare  le  gambe  con 
nastri  porporini  (De  Arusp.  Rcsp.);  c a Cicerone  fu  ascritto 
a colpa  l’indossare  una  toga  che  scendeva  fino  alle  calca- 
gna, e fu  detto  che  somigliava  ad  una  donna,  e che  volea 
per  quella  via  nascondere  la  bruttezza  delle  sue  gambe:  ac- 
cuse miserabili,  e non  degne  della  grandezza  e della  gravità 
romana. 

7 E qui  pure  Cicerone  si  piace  di  giuocare  sopra  una  parola. 
L’architetto  suo  si  chiamava  Ciro,  c biasimandolo  Attico, 
Cicerone  gli  dice:  Bada  che  tu  biasimi  la  Ciropedia.  Questa 
è un’opera  lodatissima  di  Senofonte,  come  i più  sanno,  desti- 
nata ad  istruire  i re  (Leti.  XXIX).  Ivi.  Epicuro,  alla  cui  setta 
Attico  apparteneva , avea  dato  la  dottrina  di  cotesti  simula- 
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cri,  i quali,  sci  ondo  lui  erano  composti  di  piccoli  atomi 
che  staccandosi  dall' oggetto  andavano  a ferir  1" occhio.  Gli 
Stoici  tenevano  un'altra  sentenza;  ma  questo  non  è il  luogo 
d'una  discussione  fisica  : poiché  si  vede  chiaro  che  non  fa 
seriamente  il  suo  discorso  tisico,  o ahneno  non  si  dà  pen- 
siero di  terminarlo. 

8 Nella  prima  nota  alla  lctt.  XXVI  abbiamo  veduto  che  Ci- 
cerone possedeva  una  villa  nei  dintorni  d’ Anzio  clic  gli  era 
assai  cara.  Soionio  era  un  cantone  del  territorio  di  Lanuvio 
sulla  strada  d' Osila , e considcravasi  come  uno  de’  siti  più 
ameni  di  tutta  Italia.  Ivi.  Cornelio  Rulho,  nativo  di  Cadice, 
seguitò  Cesare  quando  questi  pani  di  Spagna,  dopo  esservi 
stato  pretore.  Si  chiamava  Cornelio,  perchè  allorquando  fu 
fatto  cittadino  romano,  tolse  per  protettore  Lentulo,  il  quale 
apparteneva  alla  famiglia  Cornelia.  E sappiamo  clic  lutti  i 
forestieri  che  venivano  aggregati  alla  romana  cittadinanza 
usavano  di  scegliere  fra  le  primarie  famiglie  un  protettore, 
che  era  chiamato  pativnus. 

9 Cicerone  parla  qui  del  suo  Poema  intorno  al  suo  consolato, 
dove  nel  terzo  libro  parlava  Calliope,  c nel  secondo  Urania. 

10  La  festa  delle  Compitali  era  celebrata  nei  trivi! j e si  sagri- 
ficava  agli  Dei  Penati.  Prima  fu  uua  festa  campestre,  poi  fu 
trasportata  in  Roma.  Servio  crede  che  i Romani  la  togiies- 
sero  dagli  Ateniesi,  perchè  concessi  usavano  di  festeggiare 
quel  gionio  con  giuochi.  Questa  solennità  era  di  quelle  chrs 
remano  chiamate  conceptivae , non  avendo  un  giorno  fisso, 
ina  determinandolo  i sacerdoti,  o chi  stava  in  carica:  quac 
quotannis  a magistralibits  vel  tacerdotibus  concipiuntur , 
dice  Macrobio,  Satura.  I,  16.  Da  questa  lettera  si  vede  die  in 
quell’anno  furono  celebrate  le  Compitali  nel  mese  di  decem- 
bre;  qualche  volta  vennero  celebrate  il  di  cinque  gennaio, 
qualche  nltra  il  giorno  due  del  detto  mese,  come  si  vede  dalla 
lettera  CCXCVII1.  In  un  antico  calendario  trovansi  segnate 
nel  giorno  due  di  inaggio.  Forse  Augusto  diede  per  fisso 
a quella  festa  il  detto  giorno,  avendo  egli  anche  ordinato 
che  ogni  anno  in  primavera  fossero  coronati  di  liori  solen- 
nemente gli  Dei  Lari  in  tutti  i trivi!  (Svet.  Ang.  Si).  Per 
altro  Ausonio  ne  parla  come  di  una  festa  che  non  aveva  al- 
cun giorno  determinato  (Idyl,  a5). 
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ii  Anche  per  questo  passo,  dice  qui  pure  il  sig.  Le  Clerc, 
si  conosce  che  Cicerone  scrisse  dalia  sua  villa,  poiché  in 
città  il  bagno  si  solea  fare  in  casa  propria,  e non  presso 
Lamico  clic  aveva  invitato  a cena. 
iq  Questo  libro  di  Teofraslo  sopra  l'Ambizione  è perduto,  come 
tinti  altri  di  quel  filosofo. 


XXIX. 


i Cicerone  scrisse  questa  lettera  verso  il  fine  dell’anno  693, 
ovvero  al  principio  del  694  : per  conseguente  egli  avea  anni 
quarantotto;  l’anima  sua  era  nel  pieno  dell’energia  e bol- 
liva per  ambizioue.  Il  governo  del  suo  fratello  Quinto  non 
era  stato  scevro  di  taccia:  egli  lo  fa  intendere  in  vani  luo- 
ghi. È beu  vero  che  dopo  i primi  due  anni  della  sua 
propretura  , Quinto  fu  lascialo  ancora  nel  suo  posto.  Ora 
Cicerone  afferra  destramente  varie  circostanze  accadute  per 
dare  al  fratei  suo  le  più  belle  e più  nobili  istruzioni  in  fatto 
di  governare. 

1 Parla  dei  pretori  che  aspiravano  al  governo  dell’Asia , e che 
furono  disdetti  per  cagioni  che  non  si  sanno. 

3 Vedi  le  lctt.  CCL1I , CCLVI. 

4 Qualche  linea  più  abbasso  Cicerone  nomina  Paconio  e Tusce- 
nio,  i quali  essendo  stali  trattali  duramente  dal  fratei  suo, 
s’ erano  scagliati  indecentemente  contro  di  lui  non  solo  nella 
provincia , ina  a Roma  nel  senato.  £ indubitato  che  Cice- 
rone fece  il  poter  suo  oude  ottenere  che  fosse  prolungato 
il  governo  di  Quinto  nell* Asia,  colla  speranza  che  nel  terzo 
anno  riparasse  ai  falli  commessi  ne*  due  primi. 

5 11  sociorum  significa  i Greci  che  abitavano  la  provincia  go- 
vernata da  Quinto  Cicerone. 

6 Gli  appaltatori  delle  pubbliche  esazioni,  che  anche  sf  chia- 
mavano pubblicani,  erano  dell’ordine  equestre,  al  qual  or- 
dine apparteneva  la  casa  di  Cicerone.  Bisogna  poi  anche 
riflettere  che  tutto  quell’  ordine  s’  era  fatto  sostenitore  di 
Cicerone  mentre  egli  fu  console,  e che  Cicerone  avea  dal 
canto  suo  reso  servigi  importanti  al  detto  ordine. 

7 Quella  che  oggi  chiamasi  l’Asia  minore  era  la  provincia 
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romana  delta  dell' Asia,  e comprrndea  le  due  Misie,  la  Li- 
dia, 1’  Bolide  , l’Ionia,  la  Caria,  la  Val  Livadia  e le  due 
Frigie,  toltone  però  quella  porzione  «Iella  Frigia  maggiore 
in  cui  stavano  le  città  di  Laodicea , d’Apamea,  di  Filome- 
luno  e di  Sinnada,  la  quale,  durando  la  guerra  mitridatica, 
fu  aggregata  alla  provincia  di  Cilicia  in  un  colla  Pi<iidia  e 
colla  Licaonia.  Gli  abitanti  dell'Asia  erano  divisi  in  due 
porzioni,  cioè  gli  alleati  e i cittadini;  questi  eziandio  erano 
suddivisi  in  altre  due  classi,  quella  de’  pubblicani  c quella 
dei  negozianti.  Cicerone  chiama  Greci  gli  Asiatici  perchè 
in  quasi  tutte  le  provincie  sopraddette  si  parlava  il  greco. 

8 Quando  i governatori  percorrevano  le  loro  provincie  trae- 
vano seco  una  sfoggiata  salmcria  che  opprimeva  i popoli 
governati.  A questo  disordine  provvide  la  legge  Giulia  po- 
nendo un  modo.  Nell’orazione  prò  lege  Manilla , cap.  5, 
leggiamo  : eiusmodi  in  provinciam  homines  cum  imperio 
mittimus , ut,  etiamsi  ab  hoste  dejendant , lamen  ipsorum 
adventus  in  urbes  sociortim  non  multum  ab  bastili  expu- 
gnatiore  differanL 

g Tra  Gratidio  e Cicerone  v’era  un  po’  di  parentela.  Vediamo 
poi  anche  nell’  orazione  prò  Fiacco  , cap.  a i , che  questo 
Gratidio  fu  veramente  uno  de’  luogotenenti  di  Quinto. 

10  I pretori  non  aveano  arbitrio  di  scegliere  i loro  questori, 
ma  li  traevano  a sorte  : ond’  è che  per  questa  ragione  li 
consideravano  fanciulli  mandati  loro  dal  ciclo. 

1 1 Col  nome  generale  d’ apparitiones  i Latini  significavano 
tutto  quel  corteo  che  seguiva  un  pubblico  officiale  ad  ese- 
guire i suoi  ordinamenti,  accenti,  vialores,  lictores,  in- 
terpretes , scribae , praecones  , ec. 

13  II  sigillo  de7  magistrati  era  scolpito  in  un  anello. 

1 3 L’ accensus  a vca  l’ ufficio  di  fare  le  citazioni  c le  convo- 
cazioni tanto  a Roma  quanto  nelle  provincie , e di  coman- 
dare silenzio  al  cospetto  de3  pubblici  officiali.  Alcuni  vo- 
gliono che  questo  termine  venga  dall’acci/ie  ( Varr.  de  Ling. 
Lat.  V,  3 e 9);  altri  pretendono  derivarlo  da  censendo , o 
da  accensendo.  In  alcune  iscrizioni  troviamo  adeensus. 

14  I littori  portavano  il  fascio  delle  verghe  e le  scuri,  stando 
presti  ad  eseguire  le  sentenze  pronunziale  dal  giudice. 
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15  Si  qucm  .li  riferisrc  ai  cilludini  romani  che  Cicerone  chiama 
altrove  negociatores. 

16  II  provinciale*  non  può  significar  altro  fuorché  i cittadini 
romani  che  si  trovavano  nelle  provinole. 

Appio  via  faceres,  vale  a dire  in  faccia  a Roma.  La  strada 
Appia  conduceva  da  Roma  a Capua;  l’avea  latta  a spese 
proprie  Appio  Claudio. 

18  Traile*,  oggi  Cova,  città  dell' Asia  minore.  — Formia, 
città  marittima  del  Lazio. 

19  Svetonio  narra  che  Quinto  si  rese  odioso  ai  popoli  dell’A- 
sia che  governò  adoperando  severissimamente.  — Chi  fos- 
sero poi  Pacouio  e Tuscenio  non  è dato  di  poterlo  diciferare. 

20  C.  Ottavio  (non  già  Gn.),  padre  del  celebre  Ottavio,  go- 
vernò la  Macedonia  con  grande  saggezza  ed  energia.  Ecco 
quei  che  ne  dice  Svetonio  ( Aug.  c.  0 ) : Provinciac  prae- 
fuit  non  minore  iustitia , quam  fortitudine.  Piamque  Bessis 
ac  Tracibus  magno  praelio  fusis,  ita  socios  tractavil  J ut 
epistoìae  M.  T.  Ciceroni*  exstent,  quibus  Q.  Fratrem  eo- 
dem  tempore  parum  sccunda  fama  proconsulatum  Asia e 
administrantem  , boria  tur  et  monet,  imitetur  in  promcren- 
dis  sociis  vicinum  suum  Octavium.  Grutero  cita  un’  iscri- 
zione esistente  tuttavia  in  Italia,  la  quale  è questa: 

C • OCTAVTVS  "C-F-C-N-C-P- 
PATER  • AVG* 

TR  • MIL  • BIS  • Q • AEl)  • PLVS  • CVM 
C • TORANIO  • IVDEX  • QVAESTIONVM 
PR  • PRO  • COS  • IMPERATOR  • APELLATVS 
EX  • PROVINCIA  • MACEDONIA 

2t  Uno  degli  uffici  del  littore  era  quello  di  tenere  discosto  il 
popolo  dal  tribunale,  e P accensus  imponeva  silenzio. 

22  Oliveto,  dice  il  sig.  Le  Clerc,  pretende  che  quel  tanta  vis  si- 
gnifichi l’impeto  della  folla  ; ma  questa  sua  congettura  è poco 
naturale.  Lo  Schiitz  approva  la  lezione  corretta  da  qualche  cri- 
tico, la  quale  dice  tanta  vis  populi , e s’appoggia  a quel  nulla 
concio  che  viene  appresso  e che  pare  risponda  al  vis  populi. 
Per  vero  dire,  i due  membri  del  periodo,  posta  la  detta  cor- 
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rezione,  ramni increbbero  benej:  la  congettura  è speciosa;  ma 
con  tutto  ciò  bisogna  guardarsi  dall’ ammetterla,  considerando 
che  neppur  un  manoscritto  lascia  luogo  a dubitare  che  in 
questo  luogo  manchi  alcuna  cosa.  E di  fatto  non  è a sup- 
porsi che  Cicerone  volesse  porre  fia  tutto  ciò  che  costitui- 
sce un  buon  governo  la  violenza  del  popolo.  11  nulla  concio 
è posto  a significare  il  mezzo  che  aveasi  a Koma  per  do- 
minare il  popolo. 

a3  I governatori  giudicavano  con  un’autorità  assoluta,  e le 
loro  sentenze  erano  inappellabili. 

34  Sono  conosciute  le  tante  ingiustizie  che  si  commettevano 
dai  governatori  romani  per  tornare  ricchi  a casa  dalle  pro- 
vinole che  aveano  depredate;  ma  basti  il  citar  Ycrre. 

35  Ecco  qui  una  splendida  testimonianza  onde  si  conosce  in 
qual  conto  fosse  avuta  dai  Romani  che  sapevano  la  Ciropc- 
dia.  È dunque  indubitato  che  qucll'Opera  quanto  giova  alla 
morale,  tanto  è vana  per  l' illustrazione  della  storia.  Seno- 
fonte  in  quel  Trattato  di  morale  e di  politica  pone  assai  pa- 
role intorno  all' educazione  di  Ciro;  ma  Platone  sta  contro 
di  lui , diccudo  ( De  Log.  Ili , 1 a ) : « Ciro  fu  un  gran  capi- 
li tano,  un  re  che  amò  i suoi  soggetti;  ma  non  ebbe  una 
« buona  educazione».  Su  quest’ argomeuto  vedi  le  Disserta- 
zioni di  Fiaguicr,  di  Bauicr  c di  Frcret. 

36  La  stessa  condotta  fu  tenuta  da  Marco  quando  andò  go- 
vernatore nella  Cilicia:  non  solo  non  permise  all’amico  suo 
Celio  di  porre  un’imposta  per  dare  giuochi,  ma  negò  per- 
fino di  concedere  che  si  mandassero  i Cihirati  alla  caccia 
delle  pantere;  e disse  che  queste  cose,  tutte  gravose  a un 
popolo  governato,  devono  togliersi  via  da  un  giusto  gover- 
natore (Leti.  CCLII);  e seguendo  il  suo  proposto  di  non  vo- 
ler che  i popoli  da  lui  governati  sostenessero  alcun  carico 
straordinario,  ricusò  statue,  archi  c templi  con  che  volevasi 
fare  onore  al  giusto  suo  reggimento. 

3"  I Greci  ed  i Romani  consegravano  templi  alle  virtù  che  ren- 
devano l’uomo  degno  di  salire  in  ciclo  (De  Lcg.  II,  11; 
de  Nat.  Dcor.  II,  33 ).  Ma  l’adulazione  avea  fatto  nascere 
nelle  provincie  l'uso  d’ergere  templi  anche  ai  governatori, 
e d'istituire  in  loro  onore  feste  annuali.  Seguendo  quest"  u- 
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ganza,  le  atta  dell' Asia  aveano  voluto  fare  un  simile  onore 
a Quinto  Cicerone,  e nel  tempio  che  volevasi  innalzare  aveano 
pensato  di  porre  un  monumento  a gloria  di  Marco.  — L’a- 
bate Mongault,  dopo  d’avere  accennato  varii  esempli  di  que- 
sto culto  nella  sua  Dissertazione  sopra  gli  onori  divini  resi 
ai  governatori  romani  nelle  provincie , stando  la  Repubblica  , 
passa  a dimostrare  che  nacque  di  lì  l’apoteosi  {degl’  impe- 
ratori, che  fece  Roma  quando  avea  cessato  d’essere  libera; 
e fa  vedere  che  quell’apoteosi,  siccome  quasi  tutti  i titoli  e 
le  istituzioni  imperiali , non  erano  altro  fuorché  una  conti- 
nuazione degli  usi  vecchi.  A ogni  modo',  quel  culto  non  ob- 
bligava ad  alcuna  cosa,  e non  attestava  per  nulla  l’amore, 
o la  venerazione  de’  popoli.  I Siciliani  aveano  celebrati  uf- 
fici divini  in  onore  di  Verre;  è poi  noto  per  qual  modo  si 
vendicarono  di  quell’umiliazione.  Appio,  che  fu  governatore 
della  Cilicia  prima  di  Cicerone,  fu  processato  come  reo  di 
concussione,  e per  poco  non  fu  condannato,  c ciò  nel  tempo 
stesso  che  gli  abitanti  della  provincia  che  lo  accusò  stavano 
ergendogli  il  solito  tempio.  Poco  più  concludente  era  la  di- 
vinità degl’imperatori.  ’ 

a8  Questo  passo  è importantissimo,  poiché  noi  vediamo  per 
esso,  secondo  che  Mongault  ha  notato,  come  l’usanza  di 
ergere  templi  ai  propretori  ed  ai  proconsoli  non  era  pur  tol- 
lerata, ma  era  concessa  dalle  leggi,  le  quali  aveano  bensì 
proibito  di  mettere  imposte  straordinarie,  ma  aveano  con- 
cesso quella  per  la  costruzione  di  que’  templi,  nominatirnque 
lex  exciperet  rr  ad  tf.uplvu  MOEruEUTruQP'E  capere 
ucerf.t.  Que’  monumenti  erano  considerati  da  Roma  come 
testimonianze  di  servitù  che  si  offerivano  dai  popoli  conqui- 
stati, poiché  sapevasi  dai  Romani  non  esservi  maggiore  di- 
mostrazione di  servaggio,  che  l’adulazione.  Filone  (Legat.  ad 
Caium  ) dice  che  Augusto  permise  ai  popoli  delle  provin- 
cie di  fabbricargli  templi  col  solo  fine  che  ne  venisse  maestà 
all’Imperio;  ed  a questo  fine  medesimo  egli  vietò  poi,  come 
narra  Dione  (lib.  LI),  ai  Romani  che  si  trovavano  in  Asia 
di  assistere  agli  ufiicii  divini  clic  ivi  si  celebravano  in  suo 
onore.  Mongault,  onde  sono  attinte  queste  notizie,  nota  ezian- 
dio che  i Galli , nazione  guerriera  e superba , non  vollero 
mai  disonorarsi  con  simili  atti  di  pazza  adulazione. 


NOTE 
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ag  Mongault  (Vedi  1»  sopraccitata  sua  Dissertazione)  da  que- 
sto passo  trac  argomento  per  attenuare  che  i templi  eretti 
nelle  provincie  a vani  Romani  erano  dedicati  anche  a Roma. 
Il  culto  a Roma,  considerata  come  una  divinità,  era  già  da 
gran  tempo  stabilito  in  Asia.  Prima  ancora  della  distruzione 
di  Cartagine  Smirnco  uvea  eretto  un  tempio  alla  Dea  Roma 
( Tacito , Annali  IV , 56).  Alabaudo , oltre  all’  averle  dedi- 
cato un  tempio,  istituì  giuochi  annui  in  onore  di  lei  (Tit. 
Liv.  XLIII,  6).  Oltre  a ciò,  l’Autore  della  citata  Dissertazione 
pretende  che  per  le  parole  di  Cicerone  et  Diis  immortali- 
bus  datum  si  debba  conoscere  die  il  cullo  allora  resosi 
agli  uomini  non  detraeva  punto  a quello  degli  Dei;  e a raf- 
forzare la  sua  sentenza,  cita  un  inno,  il  quale  cantavasi  a 
Calcolo  nel  di  che  correva  la  festa  colà  istituitasi  ad  onore  di 
T.  Quinzio  Flaminio.  In  quell’inno  era  prima  invocato  Giove, 
'quindi  Roma  c Flaminio  in  ultimo:  MtXom,  aoOpcu,  Z ava, 
fiiyàv,  ’Peifia»  ti,  Tiro*  T«  afta,  ’Pwitatwv  tc  aiqiv  (Plutarco, 
Vita  di  Flaminio).  Ma  noi  sentiamo  qui  coulro  l’avviso  di 
Mongault,  e diciamo  che  al  veder  nostro  qoell’accomuuare 
gli  uomini  cogli  Dei  rendeva  l’adulazione  più  vile  ancora  c più 
stolta.  Quando  ergevasi  un  monumento,  ovvero  istituivasi 
una  festa  ad  onore  d’ un  uomo , potevasi  credere  che  quelli 
fossero  contrassegni  di  mera  gratitudine,  d’amore,  o di  ram- 
marico per  averlo  perduto:  così  Cicerone  avea  ideato  d’er- 
gere un  monumento  alla  sua  Tullia.  Ma  qud  confondere 
ne5  monumenti  e nelle  sagre  cerimonie  il  nome  dell’  uomo 
con  quello  degli  Dei  era  un  parificarlo  agli  Dei  solenne- 
mente. 

5o  Questa  sentenza  famosa  di  Platone  c cavala  dalla  sua  Re- 
pubblica (V,  18),  ed  egli  stesso  la  ripete  nella  sua  settima 
lettera  dove  dice:  u Oggi  ho  veduto  chiaro  che  tutti  gli  Stati 
« sono  mal  governati  : che  se  v’ha  tuttavia  una  qualche  legge, 
« è una  specie  di  miracolo  della  sorte.  Quando  ho  fatto  l’elo- 
« gio  della  sana  lilosofia,  io  ho  acquistato  il  diritto  di  dire 
a solennemente  che  da  lei  sola  ponno  sperare  sicurezza  i 
u governi,  e felicità  gli  uomini;  e che  mai  non  avranno  ter- 
« mini  i guai  su  questa  terra  sin  tanto  che  ella  non  sia  una 
« volta  governata  da  veri  filosofi , o non  faccia  il  destino  che 
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u divengano  filosofi  coloro  che  tengono  il  governo  ».  Que- 
sto pensiero,  comlnlluto  miseramente  da  qualche  moderno 
scrittore,  è citato  da  moltissimi.  (Valerio  Massimo  VII,  3 
esterna  4;  Alcinoo,  c.  37;  Musonio  in  Stobeo,  disc.  46;  Te- 
mistio,  disc.  3 c 8;  Giustino  martire,  Apolog.  1,  3;  Grog. 
Naz.  ep.  140;  Lattanzio,  Iust.  Div.  Ili,  ai , ec.).  Narra  Giulio 
Capitolino  (cap.  37)  che  Marc' Aurelio  solea  spesso  ripe- 
tere la  detta  grande  sentenza  platonica , ^ avverò  il  voto  di 
chi  l’avea  proferita. 

3i  Troviamo  nelle  Verrine  che  i cavalieri  romani,  i quali  soli 
aveano  il  diritto  d’essere  gli  appaltatori  della  Repubblica, 
faceano  qualche  volta  certi  contratti  assai  svantaggiosi  per 
sé  medesimi,  e che  allora  si  ricattavano  colle  estorsioni  che 
spingevano  a un  segno  crudele.  Quanto  ai  dazi,  Q.  Metello 
Nepote  gli  avea  già  tolti  con  una  legge  che  pose  mentre  che 
fu  pretore  (Vedi  Dione  e le  Lettere  ad  Attico). 

3a  I Caunii  erano  popoli  della  Caria;  Cauno  era  un  porto  sul 
mare  Rodiaoo  presso  alla  Licia.  Siila  avea  ordinato  che  i 
tributi  pagati  da  quel  paese  fossero  portali  al  tesoro  di  Rodi. 

33  Spettava  ai  censori  lo  stipulare  i contratti  degli  appalti 
della  Repubblica,  e loro  incombenza  eziandio  era  di  tener 
occhio  onde  gli  appaltatori  e i loro  coimncssarii  si  condu- 
cessero onestamente  nelle  provinole.  Vediamo  poi  nelle 
Verrine,  c massime  nella  terza,  cap.  i4,  ed  altrove,  che  era 
concesso  alle  città  ed  anche  ai  privati  di  fare  certi  contratti 
a parte,  i quali  erano  chiamati  pactiones , c per  quella  via 
sfuggivano  la  minuta  esazione  e l’angariare  che  va  con  essa. 

34  Questa  comparazione,  che  l’Autore  ha  ripetuto  nel  libro 
de  Senectute , c.  3,  ha  fatto  immaginare  a qualche  letterato 
che  non  ostante  quel  precetto  oraziano,  neve  minor  quinto , 
nec  sii  productior  ac  tu,  i Romani  avessero  componimenti  tea- 
trali di  soli  tre  atti.  Ma  Cicerone  non  ci  dà  appiglio  alcuno 
a fare  questa  congettura.  Quinto  entrava  nell’anno  terzo  del 
suo  governo;  ma  quel  poteva  essere  prolungato  ancora:  c in 
latti  e’  lo  fu,  non  avendo  egli  lasciata  la  sua  provincia  che 
nell’  anno  6g5.  Marco  pensava  che  dovesse  essere  quello  l’ ul- 
timo anno.  quindi  lo  paragona  all’atto  ultimo.  Dunque  da 
questo  passo  non  si  può  cavare  nulla  che  vaglia  a dicifcrare 
la  questione  degli  atti. 


5l  2 


MOTE 


XXX. 

i Serapione  era  un  geografo,  delle  cui  Opere  Plinio  si  seni. 
Era  d’ Antiochia;  ma  Plinio  non  ci  dice  di  quale  delle  due. 

1 Pare  che  quest’imbasciata  di  Clodio  a Tigrane  avesse  per 
iscopo  di  portargli  la  sanzione  del  trattato  fatto  con  lui  da 
Pompeo.  Lucullo  e i suoi  aderenti  aveano  sempre  impedito 
che  il  popolo  confermasse  le  cose  determinate  da  Pompeo 
in  Asia.  Questa  guerra  fatta  sottomano  a Pompeo  lo  co- 
strìnse a collegarsi  con  Cesare:  con  questo  mezzo  ottenne 
tutto  quello  che  volle  (Dio.  lib.  38). 

3 Questo  passo  è errato  troppo  manifestamente:  tutti  i crìtici 
quindi  si  sono  adoperati  per  emendarlo,  ed  è una  cosa  in- 
finita quel  che  hanno  strologato  e le  stolidezze  che  hanno 
ideato.  Non  annoieremo  il  lettore  coll’ inserirlo  qui,  ma  di- 
remo invece  quel  che  ne  hantio  pensato  due  valenti  crìtici 
Popma  c Gronovio.  Il  primo  vuole  che  si  legga  velini  surpi 
ea  conditione-.  il  secondo,  velini  Sccpsii  conditione.  Tutte  due 
queste  lezioni  danno  un  ottimo  senso;  ma  i due  sensi  sono 
fra  loro  diversissimi.  Il  Popma  considera  che  Cicerone  te- 
meva assai  della  guerra  che  si  apparecchiava  a fargli  Clodio 
fatto  tribuno,  e volentieri  quindi  si  sarebbe  veduto  cavato 
fuori  da  quell’impiccio.  Una  legazione  era  opportunissima: 
ecco  perchè  dice  velini  surpi  ea  conditione , e quanto  al 
surf  ti  in  luogo  di  surripi  non  è senza  buoni  esempi.  Or  ve- 
niamo al  parere  di  Gronovio.  Mctrodoro  di  Scepzio  perì 
miseramente  alla  corte  di  Tigrane,  sendovi  stato  mandato 
ambasciadorc  da  Mitridate:  or  questa  è la  sorte  che  Cice- 
rone desidera  caritatevolmente  al  suo  amato  Clodio;  possa, 
dice  esso,  avere  il  destino  di  quel  da  Scepzio,  velim  Sceptii 
conditione. 

4 Su  questa  specie  di  legazione,  che  era  detta  libera,  vedi  la 
nota  l3  posta  alla  lettera  X. 

5 Quinto  governava  l’Asia  «la  due  anni  e più,  e desiderava 
assai  d’essere  tolto  via  da  quella  provincia;  ma  Cicerone 
non  potè  ottenere  di  farlo  richiamare  se  non  l’anno  ap- 
presso. 
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6 È nota  la  famosa  quercia  Dodouea;  jl  silo  dove  la  posero 
i poeti  non  era  gran  fatto  discosto  dal  luogo  dove  Attico 
possedeva  la  sua  villa  in  Epiro. 

7 Filotimo  era  un  liberto  che  già  appartenne  a Terenzia , e lo 
teneva  per  suo  fattore. 

8 Vezzio  era  un  altro  liberto  che  avea  studiato  l’architettura 
sotto  Ciro  (Lett.  CDLXXV  ). 

9 Fare  che  il  muro  di  cui  qui  si  ragiona  (il  quale  dovea  stare 
fra  la  casa  di  Marco  c quella  di  Quinto,  poste  sul  monte 
Palatino)  (Lett.  LXXXIX  e C1I)  minacciasse  rovina;  ora 
conveniva  far  ricostruire  quel  muro  per  tor  via  ogni  rischio  : 
ma  questa  bisogna  dovea  impedire  a Cicerone  di  poter  per 
quella  state  godere  la  sua  palestra.  Ciò  non  ostante  egli  sa- 
grifica  il  proprio  diletto,  trattandosi  di  mettere  in  salvo  sua 
cognata  e il  nipote. 

XXXI. 


i Tolomeo  Aulete,  che  a que’  di  regnava  in  Egitto,  vedendosi 
mal  sicuro  sul  suo  trono,  poiché  i suoi  sudditi  lo  aveano 
in  dispregio,  lasciò  il  suo  regno,  e andò  a Roma  ad  implo- 
rare il  braccio  romano  per  essere  rinfrancato.  Cesare  e Pom- 
peo tolsero  a sostenerlo,  e lo  proclamarono  alleato  e amico 
del  popolo  romano.  Forse  idearono  ancora  di  far  mandare 
un'imbasciata  ad  Alessandria  per  rappattumare  gli  Egizi  col 
loro  re;  ma  ad  ogni  modo  non  si  vede  che  quest’  imbasciata 
si  facesse. 

a Dopo  che  fu  edile  Cicerone  non  era  più  uscito  di  Roma; 
mentre  era  usanza  generale  che  i pretori  ed  i consoli,  ter- 
minato l’anno  del  loro  ufficio,  andassero  a governare  qual- 
che provincia.  Ora  egli  temeva  d’essere  divenuto  increscevole 
al  popolo  romano;  e n’avea  ragione,  chè  nelle  Repubbliche 
anche  i più  egregi  cittadini  cadono  nel  fastidio  del  volgo 
stolido.  Atene  ce  ne  dà  più  d’un  esempio;  Roma  ci  offre 
quello  di  Scipione  l’Africano.  Spesso  i personaggi  distinti 
han  bisogno,  come  gli  amanti,  d’assentarsi  un  tanliuo;  Tibe- 
rio che  sapeva  l’umore  del  popolo,  non  facea  mai  lunga  di- 


Cicer.  II.  — Lclt.  T.  I. 


33 


5 1 4 N0TE 

mora  in  Roma:  ut  vitato  assiduitatis  fastidio , auctoritatem 
altsentia  tucrelur:  così  lo  Svetonio. 

3  Questo  è un  verso  dell’Iliade  che  trovasi  nel  libro  VI  e nel 
libro  XXII.  Son  parole  d’Ettore  in  tuttadue  i luoghi,  le  quali 
il  cav.  Monti  ha  tradotto  cosi: 

Ma  de'  Troiani  io  temo 

Fortemente  lo  spregio , e delle  altere 
Troiane  

Uh.  ri. 


, sostener  Paspetto 

Più  non  oso  dc’Troi,  nè  dell' altere 
Troiane  . 

Uh.  XXII 


Presso  i Romaui  ripetevasi  a guisa  di  proverbio.  Cicerone 
lo  ha  posto  in  varie  sue  lettere. 

4 Questo  è un  altro  verso  dell’Iliade,  lib.  XXII,  che  Cicerone 
cita  anche  nella  lettera  CCLXXX1V.  Egli  paragona  qui  Ca- 
tone al  troiano  Polidaraante  fìgliuol  d’ Antenore,  e cospicuo 
per  virtù  e per  prudenza. 

5 Teofane  era  un  dotto  di  Mitilenc  che  Pompeo  avea  pigliato 
con  sè,  e gli  facea  scrivere  la  sua  Vita.  Vedremo  iu  molti 
luoghi  di  queste  Lettere  come  questo  dotto  potea  forte  sul- 
l’animo di  Pompeo  (Caes.  lib.  Ili  de  Bell.  Civ.;  Plut.  Pomp.; 
Or.  prò  Arch.  Poet.;  lelt.  XLIII  e CLXXXV). 

6 Arrio  era  un  uom  da  nulla  sì  per  il  casato  e sì  per  il  me- 
rito proprio;  coll'appoggio  di  Crasso,  di  cui  era  cliente  (vale 
a dire  protetto)  s’era  tratto  innanzi,  ottenendo  la  questura 
nell’anno  6~5  e il  tribunato  due  anni  appresso.  Ignorasi  in 
quale  anno  fosse  pretore,  ma  pare  che  lo  fosse  nel  tempo 
che  Verro  governava  la  Sicilia,  dacché  fu  nominato  a suo 
successore.  Pare  che  Crasso  avesse  dato  parola  ad  Arrio  di 
farlo  eleggere  console  per  quest’anno,  la  qual  cosa  si  de- 
duce dalla  lettera  XXXIII.  Ma  questa  parola  Crasso  non  potè 
mantenerla  , poiché  essendosi  collegato  con  Pompeo  c con 
Cesare,  dovette  secondarli  a far  eleggere  Gabinio  e Pisoue. 
Pompeo  volea  Gabinio  perchè  avea  militato  lungamente  sotto 
di  lui,  e perché  essendo  tribuno  avea  proposta  la  legge  che 
diede  a Pompeo  il  comando  contro  i pirati.  Cesare  soste- 
neva Pisone  perchè  era  suo  suocero. 
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. 7 Gabinio  era  un  plebeo,  la  cui  famiglia  da  cento  anni  sol- 
tanto era  stata  ammessa  alle  cariche  pubbliche.  Egli  fu  il 
primo  e l’ultimo  console  che  ebbe  la  casa  Gabiuia.  Ci  ca- 
derà  di  parlare  di  lui  molto  nelle  lettere  che  verranno. 

8 La  casa  Sulpizia,  d’ordine  patrizio,  fu  illustrata  da  un  nu- 
mero grandissimo  di  consoli,  di  dittatori,  di  censori,  e final- 
mente dalla  dignità  imperiale,  sendo  che  Galba  apparteneva 
alla  detta  famiglia.  Quel  di  cui  qui  si  ragiona  si  chiamava 
Servio  Sulpizio  Hufo , il  quale  era  legato  strettamente  in 
amicizia  con  Cicerone,  ed  è quel  desso  che  a consolar  l’a- 
mico dolorato  per  la  morte  della  figliuola  gli  scrisse  quella 
lettera  la  quale  è una  meraviglia  nel  genere  suo  (Let.  DLVII). 
Fu  console  solamente  dopo  sette  anni  dalla  data  della  pre- 
sente lettera. 

9 Era  morto  allora  allora  Metello  Celere,  e avea  lasciato  vuoto 
il  seggio  d'augure.  Il  fratei  suo  avea  buon  diritto  di  doman- 
dare quella  dignità  ; ma  per  ottenerla  bisognava  essere  a 
Roma  e chiederla,  giacché  era  stata  tolta  via  quella  legge 
di  Siila,  per  la  quale  era  concesso  l’eleggere  alla  dignità 
augurale  un  assente;  sotto  il  consolato  di  Cicerone  fu  rista- 
bilita da  Labieno,  ma  soltanto  rispetto  al  primo  capo  e non 
per  il  secondo  (Agr.  Il;  Dio.  lib.  XXXVII).  Ora  Metello 
Nepote,  essendo  stato  pretore  l’anno  innanzi,  dovea  nel  pre- 
sente togliere  il  governo  d’una  provincia,  sicché  sapevasi  che 
non  potea  trovarsi  in  Roma  a domandare  d’essere  fallo 
augure. 

10  Un  qualche  interprete  ha  voluto  qui  scusare  l'ambizione 
frivola  di  Cicerone  con  magnificare  assai  la  dignità  augu- 
rale; ma  attribuì  poi  ad  essa  troppe  facoltà.  Non  bisogna 
confondere  gli  auguri  cogli  aruspici.  Gli  auguri  non  pre- 
sedevano che  ai  presagi  sulle  cose  pubbliche.  A loro  appar- 
teneva il  giudicare  se  gli  auspizii  concedessero  l’assembra- 
mento del  popolo,  sia  per  le  elezioni,  sia  per  mandare  a 
partito  qualche  legge.  Ma  siccome  erano  quindici,  e all’uf- 
ficio d’ osservare  il  volo  degli  uccelli  tre  erano  ’ sufficienti , 
quindi  è che  il  potere  degli  altri  dodici  divenia  nullo,  poi- 
ché chi  volea  brogliare  bastava  che  se  la  intendesse  coi  tre. 
Quello  per  altro  che  rendeva  pregevole  la  dignità  augurale, 


NOTE 


era  il  non  poterla  mai  perdere:  durava  per  quanto  durava 
la  vita,  e nemmeno  il  bando  perpetuo  potea  togliere  ad  un 
augure  l’onore  che  gli  era  dovuto;  laddove  i sacerdoti  erauo 
bensì  investiti  della  loro  dignità  per  quanto  durava  la  loro 
vita,  ma  poteano  perderla  se  venivano  processati  ( Plut.  Quaest. 
Rom.).  — La  dignità  augurale  nacque  con  Roma:  Romolo 
ne  stabilì  tre,  perocché  avea  diviso  in  tre  tribù  il  popolo; 
appresso  ne  fu  aggiunto  un  quarto  sotto  Servio  Tullio,  poi- 
ché desso  fu  probabilmente  quegli  che  parti  il  popolo  in 
quattro  tribù.  Allora  fu  stabilito  che  i quattro  auguri  do- 
vessero essere  tolti  dall'ordine  patrizio.  Ma  nell' anno  4 $4  *1 
numero  degli  auguri  fu  portato  a nove,  e i cinque  aggiunti 
si  levarono  dalla  plebe;  finalmente  Siila  ne  aggiunse  ancora 
sei,  e il  numero  di  quindici  stette  poi  sempre.  Sebbene  fosse 
cospicua  assai  la  dignità  di  augure,  vi  furono  tuttavia  molti 
cittadini  i quali  pervennero  a quella;  ma  non  poterono  mai 
ottenere  alcuna  delle  prime  cariche  della  Repubblica.  Con- 
cludiamo che  un  uomo  consolare  come  era  Cicerone  non 
poteva  ambire  si  fattamente  d’essere  augure;  chè  se  di  vero 
avesse  voluto  avere  quella  carica,  non  sarebbe  rimasto  quieto 
in  villa,  ma  sarebbe  andato  a Roma-  a chiederla  ed  a bro- 
gliare per  ottenerla.  Sacerdoti  urti  detti (j tic  t/uum  (<; jucmadmo - 
dum  tc  evi  stimare  arbitror)  non  difficiliime  consequi  posse  y 
non  appetivi  (Lett.  CCXXXVJII).  Cicerone  fu  appresso  au- 
gure anch’egli,  entrando  nel  luogo  del  giovine  Crasso,  il 
quale  fu  ucciso  insieme  col  padre  suo  nella  giornata  funesta 
ch'egli  fu  sconfitto  dai  Parti  (Oraz.  Od.), 
li  Curzio  era  un  uomo  oscuro;  Tessere  cliente  di  Cesare  lo 
trasse  innanzi.  Cicerone  parla  di  lui  con  mollo  disprezzo  in 
varie  di  queste  lettere. 


XXXII. 

i II  Le  Clerc  tiene  che  queste  Incerte  siano  pesci , non  vo-» 
lendo  supporre  che  un  Cicerone  si  diverta  ad  acchiappare 
lucertole;  e a sostegno  della  sua  opinione  cita  Plinio,  che 
nel  lib.  XXXII,  eap.  ult.,  nomina  questo  pesce.  Il  Malaspina 
al  contrario  tiene  che  sieno  vere  lueerte  quelle  di  cui  parla 
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il  nostro  autore  : e veramente  considerando  noi  quell'  aiti 
Jlnctus  numem , non  pare  poi  che  sia  cosa  tanto  frivola  e 
tanto  indegna  dell’  uomo  consolare  il  cacciare  le  Incerte. 

a Eratostcne  fu  storico,  grammatico  e astronomo;  nacque  a 
Cirene  nella  ta6  olimpiade,  e fiorì  verso  l'anno  di  Roma  5ao. 
Fu  bibliotecario  di  Tolomeo  Filopatore  (Vedi  Gerard.  Voss. 
de  Hist.  Graec.  lib.  1,  c.  17). 

3 Quest’  è quell’  Ipparco  Niceno  grande  astronomo , il  quale , 
a detta  di  Strabone  (lib.  Il  ),  pose  in  aperto  gli  abbagli 
d’Eratostene  (Vedi  Ger.  Voss.  de  Scientia  math.  cap.  33). 

4 Tiranione  fu  concittadino  di  Strabone  e suo  maestro.  Era 
a que’  dì  precettore  del  nipote  di  Cicerone.  Costui  non  è 
nella  lista  degli  antichi  Geografi  stesa  dal  Vossio;  forse  egli 
non  iscrisse  mai  nulla , e Cicerone  consultò  lui  stesso  e 
non  i suoi  libri. 

5 Nelle  città  municipali  d’ Italia  v’  erano  i duumviri , i quali 
aveano  a un  di  presso  l’autorità  de’  consoli  romani  , ed 
erano  mutati  ogni  anno.  Le  dette  città  aveano  anche  i loro 
senatori , che  erano  detti  decurioni , ed  aveano  aneli’  essi 
gli  edili  ed  i censori. 

6 È vano  il  far  conoscere  questo  notissimo  Valinio  , e basti 
il  dire  eli'  egli  è quel  desso  contro  cui  Cicerone  scrisse  la 
sua  famosa  invettiva.  Era  tribuno  nell’  anno  che  fu  scritta 
la  presente  lettera , e fu  lo  strumento  delle  violenze  co- 
messe  da  Cesare  contro  il  suo  collega , ed  a sfregio  del- 
l'autorità del  senato. 

7 Cesare  sostenne  la  legge  agraria  che  il  tribuno  Flavio  avea 
tentato  iudarno  di  mandare  a partito  l’anno  innanzi,  e nel 
tempo  stesso  ottenne  la  potestà  di  eleggere  venti  commes- 
sarii per  dare  esecuzione  alla  detta  legge. 

6 Narrasi  da  Dione  che  questo  libro  delle  «>«x3or*  Cicerone 
lo  consegnasse  sigillato  al  proprio  figliuolo , con  espresso 
comandamento  di  non  aprirlo  se  non  dopo  la  sua  morte. 
Portava  per  titolo  Ve  suis  consiliis , ed  era  come  a dire 
un’  apologia  della  propria  condotta , nella  quale  avea  semi- 
nato molte  parole  satiriche  contro  coloro  che  aveano  ma- 
neggiata la  cosa  pubblica  a’  di  suoi  (Dio.  XXXIX;  Ascon. 
in  Tog.  cand.  ). 
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<)  Teopompo,  scolaro  il" Isocrate,  arca  scritto  la  Storia  de'  suoi 
di  con  uno  stile  affatto  satirico,  massime  contro  Filippo  il 
padre  d’Alessandro  ( Dionys.  Alicarn.  Prooem.  lib. . I ; Aten. 
lib.  Ili;  Plut.;  Polib. , ec.  ). 

io  Allorché  Pompeo  parti  dall’Asia  portò  seco  una  dovizia 
immensa  : il  solo  denaro  montava  a venticinque  milioni  di 
lire  tornesi,  e poteva  essere  anche  più;  ma  sdegnò  di  por- 
tare con  sé  una  certa  monetuzza  di  poco  valore , c per  con- 
seguente da  non  potersi  carreggiare  facilmente.  Essa  valea 
intorno  a un  mezzo  denaio  romano,  meno  di  quattro  soldi , 
e si  chiamava  cisiophorum , perchè  vi  era  impressa  l' imma- 
gine d’uno  di  que’  canestri  contenenti  il  bisogno  ai  sagri- 
fizii  di  Cerere  (in  Golzio  ne  vediamo  assai).  Ora  ad  isolat- 
óre cotesta  incomoda  moneta,  i questori  aveano  ideato  di 
pagare  con  essa  il  salario  dovuto  ai  governatori  ; e ricu- 
sando questi  un  si  tristo  pagamento , ecco  la  ragione  del 
contendere,  e dei  maneggi  di  Tullio  coi  questori,  e del  suo 
domandare  ecqua  spes  sii  denarii,  an  cistophoro  Pompe- 
iano iaceamus.  Cosi  il  Mongault  spiega  questo  passo,  e la 
sua  dottrina  ha  una  tale  apparenza  di  giustezza.  S’  accorda 
al  bene  colle  parole  di  Cicerone , che  io  non  ho  voluto 
ommettere  questa  nota,  sebbene  tenga,  in  quanto  a me  , 
una  differente  opinione,  la  quale  è appoggiata  alle  seguenti 
considerazioni.  Dall’eruditissimo  Panel,  e dopo  lui  dall’Ec- 
kel,  è stato  fermato  che  cistophori  omnes  eodem  Constant 
metallo , nempe  argento ) oltre  di  ciò  que’  dotti  s’accordano 
ad  affermare  che  il  peso  di  quella  moneta , dove  il  tempo 
non  l’abbia  guasta,  è di  quattro  dramme,  vale  a dire  a4o 
grani  parigini,  che  fanno  due  franchi  e quattordici  soldi. 
Tali  sono  di  fatto  i molti  cistofori  che  ognun  può  vedere 
in  questo  nostro  Gabinetto  Numismatico.  Or  se  questa  mo- 
neta non  fu  mai  erosa,  come  potè  il  Mongault  asserire  che 
la  non  si  potea  carreggiare  se  non  difficilmente?  ce  lo  spie- 
gano i sopraccilaó  Eruditi.  Anche  a’  tempi  antichi  vi  furono 
falsatori  di  monete:  costoro  contraffacevano  il  cistoforo  co- 
niandolo di  rame,  e sovrapponendovi  quindi  una  leggeris- 
sima coperta  d’argento.  Il  tempo  ha  staccato  la  coperta,  ed 
è rimaso  nudo  il  rame  onde  è a credersi  che  il  Mongault 
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abbia  veduto  qualcuno  di  cotesti  falsi  cistofori  cbe  delracta 
persona  argentea  aenei  evaserunt.  Potrebbe  anche  stare 
che  il  Critico  francese  avesse  veduto  propriamente  un  ci- 
stoforo  di  rame,  o di  bronzo.  Il  Golzio  da  lui  citato  avea 
zecca  di  monete  antiche,  immaginò  c coniò  cistofori  d’oro, 
perché  non  potè  coniarli  anche  in  rame?  Basti  l’autorità  del 
Golzio  per  discreditare  adatto  l’ erudizione  posta  in  campo 
dal  Mongault;  ma  caduta  questa , conviene  spiegare  in  altro 
modo  la  querela  di  Cicerone,  e gli  sforzi  suoi  per  rigettare 
un  pagamento  che  si  volea  fare  in  cistofori.  Assai  cose  si 
potrebbero  congetturare,  ma  la  più  ovvia,  al  veder  mio,  è 
che  il  cistoforo  avesse  in  Asia  un  valore  abusivo,  e che  vi 
fosse  scapito  trasportandolo  a Roma. 

XXXIII. 

1 Questo  tale  che  non  amava  era  probabilmente  Pompeo,  di 
cui  parlando  nella  lettera  XXXV,  dice  d’essere  dolente  d’a- 
verlo  tanto  lodato  nelle  sue  Orazioni,  e di  voler  cantare 
una  palinodia. 

a Vedi  in  questo  luogo  la  nota  5 latina. 

5 Aon  mehervule,  ut  dijferrem  cum  eo  vadimonium.  L'avvo- 
cato parla  qui  collo  stile  del  Foro;  volgarizzando  letteral- 
mente la  detta  frase,  convien  dire:  non  già  per  Dio  ch’io 
volessi  prorogare  la  comparsa. 

4 Abbiam  già  notato  come  il  decreto  onde  venia  confermata 
un’adozione  chiamavasi  lex  curiata)  perchè  era  pronunzialo 
dall’assemblea  formata  per  curie.  Costoro  che  il  procedere 
dì  Clodio  ha  indegnati  devono  essere  Cesare  e Pompeo 
( Vedi  le  note  alla  lettera  XXXVI  ). 

5 Troviamo  che  un  Druso  fu  accusato  cinque  anni  dopo  con 
Valinio  ; forse  l’accusa  fu  la  stessa,  vale  a dire  violenze 
operate  mentre  furono  tribuni.  Non  si  può  comprender 
poi  per  qual  ragione  Cicerone  chiami  Pisauriensis  ( Pesarese  ) 
questo  Druso:  forse  quel  fu  un  soprannome  venutogli  per 
qualche  caso  che  gli  era  successo.  Fu  pretore  l’anno  703, 
la  qual  cosa  appare  dalla  lettera  CCLXXX,  nella  quale  Celio 
scrive  a Cicerone,  il  qual  trovavasi  in  Cilicia  : Pieni  presto, 
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vieni  a ridere  di  tutte  queste  miserie:  Drusa  giudica  at- 
tenendosi alla  legge  Scantinia.  Quella  legge  era  stata  posta 
contro  un  certo  brutto  vizio  che  niuna  legge  ha  mai  po- 
tuto tor  via  dall- Italia.  Sicché  quelle  parole  di  Celio  fan 
vedere  quale  scostumato  uomo  fosse  Druso , orni'  è proba- 
bilmente che  Cicerone  lo  accoppia  qui  con  Vatinio.  Mon- 
gault  ha  detto  che  Druso  venne  forse  chiamato  Pisauriensis 
per  qualche  accidente  avvenutogli  mentre  era  pretore  nel- 
l’ Asia  minore;  ma  quel  Critico  ha  confuso  Isauricus  col 
Pisauriensis , una  provincia  dell'Asia  con  una  città  dell' Um- 
bria. 

6 Siccome  Cesare  adoperò  la  violenza  per  sostenere  tutte  le 
leggi  che  mandò  a partito  mentre  fu  console,  temea  che- 
quelle  leggi  fossero  annullate  tutte  quando  egli  avesse  po- 
sto giù  F autorità  consolare;  era  quindi  cosa  essenziale  per 
lui  che  alcuno  de’  tribuni  che  s’aveano  ad  eleggere  fosse 
de’  suoi,  onde  tenesse  fronte  agli  oppositori  che  potessero 
levarsi  contro  gli  ordinamenti  cesariani , e che  si  levarono 
di  fatto. 

7 Da  queste  parole  di  Cicerone  qualche  critico  ha  tratto  ar- 
gomento a concludere  che  questa  lettera  fu  scritta  dopo 
quella  che  viene  appresso,  nella  quale  Cicerone  parla  ad 
Attico  della  conferenza  che  avea  avuta  con  Curionc  ; ma  a 
noi  non  pare  giusta  quella  conclusione , potendo  stare  be- 
nissimo che  Cicerone  accenni  qui  soltanto  la  detta  confe- 
renza , e ne  tenga  poi  un  discorso  più  diffuso  qualche  giorno 
dopo. 

8 Questi  giovani  sanguinarli  sono  quei  dessi  che  altrove  Cice- 
rone chiama  i mezzani  della  congiura;  dà  poi  loro  qui  il 
titolo  di  sanguiuarii , perchè  i complici  di  Catilina  aveano 
firmato  l’incendio  di  Roma  e l’uccisione  d’un  gran  nu- 
mero di  cittadini  : Nostri  illi  commissalores  coniurationis 
barbatuli  iuvenes,  cc.  ( Leti.  XXI  ). 

9 È cosa  certissima  che  questo  Megabocco  è Pompeo , cui 
Cicerone  solea  quasi  sempre  indicare  con  nomi  enigmatici. 
I commentatori,  seguendo  le  loro  indovinagli,  hanno  detto 
che  Cicerone  chiamò  Pompeo  Megabocco,  perchè  egli  ave» 
sconfìtto  L.  Domizio  in  Africa,  e d’ Africa  era  il  re  Bocco 
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suocero  di  Gingurta.  Quanto  al  Mcga . han  detto  clic  quella 
era  parola  greca  significante  Magno , aggiunto  che  davasi  a 
Pompeo.  Chi  vorrà  mai  stare  a colali  congetture?  Ma  sono 
ben  più  stiracchiati  quelli  che  si  sono  fatti  per  diciferare 
YAlabarehes  e il  Samsiceramus , altri  nomi  dati  da  Tullio 
a Pompeo.  A che  perdere  il  fiato  per  ispiegare  quello  che 
non  si  può  ? qual  meraviglia  che  dopo  diciotto  secoli  non 
si  possano  intendere  certe  parole  che  Cicerone  volle  che 
anche  allora  fossero  enigmatiche?  Sarebbe  generoso  il  dir 
qualche  volta:  ciò  non  s’intende:  Davus  sum,  non  Oedipus ; 
ma  i critici  solitamente  non  sono  da  tanto. 

10  Manuzio  Ita  pensato  che  qui  fosse  a leggersi  viginliviris ; 
ma  oltre  che  questa  sua  congettura  sta  contro  tutti  i ma- 
noscritti , essa  è poi  anche  del  tutto  vana.  Probabilmente 
dei  venti  commessarii  eletti  per  l’esecuzione  della  legge  agra- 
ria, cinque  furono  destinati  a stabilire  una  nuova  colonia  a 
Capita  ; capo  di  questi  dovette  essere  Pompeo.  Usavasi  di 
eleggere  tre,  cinque,  o sette  commessarii  quando  volevasi 
fondare  una  colonia;  questi  si  chiamavano  triumviri , quin- 
queviri , septemviri.  Forse  questi  cinque  erano  de’  più 
fidi  che  Cesare  avesse:  ed  é quindi  però  che  Cicerone  di- 
ce, se  egli  è vero  quel  che  m’immagino,  che  perfino  taluno 
de’  cinque  si  dolga,  la  cosa  camminar  meglio  che  non  avrei 
sperato. 

11  Questo  è un  verso  di  Sofocle;  anche  Stobeo  lo  cita,  ma 
non  dice  da  quale  tragedia  sia  tolto.  Sofocle  ne  scrisse  ol- 
tre a cento , e sette  sole  sono  le  rimase.  Tibullo  tolse  ap- 
presso a poco  questo  pensiero  di  Sofocle  nell’elegia  I,  dove 
disse: 


Autj  gtlblas  htbernus  aijtias  quum  fuàerit  AusUrt 
Stcurum  sontitos  imbre  tubante  sequi  ! 

ia  Castrino  negoziava  in  Asia,  dove  stava  allora  a governare 
il  fratello  di  Cicerone  ( prò  Fiacco,  c.  3i  ). 
i3  II  testo,  dice  il  sig.  Le  Clcrc,  è manifestamente  guasto  in 
questo  luogo,  le  cifre  sono  disordinate.  I Romani  non  usa- 
rono mai,  come  fecero  i Greci  e gli  Ebrei,  di  porre  le  mi- 
nori avanti  alle  più  grosse.  Arroge  che  uno  de’  migliori 
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manoscritti  qui  ila  una  lacuna.  Sta  dunque  meglio  lasciare 
fuori  i numeri , che  andar  strologando  sopra  una  cosa  die 
non  si  conoscerà  mai,  mentre  poi  poco  monta  il  conoscerla. 
i4  Non  si  sa  chi  fosse  cotesto  Aristodemo.  Per  altro  dovette 
essere  un  Greco  , greco  essendo  il  nome,  e probabilmente 
era  un  dotto  a cui  si  voleano  affidare  i due  giovani  Cice- 
roni. 


XXXIV. 

i Saufeio  vivea  da  filosofo,  dando  tutte  le  sue  ore  allo  stu- 
dio. Per  altro  alcuni  commentatori  pigliano  qui  la  frase  in 
una  significazione  del  tutto  opposta,  e traducono:  Dammi 
del  Saufeio  quanto  ti  pare,  vale  a dire  del  neghittoso:  e 
tengono  questa  sentenza  perché  dicono  che  Saufeio  era 
filosofo  epicureo  ; ma  la  loro  negghienza  non  li  distoglieva 
dallo  scrivere. 

a Queste  erano  le  feste  di  Pale  celebrate  dai  pastori,  e,  se- 
condo Festo,  le  chiamavano  Parilia , perchè  s’ invocava 
quella  Dea  prò  partu  pecoris.  Anche  le  donne  gravide  si 
botavano  a Pale  per  ottenere  felicità  ne’  loro  parti.  Quello 
era  il  giorno  in  cui  fu  fondata  Roma.  Cicerone  parla  qui 
di  quella  festa  come  per  accennare  un  giorno.  Non  è dun- 
que mestiere  il  tenere  discorso  sulle  cerimonie  che  venivano 
praticate;  chi  le  volesse  conoscere,  vada  ad  Ovidio,  che  le 
troverà  descritte  ne’ Fasti,  libro  IV.  Egli  la  colloca  a di  ao 
d’aprile,  e in  un  antico  calendario  è posta  al  ai. 

3 I Greci  davano  il  nome  di  xpctrtp,  tazza,  bacino,  a quel 
golfo  che  sta  fra  il  promontorio  Miseno  e quello  di  Miner- 
va, e ciò  per  la  sua  forma.  Cicerone  lo  chiama  delicatum , 
perchè  in  quel  golfo  era  Baia,  sito  di  tutta  Italia  il  più  de- 
lizioso , come  abbiamo  notato  alla  lettera  XXI.  Sul  mede- 
simo golfo  stavano  Pozzuolo  e Pompei  dove  Cicerone  avea 
sue  ville.  Questo  passo  di  Cicerone  ha  corrispondenza  con 
ciò  che  dice  nella  lettera  XXXVIII:  Quum  velim  filare 
omnium  deliciarum  suspicionem,  ec. 
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XXXV. 

i Basurur  è un  aggiunto  dato  da  Omero  a Giunone  ; letteral- 
mente significa  occhio-bovino } e figuratamente  è pigliato  a 
lodare  una  donna  di  grandi  e begli  occhi.  Qui  poi  Cicerone 
non  parla  di  Giunone,  ma  si  della  sorella  di  Clodio,  che 
aneli’ essa  era  moglie  e sorella,  come  la  Dea  dai  grandi  oc- 
chi bovini. 

o Dopo  la  morte  di  Mitridate,  Pompeo  scorse  vittorioso  per 
l’Asia,  e prese  Gerusalemme. 

3 I filosofi  cinici  erano  motteggiatori  pungentissimi:  Cinico 
consolare  era  dunque  detto  Cicerone  dai  suoi  nemici  a ca- 
gione delle  molte  arguzie  piccanti  che  lanciava  continua- 
mente,  non  risparmiando  nessuno.  Di  tali  detti  Plutarco  e 
Macrohio  hanno  fatto  raccolta,  e per  essi  vediamo  che  non 
era  sempre  ingegnoso  e felice  motteggiatore.  È un  mesticr 
molto  difficile  anche  per  quelli  che  hanno  vivissimo  1’  in- 
gegno. Sallustio,  citato  dal  Lattanzio,  ne  dice  che  Appio 
fratello  di  Clodio,  parlando  di  Cicerone,  diceva:  Caninam 
Jacundiam  cxercet,  il  qual  detto  s’accorda  col  Cinico  con- 
solare. 

4 Questa  è una  metafora  tolta  da  un  giuoco  che  i Greci  chia- 
mavano il  quale  consisteva  in  far  rotare  un  cer- 

chio di  ferro,  intorno  al  quale  stavano  molti  anelli.  Dalla 
lettera  XLVII,  nella  quale  eziandio  è adoperata  questa  me- 
tafora, pare  che  la  destrezza  del  giuocatore  stesse  nel  far 
ruotare  il  cerchio  con  un  moto  cosi  uguale,  che  gli  anelli 
stessero  immobili  e non  dessero  alcun  suono.  È parso  a 
un  qualche  critico  che  Cicerone  abbia  con  ciò  voluto  ac- 
cennare la  rivoluzione  tranquilla  e non  romorosa , non  punto 
sanguinosa , che  operò  Cesare  togliendo  per  sé  tutto  il  po- 
tere in  quattro  mesi  di  consolato. 

5 Nelle  lettere  anteriori  s’  è veduto  come  Catone  s’  era  osti- 
natamente opposto  a coloro  che  volevano  favorire  gli  ap- 
paltatori della  Repubblica.  Appena  Cesare  tenne  il  conso- 
lato, fece  loro  accordare  quel  tal  compenso  che  aveano 
domandato,  e per  quell’atto  trasse  al  suo  parlilo  tutto  l’or- 
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dine  de’  cavalieri  ( erano  soli  in  possesso  dei  pubblici  ap- 
palti), sicché,  abbandonato  Catone,  stettero  tutti  per  Cesa- 
re, quando  questi  soqquadrò  la  forma  del  governo,  togliendo 
al  console  Bibulo  suo  collega  tutta  l'autorità. 

6 Della  legge  Elia  s‘  è già  parlato  nelle  note  antecedenti.  La 
legge  Cecilia-Didia  fu  posta  da  Cecilie  Metello  e da  T.  Di- 
dio l’ anno  655  ; la  legge  Giunia-Licinia  da  Giunio  Silano 
e da  Licinio  Murena  Tanno  dopo  il  consolato  di  Cicerone. 
Quest’ ultima  legge  non  ebbe  altro  scopo,  tranne  quello  di 
richiamare  a piena  vita  la  prima,  aggiugnendo  nuove  pene 
ai  violatori.  E 1*  una  e l’altra  ordinavano  che  non  si  potesse 
mandare  a partito  alcuna  legge  senza  averla  prima  esposta 
in  pubblico  tre  giorni  di  mercato,  e i mercati  si  tenevano 
di  nove  in  nove  giorni.  Oltre  a questa  importantissima  pra- 
tica ve  n’  erano  molte  altre  da  osservarsi  quando  si  propo- 
neva una  legge.  Cesare  passò  sopra  a tutte,  e pose  le  sue 
leggi.  Oltre  a questo,  egli  violò  anche  la  legge  Licinia,  per 
la  quale  era  detto  che  non  potesse  colui  che  avea  proposto 
qualche  legge  far  nominare  commessarii  dell’  esecuzione  nè 
i colleglli  suoi,  nè  i parenti,  nè  i sozii;  ed  anche  a questo 
provvedimento  Cesare  passò  sopra  collo  eleggere  Azzio  Balbo 
suo  cognato  per  commessario  della  legge  agraria. 

7 Qui  si  allude  a tutto  ciò  che  Pompeo  avea  operato  nelle  da 
lui  conquistate  provincie,  le  quali  furono  da  lui  ordinate 
con  un  arbitrio  senza  confine.  A Deiotaro  tctrarca  della 
Galazia  avea  dato  la  piccola  Armenia,  e conferitogli  il  titolo 
di  re.  Or  questo  ed  altri  consimili  ordinamenti  furono  con- 
fermali dal  popolo  per  opera  di  Cesare,  a cui  premeva  che 
Roma  s’accostumasse  ad  atti  straordinarii  e pieni  d’arbitrio. 

8 Invidiosa  senalns  potentia , per  le  forme  violate  nel  condan- 
nare i complici  di  Catilina. 

9 Sulla  lega  di  cotesti  tre  Vairone  scrisse  un  libro  tutto  sa- 
tirico, che  intitolò  Tripicinia , la  bestia  dei  tre  capi;  ma  sic- 
come egli  era  poi  amico  di  Pompeo,  cosi  quel  libro  non 
dovette  essere  messo  fuori  se  non  dopo  la  morte  di  quel 
personaggio. 

10  La  toga  augurale  teneva  della  porpora  e dello  scarlatto:  cc 
lo  attesta  Servio  al  settimo  dcll’Eueide  (Plin.  IX,  5g). 
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1 Sul  gozzo  di  Vatinio,  Plutarco  racconta  uno  scherzo  di  Ci- 
cerone. Questi  essendo  pretore  venne  richiesto  d’un  favore 
da  Vatinio;  Cicerone  prima  d’accordare  stette  considerando 
un  po’;  e Vatinio  volendo  fargli  animo  a pronunziare,  Io, 
disse,  se  fossi  ricercato  d’una  cosa  tale,  risolverei  senza  pen- 
sar tanto;  e a lui  Cicerone:  tanta s ce/vices  non  habeo.  E 
siccome  presso  i Latini  cervix  valea  tanto  a significare  il 
capo,  quanto  il  collo,  nasica  quindi  il  doppio  senso  pun- 
gente della  risposta  ciceroniana.  Cicerone,  parlando  di  Vati- 
nio, lo  soleva  chiamare  Porator  gonfio;  e anche  qui  era  un 
doppio  senso,  coinè  ognun  vede.  Vellcio  (II,  69)  dice  che 
Vatinio  avea  lo  spirito  mal  formato  al  pari  del  corpo. 

2 Sodalis  significava  propriamente  amico  da  tavola.  Or  Cice- 
rone chiama  cosi  Clodio,  perchè  solca  spesso  cenare  a casa 
d' Attico. 

3 Pigino  afferma,  Cicerone  esser  già  a Formiano;  ma  pare  ch’e- 
gli non  vi  fosse  ancora  andato,  avvegnaché  dalle  due  lettere 
che  vengono  appresso,  si  conosce  ch’egli  era  sulla  strada 
da  Anzio  a Formiano,  e desse  sono  senza  dubbio  posteriori 
a questa,  dacché  nella  lettera  XXXVIII  Cicerone  fa  sapere  ad 
Attico  che  non  intende  di  tornare  più  ad  Anzio,  e di  fatto 
non  vi  tornò  più;  laddove  in  questa  parla  di  volervi  tornare. 

4 Terov  ’A$>jvatov.  I Greci  che  non  aveano  soprannome  usa- 
vano di  distinguere  le  persone  o coll’aggiugnerc  al  loro 
nome  quello  del  padre,  o col  mettervi  quello  della  loro  pa- 
tria, ovvero  del  luogo  ove  facean  continua  dimora,  come  è 
nel  caso  presente.  Intorno  a questo  saluto,  scritto  in  lingua 
greca,  Wieland  ha  fatto  una  congettura  ingegnosa  : egli  sup- 
pone che  lo  scrivesse  di  propria  mano  il  giovinetto  Cicero- 
ne, il  quale  allora  studiava  il  greco;  ma  noi  veggiamo  che  an- 
che la  lettera  XXX VI  e XLI  finiscono  con  altri  saluti  in  greco 
del  piccolo  Ciceroncino , le  quali  non  si  potino  supporre 
scritti  da  un  fanciullo.  E più  naturale  il  pensare  che  Cice- 
rone semini  i suoi  scritti  di  greco,  scrivendo  ad  uno  che 
chiama  vasi  l’Ateniese. 
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XXXVI. 

i Forse  Publio  Clodio  ave»  irrilato  contro  dì  si  Cesare  e Pom- 
peo. Essi  di  fatto  temevano  il  carattere  di  quel  giovane  im- 
petuoso e audace  che  fu  poi  tanto  Citale  a Pompeo.  Ccrcaron 
quindi  di  chiudergli  la  strada  al  tribunato,  con  dire  che  la 
sua  adozione  tra’  plebei  non  era  stata  fatta  regolarmente , 
poiché  non  v’ erano  stali  i debiti  auspicii:  era  mestiere  che 
gli  auguri  osservassero  il  volo  degli  uccelli  ogni  volta  che  si 
ragunava  il  popolo  per  qualche  affare.  Del  resto  questa  rot- 
tura con  Cesare  non  durò  molto;  forse  anche  non  ve  ne  fu 
mai  alcuna , e que’  due  si  finsero  nimicati  per  tendere  un 
laccio  alle  persone  del  partito  repubblicano:  in  questo  lac- 
cio cadde  ciecamente  anche  Cicerone.  Fa  poi  una  grande 
specie  il  vederlo  qui  disposto  ad  attestare  che  l'adozione  di 
Clodio  era  stata  fatta  regolarmente,  dove  per  lui  era  invece 
a sostenersi  che  fu  nulla,  la  qual  cosa  egli  sostenne  infatti 
quando  Clodio,  divenuto  tribuno,  prese  ad  avversargli. 

n Emittat  qui  obsignent , vale  a dire,  mandi  persona  pubblica 
(diremmo  oggi  un  notaio)  a ricevere  e suggellare  la  mia 
testimonianza.  Nella  lettera  DCCXX.VII  leggesi:  ego  tesli- 
monium  cotnposuij  quoti , quum  voles,  obsignabis. 

5 Probabilmente  Balbo  fu  destinato,  unitamente  a Pompeo,  per 
commessario  onde  andar  a fondare  una  colonia;  e que’ 
due  passando  per  Anzio,  visitarono  Cicerone:  di  qui  viene 
ch'egli  nomina  qui  Balbo  con  Pompeo;  ma  non  vorremo 
mai  tenere  la  sentenza  di  alcuni  crìtici,!  quali  hanno  pen- 
sato che  Cicerone  facesse  qui  un  rimprovero  a Pompeo,  come 
quegli  che  non  avea  sdegnato  d'accettare  un  ufficio  in  com- 
pagnia di  Balbo.  Fra  i venti  commcssarìi  Cicerone  potea 
trovar  sicuramente  persona  più  abbietta  di  Balbo,  il  quale, 
oltre  all’essere  stato  pretore , s'era  anche  imparentalo  con 
Cesare,  sposando  la  sua  sorella,  onde  ebbe  una  figliuola  che 
fu  madre  dell’imperatore  Ottavio  Augusto.  In  ogni  modo, 
Svctonio  ne  assicura  che  Azzio  Balbo  era  un  uomo  di  ca- 
sato illustre,  e che  era  anche  parente  stretto  di  Poinpeo,  a 
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maire  magnani  Pompeiani  ardissimo  contingebat  gradii 
(Svct.  Aug.). 

4 Appio  Ceco  il  censore  eoslrusse  la  famosa  via  Appia  l'anno 
di  Roma  461  ; essa  cominciava  alla  porta  Caperla , e andava 
lino  a Capila , dove  metteva  in  un’altra  grande  strada  chia- 
mata la  via  Latina. 

5 Curione  avea  stretta  amicizia  con  Cicerone  per  imparare  da 
lui  l’arte  dell'eloquenza.  Vi  riuscì  di  fatto,  ma  ne  fece  un 
mal  uso,  come  appresso  vedremo  (Leti.  CLXVI;  de  Clar. 
Orat.  Facundus  mah  publico ; Veli.  Patere.). 

6 Checché  Cesare  ne  potesse  dire,  fatto  sta  nulladimeno  che 
per  opera  sua  Clodio  ottenne  che  fosse  confermata  la  sua 
adozione.  Il  tribuno  Cornifichi  avea  l’anno  antecedente  ten- 
tato di  ottenere  quella  confermazione;  ma  non  vi  era  riu- 
scito, poiché  Metello  Celere,  sebbene  cugino  e cognato  di 
Clodio,  gli  avea  fatta  una  fiera  opposizione.  Clodio  ottenne 
il  suo  intento  per  opera  di  Cesare,  e questo  lo  favori  per 
vendicarsi  di  Cicerone,  il  quale  in  un’orazione  per  C.  An- 
tonio uscì  dal  seminato,  e togliendo  a ragionare  sullo  stato 
deplorabile  della  Repubblica,  disse  alcune  cose  che  offesero 
Cesare  personalmente;  questi  radunò  tostamente  il  popolo, 
propose  che  si  confermasse  l’adozione  di  Clodio,  e maneg- 
giò si  bene  la  faccenda,  che  l’adozione  fu  confermata  (Pro 
Dom.;  Sveton.  IuL  cap.  20;  Dio.  lib.  XXXVIH). 

7 Curione' il  padre  era  nimico  di  Cesare;  viene  anche  citata 
un’  orazione  che  scrisse  contro  di  lui.  Memmio,  sendo  pre- 
tore, fece  il  poter  suo  per  far  annullare  quel  che  Cesare  avea 
fatto,  sendo  console;  ma  non  avendo  possuto  ottenere  il 
suo  intento,  tolse  il  partito  di  rappattumarsi  col  suo  avver- 
sario. — Quanto  a Metello  Ncpote,  sappiamo  che  era  stato 
pretore  nell'anno  medesimo  che  Cesare  fu  console,  e che 
allora  era  strettamente  collegato;  onde  venisse  il  loro  disgu- 
starsi, non  si  sa;  è certa  cosa  per  altro  diesi  rappattuma- 
rono presto. 

8 II  lituus  era  una  tromba  guerriera.  Questa  metafora  pare 
alquanto  strana  a prima  giunta,  ma  si  rende  chiara  a chi 
ben  guarda.  Le  parole  di  Clodia,  onde  quella  rea  femmina 
concitava  l’auiuio  del  fratei  suo  contro  Cicerone,  sono  da 
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questo  assomigliate  ad  una  tromba  da  guerra.  Una  metafora 
lutto  somigliante  noi  troviamo  in  altro  luogo  dove  Cice- 
rone dice  ad  Attico  che  Cesare  affermava  essere  stato  so- 
spinto ad  uscire  d’Italia  c andar  a trovare  Pompeo  per  le 
parole  del  fratei  suo,  lituum  meae  profectionis  fuisse.  Tro- 
viamo ancora  come  T.  Ampio  fu  chiamato  tuba  belli  civi- 
lis  (lclt.  DXIY).  Per  questo  modo  un  traduttore  diligente 
c capace  colla  comparazione  di  molti  passi  arriva  ad  affer- 
rare il  vero  senso  di  certe  frasi  che  dapprima  paiono  oscu- 
rissime, e trovando  lituìs  Btittlo»  non  rende  la  cosa  viep- 
più intricata  col  tradurre  litteralmenle,  ma  appiana  l'asprezza 
della  metafora  di  Cicerone,  come  fece  il  padre  Cesari,  il 
quale  traduce  la  tromba  della  grand’  occhi , giacché  il  let- 
tore fu  di  sopra  istruito  del  perchè  Clodia  fosse  chiamata 
coll’aggiunto  dato  da  Omero  a Giunone. 

9 Quest"  Atcnione  fu  quegli  che  in  Sicilia  attizzò  la  guerra 
degli  schiavi;  Cicerone  chiama  così  Vatinio,  come  altrove  dà 
il  nome  di  Apuleio  a Clodio  (Vedi  le  note  alla  Ict.  CXXII). 

10  Forse  Attico  Jo  eccitava  a compiere  l’Opera  promessa  de’ 
suoi  Aneddoti. 

1 1 Iticearco  significa  principe  giusto;  or  Cicerone  vi  aggiunge 
l'alfa,  la  qual  lettera  dà  un  scuso  negativo,  sicché  Adiceairo 
vale  principe  ingiusto,  e con  questo  nome  egli  chiama  Ce- 
sare e Pompeo.  Il  Le  Clcrc  poi  crede  che  Cicerone  allu- 
desse ad  un  libro  di  giusta  politica,  scritto  da  un  certo 
Dicearco.  Fatto  sta  che  anche  qui  è uu  giuoco  stabilito  sul 
doppio  significato  d’una  parola. 

XXXVII. 

i Abitiamo  già  notato  di  sopra  che  Cicerone  pigliava  pochis- 
simo diletto  ai  giuochi  e alle  pngne  de’  gladiatori  ( Vedi 
la  nota  a alla  lett.  XXVI  ).  Questo  passo  poi  s’accorda  con 
qucll’altro  della  lett.  XXXIV  : Quoniam  pulas  praelcrmit- 
tendnm  nobis  esse  hoc  tempore  Cratera  illuni  delicatum. 

i V’  ha  chi  pensa,  la  piccola  città  detta  Forum  Appii  essere 
stata  fondata  a’  dì  che  Appio  Claudio  costrussc  la  gran  via 
che  ebbe  da  lui  il  nome.  Le  altre  città  die  si  chiamava!) 
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mercati  ( Forum  ),  come  Forum  Ardili , Forum  Claudii  , 
Forum  Caslii , Forum  Flaminii,  Forum  Aemilii , ec.,  erano 
poste  sulle  grandi  vie  Aurelio , Claudia , Cassia , Flami- 
nia, Emilia.  Il  mercato  d‘ Appio  (Forum  Appii)  era  presso 
la  palude  Pontina,  e v5  era  un  canale,  sul  quale  naviga- 
vano per  quindici  miglia  coloro  ai  quali  non  piaceva  di 
battere  la  strada  Appia  (Strali,  lib.  V;  IIoraL  sat.  5,  lib.  I; 
Vid.  Cluv.  Ita).  Auliq.  lib.  Ili , C.  7 e 8 ). 

3 Quella  lettera  scritta  dalle  Tre  Taverne  s’  è trovato  essere 
posta  fuor  di  luogo  nc'  manoscritti,  i quali  la  danno  per 
la  duodecima,  perche  andò  smarrita  , e rinvenutasi  , fu  ri- 
porlalft  a Cicerone,  il  quale  dal  Formiano  la  mandò  ad  At- 
tico colla  lelt.  XXXIX. 


XXXVIII. 

1 Quando  Cicerone  si  trovava  ad  Anzio,  luogo  assai  vicino  a 
Roma,  poteva  aver  lettere  d’ Attico  ogui  di:  sendo  uel  For- 
miano, luogo  molto  da  Roma  discosto,  non  poteva.  — Gril- 
laia, ec.  Cotesti  son  due  versi  dell’  Odissea  ; quivi  Ulisse 
parla  della  sua  piccola  Itaca,  c Cicerone  li  ripete  applican- 
doli al  suo  Amino. 

XXXIX. 

1 II  lido  dove  stava  Formia  era  stato  ne7  rimoti  tempi  abitato 
dai  Lestrigoni,  spezie  d’ Aulropofàgi  che  vennero  di  Sicilia. 
Qui  è alluso  ad  un  verso  d’ Omero,  Odissea,  X. 

3 È una  cosa  da  non  potersi  capire  che  un  critico  si  fino 
com’  era  Manuzio  abbia  potuto  affermare  che  il  Crasso  di 
cui  si  parla  qui  non  fosse  quel  Crasso  medesimo  che  era 
stato  collega  di  Pompeo  nel  suo  primo  c nel  suo  secondo 
consolato , e che  poi  avea  stretto  alleanza  con  lui  e con 
Cesare.  È chiaro  che  Cicerone  vuol  significare  che  coll’ac- 
costarsi  a Cesare,  Crasso  perdea  la  riputazione  venutagli 
per  la  splendidezza  del  suo  casato,  onde  era  detto  il  Ricco , 
e Pompeo  quella  gloria  che  l’avea  fatto  soprannominare  il 
Grande.  E via  più  deve  fare  specie  I’  udire  un  uomo  che 
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conosceva  così  addentro  le  cose  romane , asserire  che  Crasso 
non  fu  mai  chiamato  Divcsj  mentre  il  suo  casato  portava 
quel  nome  sin  dal  tempo  che  fu  console  P.  Licinio  Crasso, 
vale  a dire  cencinquanL'  anni  addietro.  E dato  anche  die  il 
Crasso  di  cui  qui  si  ragiona  non  appartenesse  alla  casa  che 
portava  quel  soprannome,  la  propria  sua  immensa  dovizia 
glielo  avrebbe  latto  acquistare.  Vero  è che  a’  dì  ciceroniani 
cravi  un  altro  Crasso  pur  soprannominato  Dives,  perchè 
anch'  egli  usciva  dalla  casa  stessa  a cui  il  console  soprad- 
detto impose  quel  soprannome  ; ma  quell'  altro  Crasso  non 
valea  tanto  da  meritare  che  Cicerone  lo  congiuugesse  con 
Pompeo.  Questi  ebbe  il  soprannome  di  Magno  dopo  le 
sue  vittorie  asiatiche,  come  ne  dice  T.  Livio,  o,  dirò  me- 
glio, il  suo  compendiatore.  Plutarco  all’incontro  pretende 
clic  Pompeo  fosse  detto  Magno  dopo  il  suo  trionfo  africa- 
no; ma  sta  fortemente  contro  la  sentenza  di  Plutarco  il  non 
aver  Cicerone  pur  proferita  la  parola  Magno  in  quella  ma- 
gnifica Orazione  prò  lego  Manilla,  dove  ha  descritto  con 
tanta  magnificenza  lutti  gli  onori  che  la  patria  accordò  a 
quell’  illustre  suo  cittadino.  Cassiodoro  poi  vuole  che  il 
nome  di  Magno  fosse  dato  a Pompeo  dal  popolo  romano 
allorché  egli  costrusse  il  suo  teatro.  La  sproporzione  fra  il 
merito  e il  conferito  onore  non  rileverebbe  : il  popolo  ro- 
mano onorò  egualmente  molti  altri  che  aveano  meritato  as- 
sai meno  ; ma  il  detto  di  Cassiodoro  è contraddetto  aper- 
tamente da  moltissime  lettere  ciceroniane  scritte  molli  anni 
prima  che  fosse  edificato  il  teatro  di  Pompeo. 


XL. 


i Intorno  a questa  basilica  vedi  le  note  alla  lett.  CXL1X. 
i Abbiamo  giù  notato  come  tutte  le  città  d’Italia  godevano  d 
diritto  della  cittadinanza;  esse  erano  divise  in  trentacinquc 
tribù,  delle  quali  quattro  si  chiamavano  tribù  della  città,  e 
le  rimanenti  erano  delle  tribù  del  territorio.  Quasi  tutte 
quelle  tribù  portavano  il  nome  di  qualcuna  delle  più  illustri 
case  di  Homa,  onde  dicevasi  tribù  Cornelia,  tribù  Claudia, 
tribù  Fabia,  tribù  Orazia,  cc.;  e le  case  illustri  erano  ag- 
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gregale  alle  tribù  del  territorio , essendosi  staccale  da  quelle 
della  città',  quando  in  esse  furono  posti  i figliuoli  de’  liberti. 

3 Non  è meraviglia  che  siano  ignoti  nomi  nella  storia  quelli 
di  que’  campagnuoli  che  «Lavano  noia  a Cicerone  mentre 
stava  in  villa.  Non  confondasi  Arrio  Scboso  coll’altro  Atrio 
di  cui  abbiamo  già  parlato  altrove,  quegli  che  fu  pretore. 
Un  altro  Arrio  troviamo  citato  da  Plinio,  il  quale  «lice  che 
l’avea  consultato  per  la  sua  Storia  naturale;  ma  non  do- 
vette essere  desso  l’importuno  di  Cicerone,  poiché  egli  ne 
parla  con  troppo  dispregio. 

XLI. 

i Nell’  anno  che  fu  scritta  questa  lettera  le  elezioni  non  fu- 
rono fatte  che  nel  mese  d’ottobre,  dove  per  l’ordinario  so- 
lcano farsi  ne’  primi  giorni  di  luglio.  Pare  che  Bibulo  spe- 
rasse di  farle  protrarre  ancora,  affinchè  intanto  passasse  il 
consolato  di  Cesare,  c non  avesse  egli,  presiedendo  all’as- 
semblea, il  potere  di  far  eleggere  i suoi. 

■j  Attico  era  tuttavia  in  Roma,  ma  avea  deliberato  di  partire 
quanto  prima  per  la  Grecia.  — In  montes  patrio*  et  ad 
incunabulo  nostra.  Wicland  ha  pensato  che  questo  verso 
fosse  tolto  dal  Poema  ciceroniano  de  Consulalu  suo.  e ve- 
ramente le  parole  sono  troppo  patetiche  , e la  loro  costru- 
zione fa  troppo  sentire  il  numero  perchè  si  possa  credere 
che  questo  sia  uno  di  que’  versi  che  sogliono  a quando  a 
quando  cader  giù  dalla  peuua  a’  prosatori  senza  eh’  essi  se 
ne  avveggano. 

3 Delle  terre  che  Roma  avea  fatte  sue  in  varii  luoghi  d’Ita- 
lia per  diritto  di  conquista,  una  parte  era  stata  ceduta  a 
quelle  colonie  che  da  Roma  ivi  furono  mandate;  le  altre 
furono  affittate;  ma  siccome  ve  n’era  di  tristissime  e quasi 
niente  fruttanti,  «juestc  furono  date  spezzatamente  a varii 
coltivatori  affinché  le  migliorassero,  e non  si  esigeva  da 
(oro  altro  che  il  decimo  del  grano , il  quinto  delle  Ic- 
gne  e qualche  cosuccia  sul  bestiame.  Quest’ istesso  lieve  ca- 
rico fu  levato  via  da  un  tribuno  chiamato  Sp.  Torio.  Egli 
è il  vero  che  la  legge  di  quel  tribuno  non  ebbe  più  col- 
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F andare  del  tempo  alcun  vigore,  e Roma  riscuoteva  le  dette 
decime  tuttavia;  ma  alcuni  fra  coloro  ctie  possedevano  di 
quelle  terre,  che  si  chiamavano  agri  publici , pretendevano 
di  far  valere  la  legge  che  li  avea  sollevati,  e negarono  il 
pagamento  preteso  da  quegli  appaltatori  che  aveano  tolto 
ad  esigere  tutte  quelle  rendite  della  Repubblica.  Ora  quel 
Mulvio  di  cui  parla  Cicerone  dovea  essere  uno  della  con- 
grega di  quegli  appaltatori. 


XLU. 

i Nelle  note  poste  alla  lettera  XXIV  s’  è detto  che  la  legge 
agraria,  che  indarno  tentò  di  mandare  a partito  Fanno  prima 
il  tribuno  Flavio , conteuea  molti  articoli  dannosi  n vari» 
privati.  Ora  Cesare,  volendo  nuovamente  proporre  la  legge 
della  divisione  delle  terre,  fece  correr  voce  d‘aver  trovato 
il  verso  onde  F ideata  divisione  non  recasse  pregiudizio  a 
nessuno.  Il  suo  pensiero  dunque  fu  che,  abbandonato  il 
progetto  di  togliere  le  terre  già  da  cent’anni  vendute,  come 
volea  Flavio  , fosscr  divise  quelle  altre  clic  la  Repubblica 
possedeva  lidia  Campania. 

Q Questo  passo  contrasta  con  quel  che  leggiamo  in  Appiano 
e in  Dione,  i quali  affermano  che  le  terre  della  Campania 
furono  destinate  per  coloro  che  aveano  almeno  tre  figliuoli, 
e che  agli  altri  bisognosi  ne  furono  date  delle  altre.  Sveto- 
nio  e Velleio  Patcrcolo  parlano,  come  Cicerone , delle  sole 
terre  della  Campania;  e in  quanto  al  distinguere  i cittadini 
aventi  almeno  tre  figli , questa  è una  cosa  che  non  si  trova 
altro  se  non  negli  autori  greci  ( Dio.  lib.  XXXVIII  ; App. 
lib.  I Civ.;  Svct.  lui.;  Veli.  Pater,  lib.  II). 

3 Fatto  sta  che  bastarono  a provvedere  ventimila  famiglie, 
come  affermano  Svetonio  e Velleio  Patcrcolo.  Vero  è che 
alle  terre  di  Campania  si  aggiunse  un’altra  campagna  chia- 
mata Strillisi  ma  essa  era  meno  assai  della  terra  di  Campa- 
nia. Ondcchè  bisogna  dire  clic  Cicerone  non  avesse  mica 
una  esatta  conoscenza  della  vastità  di  dette  terre:  poiché 
non  è a supporre  che  le  porzioni  fossero  minori  dei  soliti 
dieci  ingerì,  i quali  non  erano  troppi  «al  bisogno  d’ima  fa- 
miglia. 
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4 Una  legge  proposta  dal  pretore  Metello  Nepote  ave»  Patino 
avanti  levalo  via  tutte  le  gabelle  e i pedaggi  d itali».  Cesare, 
lattosi  padrone  della  Repubblica,  pose  nuovamente  i daz.ii 
per  le  merci  forestiere  (Dio.  lib.  XXXVII;  Svet.  lui.). 

5 La  vicesima  era  quel  cinque  per  cento  che  si  pagava  alla 
Repubblica  sul  valore  degli  schiavi,  allorché  o si  francavano, 
o venivano  comperali.  Quest'entrata  mcttevasi  da  parte,  ri- 
servandola ai  maggiori  bisogni  dello  Stato:  sicché  la  cassa 
che  contenea  quel  denaro  era  chiamata  sanctius  acrurium. 

6 Volgarizzando  letteralmente  questi  due  versi  di  Sofocle,  con- 
verrebbe dire:  egli  non  soffia  piu  in  piccioli  flauti,  nt«  in  mag- 
giori e senza  la  coreggia.  Siccome  gli  antichi  aveano  certi 
loro  flauti  grandissimi,  e perchè  bisognava  avere  una  grande 
forza  di  polmone  a suonarli,  aveano  trovato  il  mezzo  di 
dare  un  maggior  impelo  al  fiato,  chiudendo  la  bocca  con 
una  coreggia  che  legavano  dietro  il  capo.  Quella  coreggia 
avea  un  buco,  e il  vento  usciva  di  là  molto  elastico.  Da 
que’  grandi  flauti,  che  pochi  potevano  suonare,  era  nato  il 
proverbio  soffiare  nel  gran  flauto,  che  valeva  a significare 
togliere  sulle  braccia  un’  impresa  maggiore  delle  proprie  for- 
ze; e di  quel  proverbio  si  servi  Ottone  a far  conoscere  che 
l’impero  non  era  soma  per  le  sue  spalle  ri  yàp  pei  xal  pjt. 
xpoie  avXoir;  quid  mihi  cum  magnis  tibiis?  (Svet.  ex  Xi- 
phil.  in  Othone). 

7 Avendo  tre  tribuni  preteso  di  far  valere  l’autorità  della  loro 
carica,  Cesare  mandò  mano  armata  a discacciarli  fuori  dalla 
piazza,  e in  quell’atto  violento  due  rimasero  feriti  (Dio. 
lib.  XXXVIII;  Plut.  Pomp.  in  Vatin.). 

8 Questo  re  Alessandrino  era  Tolomeo  Aulete,  vale  a dire  suo- 
natore di  flauto,  il  quale  era  figlio  naturale  del  secondo  To- 
lomeo detto  Sotero.  Morta  Berenice,  figlia  ed  erede  del  So- 
lerò, il  popolo  scacciò  il  vedovo  di  lei  Tolomeo  Alessandro 
discendente  dal  ceppo  reale,  c pose  sul  trono  l’Aulete.  Que- 
sti facea  grandi  pratiche  da  molto  tempo  per  ottenere  che 
Roma  lo  riconoscesse  per  re  d’Egitto;  la  qual  cosa  gli  pre- 
meva via  più  fortemente,  perchè  potea  darsi  che  a Roma  fa- 
cessero valere  il  testamento  di  Tolomeo  Alessandro,  il  quale 
morendo  disse  erede  del  trono  d'Egitto  il  popolo  romano. 


534  NOTE 

L"  Aulrlr  era  spalleggiato  da  Pompeo,  il  quale,  mentre  guer- 
reggiava contro  Aristobulo,  avea  avuto  un  grande  aiuto  dal 
re  d'Egitto  (Agrar.  II;  Svet.  lui.  cap.  u;  Plul.  Vii.  Crassi; 
Ioscpli.  Antiq.  lib.  XIV,  cap.  5;  Pliu.  lib.  XXXIII,  cap.  io; 
Caes.  lib.  Ili  de  Bell.  Civ.  ). 

g Quando  uno  di  coloro  clic  aveano  ufficio  curulc  intimava  di 
voler  osservare  il  volo  degli  uccelli,  quel  di  bisognava  so- 
spendere ogni  pubblico  negozio:  ma  Cesare  rise  di  cotali 
intimazioni  fatte  da  Bibido,  e fece  valere  il  diritto  della  for- 
za: olniuntiantem  colleglliti  Foro  expulil.  (Svet.  lui.;  Dio. 
lib.  XXX  Vili.  Vedi  le  note  alla  lettera  LXXXIX). 

10  Mentre  Bibulo  correva  verso  la  piazza  per  resistere  agli 
alti  straordinarii  di  Cesare  suo  collega,  gli  venne  gittato  un 
cesto  di  letame  sul  capo. 

1 1 Quel  che  dice  qui  Cicerone  è allusivo  alle  conquiste  della 
Siria,  della  Fenicia  e della  Giudea,  provincie  poste  intorno 
al  monte  Libano:  esso  è diviso  in  due  catene  di  pendici, 
fra  le  quali  giace  la  terra  che  dagli  antichi  era  detta  Caele- 
syria , vale  a dire  la  Siria  profonda,  di  cui  Damasco  è ca- 
pitale. Propriamente  parlando  chiamavasi  Libano  la  catena 
che  era  rivolta  al  settentrione,  e Antilibano  quella  volta  al 
mezzodì  (Slrab.  lib.  XVI;  Ptolom.  V,  i5;  Pliu.  V,  20;  Ta- 
ci!. Hist.  V,  6). 

12  Son  parole  d’ Omero  che  significano  leone  davanti,  dra- 
gone di  dietro,  capra  nel  mezzo:  tale  fu  favoleggiata  la  fa- 
mosa chimera  uccisa  da  Bcllcrofonte. 

i5  Gli  appaltatori  dei  dazii  pretendevano  d'esigere  il  dazio  sulle 
merci  che  venivano  trasportate  da  ima  città  ad  un'altra;  c 
i mercanti  pretendevano  clic  il  dazio  non  fosse  dovuto  che 
sulle  merci  che  entravano  nello  Stato  romano,  ovvero  clic  ue 
sortivano,  il  qual  dazio  era  detto  portorium  invectionis  et 
exporiationis. 

>4  Si  possum  discedere,  ne  causo , cc.  Questo  modo,  dice  il 
sig.  Le  Clerc,  è alquanto  stravagante;  ma  pure  ve  u"ha  un 
simile  in  Terenzio,  e Manuzio  lo  ha  notato:  modo  ut  hoc 
consilio  possit  discedi,  ut  istinti  dumi.  Non  è poi  per  niente 
cosa  necessaria  il  supporre,  come  ha  fatto  De  Saiut-Reai, 
che  Cicerone  alludessi*  ad  una  mauicra  d'opinare  che  aveano 
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i senatori , la  quale  era  chiamata  per  diserssionem.  Io  incli- 
nerei piuttosto  a credere  che  Cicerone  alludesse  a una  colai 
maniera  d’esprimersi  che  usavasi  nel  Foro:  superior  disees- 
sit , prò  Caecina.  Omnium  iudicio  discessit  probatus , De 
Cl.  Orat. 

i5  Alcuni  critici,  seguendo  il  Corrado,  han  preteso  che  Ci- 
cerone volesse  qui  dare  ad  intendere  d’essere  presto,  dove  i 
questori  non  avessero  mutato  proposito,  a ricorrere  al  po- 
polo romano  contro  di  loro,  onde  costrigncrlo  a lare  giu- 
stizia a Quinto  Fratello;  ma  il  Manuzio  e il  Grevio  hanno 
dimostrato  che  quella  interpretazione  non  può  stare.  Cice- 
rone dice  che  alla  fin  fine  bisognerà  stare  contenti  a quella 
vile  monetuzza  di  cui  s’è  parlato  di  sopra.  E veramente 
poteva  mai  Cicerone  richiamarsi  al  popolo  contro  una  tale 
determinazione  di  questori?  non  istava  forse  in  loro  arbitrio 
il  pagare  un  governatore  d’Asia  con  moneta  che  in  quella 
provincia  avea  corso?  Marco  Tullio  fu  anch’egli  pagato  colla 
moneta  corrente  nella  provincia  che  governò:  la  qual  cosa 
si  conosce  per  la  lettera  CCCLXXXVI. 

XLIII. 

i Cicerone  chiama  repentina  congiunzione,  perchè  la  figlia 
di  Cesare  era  stata  fidanzata  a Servilio  Ceprione,  a cui  fu 
tolta;  Ceprione  sposò  invece  una  figliuola  di  Pompeo,  e 
quella  eziandio  era  fidanzata  al  figliuolo  di  Siila  (Svet.  lui.; 
Plut.  Caes.  et  Pomp.,  ec.). 

a Quest’ effusione  non  intende  solamente  il  denaro  destinato 
da  Cesare  a comperar  terrenni  da  darsi  ai  cittadini  piò 
bisognosi,  il  quale  fu  gittato  altramente  da  Clodio;  ma  in- 
tende di  parlare  di  tutta  l’amministrazione  di  Cesare,  il 
quale  mentre  che  fu  console  volse  i beni  della  Repubblica 
a favore  de?  cittadini , con  un  arbitrio  e una  liberalità  senza 
confine,  onde  Cicerone  ebbe  poi  a dire:  Ironia  est , ut  suspi- 
cor}  iUis  qui  tenent,  nullam  cuiquam  lurgitionem  relinquere. 

3 II  testo  dice  Phocis  Curiana , c su  quel  Phocis , dice  il  sig.  Le 
Clerr,  i commentatori  han  fatto  mille  indovinaglie,  alcuni 
per  intenderne  il  significato,  ed  altri  per  sostituire  una  qual- 
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che  altra  parola  ondo  far  uscire  un  qualche  senso.  I mano- 
scritti sono  tulli  fra  loro  discordanti  : onde  sta  bene  il  segui- 
tare la  sentenza  di  Manuzio,  il  quale  tiene  che  questo  passo 
non  possa  essere  interpretato.  Quel  che  si  può  congetturare, 
si  è che  Cicerone  allude  a quel  tal  Curio  di  cui  parla  in 
altri  luoghi  con  tanto  disdegno  (Vedi  la  lettera  X). 

4 È indubitato  che  questi  nomi  enigmatici  sono  dati  a Pom- 
peo, ed  è vano  il  cercante  la  ragione  etimologica.  Coloro 
ai  quali  piacciono  cotali  indovinamenti,  aprano  volumi  im- 
mensi dei  commentatori  latini,  e troveranno  dottissimi  sogni 
tanto  sul  Sampsiceramus , quanto  ìv\\' jilabarchcs. 

XLIV. 

i Folio  Calcito  era  pretore  nell’anno  che  Tu  scritta  questa  let- 
tera, e s’accordò  con  Vatinio  a dar  mano  a Cesare  quando 
questi  operò  le  sue  violenze. 

1 Abbiamo  già  notalo  come  le  leggi  portavano  il  nome  del 
casato  a cui  apparteneva  quegli  che  le  avea  mandale  a par- 
lilo. — Plutarco  e Dione  affermano  che  tutti  i senatori  fu- 
rono dn  Cesare  chiamali  a fare  il  giuramento  onde  qui  si 
ragiona:  pur  tuttavia  dal  contesto  di  questo  passo  parcelle 
si  possa  dedurre  che  ai  soli  chiedenti  cariche  fosse  in- 
giunto il  giurare  di  non  toccare  la  legge  agraria:  se  fosse 
altro,  come  avrebbe  Latereusc  possuto  dispensarsene,  egli 
che  sendo  stato  questore,  era  allora  per  conseguente  già  en- 
trato nel  senato?  (Plut.  in  Lat.;  Dio.  lib.  XXXVIII). 

3 Laterense  col  togliersi  fuori  dal  numero  dei  chiedenti  cari- 
che, per  non  voler  giurare,  non  fu  soltanto  ammirato  e lo- 
dato dai  buoni  repubblicani,  ma  il  popolo  stesso  lo  ebbe 
in  venerazione  per  quell’ alto  medesimo  onde  Laterense  si 
dichiarò  avversante  al  popolo.  Favorito  dal  popolo,  egli  fu 
edile  e fu  pretore  (Pro  Piando,  c.  t,  cc. ; Lett.  CCXXUI,  cc.). 

4 Cesare  volea  bensì  che  Cicerone  fosse  salvo  dalle  macchina- 
zioni di  Clodio,  ma  a patio  che  Cicerone  riconoscesse  lui 
jier  suo  difensore. 

ò Abbiamo  già  notato  altrove  che  la  legazione  libera  era  un 
pretesto  onde  usavano  i senatori  per  uscire  da  Roma  senza 
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contravvenire  alle  leggi  che  lo  vietavano.  Questa  specie  di  le- 
gazione era  accordata  dai  consoli  : la  quale  però  non  poteva 
durare  oltre  il  tempo  determinato,  e per  tutto  quel  tempo 
non  si  potea  entrare  in  Roma  ; laddove  i luogotenenti  dei  go- 
vernatori otteneano  di  poter  tornare  a Roma  senza  difficoltà , 
ed  anzi  qualche  volta  era  espresso  nell’atto  che  conferiva  la 
legazione,  come  il  legato  avrebbe  avuto  facoltà  di  entrare 
in  Roma  quando  gli  fosse  parso.  Oltre  a ciò,  i luogotenenti 
dei  governatori  non  potevano  essere  processati  per  tutto  il 
tempo  che  durava  quella  loro  legazione;  il  qual  privilegio 
non  era  concesso  a chi  stava  lontano  per  una  legazione  libera 
(Vedi  le  note  alla  lettera  LXXXVIU,  e quelle  alla  CX1.1I). 

C Lo  schiavo  Stazio  potea  sull’animo  del  suo  padrone  più  del 
dovere:  e da  questo  suo  troppo  potere  derivarono  per  gran 
parte  i clamori  che  si  levarono  in  Asia  contro  Q.  Cicerone 
(Vedi  lett.  L1I). 

XLV. 

i Questo  è un  passo  del  Formione  di  Terenzio,  dove  un  pa- 
dre si  duole  che  il  figliuol  suo  siasi  ammogliato  contro  il 
paterno  volere. 

3 11  proverbio  greco  diceva  non  più  ghiande:  vale  a dire,  il 
cattivo  noia  prestamente,  e si  alludeva  all’avere  gli  uomini 
lasciato  le  ghiande,  alle  quali  fu  anteposto  il  frumento. 

5 Questo  è un  verso  celebratissimo  d’ Ennio,  che  lodò  Q.  Fa- 
bio Massimo  allorquando,  dopo  la  perduta  battaglia  di  Can- 
ne, riparò  al  grave  danno  die  sovrastava,  collo  sfuggire 
sempre  il  combattimento  aperto,  c collo  addentare  invece 
in  ogni  modo  qua  e colà  quanto  poteva  dell’  esercito  ne- 
mico. Virgilio  trasportò  questo  verso  nel  sesto  dell' Eneide 
( Vedi  anche  De  Offic.  I,  34  ; De  Senect.  c.  4,  ec.  ). 

4 Dominus.  Questo  signore  de ? giuochi  (li  diede  a spese  pro- 
prie) era  Gabinio,  c lo  vedremo  alla  lettera  L.  Costui  era 
tutto  affezionato  a Cesare  e a Pompeo  : onde  l’ anno  sus- 
seguente col  loro  favore  diventò  console. 

5 Quando  il  guaio  di  Canne  empiè  Roma  di  spavento,  la 
superstizione  pigliò  un  gran  piede.  Fra"  doni  di  quella  Dea 
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stolta  vi  furono  i giuochi  A poli  i noti , rotile  troviamo  in  Tifa 
Livio,  lib.  XXV  e XXVII.  Il  pretore  della  cittì  era  il  pre- 
sidente di  qui;'  giuochi. 

6 Qualche  crìtico  ha  preteso  che  Cicerone  volesse  dire,  Cesare 
essere  arrivato  a remore  finito  ; ma  la  parola  plausus  che 
adopera  Tullio  non  può  riferirsi  al  clamor,  Jremitus,  onde  è 
da  lui  significato  il  roinorc  che  si  levò  quando  il  popolo 
volle  che  fosse  tante  volte  ripetuto  dall'attore  Difilo  quel 
verso  contro  Poinpeo.  Arroge  essere  cosa  chiara  che  Cice- 
rone vuol  paragonare  i freddi  plausi  fatti  a Cesare  coi  cal- 
dissimi fatti  a Curìone.  Questo  è anche  il  parere  del  Ma- 
nuzio. 

.7  Se  Pompeo  era  a Capua  , come  può  stare  quel  che  dicono 
Macrobio  e Valerio  Massimo,  che  l’attore  Difilo,  pronun- 
ziando quelle  parole  che  furono  applicate  a Pompeo , osasse 
di  additarlo?  Veramente  dove  si  consideri  clic  lieve  auto- 

‘ riti  possano  avere  i detti  due  scrittori  che  vissero  gran 
tempo  dopo  il  fatto  che  da  essi  è narrato , e quanta  il  no- 
stro Autore  che  al  fatto  fti  presente , c lo  partecipò  tosto 
all’amico , pare  vana  cosa  il  cercare  una  via  per  conciliare 
la  discordanza  : pur  con  tutto  ciò  vedendo  come  il  Manuzio 
ha  dato  peso  alle  parole  in  nostrum  Pompeium  petulanter 
invectus  est , ed  ha  quindi  supposto  che  veramente  Pompeo 
fosse  presente;  noi  che  questa  opinione  del  Manuzio  non 
possiamo  ammettere,  perché  se  era  presente  non  occorreva 
che  Cesare  gli  scrivesse,  supporremo  invece  che  l’ attore 
abbia  additato  una  statua  di  Pompeo  esistente  nel  circo 
dove  si  davano  i giuochi  Apollinari  ( Val.  Mass.  VII,  a ). 

8 La  legge  Roscia  era  favorevole  all’ordine  equestre  ( Vedi  io 
note  alla  lctt.  XXVI  ). 

9 La  legge  frumentaria,  posta  da  Gracco,  annullata  da  M.  Ot- 
tavio e restituita  da  Apuleio,  ordinava  che  quando  il  fru- 
mento era  caro,  il  popolo  minuto  trovasse  da  poterlo  com- 
perare a minor  prezzo;  oltre  a ciò,  ordinava  che  ogni  mese 
fosse  fatta  una  distribuzione  di  grano  ai  cittadini  più  biso- 
gnosi. Cicerone  parla  di  questa  legge  nei  libro  de  CI.  Orai. 
e nel  secondo  de  Off. 

10  Cosconio  era  stato  pretore  sotto  il  consolato  di  Cicerone  , 
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e quindi  proconsole  in  Ispagna.  A questi  di  era  uno  de’ 
commessarii  della  legge  agraria  posta  da  Cesare. 

■ Quando  Bibulo,  collega  di  Cesare  nel  consolato  , vide  di 
non  poter  tener  fronte  a quel  prepotente,  tolse  il  partito 
di  chiudersi  nella  propria  casa-,  dove  stette  per  tutto  il 
tempo  che  durò  il  suo  consolato  : volea  per  quel  modo 
rendere  odioso  Cesare  , dando  a vedere  che  a guardarsi 
dalle  costui  violenze  un  console  era  costretto  di  starsene  in 
casa.  Di  là  spandeva  attorno  certi  scritti,  che  si  affiggevano 
ne’  luoghi  pubblici  e si  davano  a leggere  al  popolo  onde 
muoverlo  a sdegno  contro  di  Cesare.  Quegli  scritti  sono  detti 
qui  edicta  \ ma  erano  tutt’  altro  che  gli  editti  pubblicati  nella 
provincia  dai  pretori  : di  che  si  vorrà  tenore  discorso  in  al- 
tre lettere  ad  Attico. 

xlvi. 

Non  bisogna  cadere  nell’  errore  in  cui  è caduto  qualche 
critico,  pensando  che  qui  Cicerone  dica:  non  mi  soscriverò , 
poiché  i Romani  non  soscrivevano  mai  le  loro  lettere  come 
usiamo  di  far  noi.  In  cima  mettevano  il  loro  nome  c quello 
della  persona  cui  la  lettera  era  indiritta;  e quando  faceano 
scrivere  a’  loro  segrctarii,  questi  metteano  di  loro  mano  an- 
che il  nome  del  loro  signore;  la  qual  cosa  si  conosce  per 
un  passo  della  Filippica  II , c.  4 s dove  Cicerone  dice  ad 
Antonio  che  neghi  pure  d’ avergli  scritto,  polendolo  fare, 
perchè  la  lettera  era  di  mano  del  suo  segretario.  Svetonio 
chiama  chirographum  certe  lettere  scritte  di  mano  d’ Au- 
gusto. 

Nel  testo  leggesi  H-S  centics , diccimilioni  di  sesterzi,  i quali 
sarebbero  più  che  noveccntomila  franchi  ; e ad  una  tal 
somma  non  è a credere  che  montasse  il  legato  del  filosofo 
Diodoto  ospite  di  Cicerone.  Manuzio  e Malaspina  , conside- 
rando quel  passo  di  Cicerone  nella  II  Filippica,  c.  16,  dove 
dice  che  i moltissimi  legati  a lui  fatti  dai  suoi  amici  non 
sommavano  in  tutto  oltre  i venti  milioni  di  sesterzi,  hanno 
concluso  che  in  questo  luogo  bisogua  leggere  H-S  centum  , 
sopprimendosi  il  mi/fi'a,  e allora  avremmo  la  discreta  somma 
di 

noveinilaquattroceuto  franchi. 
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5 Per  questo  passo  bisogna  congetturare  che  le  elezioni  non 
potessero  Cirsi  senza  il  consentimento  di  tuttadue  i consoli; 
se  no,  come  avrebbe  fatto  Bibulo  a porvi  impedimento  se 
non  usciva  mai  di  cosa  sua,  come  di  sopra  si  è notato? 

4 Quest'  è quell7  Archiloco  onde  Orazio  disse . 

Archilocum  proprio  rabies  armarti  t ambo . 


1 primi  suoi  versi  satirici  furono  scritti  a fare  vendetta  d’  un 
certo  Licambe,  il  quale  dopo  avergli  fidanzata  la  propria 
figlia,  ruppe  il  patto,  e gliela  negò;  ma  la  vendetta  del 
poeta  fu  compiuta,  poiché  Licainbe  non  resse  alla  punta  de’ 
versi  d’Archiloco,  e disperato  s’appiccò. 

5 Forse  questi  era  quel  Vibio  il  (piale  somigliava  si  bene 
Pompeo,  che  spesso  era  scambiato  uno  per  l'altro  ( Val. 
Mass.  IX,  i4  ). 

6 Questo  poeta  é Alessandro,  nominato  anche  nella  lett.  XLVIII; 
era  d’ Efeso,  e avea  scritta  una  Cosmografia  in  versi,  citata 
da  Strabone. 


XLVII. 

i Non  convien  pensare  che  Cicerone  qui  voglia  dire,  Cesare 
aver  posto  tanti  ordinamenti  ingiusti  per  vendicarsi  di  Ca- 
tone, mentre  essi  vennero  tutti  dalla  sua  grande  ambizione: 
Cicerone  intende  di  significare  che  Cesare  fu  stretto  di  dar 
mano  a mezzi  violenti,  perchè  trovò  un  intoppo  forte  in  Ca- 
tone, il  quale  teneva  la  parte  di  Bibulo. 

a Qui  è fatta  allusione  a quella  tal  ruota  che  era  un  giuoco 
presso  i Romani,  e n’abbiamo  parlilo  nelle  note  alla  let- 
tera xxxv. 

3 Crasso  non  avea  mai  perdonato  a Pompeo  il  vanto  clic  que- 
sti si  dava  non  meritato  d’aver  cooperato  alla  sconfitta  degli 
schiavi.  Il  popolo  avea  voluto  che  que’  due  consoli  si  rap- 
pattumassero prima  di  mettere  giù  la  loro  carica;  ma  la  ri- 
conciliazione fu  soltanto  apparente,  c sebbene  stessero  uniti 
per  interesse  che  arcano  di  spalleggiare  Cesare,  pur  non 
ostante  il  ruggine  di  Crasso  non  era  levato. 

4 .Apelle  e Protogene  furono  i due  più  insigni  pittori  dell'età 
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loro.  Vissero  intorno  all'anno  4oo  dalla  fondazione  di  Roma. 
La  Venere  onde  è qui  discorso  è quella  dell'isola  di  Coo 
patria  d’Apeile;  anche  in  un  altro  luogo  Cicerone  pone  que- 
sto dipinto  insieme  coll’Ialiso  di  Protogene.  Un’altra  Venere 
avea  dipinta  Apelle,  che  pure  era  famosissima,  e chiamavasi 
r'AvaJuofrivjj,  perchè  l'avea  raffigurata  in  atto  di  nascere 
fuor  dell’ onde.  Quanto  all’  laliso,  molti  autori  antichi  hanno 
parlalo  di  quel  quadro  come  di  cosa  stupenda , ma  nessuno 
ha  detto  che  cosa  rappresentasse.  Nell’isola  di  Rodi  era  una 
città  chiamata  Ialiso,  secondo  Strahone , dal  nome  del  suo 
fondatore,  il  quale  era  figliuolo  di  Cereafo  «e  di  Cidippe. 
Potrebbe  dunque  essere  che  nel  quadro  fosse  istoriato  qual- 
che fatto  di  quel  fondatore.  Protogene  lavorò  su  quella  ta- 
vola anni  sette:  onde  Apelle  solca  dire  che  i quadri  di  Pro- 
logcne  erano  troppo  compiuti;  diremmo  oggi  leccati:  il  quale 
difetto  detrae  tanto  al  pregio  dei  dipinti.  Protogene  era  di 
Canno  nella  Caria,  la  qual  città  era  soggetta  a Rolli  (Lib.  I 
De  Nat.  Deor.;  Strab.  lib.  XIV;  Aelian.  Var.  Hist.  XII,  4t; 
Plin.  lib.  XXX,  cap.  io;  Aul.  Geli.  Ub.  XV,  cap.  3.;  Plut. 
in  Demctr.  ). 


XLV1IL 

i Quando  Cesare  fu  eletto  governatore  delle  Gallie,  al  princi- 
piare del  suo  consolalo  gli  venne  anche  dato  il  comando  di 
due  legioni,  le  quali  si  trovavano  in  Italia  e presso  a Roma 
quanto  bastava  perchè,  occorrendo,  potesse  chiamarcele, 
a Questi  è quel  Vairone  che  fu  sì  pieno  di  dottrina,  che  nis- 
suno  l’agguagliò.  Nel  tempo  che  fu  scritta  questa  lettera 
egli  non  avea  ancora  acquistato  molto  potere,  dacché  non 
era  stato  altro  che  edile;  ma  era  amico  stretto  di  Pompeo,  e 
l'avea  seguitato  in  Asia  roine  luogotenente,  ciò  seguitò  ap- 
presso in  Ispagna  colla  carica  stessa  (Vedi  la  nota  alla  let- 
tera CXXXVII). 


NOTE 
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XLIX. 

1 Plutarco  afferma  clic  Cicerone  osservava  con  tanto  scrupolo 
il  metodo  delle  sue  passeggiate,  che  fino  i passi  che  facea 
nella  sua  camera  erano  posti  a calcolo. 

2 Vedi  le  note  alla  lettera  XXXV. 

L. 

1 Questi  è quel  Vczzio  medesimo  il  quale  avea  accusato  Ce- 
sare d’essere  complice  di  Caldina;  della  quale  accusa  non 
solo  Cesare  andò  sciolto,  ma  fece  processare  e carcerare 
l’accusatore  come  reo  di  calunnia.  Quanto  alla  trama  di  cui 
parla  qui  Cicerone,  essa  non  dovette  essere  opera  di  Cesare, 
poiché  egli  l’avrebbe  ordita  meglio.  Forse  fu  una  macchi- 
nazione  di  Vatinio,  il  quale  era  stolido  al  par  di  Vezzio: 
certo  che  Cicerone  rimproverò  poi  Vatinio  d’ aver  posto 
mano  anche  a quella  nequizia.  Cesare  favori  dapprima  quella 
calunnia  e quell’  intricato  processo  a fine  di  dare  trava- 
glio alla  parte  che  gli  era  contraria;  ma  quando  poi  vide 
che  cose  stolte  andava  accozzando  Vczzio  per  sostenere  la 
sua  asserzione , conoscendo  che  la  consumazione  di  quel 
processo  avrebbe  posto  in  troppa  Ilice  la  calunnia  smaccata 
di  Vezzio  e di  tutti  coloro  che  gli  tennero  mano,  avvisò  di 
torlo  via,  e lo  fece  strangolare  in  carcere  (Svet.  lui.  cap.  27; 
Dio.  lib.  XXXVII;  App.  Civ.  lib.  II;  Plut.  Cuculi.). 

2 Questi  è Lucio  Emdio  Paolo,  quegli  che  fu  console  l'an- 
no 703  insieme  con  Marcello;  a’  di  poi  di  queste  lettere  si 
trovava  questore  in  Macedonia. 

3 Era  chiamato  Copione  perchè  l’aveva  adottato  Q.  Scrvilio 
Copione  suo  zio. 

4 Si  volea  implicare  in  quel  processo  Lentulo  il  padre,  onde 
levar  via  quel  competitore  a L.  Pisone  e a Gabinio,  i quali 
chiedevano  il  consolato,  favorendoli  Cesare  e Pompeo  (In 
Vatin.).  I Flamini  erano  sacerdoti,  ciascuno  de’  quali  avea 
cura  del  culto  d’un  Dio;  cran  quindici,  ma  i principali  erano 
tre:  quel  di  Giove,  quel  di  Marte  c quel  di  Romolo.  Len- 
tulo era  Flamine  di  Marte. 
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5 Sebbene  Curione  fosse  a que’  di  persona  di  grandissimo  af- 
fare, come  s’ è veduto  per  le  passate  lettere,  pur  tuttavia 
egli  non  era  anche  senatore,  e noi  fu  che  molti  anni  dopo; 
nell* anno  698  fu  questore,  e l’abbiamo  anche  dalle  lettere 
ciceroniane  a lui  indirittc  in  quell’occasione. 

6 Quest’atto  d’autorità  fu  operato  da  Cesare  quando  Q.  Ca- 
lalo venne  citato  a render  ragione  di  quel  che  avea  ope- 
rato quando  ebbe  l’incarico  di  rifabbricare  il  Campidoglio, 
il  quale  incarico  Cesare  volea  che  fosse  dato  ad  un  altro. 
Abbiamo  detto  altrove  che  nissun  privato  polca  salire  alla 
tribuna  e parlare  al  popolo  se  non  ne  otteneva  la  conces- 
sione da  qualcuno  di  coloro  che  stavano  in  carica;  questa 
concessione  era  data  facilmente  ai  personaggi  illustri. 

j Qui  è un’allusione  agli  amori  di  Cesare  con  Servii»  madre 
di  Bruto,  i quali  erano  si  noti,  che  ogni  persona  diceva 
Bruto  essere  figliuolo  di  Cesare.  Questo  passo  dinota  che 
Cesare  non  fu  il  macchinatore  della  calunnia  di  Ve 7.2 io , que- 
sti inviluppò  nell'accusa  Bruto,  perchè  era  nipote  di  Catone, 
e nimico  aperto  di  Pompeo’,  che  gli  avea  fatto  perire  il  pa- 
dre nella  guerra  civile  di  Mario  e Siila. 

8 Lucio  Domizio  soprannominato  Enobardo  fu  un  perpetuo 
avversario  di  Cesare.  Ci  caderà  in  appresso  di  parlare  di  lui 
più  distesamente  (Vedi  le  noie  alla  lettera  111). 

9 Dione  al  contrario  (lib.  XXXV11I)  afferma  die  Yezzio  non 
accusò  altri  tranne  Cicerone,  Lucullo  e Bibulo;  ed  è poi 
ridcvole  il  pensiero  di  quello  Storico  di  voler  dare  un  colore 
serio  a questa  faccenda,  e dire  che  la  fu  una  congiura  tra- 
mata contro  Cesare  c Pompeo,  mentre  Cicerone  la  dice  cosa 
da  fare  più  remore  die  altro;  non  la m exitu  molestar , qimm 
audiluj  e attesta  chiaramente  e qui  c nell’Orazione  contro 
Vatinio,  che  Vezzio  non  ebbe  in  mira  altri  fuor  che  Pompeo. 

10  La  casa  del  sommo  pontefice,  dove  Cesare  abitava,  era  si- 
tuata nella  via  Sacra,  la  quale  terminava  al  colle  Palatino, 
dove  era  la  casa  di  Cicerone. 

■ 1 Aliala  uccise  Sp.  Melio,  caduto  in  sospezione  d’ambire  la 
tirannide,  e Bruto  discacciò  i Tarquinii.  Questi  fatti  sono  sì 
noli , che  non  occorre  dime  altro. 

12  Questi  è quel  Crasso  di  cui  s' è parlato  nelle  note  alla  Ict- 
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tera  XXXIX,  nelle  quali  abbiamo  fatto  vedere  che  la  casa  de1 
Crassi  portava  di  lunghissima  mano  il  soprannome  di  Dives. 
Quel  di  cui  è parlato  qui  si  chiamava  Publio;  e tanto  egli 
quanto  il  suo  cugino  furono  ricchi  non  pure  di  nome,  ma 
di  fatto  ancora;  ma  fece  poi  un  sì  grande  spendere,  mentre 
stette  in  carica  come  edile,  che  di  ricco  non  gli  rimase  altro 
che  il  nome  (Lib.  II  de  Off.:  Val.  Ma*.  VI,  9). 
i3  Quando  Cesare  volea  far  ammettere  la  legge  onde  gli  venne 
conferito  il  governo  delle  Gallie  per  anni  cinque,  mandò  nel 
Foro  una  quantità  di  soldati,  e fece  imprigionare  Catone,  il 
quale  volea  opporsi  a quella  legge.  Questi  atti  violenti  al- 
lontanarono molti  senatori  dalle  pubbliche  assemblee.  Cesare 
si  dolse  un  giorno  di  vedere  il  senato  quasi  vuoto,  e a lui 
Considio  rispose  : Questo  accade  perchè  si  teme.  — E tu 
perché  ci  vieni ? — Perchè  sono  si  vecchio , che  la  morte  non 
mi  spaventa. 


LI. 


1 , 1 Le  parole  greche  nel  testo  sono  in  due  tragedie  d’ Euri- 
pide: V Andromaca  e le  Fenicie. 

3 Quest7 Orlalo  era  Ortensio,  quegli  che  difese  Fiacco  accu- 
sato di  concussione  dopo  il  suo  governo  d'Asia;  Cicerone 
ancora  difese  quell'accusato,  e l’Orazione  è rimasa.  Siccome 
Fiacco  s’era  adoperato  assai  onde  dar  mano  a Cicerone  con- 
tro Catilina,  così  Ortensio  nel  difenderlo  ebbe  campo  di 
lare  un  elogio  del  consolato  ciceroniano  (prò  Fiacco,  c.  17; 
Catil.  Il;  Sali.  Bell.  Cat.). 

i Vedi  la  nota  14  alla  lettera  XXVI. 

LII. 

1 Questo  è un  mezzo  verso  dell’Odissea  (IX,  5t3).  Poli- 
femo,  ricordatosi  che  la  sua  sventura  gli  era  già  stala  pre- 
detta da  Telemo , dice  che  quell'  indovino  lo  ha  però  in- 
gannalo col  non  avvertirlo  che  quel  sì  famoso  Ulisse  non 
era  altro  che  un  fiacco  omicciuolo;  laddove  egli  se  lo  figu- 
rava alto,  robusto,  ec.  Cosi  in  Roma  uditosi  come  Stazio 
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poteva  tanto  sull’ animo  del  suo  padrone  Quinto,  ognuno, 
dice  Cicerone,  s’avea  formato  di  Stazio  una  grande  idea; 
e vedendo  poi  giugncre  a Roma  non  altro  che  un  giovane 
che  avea  l’aria  di  dover  essere  un  uom  da  nulla , la  gente 
si  disingannò,  e Stazio  cadde  dalla  stima  in  cui  erasi  levato 
stando  in  Asia.  Questo  pare  che  sia  il  sentimento  cicero- 
niano, ma  Erasmo  ne’  suoi  Adagi  spiega  questo  passo  in 
un  modo  diverso. 

i Questo  nome  è scritto  in  mille  modi  nelle  varie  antiche 
edizioni:  Blindo,  Blandcnio,  Bioindo,  Blainde,  ec.;  ma  poco 
monta  che  male  conoscasi  il  nome  d’una  persona  sconosciu- 
ta. — Blandu s era  una  città  Frigia. 

5  Verburgo,  seguendo  Fulvio  Ursiuo,  legge  Dionjrsopolilas , 
e sostiene  la  sua  lezione  allegando  medaglie  antiche. 

4 Le  antiche  edizioni  hanno  Ephesium  ; ma  ora  s’ è inteso 
doversi  leggere  Ephcstum  ovvero  Hcpaestam , che  è il  nome 
della  persona  qui  accennata.  Apamensem  è quello  della  sua 
patria. 

5 Qui  Cicerone  accenna  il  noto  supplicio  de’  parricidi,  il  quale 
è poi  descritto  nell’orazione  prò  Sext.  Rose.  cap.  i5  e 26. 
Pare  che  Quinto  avesse  data  quella  morie  orribile  per  de- 
litti non  tanto  gravi. 

6 La  crocifissione  era  il  supplicio  degli  schiavi. 

7 Alcuni  leggono  fumo  in  luogo  di  fumo;  e la  lezione  pare 
migliore,  considerando  che  col  fumo  non  si  arde.  Le  altre 
cose  qui  accennate  non  sono  conosciute. 

8 Con  quel  palio  milvino  Cicerone  volle  alludere  agli  uccelli 
di  rapina;  e siccome  i falchi  novelli  s’addestrano  sotto  la 
scuola  de’  vecchi , cosi  il  figliuolo  dell'esattore  Licinio  s’av- 
vezzava al  mestiere  del  padre.  L’Ernestio  pretende  che  que- 
sti sia  quel  Licinio  onde  è parlato  un’altra  volta  in  queste 
istesse  Lettere  (II,  1 ) : forse  egli  era  un  mercante.  — Pla- 
giarli erano  coloro  che  rubavano  gli  schiavi,  ovvero  che 
vendevano  o comperavano  persone  libere  ( Vedi  Callistrato 
e LI  piano  ne’  Digesti  ). 

9 Intorno  a quest’ Ottavio  vedi  la  nota  20  alla  lett.  XXIX.  Caio 
Virgilio  era  allora  pretore  in  Sicilia.  Nè  l’uno  nè  l’altro  di 
questi  due  valevano  quanto  il  fratello  di  Cicerone  in  fatto 
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di  sapere.  Qui  neque  Cjrum  Xenofimtis,  neque  Egesitaum 
novenni:  egeo  un’  osservazione  giusta  dell’abate  De  Sainl- 
fieal.  Dal  rimprovero  che  là  Cicerone  al  fratei  suo  d!  aver 
cavato  poca  utilità  dagli  studii,  dobbiamo  conoscere  che  gli 
apprezzava  egli,  perchè  sogliono  rendere  l’uomo  mite,  cor- 
tese e giusto.  Talché  egli  avrebbe  forse  voluto  meglio  che 
il  fratcl  suo  fosse  stato  un  ignorante,  ma  cortese,  mite , 
giusto,  di  quello  che  un  si  gran  dotto  coi  vizi  opposti.  Se 
questo  ingegnoso  Critico  fosse  sempre  cosi  esalto  ne’  suoi 
giudizii,  noi  gli  perdoneremmo  di  buon  grado  le  sue  lun- 
ghe digressioni. 

10  Abbiamo  già  detto  clic  di  tutte  le  Lettere  ciceroniane  le 
più  svisate  sono  quelle  al  fralel  suo  Quinto  : non  dee  quindi 
fare  meraviglia  se  questo  passo  ha  laute  e sì  varie  lezioni. 

11  I pretori  non  giudicavano,  ma,  udito  il  giudizio,  applica- 
vano la  legge,  e pronunziavano  quindi  la  sentenza. 

11  Nessun  critico  (francese),  nessun  traduttore,  dice  il  sig. 
Le  Clero,  ha  dato  un  senso  soddisfacente  a questo  passo. 
Forse  che  Marro  avea  scritto  ai  fratel  suo  in  tali  termini 
da  fargli  temere  che  al  suo  tornare  dal  governo  d’Asia  tro- 
vasse a Homa  un’accusa  e un  processo;  c Quinto  credendo 
d’avere  operato  dirittamente,  avea  risposto  coi  due  proverbi. 
Dritta  la  nave , e Morire  solo  una  volta.  Al  che  Cicerone 
risponde  che  non  s’aveano  a pigliare  tanto  sul  serio  i leg- 
geri ammonimenti  da  lui  fatti  fraternamente. 

13  Oli  schiavi  colpevoli  erano  posti  a certi  lavori  penosi.  Uno 
de’  più  duri  era  il  mulino;  e questa  dovette  essere  la  pena 
solila  degli  schiavi,  poiché  vediamo  in  Giovcuale  ( X,  66  ) 
che  alcuna  volta  fu  esacerbato  l’ultimo  supplicio  di  qualche 
schiavo,  mandandolo  alla  croce  con  una  mola  al  collo. 

14  11  tcm|io  in  cui  fu  scritta  questa  lettera  è prossimo  a quello 
dell’esilio  e di  tutte  le  sciagure  che  vennero  sul  capo  di 
Cicerone  per  l’ira  di  Clodio. 
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CONCERNENTI  LE  DUE  SEPARATE  EDIZIONI 
DI  TUTTE  LE  OPERE  DI  CICERONE 


• R. 


i.°  I volumi  dell' edizione  Ialina  e italiana  non  saranno 
più  di  quaranta,  nè  più  di  venti  quelli  della  latina. 
3.°  Il  prezzo  per  la  Ialina  ed  italiana  è fissato  a cen- 
tesimi 30  italiani  al  foglio;  a nò  quello  della  sola  Ia- 
lina. La  levigatura  e legatura  a reni.  3o.al  volume. 
5“  11  prezzo  per  chi  volesse  Opere  separate  sia  in  la- 
tino ed  in  italiano,  o in  latino  solamente,  sarà  au- 
mentato di  un  terzo. 

4-°  Le  poche  copie  che  fi  stamperanno  in  carta  fina 
reale  con  colla  si  Jdell’  una  come  dell’  altra  edizione 
cosletanf^ìl  doppio.  ' 

fi.0 1 detti  prezzi  sommili  mantenuti  per  tutto  l'anno  1837, 
scorso  il  quale  potranqp  esser  soggetti  ad  aumento. 
tì.°  Avuto  riguardo  all’importanza  del  lavoro,<phc  in- 
finite cure  richièse,  si  cercherà  che  l' intervallo  dalfi 
pubblicazione  <!’ uirvolume  all'altro  sia  il  più  breve 
possibile:  onde,  fatta  già  la» prima  pjlhblirazinnc  nel 
di  agosto  1836,  l’ uiliiup  far  si  possa  dopo  qual- 
I rnnni.  cioè  entro,  Iranno  i85o  ài  più  tardi. 

»» 

Si  avverte  che  quantunque  nella  distribuzione  delle 
materie  si  seguirà  un  ordine  esattissimo , nondimeno 
talvolta,  secondo  clic  si  avrà  pronta  la  materia,  si  an-' 
ticipcrà  la  pubblicazione  di  un  volume,  o si  posticiperà 
quella  di  uu  altro.  Il  primo,  il  quale  renderà  conto  di 
tutti  i lavori  eseguili,,  c conterrà,  oltre  i Prolegomeni, 
d’anche  la  Vita  di  Cicerone,  non  si  potrà  pubblicai 
.non  dopo  che  saranno  sta'i  stampati  gli  altri. 
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